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ss VERVAL OF DAGERAAD? @ 


In mijn artikel « Modernen » heb ik een woord 
gerept over de katholieke letterkundigen, dat eenige 
doordieping vordert. Het onderwerp zou ik in ande- 
ren vorm willen hervatten, namelijk met te antwoor- 
den op de volgende vraag : — Welk moet de houding 
der katholieken zijn in de hedendaagsche toestanden ? 

Doch vooreerst moet ik zeggen onder welk op- 
zicht ik het Katholicism hier vooral aanschouw. Het 
Katholicism is de hoogste bevestiging ter wereld en 
derhalve de hoogste kracht. 

Ontkenning, twijfel, scepticism zijn altijd een 
bewijs van ondergeschiktheid, van machteloosheid. 
In het affirmatieve, in het positieve, in het «ja» is 
het leven, het zijn — in het negatieve het ijdele, het 
niet. 

‚Aan den grdáad van bevestiging eener leering kan 
men hare weerde toetsen, want opbouwen is verdien- 
stelijker dan afbreken, de vruchtbaarheid bewijst het 
leven en het leven heeft den voorrang op den dood. 

Welke leering nu is zoo alomvattend als de 
katholieke leering, welke bevestiging is zoo vast en 
zoo algemeen als de hare ? Haar naam reeds zegt wie 
zij Is, en sedert eeuwen bestaan de sekten en ketterijen 
door den oorlog dien zij ‘teen of ’t ander punt harer 
belijdenis aandoen. Overal waar de dwaling « neen » 
zegt, roept de volle waarheid, het Katholicism, een 
machtig en vruchtbaar « ja ! » 

Bestaan van God, oorsprong des menschen, 
onsterfelijkheid der ziel, toekomstig leven, boven- 
natuurlijke wereld, verband tusschen het hemelsche 
en het aardsche, alle raadsels die ’s menschen geest 
plagen, alle twijfels en vragen die zijn gemoed ver- 
ontrusten, worden door den katholieken godsdienst 
in afhrmatieven zin opgelost, in bevestigenden zin 
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beantwoord. De Kerk berust op het Credo, op het 
ja-woord. 

Niet zoo de andere dogmatische leeringen? zal 
men vragen. — Niet in de zelfde mate, want ééne 
leering alleen maakt aanspraak op onfeilbaarheid : de 
Katholieke Kerk; en zij alleen heeft het recht tot 
allen te spreken, omdat ze nooit uitnoodt tot verwer- 
ping of ontkenning, maar enkel tot uitbreiding en 
volmaking. Zoo moet een andersdenkende — schis- 
matiek, protestant, jood — geen enkel punt van zijn 
geloof laten varen om tot het katholicism over te 
gaan, maar zijn hart en geest uitzetten tot voller aan- 
vaarden. Alle stroomen vallen in den ruimen schoot 
der oeverlooze zee. 

Het wezen der Kerk is zoodanig bevestiging dat 
in deugden groeien bij haar gelijk staat met opbou- 
wen, stichting. Zooals Christus de menschelijke natuur 
niet verminderde met ze tot zijne goddelijkheid op te 
beuren, zoo vraagt de Kerk nooit aan hare kinderen 
eene verminking, een afnemen van hunne natuurlijke 
gaven en grootheden, maar een opstijgen tot verhe- 
vener hoogten, een verbreeden van te ingesloten ver- 
__ schieten. — Non veni solvere, sed adimplere, sprak 
Christus. 

Zonder het natuurlijke staat hier op aarde het 
bovennatuurlijke niet vast, maar ook in het natuurlijke 
heeft het bovennatuurlijke zijn weerklank. Mer. Pie 
merkt ergens zeer treffend op dat niet de boven 
natuurlijke plichten — geboden der H. Kerk : vleesch 
derven, mis-hooren, enz. — lastig te onderhouden 
Zijn, maar de plichten der natuurlijke wet, de geboden 
door God geschreven in ieder menschengeweten. Het 
zijn de natuurlijke deugden die te loor gaan, waar de 
bovennatuurlijke hulp ontbreekt. Zoo ook zijn de 
geloofswaarheden het behoud der waarheden vatbaar 
voor ’s menschen geest alleen. En hier blijkt het 
belang van het katholicism én voor de wetenschap én 
voor de kunst én voor het openbaar leven. 

Welke is de groote plaag van onzen tijd? — 
Zeker wel de twijfel, de ontkennirig op alle gebieden : 
ontkenning van ’t gezag in de maatschappelijke orde; 
vertwijfeling aan vreugd en vrede in leven en in kunst; 
wankelen van alle zekerheid voor wat de rede betreft. 
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Want, vreemd genoeg, terwijl de wijsgeeren der 
vorige eeuwen boften met hunne namen van rationa- 
listen en positivisten, deden zij in den grond niets 
anders dan alle werkelijkheid en vastheid ondermijnen; 
zoodat het vergoden der rede uitliep op een wantrou- 
wen, ja, een zich-zelfmoorden der menschelijke rede. 

Met de philosophie hielden kunst en leven, — 
altijd innig verbonden, altijd trouw elkander weer- 
spiegelend — gelijken tred. De uitslag was in de 
kunst het zwaarmoedigste pessimism als uitdrukking 
van den schrik, het verachten des levens. En, sprekend 
verschijnsel, hoe stouter de beweringen der materia- 
listische wetenschap groeiden, hoe onfeilbaarder de 
uitspraken van de wijsbegeerte der vernieling klonken, 
des te flauwer werd bij eenling en maatschappij de 
levensmoed, des te meer stierf alle geloof uit in het 
leven, alle levensgenot en alle levensblijheid. 

Der maatschappelijke instellingen ging het al niet 
beter dan aan de zielen een voor een. Geen vast be- 
ginsel staat het recht der volkeren meer ten gronde. 
Alles hangt af van de omstandigheden, van een wissel- 
vallig evenwicht, van de willekeur van gebieder of natie. 

Omwenteling is de wet der staatkunde, pessi- 
mism de kreet der kunst, twijfel de rijpste vrucht der 
wetenschap. Al deze kwalen zijn kinderen der ont- 
kenning. Waarin ligt de genezing? — In de volle 
bevestiging door de Katholieke Kerk gebracht. 

Men heeft de Kerk geheeten « une grande école 
de respect. » Zij is meer, zij is het behoud, door de 
bevestiging, van alle levenskracht voor eenling en 
maatschappij. 

Behoud vooreerst van de rechten der rede. — 
Waar werd ooit door den waren godsdienst paal of 
perk gesteld aan de gissingen der wetenschap, belem- 
mering gebracht in den weg harer ontdekkingen ? 
Enkel door een misverstand kan er spraak zijn van 
scheuring tusschen de geopenbaarde waarheid en de 
waarheid der natuurlijke orde, vermits beide hun 
oorsprong vinden in God. Geen enkele scientifieke 
ontdekking kwam ooit in botsing met welk dogma 
ook en de Kerk heeft nog te wachten naar den eersten 
geleerde of uitvinder, die hare leer in gevaar zou 
brengen. 
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Maar integendeel waar eene valsche wetenschap 
de geweldige hand legt op de voorrechten, de eigen- 
schappen, de adeltitels van den menschelijken geest, 
daar staat de Kerk, de levende bevestiging, op de 
wacht en weert die vermetele af met beslist en god- 
delijk gebaar. 

Het zelfde geldt in de kunst, in het leven. — Geen 
wonder zoo, met het geloof, ook vreugd en vroomheid 
vergingen. Dit leven, waarop geen ander eeuwig, 
allesherstellend, gelukzalig leven volgt, dit aardsche 
leven met zijne rampen en ellenden en verdrukkingen, 
met zijn onverpoosd zwoegen, met zijn vertrappelen 
van alle recht en vrijheid, is waarlijk te zwaar om 
dragen, te donker en afmattend. Liever den last 
neergelegd ! Ha! dat de andere zoete gezel van 
t menschelijk hart nog leefde, de zacht bevleugelde 
hoop, de verzuchting naar ’t eindelooze, de verwach- 
ting van iets beters ! Maar dood ligt ook de tweede 
goddelijke deugd, die kloekte en veerkracht schonk, 
zelfs voor het tijdelijke. Derhalve zinkt men onred- 
baar neer in het wantrouwen, in de wanhoop. De 
zelfmoord is de logieke afleiding van de heerschende 
wereldaanschouwing, en eilaas ! niet in de letterkunde 
alleen vindt die logiek hare toepassing. Droef, droef 
wordt het leven, droef en duister de hoogste uiting des 
levens : de kunst. 

t Is hier dat de katholieke kunst altaar tegen 
‘altaar moet oprichten, tegenover de ontkenning die 
de grond is van alle moderne kunst de volle bevesti- 
ging stellen der blijdschap, der hoop, der zegevie- 
rende liefde. Wij, katholieken, bezitten al wat ont- 
breekt aan onze zieke tegenstanders, spierend geloof 
en alle fierheid en blijheid die eruit vloeien. Waar de 
modernen enkel den Ik aanbidden en in die onvrucht- 
bare zelfvergoding, zelfomhelzing haast den barren 
bodem bereiken van den haat, moeten de dienaars 
van Christus kloek voor den dag komen met hunne 
rijpe vruchten van geestdrift, bewondering en liefde. 
Zoo zullen zij aan de kunst zelve den hoogsten dienst 
bewijzen, beteren dienst dan met te veinzen dat zij 
onder één vaandel strijden met de vijanden van hunne 
overtuiging en van hun geloof. — Welken vorm 
moeten zij aan hunne werken geven ? Dat is, volgens 
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mij, bijzaak. Alle vormen zijn goed, als zij maar recht- 
zinnig zijn. Den modernen vorm verwerp ik niet, wel 
de moderne richting in zoo verre zij aan de werkelijk- 
heid niet beantwoordt. Maar altijd acht ik het fierder, 
edeler, degelijker werk, onder de baanbrekers te staan, 
dan den sleep te dragen van andere gezindheden. 

Het zelfde geldt voor de wetenschap. Niet ach- 
teraan moeten de katholieken komen, maar zelf 
moeten zij alle edelmoedige initiatief nemen, aan het 
hoofd staan van alle beschavende onderneming, de- 
wijl zij altijd vasten grond onder hunne voeten voelen, 
wel weten dat hun geloof nooit beschaamd zal staan 
voor de vorderingen der wetenschap, voor de ontdek- 
kingen van den menschelijken geest. 

Eindelijk zou niemand ze vóór moeten zijn op 
maatschappelijk gebied. De akker van den Hemel- 
schen Vader werd aan hun zwoegen en zweeten toe- 
vertrouwd. ’t Is als zij schuldig rusten en slapen dat 
de vijand komt en het zaad van ’t verderf, het onkruid 
van kwaad en twist en valsch-verlokkende leering 
strooit waar de blonde aren welig in het zonnelicht 
hadden moeten wiegelen. 

Katholieken, katholieken, op u rust eene schrik- 
kelijke verantwoordelijkheid ! Waarom duldt gij dat 
de dwaling den schijn aanneme van aanlokkende 
grootmoedigheid ? Al wat de leefbaarheid vormt van 
uwen ergsten vijand van den oogenblik : het socia- 
lism, is eene diefte gepleegd tegen uwe heilige lee- 
ring, eene verkeerde toepassing van het groot begin- 
sel der broederlijkheid, waarop het Christendom 
berust. Luider dan de dwaling had de waarheid de 
zelfde beginsels moeten verkonden en alle volkeren 
roepen tot onderlinge liefde en samenwerking. 

Maar, sedert de middeneeuwen, hebben de 
katholieken, om zoo te zeggen, altijd onder eene wolk 
geleefd. Opvolgentlijk bedrukt door het protestan- 
tism, door de heidensche opleving der Renaissance, 
door het vernielende scepticism der rationalistische 
achttiende eeuw en door de verblindende opbloeiing 
der natuurwetenschap in de negentiende, hebben zij 
de verkwikkende zon van het openbaar leven gemist. 
Zij hebben verleerd aan den voorrang, aan de spits 
te staan; de leiding der wereld lieten zij over aan 
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ongewijde, zoo niet vijandige handen. De blijde bood- 
schap die de Kerk schuldig is te brengen aan alle 
tijden en aan alle volkeren klonk enkel in de binnen- 
kamers der harten, niet op het opene plein van het 
publiek leven. Nochtans kan de wereld die boodschap 
niet missen : de boodschap van geloof en zekerheid 
aan den geest des menschen; de boodschap van hoop 
en vreugde aan zijn hart door de uiting des levens : de 
kunst; de boodschap van vrede en liefde aan heel de 
samenleving. 

Die boodschap dient gebracht door de zonen der 
Kerk : de Katholieken ; en niet in 't geniep, schuchter, 
bedeesd, als iemand die verbeurd goed binnensmok- 
kelt, maar fier en koen, helm open, zooals het gezanten 
past van het hoogste Waar, het fierste Recht, het 
blijdste Schoon. 

« Nous sommes les fils des croisés et nous ne 
reculerons pas devant les fils de Voltaire, » sprak 
Montalembert eens in de onstuimigheid van zijn 
ridderlijk gemoed. — Het ridderlijk element ontbreekt 
al te dikwijls aan onze katholieke overtuiging en dat 
spruit voort uit een groot gemis in de opvoeding der 
jeugd. Het viriele is verdwenen uit zeden en karakter- 
vorming. De Kerk, hier op aarde, is altijd geweest, zal 
altijd zijn, de Strijdende Kerk. Tot strijders moet men 
hare kinderen opkweeken, tot kampers — niet met ze 
te onttrekken aan alle gevaar en beproeving. De be- 
proeving is de gesteltenis van dit ons aardsche lot, de 
toetssteen van onze menschelijke deugd. Heeft onze 
Schepper dat zoo gewild, moeilijk is het zijn werk te 
verbeteren, door in de plaats van het stalende van stre- 
ven en strijden, ik weet niet wat matte en muffe deugd 
te schuiven, die geene deugd is, omdat zij de proef der 
bekoring niet doorstond. Men voert geen krijgers ter 
zegepraal met hun altijd het gevaar voor oogen te 
houden. Zeker, de voorzichtigheid gebiedt dat men de 
hinderpalen en vijandelijke lagen kenne; maar de 
meeslepende kracht moet toch zijn het te bereiken 
doel, de liefde, de geestdrift voor een ideaal : het 
vaderland der aarde of het vaderland der zielen. Door 
oefening drilt men soldaten, niet door lediggaan en 
vreesachtigheid. De fierheid van het katholiek-zijn 
ontbreekt te dikwijls. Breed zou ik voor ‘de jonge 
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katholieke kampers — de priesters voorop — het ver- 
schiet willen zien ontsluiten ; dat zij vrij ademen in de 
gezonde lucht der waarheid,op de hoogten der katho- 
lieke levensaanschouwing die heel de wereld met hare 
pracht en macht overheerscht; dat geen enge en 
bekrompen opvatting hun opengaande werk- en strijd- 
lust ontfleure en langs alle zijden beknelle. Dat zij 
niet bang zijn in 't openbaar te verschijnen, met ont- 
plooide vaandels op te treden, en vooral wel bewust 
blijven dat zij alleen het antwoord hebben op alle 
vragen, de redding voor alle kwalen. 

Lacordaire sprak het fiere, prophetische woord : 
« Pendant mille ans, il n'y aura de gloire en Europe 
que des gloires chrétiennes.» Wij staan op den 
drempel van dezen roemtijd. De dwaling is altijd aan 
zich zelve de ergste vijand. Door hoogmoed des 
levens werden de gemoederen gevoerd tot verachting 
des levens, tot haat des levens. De ontkenning schoot 
welig op in vruchtbare ranken van dood-omhelzing en 
bitter-wrange wanhoop. Tegenover de radikale ver- 
nieling staat alleen nog het stralende daglicht, de 
volle bevestiging der Moeder-Kerk. Geen halve waar- 
heden meer, geen verminkte godsdiensten : de reuzen- 
strijd is tusschen dood en leven. De vraag is : verval 
of opkomen? avond of dageraad ? 

Verval en avond — niet de avond, die op een 
morgen wacht, niet de avond vol troostende stralen 
en gulden zonneschijn, vol vrede en hoop, de avond 
die tot Christus hoorde bidden : Mane nobiscum quo- 
niam advesperascit et inclinata est jam dies. Niet het 
neigen van den dag in de rijpheid, in den rijkdom van 
afgedane werken. 

Maar het verval in den twijfel aan alles, in ’t op- 
geven van allen moed, van alle hoop, van alle zelf- 
betrouwen en alle zelf behoud. 

Is het op ’t verval dat de toekomst moet bouwen : 
decadenten-werk in de letterkunde, aanranding van 
alle zekerheid in de rede en de wetenschap, looche- 
ning van alle gezag in de samenleving ? 

Of moet men het verwachtend gelaat wenden 
naar het dagende Oosten, naar de plaats waar de zon 
licht- en luistervol uit opstijgt? Is er nog licht te 
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verwachten ? Zal de nacht der tijden nog een dage- 
raad kennen ? 

Luistert. 

Het was de dageraad na den schrikkelijksten der 
nachten, den drie-daagschen nacht, die het Leven, 
niet alleen had zien zieltogen en sterven aan het 
kruis, maar liggen in het graf, onder bezegelden 
steen, door krijgslieden bewaakt. — Ha ! indien ooit 
alles verloren scheen, dan was het dan. De ont- 
kenning zegevierde, de geest lag onder de logge stof 
begraven, het leven was overwonnen door den dood. 

Doch wat gebeurde er? In het krieken van den 
morgen gingen eenige nederige vrouwen — vrouwen 
blijven getrouw zelfs aan eene begraven liefde — naar 
de rustplaats toe, dragend het reukwerk hunner 
smart, en teleurgestelde hoop, en standvastige aan- 
bidding. En onderwege spraken zij tot elkander : 
— Let wel op : de woorden zijn gewichtig — Quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti? Wie zal 
den steen wegwentelen van de opening van het graf? 

Klacht van menschelijken mismoed ! Bekentenis 
van menschelijke machteloosheid ! Och ! hoe dikwijls 
rijst die vraag niet uit ons aller harten ! Wie, wie zal 
den steen wegwentelen die den weg verspert? Over- 
groot is hij, zwaar, niet te roeren. Onoverkoombaar 
schijnt de hinderpaal, dood en begraven is het leven. 
Geene hoop meer, geene redding! Laat ons gaan zitten 
aan den boord van het graf en ten minste onze tranen 
plengen aan het onherroepelijk verlorene ! 

Doch zij treden nader en wat zien zij ? — Respi- 
cientes viderunt revolutum lapidem. De steen was weg, 
het graf was open, het graf was leeg. Geen logge 
steen is bij machte het zegevierende leven te omker- 
keren. De geest verwint altijd de stof. 

Neen, de steen is niet alleen weggewenteld. maar 
dient tot zetel aan den schitterenden Engel Gods. De 
hinderpaal is voetbank geworden, het stoffelijke 
schraagt het geestelijke, de dood dient het leven. 

Wij, katholieken, belijden de Waarheid, de 
Schoonheid en de Liefde; we gelooven in het leven 
van den tijd en in ’t Leven der eeuwigheid; we hopen 
op Vrede en Vreugd zelfs in deze aardsche dalen ; we 
verwachten de eindoverwinning van Recht en Vrijheid. 


VERVAL OF DAGERAAD ? Q 


Al deze bevestigende krachten moeten wij ten dien- 
ste stellen van kunst, wetenschap en maatschappij. 
Onze levensopvatting is de ware levensopvatting, 
omdat zij de verblijdende is. Met moed dus de toe- 
komst te gemoet getrokken, met wapperende vaandels, 
fiere overtuiging, ontheffende geestdrift, in de vaste 
bewustheid der bevestiging. De Dageraad der Op- 
standing, de dageraad der Blijdschap, de dageraad 
van Leven, Licht en Liefde blijft krieken tot aan den 
jongsten dag. 


M. E. BELPAIRE. 
Antwerpen 8 Juni 1904. 
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(1513-1518) 


Keenan 


In 1go2 schreef heer Dr. C. G. N. de Vooys: 
« Een boek als waarvan ik hier de omtrek heb trach- 
ten te schetsen (t. w. eene geschiedenis der middel- 
nederlandsche Bijbelvertaling), zal in de eerste jaren 
noch niet geschreven kunnen worden. Daarvoor is 
het onderwerp veel te omvangrijk. Te meer is het 
nodig dat de aandacht van theologen en litteratoren 
er op gericht blijft, en in die richting gewerkt 
wordt. » (1) 

In die richting is mijn werk, voor eenige drukken 
van het einde der middeleeuwen, eene bekendmaking 
aan Belgische lezers vooral, wien het onderwerp nooit 
werd voorgelegd, en eene nederige bijdrage ter ver- 
betering en vollediging van ’t een en ’t ander, wat 
in Noord-Nederland aangaande die drukken aange- 
nomen wordt. 


* 
& * 


Inderdaad, wat het vak betreft, zijn wij, Neder- 
landers, ten achter. Onze naburen hebben de prachtige 
werken van SAM. BERGER : La Bible frangaise au 
moyen-àge, La Bible au XVI siecle, en van WirnH. 
WALTER : Die Deutsche Bibelübersetzung des Mîit- 
telalters. En wij? 

Hoofdwerk schijnt nog altijd te blijven de Boek- 


(:) Theol. Tijdschr. XXXVII, 158 (lets over middeleeuwse 
Bijbelvertalingen). 
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zaal der Nederduytsche Bijbels van ISAAK LE LONG 
(Amsterdam, 1732 ; Hoorn, 1764). Ongeordende 
bibliographie is het nochtans, zonder spoor van ge- 
schiedenis en kritiek, met des te meer ongewettigde 
__ veronderstellingen en heftige Quos ego’s tegen den 
Roomschen godsdienst. 

En verder zijn het studiën van afzonderlijke 
deelen als HINLOPEN, Historie van de Nederlandsche 
overzettinge des Bybels (Leiden, 1777). Stelselmatig 
onderzoek leverden P. LEENDERTZ in : De Prozabybel 
aan Facob van Maerlant toegeschreven (De Navorscher 
1861, 337) en Morr in zijne : Bijdrage tot de Geschie- 
denis der Middelnederlandsche bijbelvertaling (over de 
vertaling van Ísaïas en Jeremias) en: Geert Groote's 
Dietsche vertalingen ('t eene in Versl. en Med. Kon. 
Acad. Lett. IId r. dl 7, 1878 ; ’t andere in de Verhan- 
delingen XIII, 1880). Nu laatst, in Juli 1903, leverde 
Dr. C. H. EBBINGE WUBBEN eene hoogst belangrijke 
studie : Over Middelnederlandsche vertalingen van het 
Oude Testament. ’t Is de Bijbel van 1360, de « tweede 
historiebijbel » die inzonderheid bestudeerd wordt. 
Ook het middeleeuwsche Bijbelverbod wordt bestu- 
deerd. 

Het tijdvak 1523-1531 bestudeerde PRroF. J. G. 
DE HooP SCHEFFER (I) bij aansluiting, incidenter, in 
zijne : Geschiedenis der Kerkhervorming in Nederland 
van haar ontstaan tot 1531. (In boekvorm, Amsterdam 
1873, blz. 256-282). Een weerdevolle studie is het. 

Voor omtrent datzelfde tijdvak leverde ProF.J. I. 
Doepes (T 1897) ons belangrijke bijdragen in verschei- 
dene werken als in de Biblioeraphische adversaria, de 
Nieuwe bibliographisch- historische Ontdekkingen (1876), 
vooral in zijne Geschiedenis vun de eerste uitgaven der 
schriften der nieuwen verbonds in de Nederlandsche taal, 
1522, 1523 (1872). Doedes geeft meest louter biblio- 
graphie. Hij plaatst zich op den standpunt van geloo- 
vig protestant. (2). 


1) Prof. de Hoop Scheffer was mennoniet ; hij was in zijnen 
tijd (F 1893) « het leidende middelpunt der mennonietsche kerk- 
gemeente van zijn vaderland. » 

(2) Prof. Doedes was een hevige bestrijder zoowel van het 
rationalisme als van de herstelde Roomsche hierarchie (1853) in 
Nederland. 
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Op 1°? Jan. 1892 schreef Teylers Godgeleerd Genoot- 
schap van Haarlem, als prijsvraag uit, de geschiedenis 
der Nederlandsche Bijbeloverzetting vóór den Staten- 
bijbel (1635), en op I°®® Jan. 1895, dezelfde geschiedenis 
tot aan de overzetting van den Lutherbijbel van 1523 ; 
maar er kwam niets van te recht. 

In 1895 waagde het de heer H. VAN DRUTEN, 
hervormd predikant te Rijnsburg, eene volledige 
geschiedenis der Nederlandsche Bijbelvertaling uit te 
geven (Rotterdam, D. A. Daamen, 1895-1902). Dr. C. 
G. N. de Vooys, de uitmuntende kenner onzer middel- 
eeuwsche letterkunde, wikte en woog het eerste deel : 
Middeleeuwsche vertalingen, in het Theologisch Tijd- 
schrift, hooger vermeld, en toonde duidelijk hoe het 
wemelde van fouten van allen aard. « Onze conclusie 
is dus, besluit hij, dat in Van Druten’s boek hier en 
daar wat bruikbaar materiaal te vinden is, maar zo 
onmethodies meegedeeld en verwerkt dat het als 
« Geschiedenis der Nederlandsche Bijbelvertaling » 
onbruikbaar is. » (blz. 137). Het tweede deel, aanvan- 
gend met het jaar 1522 heeft geen mindere gebreken 
en toont nog duidelijker dan het eerste, dat de 
schrijver met een Profes onDOlOESEEn doel 
gewerkt heeft. 

Tot daar het werk in Noord-Nederland. Bij ons 
in België bleef het vraagstuk bijna onbesproken en, 
rond uit gezegd, onbekend. Wat België leverde waren 
uitgave en studie van den Rijmbijbel van Jacob van 
Maerlant door JAN DaAviD. Wie er het meeste voor 
deed was de E. H. SCHUERMANS zaliger die in 1859-60 
eene Geschiedenis der vlaemsche Bybelvertalingen gaf in 
De Eendragt van Rens (jg. 1859-60, blz. 81-82 ; 86-87 ; 
89-91 ; 94-96 ; 97-99 ; 101-103). De opgave der blad- 
zijden toont reeds genoeg dat het geene groote studie 
is. In zijne nagelaten papieren vind ik echter dat hij 
verder doorgestudeerd heeft, dan zijn opstel te veron- 
derstellen gaf. Iets uitgebreider bestudeerde hij den 
van Winghe-bijbel in De Vlaemsche School (1861) en in 
de lettervruchten van Met Tijd en Vlijt (1863, blz. 
183-190). In het Bulletin du bibliophile belge $ XV, blz. 
162, is eenige aanteekening echter zonder waarde te 
vinden voor den druk van 1513, verder hier en daar 
iets in den Messager des sciences JÄstoriques, een paar 
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nummers in de Bibliotheca Belgica (1° Série B, 122 et 
T, 19), en dat is omtrent alles geloof ik. In het dege- 
lijke Tijdschrift voor Boek- en Bibliotheekwezen werd 
voor 1904 aangekondigd van M. DE LA MONTAGNE: 
De Liesveldtsche Bijbels (r526-1542). 

In het buitenland bemoeiden zich de encyclope- 
dieën met ons Bijbelvraagstuk. Het artikel dat het 
Kirchenlexicon er aan wijdt (II, sp. 762-3; 1883) is van 
weinig of geen belang. Van meer waarde is dat van 
NESTLE in de Realencyclopadie für protestantische T heo- 
logie (III, blz. rig-124; 1897), dat zich beroept op 
« privatmitteilungen aus Amsterdam» (blz. 120, 23/24). 

De Dictionnaire de la Bible, (uitgegeven tot Lit) 
verzendt op Flamandes naar Neerlandaises (Versions) 
de la Bible. Mgr. Vigouroux was zoo goed mij mede 
te deelen dat de E. P. Van Kasteren S. J. die studie 
onder handen had. 


» 
* % 


Eenige aanteekeningen zou ik heden willen mee- 
deelen voor het tijdvak dat den Lutherbijbel vooraf- 
gaat, inzonderheid voor 1513-1518. 

Hier stelt zich vooraf eene vraag van theologisch 
belang : wat had ons volk toen van den Bijbel te lezen ? 
Een kort antwoord : voor het Oude Test., de Delftsche 
en Keulsche Bijbels, de 4 drukken van 1513, 1516, 
1518, verder te bespreken, de « onderscheidene Psalm- 
edities »; voor het N. T., de Bijbels van Keulen (de 
drukken van Delft en Kampen ?), de menigvuldige uit- 
gaven « van geen geringe waarde » (1) der epistels en 
evangeliën, en van het boek van den levene onzes 
Heeren, waarbij aansloten — het ontbrekende voor 
het N. T., — de Handelingen en de Openbaring in 
drij drukken; in de gewaagde veronderstelling dat er 
voor die jaren geene nieuwe drukken meer te vinden 
zijn. Merk dan nog op dat onmiddelijk vóór Luther's 
vertaling, — waarschijnlijk, volgens Dr. Doedes, — 
éénmaal de vier Evangelies uitkwamen, deelsgewijs, 
tweemaal het geheele N. T., tweemaal de Brieven van 
Paulus en eens de Katholieke Brieven, telkens naar de 


(rt) Prof. J. I. Doedes. 
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Vulgata. Dat alle de opgesomde boeken geen kritische 
teksten gaven, is gereedelijk toegegeven. 

Van heel die litteratuur, buiten de 3 drukken 1513- 
1518 en de psalmuitgaven, gewaagt van Druten, 347 
ternauwernood; Dr. Doedes en Prof. de Hoop Scheffer 
bestudeeren haar evenmin. Le Long besteedde aan de 
drukken 1513-1518 (hij kende er eveneens drij), niet 
minder dan 73 blz. Het was ook een kolfken naar 
zijn hand die « vervalschte papistische bijbels» (r). 
De Realencyclopädie vermeldde ze en oordeelde dat 
ze vormden : «den Uebergang zu den eigentlichen 
Bibelübersetzungen (III, rar 8fo). 

Wanneer wordt die belangrijke vóórluthersche 
Bijbellitteratuur eens degelijk bestudeerd? 


ak 
« 


In 1513 verscheen dan een klein in-folio dat heette: 
« Dé Bibel int corte ghetranslateert. Wten latine ende 
walsche. Metten figueren ». Le Long heeft een druk 
dier uitgave nooit in handen gehad. Tegenwoordig 
zijn er bij mijn weten maar twee exemplaren voor- 
handen, te weten in de Koninklijke Bibliotheek te 
‘s-Gravenhage en op de bibliotheek van de maat- 
schappij der Ned. Lett. te Leiden. Op het laatste 
exemplaar is ingeschreven : « Geprindt by Nicolaes 
die Greve ende Thomas van der Noot, int iaer... M.D. 
ende xlij op sint Thomas avont. » Het andere exem- 
plaar belette het toeval mij te benuttigen. 

In 1516 had de druk eene tweede uitgave met 
gelijkluidenden tekst. Nu meldt de laatste bladzijde : 
« Hier is voleyndt den Bibel in corte, nu anderwerf 
ghecorrigeert ende met veel schoone figuren daer inne 
gheset. En hiis gheprent in die vermaerde coopstadt 
van Antwerpen, bi mi Claes de grave, woonende in 
onser Liever Vrouwe-Pandt, binnen die Camerpoorte. 
Int iaer ons Liefs Heeren M.CCCCC ende XVI den 
VI dach van Tanuario. » (2) 


(1) Wat van Druten, 309-326, er over geeft is eene herhaling 

EE Le Long met verzacht vonnis, ingezien de vroegere historie 
ijbels. 

(2) Van dezen druk berust er een beschadigd exemplaar op 

het Museum Meermanno-Westreenianum te ‘s-Gravenhage. In 
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Claes de Grave leverde met die boeken eene ver- 
taling, int corte, wten latine, ende walsche; juister 
ware het geweest. — Le Long, 432, oordeelt het een 
schelmstuk van bedrog, — uit het Latijn volgens het 
Fransch. ’t Is immers eene overzetting der Bibles pour 
les simples gens. 

Zijn Bijbel was ook geen eigentlijke Bijbel maar 
een « Bibel int corte». Inderdaad het is de weerga 
van het boek dat men heden in het onderwijs heet : 
eene Bijbelsche Geschiedenis. Het bevatte, evenals 
de vermelde Bibles, niet de teksten maar de geschie- 
denissen der boeken van het O. T. te weten van 
Pentateuch, Josuë, de Rechters, de vier boeken der 
Koningen, de boeken van Jonas, Ruth, Tobias, 
Daniel en Susanna, Esther en Job. Van het N. T. niets. 

Hoe zulks? Merk wel op dat Claes de Grave een 
Bibel verkoopt en het woord Bibel in die jaren bij uit- 
nemendheid het O. T., of de geschiedenissen van het 
O. T. beteekent, terwijl het N. T. bij uitnemendheid 
het Testament heet. Zoo komen b. v. sommige slacht- 
offers der inquisitie als Dirck Smuel t 1546 verklaren 
dat zij bezitten een Bijbel, een Testament. Die betee- 
kenis verandert eerst later in de XVId eeuw, wanneer 
de protestantsche drukken voor titel voeren : Biblia, 
dat is de gansche H. Schriftuur (1). 

Wij hebben dus aan die boeken eene Bijbelsche 
geschiedenis. Zoo is het geheel verdeeld niet volgens 
de boeken waaruit de geschiedenissen afkomstig zijn, 
maar In een doorloopende reeks van 251 hoofdstukken. 
Het is echter eene Bijbelsche geschiedenis volgens 
haren tijd, namelijk wat men heet kistorienbibel, een 
historiebijbel. 

Terwijl in het Oosten, zoodra het Christendom 
buiten de Grieksche kuststrooken treedt, men als 


I9oo kwam er nog een exemplaar van voor op den Katalog 
seltener theologischen Schriften der firma J. L. Beijers (Utrecht) met 
gekleurde houtsneden. (Prijs. fl. 15o.) Sedert werd het aan een 
Amerikaansche boekenfirma verkocht. 

(1) De eerste druk die het woord toepast op O. en N. T. is 
die van J. van Liesveldt, 1526. Het Nederlandsch Woordenboek II, 
2, 2585, is van een ander gedacht voor de beteekenis van het 
woord, maar om te bewijzen dat het het O. en N. T. beteekent, 
haalt het aan onzen : Bibel int corte ; het tweede bewijs is van 1529. 
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overzetting van den Bijbel studeerteksten, letterlijke 
vertalingen bezorgt — men denke aan de Syrische 
Hexapla en de Peschito. De vertalingen van Ulfilas 
in ’t Gotisch en de Cyrillische in ’t kerkelijk Slaafsch 
zijn ook in dien aard van bewerking, — ontvangen de 
Westersche geloovigen de teksten der Itala en, wel- 
dra, der Vulgata, die iedereen ten dienste staan wat 
de spraak en de geboden der kerk betreft, vermits het 
Latijn toen Westersche wereldtaal was en er tot 1199 
zelfs van geen plaatselijk Bijbelverbod sprake is. 
Maar de menschen van toen vragen, in geest van 
geloof — in tegenstelling met den geest der kritische 
studie van het Oosten, — iets anders dan de Vulgata, 
namelijk een stichtend onderwijs in de gewijde geschie- 
denis. De geestelijkheid dan geeft die gewijde geschie- 
denis, den tekst der verhalende boeken ontledende, 
doch in plaats van kritische — die echter in het begin 
niet heelemaal wegblijft, — met onderwijzende en 
beeldenteekenende paraphraseering. Die uitleg nu 
wordt genomen uit oudere schrijvers, Augustinus, 
Hieronymus, — wanneer de schrijver Grieksch kent, 
uit de Greeksche vaders, Gregorius van Nyssa, Jan 
van Damascus. Doch door Beda reeds en spoedig 
na hem wordt die uitleg opgenomen zonder kritiek 
der bron en zoo krijgen de verdichtselen — waar- 
schijnlijk reeds onder het volk verspreid — voorko- 
mend in de middeleeuwsche apocryphen als de 
revelationes S* Methodii, en de tallooze Hexameron's,(I) 
die zelf weer opklimmen tot joodsche apocryphen 
eene plaats in den Bijbeluitleg. Die aard van bewer- 
king nu, voor doel hebbend te stichten en te onder- 
wijzen,ontwikkelde zich alzoo door de middeleeuwen 
tot het type van den historiebijbel, de historia scholas- 
tica van Petrus Comestor (rond 1170). De historia 
was eene bewerking van meer dan gewone weerde. 
Ze behandelde de historische boeken van het O. T. 
en gaf zooveel als eene samenvatting der Evangeliën 
met de geschiedenissen van den Actus Apost. en uit- 
treksels van Flavius Joseph. 


_ (x) De Genesis als het verst afliggende gaf de meeste aanlei- 
Ging tot bewerking, en zoo groeide er alhaast een geheele mytho- 
ogie op. 
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Geschreven in den tijd dat de eigen volkstalen aan 
t opkomen waren, werd zij als een grondslag van 
geheel de latere middeleeuwsche letterkunde. 

Zij was het voor de middeleeuwsche Nederl. 
historiebijbels, voor de Bibles bour les simples gens en 
diensvolgens, voor onze drukken. Wie echter doet 
verstaan dat men onder den naam van Bibel int corte 
de scholastica leest (De Hoop Scheffer, 41) is mis. De 
vertalers-bewerkers der scholastica dalen van de meer 
ontwikkelde latijn-sprekende wereld tot het geestespeil 
der eigensprakige bevolking, gaan mee met hunnen 
tijd, breiden uit naar den geest der lezers. En zoo 
vallen Comestor's metaphysische beschouwingen stil- 
aan weg om vervangen te worden door zinnelijke, 
naturalistische uitbreidingen en ongelooflijk-wonder- 
bare bijzonderheden : de kenteekenen van het verval 
der middeleeuwen. 

Eenige staaltjes uit de drukken. 

Waar de Vulgata-vertaling van Delft te lezen 
gaf : « In den beginsel sciep god hemel en aerde. Mer 
die aerde was onnut ef ydel en donckerhede warë op 
die aensichten des afgronts. En gods gheest was 
ghedrage bove den watere. En god seyde dat licht 
moet werden, ende dat licht wort gemaect. En god 
sach dat licht dattet goed wesen soude en hi sceide 
dz licht va die donckerhedéë, enz », (1) daar geeft de 
druk 1513-16 het verhaal : « In 't beghinsel schiep 
God Hemel ende Eerde. Dye Werelt en was nyet 
dan groote ydelheyt, groote duysternessen warender 
ombevangen : Soe dat niet en was dan eene diepheyt 
met duisternisse ; het welcke een materie es sonder 
forme. God maicte d'Licht op den eersten dach. Op 
den tweetsten dach maicte God die Rontheit van den 
Firmamente, enz ». (2) (Dat eerste Capittel). Kap. III 
dat voor weerga maar enkele regels heeft in den Bijbel 
(Gen. 111,1-7), behelst o. a. de volgende metaphy- 
sische uitweiding : « Maer ’t voerscreven Serpent en 
dorste niet spreken tegen Adam want het wiste wel, 


(1) Afgeschreven volgens den nadruk des Bijbels van 1518. 

(2) Afgeschreven volgens den tekst van Le Long die in den 
regel juistis. Alleen zet hij rustteekens bij en hoofdletters, en 
schrijft de verkortingen voluit. 
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dat die Man wys was, vol sins, seere vroem ende 
sterck. Want Adam hadde drie de principaelst crach- 
ten : Hi hadde meer stercheyden, dan noit eenich man 
hadde : God onse Heere gaf hem grooten sin ende 
Wetenheyt, doen hi hem inblies die Siele : Hi was 
oock scoonder dan noyt sterfelyck wesen mochte : 
Want God formeerden, ghelyck een yegelyck wel 
weet, na syn eygen forme of beelde, dat ’s na syn 
gelycke. Doen hem God ghegheven hadde, alle drie 
dese voerscreven Crachten of Virtuten, te weten 
Cracht, Sin ende Schoonheyt, so gaf hi hem sinen 
Vrien Wille den welcken es ghegeven om ’t goet te 
doen, ende ’t quait te laten. Alle dit hadde Adam. 
Doen ’t voerseyde Serpent sach, dat Adam was van 
alsoe grooten Sinne ende wetenheyt, die hem God 
ghegeven hädde,so en dorste hem niet eerst aencomen, 
maer peynsde dat eerst het Wyf proeven soude midts 
dat God haer so vele Virtuten noch Perfectheyt niet 
ghegheven en hadde, als hy Adam dede. Soe quaem 
t aan Eva... (I) 

In de Scholastica, cap. XXIII geeft Comestor by 
de vervloeking van het Serpent : « Et quia adhuc midi 
erant (Adam en Eva), Serpens modo hominem timet 
nudum et fugit, et in vestitum insilit. » De vertaler- 
bewerker ontleedt zulks als volgt: « Die Beesten 
ende die Creaturen, over dewelcke God Adam. hadde 
ghegheven heerschappie, en kenden nu Adam nyet, 
mits dat hi geeleet was, want doen hem die heer- 
schappie ghegheven was, so was hi naect. So lange 
als Adam ende Eva naect waren, ende sonder clee- 
dinghe in ’t Eertsche Paradys, hielen hem de Crea- 
turen over haren Heere... » (Cap. IIII). 

Het naturalisme is ook in alle kapittels zoo wat 
verspreid. Men leze b. v. cap. V (ook afgedrukt bij 
Le Long) waar de geboorte van Chaïn, het eerste 
kind, verteld wordt.Op ongeregeld geslachtsleven wijst 
een heele reeks kapittel-opschriften. In de houtsneden 
is dat echter minder erg dan men verwachten zou. (2) 


(1) Deze verklaring is eene uitbreiding zelf van Comestor's 
paraphrasis (Cap. XXI): Timens vero deprehendi a viro, mulie- 
rem minus providam et certam, in vitium flecti agressus est. 

(2) Naakt is de voorstelling der bekoring van Eva en der 
uitdrijving. In den bekenden druk — zie verder — van 1518 is de 
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In C. VII vertelt hij het vinden des dooden Abels 
en beschrijft de droefheid van Adam en Eva : Si 
namen Abel tusschen hen beyden, ende droegenden, 
ten besten dat si mochten, in haer Tabernacle, daer 
si in scuylden ; ende si leydenen op de Eerde, om te 
besiene, of hi niet becomen of opstaen en soude? 
Want si waenden, dat hi maer ontslapen en hadde 
geweest, ende si en wisten niet, weder dat hi doot 
was, oft niet? Ende doen si hem daer lange tyt had- 
den laten liggen, ’t vleesch van den Lichaem van 
Abel begost te stincken, so seere,…. 

Op ten derden dach daer na, ghinck Adam ende 
Eva ter plaetsen daer si Abel gheleyt hadden, ende si 
deden die eerde van den Lichame : Ende doen si hem 
ontdeckt hadden, soe vonden se dat Lichaem al 
ghebroken, ende verrot, met groote stucken. Doen 
saghense wel, dat men also in der Eerden moeste rotten, 
omdat si mesdaen hadden tegen den wille Gods. Doen 
leefden si in grooter droefenissen hondert Jaren lanck, 
dat niemant moghelyck en waer om vertellen…… 

Verdichtselen en legenden zijn er met de vleet, 
of hitteratorisch uitgebreid op een tekst der scholastica, 
of denkelijk uit middeleeuwsche schriften als Cap. 
CCII, uit ’# Boek van den houte (r): Die sommige 
segghen, dat die Coninghinne (van Saba), na dat si 
van daer ghescheyden was, aen den Coninc Salomon 
een wonderlyc stuck schreef, d'welcke si hem niet 
segghen en doiste, doen si bi hem was; dat was, van 
‚den Houte, daer een Man aen hangen moeste, die de 
Wet der Heydenen verkeeren souden, ende die Wet 
der Joden destrueren. Ende si ontboodt hem seker 
teekenen, daer hi dit Hout bi kennen oft vinden soude. 
Daerna maecte mena daer een Piscine, ende die En- 
ghele Gods roerde dat water van der Piscinen...» (2) 


voorstelling verbeterd. In alle deze Bijbels is de slang voorge- 
steld met vrouwenhoofd (in sommige latere Liesveldtsche druk- 
ken is ze voorgesteld met vrouwenlijf en- borsten en gekroond 
hoofd), Een onder invloed der scholastica die schrijft : 
« Elegit had uoddam genus serpentis, ut ait Beda, vir- 

um habens, quia similia similibus applaudunt. » 
eg C. WK 

(1)’t Boec van den Houte had eene uitgave te Antwerpen in 1496 

(2) De Scholastica heeft ook het verhaal doch de bewerker 
der Bibles schijnt dien teket niet gevolgd te hebben. 
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Het is hier de plaats niet de oorsprong van elk 
dier verdichtselen op te maken. Het is reeds duidelijk 
geloof ik dat wij met eene Gewijde Geschiedenis te doen 
hebben die heeft willen stichten en in den smaak vallen 
van het volk. Van bedrieglijke vervalsching, met het 
doel het volk omtrent de leering van Christus in dwa- 
ling te houdenis zeker geen spraak. De Realencyclopädie 
(III, rar, 1o/Ir) is zoo wijs de beschuldiging aan te 
halen, maar op rekening van Le Long. 


* 
*x * 

Kort na deze tweede uitgave (1516) kwam er 
eene derde bewerkte uitgave, namelijk in 1518, die in 
twee drukken verscheen, met verschillend dialekt. Ik 
heb van elk een exemplaar voor mij liggen. Op ’t eene 
luidt de titel : 


Ben bibel ghetrasglateert en Omeerdert 
buolghëde allen die boecke alá inde latn 
enn mitte figure Öhepret ano ruc ruiij 
keert Ome en Daer bint me die tafel met al Épn capittelen 
De tafel sluit met : Cu gratia et pcibilegia, Op 
de laatste bladzijde : 


C Gheprent tat antwerpen in onder 
iiever Lrauwme pant bi mí 
Claes die Brave Antiaecaë 

heeren. A2. oaf hbandert 
ende rutij. apten 
rrbiij bach 
Junit 


Op het andere exemplaar, is de titel dezelfde, 
eveneens de tekst van het naschrift. Alleen verschillen 
letterplaatsing, een paar verkortingen en Aeré voor 
heeren. In het boek zelf hebben beide drukken zelfde 
letter, zelfde formaat, zelfde getal regels (42) per kolom, 
maar verschillen voor de spelling, de verkortingen, 
een enkele maal voor de platen (1). Doch verder meer 


(1) Exemplaren van den t°2 druk te 's-Gravenhage op de 
Koninklijke Bibliotheek en te Leuven op de Universiteitsbiblio- 
theek; van den zaden druk te ’s-Gravenhage op het Museum 
Meermanno-Westreenianum en, een beschadigd exemplaar, op 
de voormelde bibliotheek te Leuven. Een exemplaar van 1518 
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daarover. Ik wilde hier slechts aanteekenen dat er 
kort na 1516 niet één gelijk tot hiertoe geloofd werd 
(Le Long schijnt den 24°" druk gekend te hebben), 
maar twee drukken zijn, met verschillend dtialekt 
’t geen natuurlijk eene veel breedere verspreiding 
veronderstelt. 

Deze dubbele uitgave nu is vermeerderd met alle 
de boeken van den Bijbel (O. T.) die in de vorige uit- 
gaven ontbraken, behalve Leviticus en Deuterono- 
mium, de paralipomena, de twee boeken van Esdras 
en de psalmen. Van het N. T. geeft het boek de Han- 
delingen, min een paar hoofdstukken (C. XVI-XVII), 
en de Openbaring. 

Met die vermeerdering op 1513-6, gaat tevens 
eene verandering gepaard. De 4 eerste cap. van de 
Bijbelsche geschiedenissen 1513-6 worden vervangen 
door de 3 eerste cap. van den vertaalden Vulgata- 
tekst van Delft 1477 ; zoo is eveneens Exod. I-IV 
volgens Delft, Salomon I-III eveneens, en verder een 
of ander hoofdstuk door het boek heen. Zoo vallen 
sommige legenden weg als het verdichtsel der gulden 
baarden die de Israelieten kregen al drinkende van 
het vermorzelde gulden kalf (1513-6, cap. CIT). Vol- 
gens Le Long, 469 zou hier ook weggevallen zijn het 
verdichtsel der dood van Sedechias en samengebracht 
met een weggevallen onbeduidenden zin uit Job 
(geheel dat cap. is veranderd) veronderstelt hij « dat 
men zich mogelijk over sommige deser Vervalschingen 
heeft beginnen te schaamen; indien 'er nog eenige 
schaamte geweest is, by de geene, die dus haare 
handen aan 't gewyde hebben durven slaan. » 

Ziehier nochtans die tekst uit Sedechias uit den 
druk van 1518. Het weze tevens nog een staaltje van het 
typisch einde-middeleeuwsche dier Bijbelsche geschie- 
denissen: « Als Nabuchodonosor in Babylonië gecomé 
was so hielt hij een grote feeste om die victorie die hi 


kwam voor in de verzameling Doedes en later op den kataloog 
van Beijers (fl. 35). Op den lijst der boeken van J. F. Van de 
Velde (Gent, 1831) komen op nr° 138-9g twee ex. voor met aan- 
duiding : « Gheprent anno 1518 bi mi Claes de Grave ende 
Thomas van der Noot, » Is het 1518 voor 1513? 

Bij W. Nijhoff, Bibliographie de la typographie néerlandaise 
des années 1500 à 1540. Feuilles provisoires, 2° livr. n°® 53 et 54. 
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gehadt hadde En als hi over tafel sat so dede hi 
Sedechias den coninc van Jherusale voer hé halen ef 
hi geboot dat men he een laxatijf te drincken geven 
soude om hé schande te doen Als sedechias desen 
dranck ghedronckë hadde soe en conde hi hem niet 
onthoude hi eùù moeste daer zy gevoech doen voer 
haer alle En doen si hem langhe bespot hadden so 
setten si he weder in den kercker daer hi in groter 
cativieheyt sterf. En aldus nam dat coninckrijck der 
ioden eynde. » 

Iets is er nog aan te stippen voor den tekst der 
Handelingen. Wat hier ontbreekt is C. XV, v. 40-41 
en de geheele Cap. XVI en XVII. De reden? Zeker 
niet eene vervalsching van Roomschen want Cap. XV, 
40-41 houdt juist een tekst die niet zelden gebruikt 
werd tegen de afbrekers der overlevering. 

Vergelijken we nu de twee exemplaren, b. v. in 


cap. VI. 


Eerst vermelde druk : 


Noch en wisten ada noch 
eva niet waer dat haer kinderë 
warë geuaren oft oeck waer si 
gegaë ware eù doen sise lange 
tijt verwacht hadde en si niet 
en quamêsoghinghenselancx 
die velde daer sise hadde sien 
gaen Doen si lange ghegaë 
hadde so vondense abel haren. 
sone doot liggende tegen die 
eerde al bebloeyet maer si en 
vöde chaym niet Waerbi dat 
si dachten dat chaym dese 
moort ghedaen hadde wt 
quaetheit Si namen abel tus- 
schen hen beyden ende droe- 
ghenden ten besten dat si 
mochten in haer tabernacle 
daer si inscuylden ea si lei- 
denen op die eerde om te be- 
siene of hi niet becomen of 
opstaen en soude 


Laatst vermelde druk : 


Noch en wiste ada en 
eva nz waer dat haer kinderë 
ware gevarë of oeck waer si 
gegaë ware en doë sise lange 
tijt vwacht hadde en si niet 
en quamë so gingense lancx 
die velde daer sise hadde sien 
gaen Doe si lange gegaë 
hadde so vondese abel doot 
liggede tege die eerde al 
bebloeyet mer si en vonde 
chaym niet. Waerbij dat si 
dochten dat chaym dese 
moort gedae hadde wt 
quaethz Sij name abel tus- 
sce he beyde en droegeden 
te beste dat si mochté in 
haer tabernacle daer si in 
scuylde en si leiden& op de 
eerde 0 te besien of hi nz 
become of opstaen en soude 
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En zoo vertoont de eene druk een verzorgde 
tekst met slechts zeldzame verkortingen, de andere 
een tekst die schemert van verkortingsstreepjes. 

Wat het verschil der taalvormen betreft, zeker 
ligt eenzelfde handschrift — uit de 15% eeuw ? — tot 
bron aan de twee drukken. In den eersten druk nu 
pleiten de taalkundige vormen evenals de woorden 
voor een dialekt dat aan de Vlaamsche grenst, doch 
het blijft zeker een Brabantsch dialekt. In den twee- 
den druk schijnt dezelfde tekst door een echten 
Brabander die meer oostwaarts woonde, te zijn 
bewerkt. 

Mogelijk was die tweede druk bestemd voor den 
boekwinkel van Thomas Van der Noot, van Brussel, 
die juist in die jaren zijne werkjes uitgaf, meest alle 
in den aard onzer drukken ; de druk van 1513 droeg 
immers ook de melding : « Gheprindt by Nicolaes die 
Greve ende Thomas Van der Noot. » Mogelijk ging 
dan de tweede vermelde druk vooraf gelijk voor den 
druk 1513-1516, de uitgave de Grave-Van der Noot de 
andere voorafging ; de beter verzorgde tekst en de 
verbeterde houtsnede, de bekoring van Eva voorstel- 
lende — zie hooger, — komen die onderstelling ietwat 
staven, maar eene onderstelling blijft het. Eene onder-, 
stelling is het verder, in de veranderingen van 1518 de 
hand te zien van Van der Noot. 


ak 
% 


Over vragen van evenveel belang als : Wie was 
de vertaler dier Bijbels, is ook nog omtrent niets met 
zekerheid te zeggen. De stijl verraadt een schrijver, 
naar de spraakvormen te oordeelen, uit de 154 eeuw, 
die zijne taal buitengewoon goed kende en zelfs toen 
reeds eene algemeenere letterkundige taal nastreefde. 
Schuermans waagde de veronderstelling dat het een 
predikheer of minderbroeder kan geweest zijn. (1) 

Nog moeilijker zijn de veranderingen in de druk- 
ken van 1518 uit te leggen. Veel heeft het weg van een 
drukkersspeculatie. 


() In alle geval is de geestelijkheid verantwoordelijk, zegt 
van Druten, 326, om het grafia et brivilegio. 
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Wat het oordeel der Realencyclopâdie betreft, ver- 
keerd is het te zeggen dat de drukken van 1513-6 den 
overgang vormen tot de eigenlijke Bijbelvertaling. 
Het zijn nog altijd middeleeuwsche historiebijbels. 
Op de drukken van 1518 past het iets beter zonder 
nochtans juist te zijn. 

Zijn er nog andere drukken geweest buiten onze 
vier? Enkele bibliographische aanduidingen zouden het 
kunnen doen veronderstellen. Zoo heeft Jac. Le Long 
(Bibliotheca Sacra, I. 409. Uitg. 1723) :… « Antver- 
pie,‚de Grave 1518, Lovanii 1518. Eadem est editio. ». 
Maittaire, Annales Typographici II, rt, 312 schrijft 
Jac. Le Long af. Isaak Le Long, 459 vindt dat « de 
naame Leuven bij misslag van Seeker Catalogus schijnt 
ingesloopen te zijn » en besluit tot één druk 1518. In 
het Kirchenlexicon II, 762 gaat de dwaling voort : 
« Eine Folioausgabe veranstalte 1518 der Buchdrucker 
Barthol. van Grave zu Löwen und Antwerpen, zweite 
auflage 1525. » De eerste missing — druk te Leuven, 
drukker Barth.van Grave, — spruit voort uit de verwar- 
ring van Claes de Grave met den lateren Leuvenschen 
Barthol. van Grave die in 1547-48-51, verscheidene 
Fransche en Vlaamsche Bijbels drukte (verkreeg druk- 
kersrecht in 1546, stierf in 1578). De tweede missing : 
zweite auflage 1525, is ontstaan door het verkeerd 
lezen van Jac. Le Long die na het bovenaangehaalde : 
eadem est editio,voortgaat : 4 vol. in 12. Antverpia 1525. 
Het Kirchenlexicon doet ten onrechte het eadem est 
editio op deze woorden vallen. 

Wij blijven ons dus houden aan 4 drukken. Komt 
nu de vraag van het verspreiden dier Bijbels. Uit de 
zeldzaamheid der exemplaren besluit Le Long « datse 
door de Roomsche Geestelycheit noodtsaakelyk alom 
met neerstigheyt moeten opgesogt en opgekogt wesen; 
om dezelve te smooren, en daardoor haaren Tegen- 
strever de bewysen van haare gepleegde Godtloose 
vervalschingen van Godts woord, uyt de handen te 
wringen » (blz. 412 en 411). Veel ‘waarschijnlijker is 
het dat die boeken bij het verspreiden van den gewij- 
den tekst, uit nalatigheid zijn verloren gegaan. (I) 


(1) Over de vervalschte Fransche Bijbels, die volgens 
Le Long, 411 mede opgekocht zijn, schrijft E. Reuss die hier 
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Voor MERTENS EN ToRFS in hunne Geschiedenis 
van Antwerpen, IV, 274-5, heeft die zeldzaamheid eene 
andere reden : « Claes de Grave (had) in 1516 eene 
uitgave bezorgd van den Bibel in ’t corte,‚…. en in 1518 
eenen anderen, vermeerdert... Alde exemplaren dezer 
twee uitgaven, welke men vinden kon, werden in be- 
slag genomen en vernietigd ; ook zyn zy ten uiterste 
zeldzaem. Nog stouter was Jacob van Liesveldt die 
in 1526 eenen Bybel met houtsneefiguren uitgaf. » 

Kostelijk is het om lezen nietwaar, hoe de kort- 
zichtige partijdigheid dier schrijvers de « vervalschte 
papistische drukken » van Le Long bij de uitgaven 
van het protestantisme rangschikt en den van Le Long 
verwenschten papendrukker (2) een weinig onder den 
opgehemelden martelaar Jacob van Liesveldt, eere- 
plaats geeft. 

Waar Mertens en Torfs het «in beslag genomen » 
vonden, heb ik vruchteloos opgezocht. Bij Le Long, 
6ro staat : « Ondertusschen gelieve de Leser aan te 
merken dat in alle Plakaaten de Bybels betreffende, als 
meede in alle de Catalogi librorum prohibitorum. 
geene van de drie Drukken der Vervalschte Bybels…. 
ingetrokken, nog verboden zyn geworden; ’t welk klaar 
aantoont dat zy op dese Uytgifte niets te seggen had- 
den, en also stilswygende deselve Autoriseerden om 
by het gemeen geleesen te worden; als met haare 
leere volkomen over een komende. » 

Maar voor Mertens en Torfs waren het protestant- 
sche drukken in 1516 en 1518, en daarom moesten ze 
vervolgd worden. 


zeker den toon geeft : « Noch characteristischer ist es, dass das 
Werk ungehindert scheint verbreitet zu sein und dass es wohl 
erst in jüngeren Zeit in der Stille beseitigt wurde und durch 
Nachlässigkeit verschwand, während jede bessere Arbeit, mit 
En En Schwierigkeiten zu kämpfen hatte (Real. III, 130, 
19/22). 

(2) De Grave drukte in 1520-1 verscheidene werkjes van 
Luther. De seven penitenciepsalrmen die hij op 22 Okt. 1520 uitgaf, was 
het eerste werk van Luther (voor zooveel geweten is) in het 
Nederlandsch gedrukt (Zie Bibliotheca Belgica, 11e série. 6e livr. L 
32 en vg.) Dit was echter onbekend zoowel aan Le Long als aan 
de schrijvers der Geschiedenis van Antwerpen. 


% 
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Zoo eindigt de vroolijke geschiedenis der papis- 
tische Bijbelvervalsching (1). 


Antwerpen, April Tog. F. P. LORREINS Mz. 


(z) Ik heb mijn dank te betuigen aan mijne geleerde collega's 
Dr. W. P. C. Knuttel en Dr. Louis Petit bibliothecarissen te 
's-Gravenhage en te Leiden, en aan de HH. bibliothecarissen 
van Antwerpen, Gent, Leuven en Mechelen, die mij boeken of 
inlichtingen bezorgden, in het bijzonder aan M. Van der Haeghen 
van Gent. — Mijne studie wilde zijn eene bekendmaking aan 
Belgische lezers. Moge ze ook eene aansporing wezen tot verdere 
studie. 
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ZOMERAVOND 


De zon is, brandensmoe, ter rust’ gegaan, 
Lui, lang-uit, liggen de weiden te droomen 
Onder een sluier van dauw, waar log-loome 
Koeien, als zware zwartvlakken, op staan. 


Uit groen-gekroosde grauwe moddersloot 
Kikkergekwak krakt monotoon, van verre 
Klinkt straatrumoer, boven bleekt avondsterre, 
Laag aan den hemel breekt mat-goud en rood. 


Er wolkt een wit-gewolde kudde langs 

Den groen-begroesden effen weg, en wentelt 
Wolkjes-gewijze voort, er achter drentelt, 
De hond op zij, de herder blij en zangsch, 


In lauwe meditatie-volle lucht 

Wiekt trillerige lied van nachtegalen 

Rein en sonoor, zilvrig als mane-stralen, — 
En alles voelt der zoete klanken vlucht. 


En weemoed zeeft in heilig avond-uur, 
Als offergeur uit kuische wierookvaten, 
En alles ligt, vereenzaamd en verlaten, 
Van weemoed vol, te peinzen in natuur. 


J. A. v. LiesHOUT. O. S. A. 
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& FIERE MARGRIETKEN #& 


Dit is de bijnaam van Margaretha van Leuven, 
binnen haar geboortestreek, de eeuwenoude type 
van de deftige, vrome volksdochter. 

Ze kwam ter wereld te Leuven op ’t einde van 
de xr of in't begin van de xii eeuw. Haar ouders 
waren menschen uit de volksklasse ; ze verdienden 
eerlijk hun brood, maar ze hadden niet over. Een 
zekere Amandus, van hun familie, hield met zijn 
vrouw in de stad een herberg open. « Sint Joris » 
stak er uit; en de Leuvensche bedevaarders kwamen 
er graag. 

Zoogauw Margaretha haar handen uit haar 
mouwen kon steken, werd ze dienstmeid bij Amandus. 
Ze was gehoorzaam, naarstig en altijd blijmoedig. De 
behoeftige pelgrims verzorgde ze naar 't Evangelie 
als de « arme ledematen van Christus. » 

Margaretha was een zeer schoon meisje ; en haar 
deugd spreidde nog een eigen glans over de schoon- 
heid van haar trekken. Geen wonder dat de verleiding 
kwam. Maar altijd overwon haar sterke vroomheid. 
Onverbiddelijk streng, stopte haar houding de jongens 
hun mond en sloeg hun handen lam. Vandaar « Fiere 
Margrietken », de naam die haar bijbleef door de 
eeuwen heen. 

In dien tijd bracht hooge ascetische stemming 
gehuwde menschen niet zelden er toe, te scheiden en 
in een klooster te gaan. Ook Amandus en zijn vrouw 
namen dit besluit van boetvaardigheid ; en ’t was 
voor Margrietken de vervulling van haar vurigsten 
wensch, met haar moei te mogen meegaan naar ’t 
klooster. Morgen zouden ze vertrekken : hij als leeke- 
broer naar de abbij van Villers ; zij beiden naar 
een naburig klooster ook van St. Bernardus’ orde. 
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t Was de avond vóór den grooten dag. Daar 
werd aan de deur van St. Joris’ herberg geklopt, 
Amandus deed open. Acht pelgrims vroegen om nacht- 
verblijf. Amandus liet ze binnen. Er werd hun eten 
opgediend ; maar er was wijn te kort, en Margaretha 
ging de stad in met haar houten kruik naar de wijnpers. 

t Kind was maar pas de deur uit, toen binnen 
huis in plaats van acht bedevaarders acht ontmomde 
beenhouwersgasten toeschoten op den herbergier en 
zijn vrouw... Als Margaretha wederkwam zag ze de 
woeste schaar en twee bebloede lijken en alle meubels 
opengebroken. Ze wilde roepen om hulp, maar de 
moordenaars drongen een prop in haar mond, en 
sleurden haar mede buiten de stad naar hun roovers- 
kot aan de Dijle. Eerst werd de buit gedeeld en 
daarna getwist wie 't eerst met het meisje zou doen 
wat hem lustte. 

Het reine Margrietken zat geknield met haar 
oogen ten hemel, de handjes om redding geheven 
naar God. 

Het schoone kind scheen meer engel dan mensch. 
Een van de booswichten had nog wat hart ; hij voelde 
medelijden en liefde voor ’t kind, en hij zou ze zoeken 
te redden op voorwaarde dat ze zijn vrouw wilde 
worden. Maar « Fiere Margrietken » aarzelde niet. 
Ze wilde liever doodgaan dan geen maagd meer te 
blijven. 

Toch draalden de booswichten om ’t lieve kind 
te vermoorden. Toen stelde er een voor, Io mark uit 
te loven aan hem die zich de stoutste en de slechtste 
zou toonen. De geldzucht wapende een arm, en 't 
meisje viel neer met den moordpriem in ’t hart. 

‘t Was den 2°? September 1225. 

Volgens de overleverîng hadden de moordenaars 
het lijk in de Dijle geworpen ; maar ’t bleef boven, en 
het dreef lichtstralend tegen stroom op naar de stad 
terug. 

Visschers vonden het doode Margrietken op den 
boord van de Dijle, (r) uit vrees van zelf beschuldigd 


(r) Volgens Cesarius van Heisterbach, een monnik ter abdij 
van St. Pieter te Heisterbach aan den Rijn; hij schreef zijn werk 
ten tijde van Margaretha en stierf in 1230. 
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te worden begroeven ze ’t ijlings ; maar ’t stralende 
licht konden ze niet mede begraven. Zoo werd « Fiere 
Margrietken » ontdekt en met groote plecht naar 
St. Pieterskerk overgebracht. 

In ’t koor van de kerk werd ze bijgezet ; maar 
het duurde niet lang of men bouwde daarneven haar 
ter eer een kapel. Van toen af werd « Fiere Mar- 
grietken » door de Leuvenaars als een heilige aange- 
roepen. Ze is de patrones van de jonge dochters, en 
de dienstmeiden vooral ; en menige meesteres komt 
haar om goede dienstboden bidden. 

De eeredienst, dien de geloovigen aan « Fiere 
Margrietken » bewijzen, is door de Kerk enkel toege- 
laten d. w. z. dat hij door de kerkelijke overheid nooit 
is afgekeurd. Maar evenmin heeft het pauselijk opper- 
gezag hem goedgekeurd of erkend. Door de geeste- 
lijkheid van Leuven werden herhaalde pogingen 
aangewend om uit Rome een gunstige uitspraak, een 
zaligverklaring te krijgen. 

Zeker kan de echte geschiedenis in ’t leven van 
« Fiere Margrietken » niet alles voor haar rekening 
nemen. Stellig heeft 's volks verbeelding hier zoowel 
als elders rondom de feiten haar spel gespeeld. Maar 
toch blijven er feiten. 

De moord en de wonderen die volgden, worden 
niet alleen door Cesarius Heisterbach vermeld, maar 
ze staan ook geboekt in ’t Martelboek van Citeaux, 
in 't werk van Joannes Gielemans (1) en in Molanus(2), 
den geleerden geschiedschrijver van Leuven : Deze 
getuigt dat in de xvI eeuw de abdij van Villers nog 
wat goederen bezat, van Amandus afkomstig, en dat 
nog in zijn — Molanus’ — tijd, in de herberg van 
Sint Joris een vertrek bestond, dat men heette 't 
« kamerken van Fiere Margrietken ». 

Later ook werd over « Margaretha van Leuven » 
meermaals geschreven. De heer van Even, de geleerde 
archivaris der stad, gaf een merkwaardig verhaal: 
« La bienheureuse Marguerite de Louvain, dite 


(1) GrieLEMANs, van 't Rood-klooster te Zonien, bij Brussel 
nt 

(2) MorANus, leeraar aan de Hoogeschool van Leuven, 
en kanonnik van St. Peeterskapitel (+ 1585.) 
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Marguerite la fière, sa légende, son culte sa char 
pelle. » Van dat werk verscheen een Vlaamsche 
vertaling. (1) Ook de dichters voelden zich aange- 
trokken door « Fiere Margrietken. » O. a. Prudens 
Van Duyse wijdde haar een gedicht. 

In 1775 besloot het kapitel van St. Pieter de 
zaak van « Fiere Margrietken » klaar te trekken. 
Maar door de ongelukkige tijdsomstandigheden werd 
het onderzoek weer op de lange baan geschoven. In 
1846 nieuwe aanvraag. Ze bleef zonder gevolg |door 
den dood van priester Verhoeven, die zich met de 
zaak had belast. Een derde onderzoek werd ingesteld 
door zijn Eminentie den Kardinaal Aartsbisschop 
van Mechelen in 1884, op aanvraag van den Eerw. 
Heer Deken Ceulemans. De voorzitter van’t bisschop- 
pelijk gerecht was een Leuvenaar, Mer. Aerts, deken 
van St. Rombaut'’s-kapitel te Mechelen; Kanonik 
De Becker, rector van ’t Amerikaansch Seminarie, 
bekleedde ’t ambt van aanvrager der zaligverklaring. 

De onderzochte stukken, met de uitspraak er 
over gedaan, werden opgestuurd naar Rome. In Mei 
1896 gaf Paus Leo XIII toelating, het proces van 
zaligverklaring te pleiten vóór de Roomsche Congre- 
gatie. De bewijsstukken aan die Congregatie van 
Kerkgebruiken voorgelegd, moeten niet zoozeer gel- 
den ’t bestaan van mirakelen, door de voorspraak 
van Margaretha gedaan, als wel het feit dat van den 
dag van haar dood af tot op heden Margaretha van 
Leuven door de geloovigen is aangeroepen geweest met 
ONAFGEBROKEN vereering. 

Bewijzen zijn er genoeg teruggaand van heden 
tot de tweede helft van de xv‘ eeuw. Geen enkel Leu- 
vensch stuk gewaagt van vroegere tijden. (2) Het 
oudste ambtelijk getuigenis dat tot nog toe bekend 
was, draagt den datum 18°? Juli 1453. (3) 


(1) De gelukzalige Margaretha van Leuven, bijgenaamd 
« Fiere Margrietken » K. Peeters, Leuven. 

(2) Zeker bestaan er schriften van vasten oorsprong, gelijk we 
boven meldden, die dagteekenen uitde xmie en xrv® eeuw. Maar 
dit zijn bewijzen op vreemden grond, geschreven buiten de stad. 

(3) Verkoop voor een zekeren cijns op een huis, dat gelegen 
was rechtover de kapel van ’t « Fier Margrietken » (Schepen- 
akten van 1453 in ’t Stadsarchief. 
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Nu deed het toeval ons de hand leggen op een 
bewijs, dat klaarblijkend toont hoe reeds in ’t begin 
van de Xv* eeuw de eeredienst van Margaretha van 
Leuven hier volop aan ’t bloeien was. 

In ’'t Staatsarchief berusten rekeningen uit de 
Xv° eeuw, waarop een kerkbediende uit dien tijd, 
zekere « Geert de Pape » de uitgaven aanteekende, 
besteed aan 't herbouwen van St. Pieterskerk te 
Leuven. (1) Belangrijke inlichtingen en aangename 
verrassingen genoeg voor den liefhebber van Schoone 
Kunsten in deze aloude stukken. Zoo stipt staat elk 
werk op die rekeningen aangeteekend, dat met ieder 
blad het grootsche werk van St. Pieterskerk lang- 
zaam oprijst vóór onzen geest. 

Onder de uitgaven, aan steen, beeldwerk en tim- 
merhout besteed, vermeldt de schrijver ook andere 
onkosten, die eigenlijk den bouw niet raken, maar die 
onze aandacht verdienen om de schoone verstierings- 
wijzen en de oude kerkgebruiken waarmee ze ons 
bekend maken. Zoo vinden we daar o. a. relikwie- 
processies aangeteekend die om de zeven jaar met 
volle pracht de stad doortrokken. 

Maar een bijdrage van ’t grootste belang voor de 
kerkelijke geschiedenis van Leuven is de ontdekking 
in bovengemelde rekeningen van de oudste officieele 
melding omtrent den eeredienst van de gelukzalige 
Margaretha van Leuven. 

Het jaartal 1433 staat duidelijk in 't opschrift van 
t stuk. Hier vindt men een onloochenbaar bewijs 
der bijzondere vereering van « Fiere Margrietken » : 


ghegeven heer jacop maelzen voer sinen loen dat hy voer fiere 
Magriete sat r gripe 


Er werd dus in 1433 een loon uitbetaald aan een 
priester (« heer ») om voor Fiere Margriet te zitten ; 
d. i. om bij haar relikwieën te blijven en ze door de 
bedevaarders te laten vereeren. 

Nog heden bestaat dat gebruik in sommige ker- 
ken. Zoo blijven de relikwieën van ’t Heilig Kruis na 
de ontblooting op Goeden Vrijdag voor de geloovigen 
uitgestald. 


(1) Staatsarchief : Etablissements religieux, n° 875bís. 
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Een bescheiden proeve van uitleg op den aange- 
haalden tekst moge deze regelen besluiten : 

Van 1423 tot 1435 was men druk bezig aan ’t 
nieuwe koor van de kerk en terzelfder tijd brak men 
t oude koor af. 

Binnen dien tijd moesten de goddelijke diensten 
en andere kerkoefeningen worden voortgezet zoo goed 
en zoo kwalijk als ’t ging. Van binnen was de kerk 
met stellingen bezet. Is ’t niet waarschijnlijk dat de 
heeren Deken en Plebaan dan alleen ’t noodige deden 
verrichten, en menige oefening van minder belang 
hebben opgeschorst? Met den eeredienst van Mar- 
garetha was dit niet het geval : een priester bleef zijn 
gewoon ambt vervullen te midden van de algemeene 
verwarring. Een bewijs dat die oefening waarlijk #7 
eere was bij de geloovigen en dat men er aan hechtte 
ze trouw te bewaren. 


Euc. VANDER HEYDEN. 


MARR 


DD DD BD RINA Ee CC 
EEN DRAMA DER HEIDE 
DOOR 4 bedrijven. 
LODEWIJK SCHELTJENS 


Bekroond met den eersten prijs, in den 5den dricjaarlijkschen wedstrijd 
van tooneelletterkunde (1900-1903), uitgeschreven door de stad 
Antwerpen. Geprinmeerd door het Staatsbestuur. 


PERSONEN : 


Davip Koen, voerman. 
VEERE, zijne vrouw. 

Leo, hun oudste zoon. 
Wim, hun jongste zoontje. 
Ra, bestedelingen bij David Koen. 
ANNA, 

Hermus Korn, landbouwer. 

Turys, zoon van Helmus. 

HeINTJE. 

TONE, zoon van Heintje. 

‘TRUIKEN. 

De MAJjookR. 

EENE BAKER. 


Zinneloozen, dorpelingen, kerkzangers, kinderen, 


Handeling te Gheel, in de laatste helft dev rgde eeuw. 
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EERSTE BEDRIJF. 


TOONEELSCHIKKING : de woonkamer bij David Koen. 
— Een gezellig en smaakvol, maar niet weelderig ingericht 
vertrek. 

Eene deur rechts op het achterplan leidt naar de andere 
deelen van het huis; eene tweede deur links naar den gang. Op 
den achtergrond links eene deur, rechts twee openstaande 
vensters die uitzicht geven op den achterhof; men bemerkt in 
het verschiet de peerdenstallen ; een druivelaar is langs den 
houten gevel opgeleid. 

Op het tooneel, tegenaan den muur links een buffetkas ; 
rechts eene schouw met marmeren plint, waarop een L. Vr. 
beeldje en andere versieringen. — Een rieten leunstoel en een 
kleine oude sofa. 


EERSTE TOONEEL. 
RINA, ANNA, WiLM, later VEBRE. 


(Anna zit in den armstoel. Zij is zeer bleek en ziet met starve blikken 
naar Wilm, die zich met Rina vermaakt). 

(Bij het ophalen van het doek speelt het ovkest ’t motief van het 
Reuzelied). 


Wirm. (Hij houdt Rina bij de hand en lacht lwide van de pret. Rina 
hijgt van vermoeinis en strijkt met de hand het zweet van ’t voor- 
hoofd. Dan laat hij haar schielijk los.) Hoera | toe Rina, nog… 

Rina. (Zij huppelt vroolijk met Wilm vond en zingt :) 


Sa moeder, zet den pot op ’t vier, 
Den pot op ‘t vier, 
De reus is hier. 
Keere weêrom 
Reusken, Reusken, 
Keere weèêrom, 
Reuzegom. 


VEERE. (Zij is gedurende den zang langs deur wechts op het tooneel 
gekomen en ziet het spel half-lachend, half gramstorig aan.) Is ’t 
nu wel? Gij hebt Rina al genoeg vermoeid. (Zij zet zich 
bij een venster te naaien). 
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Rina. (Wilm streelende :) Hij bloost er van, hé krullekop ? 

VeerE. Ik wil het gelooven, zoo wild springen. 

Wim. ‘’t Liedje van den reus van Antwerpen, moeder; Leo 
bracht het ons mee. Nog Rina, nog. 

Ria. 'tIs nu genoeg, jongen. 

Wirm. (Rina meêtrekkende :) 


Keere weêrom, 
Reusken, Reusken, 
Keere weêrom, 
Reuzegom. 


ANNA. (Gedurende het gezang beginnen hare oogen wild te flikkeren. 
Zij staat vecht. den blik in de ruimte) Zie... ze komen, daar… 
daar | | 

VEERE. (met bekommernis de handen van Anna drukkende.) Lief 
Anneken, bedaar. 

Rina. (Zij kust Anna.) Zij gaat buiten wandelen, hé kind ? 

ANNA. (Zij grijpt Rina bij de keel.) Zult gij !… hier… geef terug … 

VEERE. (Anna's handen lossmakende) Lieveken, houd u stil; kom 
met mij.… 

Wirm. Poezeminneken | (Hij trekt aan Anna's kleed.) Poeze- 
minneken ! (Het vuur verdooft in de oogen der zinnelooze. Zij 
laat de armen neer en beziet Wilm. — Hij niest gemaakt.) 
Atjil Atji! 

ANNA. (Zij lacht eventjes, streelt Wilm en tvekt hem mee naar den 
leunstoel, waarin zij zich neerzet). 

VereErE. (Zij herneemt, gevustgesteld, haar werk.) ‘t Is goddank 
alweer over. 

Rina. Een braaf kind ons Anneken, niet waar ? 

Wim. Ei, poezeken! (Hij kittelt Anna in de hand) Kille, kille, kille. 

ANNA. (Zij streelt Wilm op het hoofd). 

VeEERE. Wilm? 

WiLM. Moeder | 

VEERE. Ga met het kind eens tot aan de hoeve van nonkel 
Helmus. 

Wirm. (pruilende) Zóó... ver ! 

Veere. Hoe, zoover ? Wilt gij niet? 

Rina. (Wilm schalks bedreigende). Moet ik u bij de beenen op- 
hangen, deugniet ? 
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VeerE. Hier is een cent en spoed u. 

Wim. Zóó.. ver! 

Rina. Toe jongen, het schaap is zoo geerne op de hei. (Tot 
Anna.) En Wilm is haar vriend, niet waar ? 

Wim. Is ’t waar, Anneken ? 

ANNA. (Zij omarmt en zoent Wilin mat drift). 

Wmm. (Hij troont Anna bij de hand mede). Kom dan. 

VeEerE. (Een cent aan Willem gevende.) Daar... en 't kind niet 
vermoeien. 


TWEEDE TOONEEL. 


De vorIGEN, Hermus, TONE, HEINTJE. 


(De boeren komen luid pratende binnen. Zij hebben hunne hind 
kleeren aan, den gaanstok in de hand.) 


Hemrtje. Ja, ja, zoo ging het in mijnen tijd... Dag moeder 
Koen. Hoe gaat het mensch ? 

VeerE. Heere God! Daar is heel de familie ; en 't oude Heintje 
ook al. 

ToNE. We komen van de markt, moeder Koen. 

Hermus. En Heintje wil David's veulen eens zien. 

Heintje. Ja, ja; kan ik er niet doorkijken? Ha, ha, ha! Is 
David te huis, Veere? 

Veere. Hij is bij de peerden. (Zij zief door het venster.) Zie, hij 
gaat juist in den stal. (Tof Rina) Rina, tap eene kruik bier. 

Tong. Niet noodig, Veere. 

VEErE. (Terwijl Rina het tooneel verlaat) Waarom niet? Zet u toch 
neer. 

Heintje. ’t Is ons gejond, hé moeder | (Tof Wilm) Ei, ei, kleine 
kapoen. 

VEERE. Hij gaat met Anna wandelen. 

Heintje. Zoo, zool (Tof Anna) Bleek gezichtje, nog bloed bij- 
krijgen. Kijk Heintje eens aan ? Oude vent, hé? 

ANNA. (Zij lacht en geeft de hand aan Heintje) 

Heintje. Ja, ja, zoo is 't wel. (Hij haalt een cent uit den zak voor 
Wilm) Daar jongen. En nu buiten, op ! marche ! (Hij 
duwt Wilm buiten.) Ha, ha, ha | 

WiuuM. Dag Heintje! (Wilm en Anna af, deur links.) 


38 RINA 


DERDE TOONEEL. 


VEERE. HeErLMUS, TONE, Heintje, later RiNA. 


Hermreg. (Hij Blijft vechtstaan, terwijl de anderen sich neerzetten) 
Kan ik de zinneloozen niet polsen? Ja, ja, zeventig iaar 
en van kindsgebeente.…. Ha, ha, ha, ik zou ze nog … 

Tone, Zet u vader en zwijg nu al een beetje. Ge vermoeit u te 
veel. 

Heintje. Mij vermoeien ? (Hij zet sich) 'k Zou u nog over den 
kop springen. Wat! Vraag eens op de hei wie Heintje 
niet kent? (Tot Veere) Hoe lang is dat bleek gezichtje hier, 
Veere ? 

VeerzE. Bijna tien weken. 

Hermus. Zij heeft drie maanden in 't krankzinnigenhuis ge- 
zeten, niet waar Veere? 

VeergB. 't Mensch verloor den kop in 't kraambed, Heintje. 

Heintje. En... komt er beternis ? 

Veere. Och! Zoo en zoo. Zij heeft nu en dan nog aanvallen, 
die ons erg verontrusten. De dokter vreest… 

Hermus. (Invallende.) Ja, dat denken er velen. 

Heintje. Wat? 

Verre. Dat zij voor 't familigjeven niet geschikt is en terug zal 
moeten opgesloten… 

Heintje. Niemendal, hier op de hei zeg ik… 

ToNE. Bemoei u daar eens niet mee, vader. 

Heintje. Mag ik mijn gedacht niet zeggen ? (Lachende tot Veere). 
Wij hebben er al een zootje gehad, hé Veere? Zeg eens 
moeder, waar is de tijd toen ik u David aan de hand deed ? 

Tong. Vader toch | 

Heintje. Ei. wat! Mag ík van den jongen tijd niet spreken ? 
Dat doet nog plezier, hé Veere ? 

Veer. Zeker Heintje. (Tof Rina, die met sene kruik bier op het 
tooneel is gekomen.) Schenk eens in, Rina. 

Hermus. Zouden wij niet eerst bij 't veulen ? 

Heintje. Tijd genoeg, Helmus. (Tot Veere.) Niets afslaan, hé 
moeder. (Tot Tone.) Geef mij eens een pruimpje ? (Na cent 
poos.) Opgesloten | Waarom ? 

Tone. Vader! 
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Hemrtje. Ja, daar moet ik nog eens op terug komen. Hoe ging 
het met De Majoor toen hij in 't begin bij ons binnen 
was ? 

Tons. Wij hebben er ook veel last van gehad. 

Heimwrtje. Last! Heb ik hem niet ingepakt? Geduld zeg ik 
altijd. uitzien en…. (Op dit oogenblik komt De Majoor op het 
tooneel langs deur links.) Zie, daar is hij. 


VIERDE TOONEEL. 


De vORIGEN, DE MAJOOR. 


Majoor. (Hij is langs deur links binnen gekomen. — Krijgshaftige 
houding. — Zwarte kleeding, hooge hoed. — Deécovatielint in het 
knoopsgat, rol papier onder den arm.) Présent ! 

Veere. Wien we daar hebben | De Majoor. 

Majoor. Papa Koen niet te huis ? 

Veers. Ge moet hem spreken, Majoor ? 

Majoor. Niets aan te doen; zijn huis valt binnen de ver- 
sterking. 

Hermus. Zoo, Majoor; nog altijd aan uwe plans ? 

Heintje. Te haastig, veel te haastig. Hij moet zijn kop wat 
laten rusten. Wij kennen dat, hé jongen ? 

Veere. Is ’t werk al gevorderd, Majoor ? 

Majoor. (Hij gaat bij Veere, ontplooit het papier en dan sich opwin- 
dende.) Weten ze er iets van? Ik alleen ken het geheim. 
Zie... heel de hei één versterking. (Hij hoort de krachtige 
stem van David, die op den achterhof roept: « Rij maar op 
Leo; Ju! bruine, jul » dan het hlappen der sweep, hoeven- 
getrappel en ’t vollen van karvewielen. Hij heeft zich vlug omge- 
heerd om te luisteren. Daarna, beschermend tot de aanwezigen) 
Is niets, de manschappen die optrekken…. Ik ga papa 
Koen verwittigen. (Majoor af, deur achtergrond). 


VIERDE TOONEEL. 
De vORIGEN, min Dre MAJooR. 
Heinrse. (Met voldoening.) Ehwell Hoe vindt g'hem? Of ik er 
kan doorkijken, ha, ha, ha. (Hij hikt en drinkt.) We zullen 


maar eens drinken. 
Tong. (rechtstaande.) Gaan we? 
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Heintje. (Hij staat vecht, tikt op Veere's schouder.) Van d'oûkens 
moeten ze 't afleeren, hé moeder ? 
Tone. Vergeet uw pijpje niet, vader. 
Hemrje. Ei, wat! Met vuur in de stallen! Die kinders, die 
‘ kinders. Tot straks, moeder. 
VEERE. Ja Heintje. (De boeven af, achterdeur) 


VIJFDE TOONEEL. 
VEERE, RINA. 


VEERE. Snij een paar boterhammen voor vader, kind. Ik zal 
intusschen het linnen binnenhalen. 
Riva. Laat dat aan mij, moeder. 
VEERE. Neen, neen. 
Rra. Uwe armen. de reumathiek… 
VEERE. Doe wat ik u zeg en zet nog een glas bij voor vader. 
(Veere af, deur rechts.) 


ZESDE TOONEEL. 
RiNA, TRUIKEN. 


(Rina neemt brood, boter en kaas wit de has en begint boterhammen 
te snijden. Truiken komt langs deur links op het tooneel. — Een oud, 
sukhelachtig en gluipend wijveken, in zwart maxntelije gewikkeld.) 


TRUIKEN. D-âààg | 

RNA. Zijt gij het Truiken ? 

TRUIKEN. (Zij doet haar manteltje af en legt het op een stoel.) Warm- 
pjes buiten, het zal donderen. 

Ria. En ge draagt nog zoo’n dikken mantel | 

TRUIKEN. (Geheimsinnig.) 't Doodmantelken. Ik kom het ziel- 
misken aanzeggen van Peerke Donckers. 

Ria. Wat ge zegt! Is dat zinneloos ventje dood ? 

TRUIKEN. Ja, kindeken. Is al uw volk aan ’t werk ? 

Ria. Ik zal moeder Veere roepen. 

TRUIKEN. Niet noodig, schaap. (Zij seemt een snuifje en gaat 
zitten.) Jemmekeslief, ik ben moê geloopen en, onder ons 
gezegd, voor een kleutergeld. De menschen betalen een 
werk van bermhertigheid tegen hun goeste; de wereld is 
slecht, kindeken. 
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Riva. Slechte menschen zijn er altijd geweest, Truiken. 

‘TRUIKEN. Jemmekeslief, de menschen benijden”“elkander. Wij 
moeten den achterklap verbidden. (Zij staat vecht. Vleiend.) 
Eene struische meid, gij, ja, ja. En wanneer gaat ge nude 
wereld in, kindeken ? 

Rina. Ik? Waarom zou ik weggaan ? 

'TRUIKEN. Heere God; wel, schaap, als een zieke kop hier 
genezen is, gaat er een schreefken door den naam en 
t duifken vliegt naar ’t oude nest terug. 

RiNA. ’t Zinneloozenboek wilt ge zeggen? Daar heb ik niets 
meer mee te maken Truiken, ik ben genezen. 

TRUIKEN. Jemmekeslief, het schaap weet dat niet. (Geheimzinnig). 
We mogen onder ons wel eens iets zeggen, hé kindeken ? 
Zij siet vond, neemt cen snuifje, en dan). Ge staat er nog op, 
en.… en… 

Rina. En wat? 

TRUIKEN. De broodnijd doet zondigen, kindeken. Ja, ja, er 
zullen straffen komen. Laat gij de straat maar fezelen, 
schaap. 

Riva. Hoe zoo? Wat vertelt de straat ? 

TRUIKEN. Heere, Heere l Hoe gij een Christen mensch tot 
zonde zoudt brengen. Onder ons gezegd, 't is eigentlijk 
geen kwaad spreken, men vertelt, dat de Koen’s u op 
‘t zinneloozen boek houden voor de goudstukjes… 

Rina. Truiken, wie zegt dat ? 

TRUIKEN. (Zij doet terug haar mantelije aan.) Niet opvlammen, 
kindeken. Laten praten zeg ik. Morgen om 7 ure in 't 
sterfhuis. D-àâàg schaap. (Truiken af, deur links.) 


ZEVENDE TOONEEL. 


Davi, Hermus, Heintje, TONE, eene poos RINA. 


Rina. (Zij kijkt heel ontsteld Truiken achterna). Wat vertelt zij 
toch |. Ik zou op. Neen, neen, dat niet… 

Davip. (Hij komt met de boeven langs de achterdeur binnen, zet de 
zweep tegen den muur. Vroolijk.) Da's zoo Heintje, da's zoo. 
Goede haver maakt goede beesten. (Tot Rina.) Neem het 
gepak eens uit de kar Rina, en leg het in de draagmand. 

Rina. Verlangt ge nog iets, vader ? 
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Davi. (Hij ziet naar de spijzen op tafel on set zich.) Neen, kind. 
{Rina verlaat het tooneel langs de deur, achtergrond.) 

Heintje. Een klomp van een veulen. Wel een beetje vernepen 
van schoft, maar… 

Davmp. Overeen jaar zult gij anders spreken, Heintje. Maar 
zet u toch neer en drinkt nog eens. (Hij schenkt de glasen 
vol.) 

Tone. (Hij set zich, ook Helmus; terwijl Heintje vecht blijft staan.) 
Vader weet altijd wat te bedillen. 

Hervrje. Ei, zoo! Veel te groen gij. Als ik iets zeg dan weet 
ik het. 

Tong. ’t Is nu al genoeg daarover. Wij zijn eigentlijk gekomen 
om. 

Henrtje. Wacht gij, ik zal eerst de vensters sluiten ; het 
vrouwvolk moet dat niet hooren. (Hij sluit de vensters, gaat 
naar de schouw, waar hij zijn pijpje doet branden en zet zich ver- 
volgens op den stoel naast David. Poos, lastige stilte.) 

Davip. (Hij houdt op met eten en beziet beurtelings de boeven met ver- 
wondering.) Ehwel, wat is er? | 

Hermus. Zeg gij het Tone. 

Heintje. Tut, tut, tut. Ik zal dat doen; ik heb nog raad gege- 
ven, hé David! 

Davi. Wat wilt gij eigentlijk ? 

Heintje. Er gaat een ronk in het dorp, de wespen zijn aan 
t steken. 

Davip. Wat wilt ge daarmee zeggen ? 

Heintje. U stil houden, niet opvliegen. En... ja, ja, als ge er 
bijtijds een stok tusschen steekt… 

Hermus. Al dat gepraat zal overdreven zijn, Heintje. 

Tong. Dat is ook mijn gedacht. 

Davi. (Ongeduldig.) Maar spreek toch duidelijk. 

Heintje. Men vertelt dat uw Leo in ’t geniep met Rina zou 
vrijen. 

Tone. Ba, er wordt al veel verteld. 

Davmp. (Hij wordt vreeselijk bleek, zijne vuisten gaan hrampachtig 
open en toe). 

Heintje. ‘t Is maar, dat Rina nog op ’t zinneloozenboek staat. 
Zij is nog uwe pensionnaire en… in uw eigen huis… 
‘t zou mis kunnen loopen. 
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Hermus. Kommeerpraat, anders niet. 

Tone. Zoo denk ik er ook over. 

Heimwnrjs. Ehwel David, gij zegt niets ? 

Davmp. (Schielijk losdonderend.) Wie vertelt dien vervloekten 
laster ? 

Heintja. 't Zou aan de kolonie een slechten naam geven. 

Davm. Wie vertelt dat, vraag ik ? 

Heintja. Kalm David. Ja, ja, eer zoo'’n dingen aan de ooren 
van den eigendom komen zijn ze al heel het dorp rond. 
Spreek gij, Tone. 

ToNE. Dat is zoo. 

Davmp. ’t Zijn leugens, leugens. 

Heintjs. Allo, pak uw kop eens in uw handen. 

Davw. Ha, ik zal ze breken de vuiltongen. (Hij wil rechtstaan 
maar Heintje wederhoudt hem.) 

Hemtjs. Blijf zitten. Ik wist wel dat het oproerig zou geweest 
zijn. Laat ons de zaak eens kalmpjes overwegen. 

Davmp. 'tIslaffelijk gelogen. 

Heintje. Ja, ja, ik peins het ook. Maar als ’t nu toch zoo eens 
was. 

Davip. (Na eene poos.) Met Rina, een toevertrouwd kind. in 
mijn eigen huis. (Kort en vastberaden.) Neen, dat kan niet. 
Mijn Leo is een eerlijke jongen. 

Hunrtje. En als ’t nu toch zoo was ? 

Davi. (Hij besiet Heintje ondervragend.) Heintje ! 

Heintje. Ehwel? 

Davmp. Dan... dan! (Hij grijpt zijne sweep.) Een razenden hond 
jaagt men weg hé! maar hem… 

Hermus. Allo, allo David. 

Tone. Dat zijn geen woorden! 

Davi. Dan zweep ik hem mijn huis uit. 

Heintje. Luister en… toe zet die zweep weg. (Hij werpt de 
zweep tegen den muur.) Heintje zal raad geven. Kan ik niet, 
ha, ha, ha? Het meisje is genezen; gij vraagt kort en 
bont hare vrijstelling en zend haar naar huis, dan is ’t 
gepraat uit… Hewel? 

Davmo. (Hij zet zich moedeloos terug neer.) Het kind Sn 
onze Rina ? 

Tone. Daar zij toch genezen is, David. 
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Davmp. (Vol wanhoop.) Maar gij weet niet wat zij voor ons is. 
Voor mijne vrouw is zij een stuk van haar leven geworden. 
Dezen morgen schreide ’t kind nog om hier altijd te 
mogen blijven, en ik zou haar moeten terugzenden bij 
die hatelijke stiefmoeder, die haar den kop brak | (Schielijk 
opvliegende.) Maar wie vertelt toch dien vuigen laster ? 

ToNE. Allo David, zoo niet. 

Davmo. Leo is met de kar naar 't station, ik wil seffens weten 
wat er van is. 

HeLMmus. Gij gaat niet alleen. 

HemwrtjE. Da's zoo, da's zoo; geen opvliegers. 


ACHTSTE TOONEEL. 
DE VORIGEN, VEERE, later RiNA. 


VEERB. (Zij komt op het tooneel langs deur vechts, eene smand linnen- 
goed dragende.) De mannen zijn zoo woelig | Reeds naar 
huis, Heintje ? 

Heintje. (Aangedaan.) Hoû u goed, moeder… en veel couragie. 
(Hij verlaat met Tone en Helmus het tooneel langs deur links.) 

Davro. (Tof Veere.) Zend straks Rina met eene boodschap uit. 
Ik moet alleen met u zijn. 

VeerE. Watis er David ? Gij zijt zoo ontsteld, en… 

Davm. Doe wat ik zeg. \ 

Rina. (Zij is — met een pak in de hand — op het tooneel gekomen 
langs den achtergrond.) Op dit pak staat seffens bestellen, 
vader. 

Davip. Goed, kind, draag het…. maar neen. Hoe laat is ’t 
Veere ? 

VEERE. Tien uur. 

Davip. Om half elf dan, Rina. Blijf intusschen…. neen, ik zal 
zelf... (Hij verlaat het tooneel langs deur links.) 


NEGENDE TOONEEL. 
VEERE, RINA. 


Rina. (Zij siet David verwonderd achterna.) Vader is zoo zonder- 
ling gestemd, moeder ? 

VEERE. Denkelijk de last van ’t werk. Kom kind, help mij de 
lakens eens vouwen. 
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RrNaA. (Poos van lastige stilte. Zij rekken en plooien het linnen.) Trui- 
ken Lemmes is hier geweest. 

VererE. Dat babbelwijf ! 

Rina. Voor den lijkdienst van Peerken Donckers. Morgen om 
8 ure in ’t sterf huis. 

VEERE. Ìs die zinnelooze stakker dood ? 

Rina. Een aardig schepsel,dat Truiken met haar doodmanteltje. 

VeEErE. Eene oude babbeltong, kind. 

RiNA. Zij komt altijd met slecht nieuws af. (Poos.) Zeg eens 
moeder ; hoe lang ben ik nu hier ? 

Veere. Van Kerstmis vijf jaar. Waarom vraagt ge dat ? 

Rina. Ik bleef lang ziek ? 

VerrE. (Meer en meer verwonderd.) Na een jaar waart ge veel 
beter, kind. 

Rina. Toch niet genezen ? 

VEERE. Neen, niet geheel. 

Rina. En nu... nu, moeder ? 

VeerE. Maar kind, ik zei het u reeds : uw kop is zoo gezond 
als de mijne. 

Rina. (Zn twijfel.) Ja... ik geloof het. 

Veere. Wat heb ik toch aan u? Ge spreekt zoo... Hebben wij u 
niet lief als ons eigen kind ? 

Rina. O, zeker moeder, Kom, ’tis verkeerd van mij. Dat- 
wijf wou kwaad stoken. 

Veere. Wie? Truiken? 

RiNA. Ja. Zij vertelde dat de straat…. 

VererB. Hoe zoo ?… Gij zwijgt |. Spreek dan toch. 

Ria. De straat vertelt, zei ze, dat ge mij op het zinneloozen- 
boek blijft houden voor… de goudstukjes, en … 

Veere. (Zij wordt bleek, laat het linnen los en valt op een stoel.) O God! 

Rina. Wat hebt ge moeder ò.…. Heb ik iets miszegd ? 

VEERrE. (Zij staat vecht en neemt Rina’s beide handen.) Zie mij in de 
oogen, kind ! Ben ik uwe moeder geweest… en nog… 

Rrna. (Zij omhelst Veere, weenend.) O ja, mijne goede, brave 
moeder. 

VEBRE. Zet u hier naast mij. Neen, dáár, (ty troont Rina mee 
naar de sofa) waar ik uw ziek hoofd zoo dikwijls heb 
getroost. De babbeltongen | Ik had het gevreesd. (Moeilijk). 
Nu zal ik u alles zeggen. 
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Rina. Neen neen, ik wil niets weten. 

Veere. Ja wel,…. (half schreiende) 't Is waar… gij moest al lang 
vrij zijn. 

Rina. Vrij |. Vrij | En dat zegt gij moeder ? 

Veere. Kijk me zóó niet aan, kind. Neen, neen, 't is onze 
schuld niet dat ge nog op 't zinneloozenboek… 

Rina. (Schreiende.) God! ik ben dan veroordeeld om… 

VEERE. Hij heeft er ons lang om gesmeekt kind. 

Rina. Hijl Wie dat ? 

VererE. Uw vader. 

Rina. (Een gil, een zenuwschok.) Ach! Hij zou willen dat ik 
altijd... Oooo.… 

VererE. Bedaar, Rina. Beschuldig uw vader niet. Hij is al 
ongelukkig genoeg in zijn tweede huwelijk. 

Rina. Zij is moeders zuster, een kwaad wijf. Ik werd wreed 
door haar geslagen, dat is al wat ik weet. 

VeEERE. Zoo wreed dat gij den kop verloort. 

Rina. (In gedachten.) Daarom bracht hij mij hier ! 

VEERE. Ja. Uw vader vreest het ergste, bijaldien gij terug 
moest keeren. 

RiNA. En... daarom? 

VeerE. Ja, kind... daarom ? 

Rina. (Zij beziet Veere met dankbaven blik.) Lieve, lieve moeder, 
nu begrijp ik.O,laat mij altijd bij u blijven.(Lange omhelzing.) 

Veere. Neen. Gij moet van de lijst der krankzinnigen. 

Rina. Ik wil niet, nooit…. nooit. 

VrersB. Het moet. 

RiNA. Stoor u om de straat niet, moeder. Ik weet hoeveel 
liefde gij mij toedraagt, met welk edel inzicht … 

VreErE. Het staat vast; vandaag nog… 

Rina. (Schielijk opschietende.) Wat! Ik zou terug bij die vrouw ! 
Neen, neen, ik ben nog krankzinnig... mijn hoofd is nog 
in de war… ik kan niet meer genezen… ik… 

VEERE. Allo kom, gij verstaat mij niet. 

Rina. Neen, moeder.… 

Verre. Zet uen luister wat ik dezen morgen met vader David 
heb beslist: gij wordt van de lijst der krankzinnigen ge- 
schrabd en bekomt uwe vrijheid, Dan staat het u vrij 
naar uwe ouders weer te keeren… 
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Riva. (Met schrik.) Nooit ! 

VEERB. Ofwel... 

Ra. Wat! 

VeerE. Bij ons te blijven, als ons kind, zonder dat wij nog 
een cent aanvaarden. 

Riva. (Een blijde gil. Lange omhelzing.) Ha !… Zooveel geluk ! 
Lieve, lieve moeder. 

Verre. Straks haalt ge het noodige schrijfgerief om aan uw 
vader.… (de stem van Leo, die op den achterhof een liedje zingt) … 
St | Er komt volk. 


TIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, Leo. 


Leo. (Hij komt langs de achterdeur binnen en zet de zweep tegen den 
muur. Zacht neuriënde) 


De Vasten is gesprongen, 
De Mei die komt in ’t land… 


(sprekende) Hier ben ik moeder ! 

Veere. Wel jongen. 

Leo. Is vader niet thuis ? 

VerErE. Hij is met Heintje uit. 

Leo. Zoo! Zool Heintje was hier? Die kwam zeker naar het 
veulen zien ? 

Veere. Gij hebt de merrie toch niet afgejaagd ? 

Leo. Om dood te vallen, moedertje. 

VEERE. Onvoorzichtige, weet ge niet… 

RrNA. Geloof hem niet, moeder; hij wil u weer plagen. 

Leo. Alsgij ’t beter weet, ook goed. 


ELFDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, WiILM, ANNA. 


Wim. (Hij komt langs deur links vroolijk binnen gehuppeld, een 
vuikertje heidebloemen in de hand. Anna volgt hem; zij heeft 
bloemen in het haar en op het kleed.) Hier zijn wijl Kom 
Anneken. 

Leo. Met Anna uit geweest? (Hij tilé Wilm van den grond en zet 
hem op den schouder.) Een. twee… drie. Hoep ! 
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Verre. Voorzichtig, jongen. 

Wim. (Hij swaait met het vuikertje) Hoera! (Tot Anna die naar 
heen opziet.) Kent ge mij nog Anneken ? 

ANNA. (Zij strekt de handen naar hem uit) Wilm | 

(Kreten van blijde vervassing. Leb laat Wilen op den grond glijden.) 

Rina. Heere God |! 

VezrE. Is 't mogelijk? Zij noemt Wilm's naam ! 

Wirm. Al van op de.hei, niet waar Anneken ? (Hij kiftelt haar 
in de hand en loopt dan lachende van het tooneel langs de achter- 
deur.) Kille, kille, kille | 


TWAALFDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, min WirM. 


VEERE. (In blijde verwachting.) Heere God, dat zal David plezier 
doen. Zij zal nog een gezonden kop krijgen, hé kind | 

Leo. (Hij heeft zich neergezet om de schoenen los te vijgen en die door 
muilen te vervangen.) Zou men niet zeggen, dat er een 
mirakel gebeurt. 

VEERE. Zwijg al met uw aardigheden, gij. Rina, ik ga haar 
nieuw kleedje eens passen. Kom mee, Anneken... (Tot 
Leo.) Help Rina de laatste lakens vouwen. 

(Veere en Anna af, deur rechts.) 


DERTIENDE TOONEEL. 
Leo, RINA. 


Leo. (Luimig.) Een voerman, die Jan de Wasscher moet spelen. 

Rina. ‘’t Kan u nog te pas komen. 

Leo. Zool Wanneer dan ? 

Rina. Wel, als ge zult getrouwd zijn. 

Leo. Trouwen! Daartoe heb ik geen verstand genoeg. 

Rina. (Zij rekken en plooien het linnen.) Of te veel verstand. Trek 
toch beter aan. 

Leo. Denkt gij dat? (Hij trekt het laken uit Rina's handen.) Al 
mij; ge ziet wel dat zulks vrouwenwerk is. (Rina wil het 
oprapen.) Laat maar, ik zal het reinigen. (Hij legt het 
laken op de tafel en slaat het af met de hand.) Zeg eens Rinne- 
ken, kent gij de liefdezuster van Juffer D'Hondt ? 

Rina. Zuster Monica | 
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Leo. (Al pratende vouwt hij het laken tot eene hoofdkap.) Weet gij op 
wie zij gelijkt 2 _ 

Rina. Toch niet. 

Leo. (Hij set haar vlug de kap op het hoofd.) Kijk eens in den 
spiegel | (Zij lachen hartelijk om de grap.) 


VEERTIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, DAvID. 


Leo. (Hij wil saar de achterdeur, maar bemovkt nu eerst David, die 
met onheilspellend gelaat hem aanstaart.) Vader | 

Davmp. Blijf. Rina, laat ons alleen. 

Rina. Wil ík het pak nu bestellen, vader ? 

Davip. Ja; doe dat, kind; (Rina af, deur links.) 


VIJFTIENDE TOONEEL. 


Davm, Leo. 


Davip. (Hij doet de deur achter Rina dicht. Dan beziet hij Leo 
dreigend-spottend.) Ik dacht u aan ’t station. 

Leo. Ik kom van de smidse, het peerd verloor een ijzer. 

Davi. Weet gij wat men in ’t dorp vertelt ? 

Leo. (Heel kalm.) Hoe kan ik dat weten! Men vertelt al veel op 
een dag. 

Davp. Ik woû het niet gelooven, maar nu ik zelf gezien heb… 

Leo. Wat hebt gij gezien, vader ? 

Davmp. Dat ik zoo iets moet beleven in mijn eigen huis | Wroet 
en slaaf dan al om uwe kinders deftig op te kweeken, 
zij... (wifschietende, omdat Leo zoo kalm blijft.) Blijf daar toch 
zoo onverschillig niet staan | 

Leo. Waarom zou ik leven moeten maken, vader ? 

Davmp. ’tIsschandel Den kop zot razen van een meisje, dat 
aan onze zorg werd toevertrouwd ! 

Leo. Is dat op mij? 

Davi. Ja,op u. Wat is er tusschen u en Rina ? 

Leo. Hoe bedoelt gij dat, vader ? 

Davip. De ronk gaat in ’t dorp dat gij haar opvrijt. 

Leo. Ik... Rina opvrijen ! (Lachende.) Hal ha! ha ! 

Davmp. Is dat om te lachen ? 
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Leo. Maar, daar is hoegenaamd niets van. Ik ben een Koen, 
vader; zie mij in ’t gezicht. 

Davmo. Niets van? 

Lro. Zoo waar als mijn naam Koen is. 

Davp. Wie mag dien laster dan rondgestrooid hebben | 

Leo. Stoor u om dien kommeerpraat niet, vader. De broodnijd 
doet zooveel… 

Davmp. Mij niet om storen! Beseft ge de gevolgen van die 
kwaadsprekerij dan niet ? 

Lro. (Ongerust wordende.) Is 't zoo erg dan ? 

Davmp. Zoo erg, dat wij. het kind niet meer. kunnen hou- 
den. Er is dus niets van waar ? 

Leo. Niets, vader. Ik heb veel genegenheid voor Rina, ter 
wille van haar ongeluk, meer niet. 

Davp. En gij spraakt haar nooit van dingen… 

Leo. Zwijg | de gedachte alleen aan zoo iets. (David heeft zich 
moedeloos op een stoel gezet.) Waarom zouden wij Rina niet 
meer kunnen houden ? 

Davp. Waarom? Als die laster blijft rondloopen zal niemand 
ons nog krankzinnigen durven toevertrouwen. 

Leo. Zij zou dan terug moeten naar het hol waar zij zoo 
ongelukkig werd. Neen, neen, vader, dat zult ge over uw 
hart niet krijgen. 

Davmp. Het moet. 

Leo. Om nog eens zinneloos te worden | 

Davp. Het kost mij veel, maar het moet. 

Lzo. En uwe belofte, vader ? 

Davip. Geen woord meer. Roep moeder | 


ZESTIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, VEERE, ANNA. 


(Veere komt met Anna op het tooneel, die eon nieuw kleedje heeft 
aangetrokken. Leo wijkt smoedeloos op den achtergrond terug.) 


Veers. Zet u kind. Rina komt dadelijk bij u. (Zij bemerkt de 
zonderlinge houding van David.) Zijt ge niet wel, David? 

Davm. (Tot sich selven.) Broodnijd | 

Veerg. Iser iets gebeurd man ? 
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Davmp. Vrouw, hier binnen breekt iets. Ons werk van vijf jaar 
gaat misschien vernietigd worden. 

VEERE. Wat wilt ge zeggen ? 

Davip. Och! ’t Is schromelijk. 

Veere. Wat is er toch ? 

Davip Wij moeten Rina hier buiten zetten. 

Veere. Rina... hier buiten 2... Waarom ? 

Davip. Dat zalik u straks zeggen; 't kind zou kunnen binnen 
komen. 

Veerz. En onze overeenkomst van dezen morgen? Neen, neen, 
zij blijft bij ons. 

Davip. Zij moet hier weg; ’t kan niet anders vrouw. 

VEERE. (Half schveiende) Naar dat hol, waar… 

Leo. (Kalm, licht bevende) Vader ! 

Davop. Ehwel? 

Leo. Rina is geheel genezen, niet waar? 

Davip. Ja, dat is zij. 

Leo. En zij moet bij het wijf terug ‚dat haar krankzinnig maakte? 

Davi. Daar is niets aan te veranderen. 

Leo. Om de kwaadsprekerij te stoppen? 

Davi. Voor het behoud van onzen naam. Ja. 

VeerE. Welke kwaadsprekerij, Leo ? 

Leo. Men vertelt in het dorp dat ik met Rina zou vrijen. (Spoftend- 
smartelijk) Gij moeder, zeg, kent gij mij daartoe bekwaam? 

VEERE. Zoo’'n gemeene leugen? En gij hecht daar geloof aan, 
David? 

Leo. Vader, er is een redmiddel. 

Davip. Hoe dat? 

Leo. Ik zal. Rina trouwen. 

VeerE. (De handen van Leo drukkende) Jongen, jongen! 

Leo. Te lang hebt ge gewroet om haar te genezen, ik. 

Davip. (Invallende) Daarom ? 

Leo. De gedachte aan de scheiding en de vrees voor hare 
gezondheid zeggen mij, dat mijne genegenheid voor haar.… 

Davmo. En? 

Leo. Vooralsnu is er niets tusschen Rina en mij, maar bijaldien 
zij toestemt…. 

Davip. (Bijtend, houd en traag) Gij ziet haar dan geerne? 

Leo. Ik geloof… ja, vader. 
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Davro. En gij wilt haar trouwen? 

Leo. Als zij toestemt… ja, vader. 

Davip. (Ondervragend tot Veere) Moeder ? 

Veere. (Schokkende, terwijl sij de hand van Leo drukt.) Goede, 
brave jongen. 

Davmp. (Hij grijpt de zweep en werpt de achterdeur wijd open.) _ 

VeerE. (Verschrikt) Wat doet ge, David? 

Davip. (Sober, met kriepend heelgelwid.) Als Rina vertrokken is, kan 
hij terug. (Kort, bevelend tot Leo.) Allee ! 

Leo. (Hij wordt verschrikkelijk bleek, moet zich aan de tafel vasthouden 
om niet te vallen.) 

VeEeErB. (Zij wil David de zweep ontnemen.) O, neen, neen, dat niet | 
Onze jongen mag niet buiten. David | 


ZEVENTIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, RNA. 


Rina. (Zij komt vroolijk binnen langs de deur links en legt cen brie- 
venomslag en een blaadje papier op tafel) Hier is het schrijf- 
gerief, moeder. Dag Anneken. (Zij gaat bij Anna op de sofa 
zitten.) Maar dat kleedje gaat u geschilderd. En nu blijf ik 
altijd bij u... altijd | 


DOEK. 


Wp 


III 


$ $ IN EN OM DE TRIBUNA DER UFFIZI #$ # 


Wanneer de italiaansche musea der Renaissance doorloopen 
zijn en herdoorloopen, krijgt men een beklemmend gevoel van 
overlasting, lijk iemand, die geen duitsche maag bezit en — on- 
voorzichtig genoeg — te veel zuurkool at met leverworst. 

De achthoekige Tribuna der Uffizi schijnt mij een microkosm 
waar dergelijke indigestie op zedelijk gebied — tegen vermin- 
derden prijs — te vinden js. 

Daar staan inderdaad, vereenigd o. a. de onmisbare medicei- 
sche Venus, Apollo de eeuwige zanger, grieksche Worstelaars en 
een pergameensche Slijper, portretten en madonnas door 
Raffaello, Tiziano's wulpsche hertogin Eleonora, Herkules als 
specialiteit van Rubens, Michel Angelo's bevallige Sacra Fa- 
miglia en een wreedaardige Doornenkroning welke Lukas van 
Leyden deed gebeuren, waarschijnlijk onder het afdak eener 
hollandsche haringrookerij. 

Winckelmann beweerde : So wie die Tiefe des Meeres alle- 
zeit ruhig bleibt, die Oberflache mag auch noch so wüthen, 
ebenso zeigt der Ausdruck in den Figuren der Griechen, bei 
allen Leidenschaften eine grosze und gesetzte Seele. 

Ofschoon deze stelling, misschien eerst, bij het zicht van 
den vaticaanschen Laocoon, neergeschreven wierd, kan men ze 
met goeden wil, ook toepassen op den gehukten barbarenslaaf, 
die zijn gruwelijk offermes over den slijpsteen wrijft en‚ gemak- 
kelijk zelfs inroepen tot uitleg, bij de Worstelaars. Deze twee 
mannen vielen, vechtende, samen ten gronde en, niettegen- 
staande hunne spieren al de spanning uitgeven van bovenmen- 
schelijk geweld, schendt geen enkel nijpende rimpel de koene 
helderheid hunner marmren wezenstrekken. Langs alle zijden, 
vertoont de groep dezelfde zwierigheid. De antieke, beel- 
dende kunstenaar, met schrandere matigheid begaafd, wist de 
houding zijner figuren zoodanig te kiezen, dat hij een maxi- 
mum uitdrukking bereikte, door een minimum-beweging. Hevig- 
heid van krachtinspanning ontaarde nooit tot verwrongenheid 
der ledematen en Myron's Diskus-werper (Vaticaansche Camera 
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della Biga) alhoewel zijn kop averechts heropgezet wierd en bij- 
zonderlijk de Gladiatore moribondo (Capitol. mus.) leveren hier 
treffende voorbeelden van. Deze laatste nedergezakt en met 
plooienden arm geschoord in het zand, helt stervende zijde- 
waarts, zóó nochtans dat de sterkte der ziele, blijkbaar de on- 
schoone stuiptrekkingen in bedwang houdt van het lijdende 
lichaam. Heerschappij van den geest over de stof. De volgelingen 
der Renaissance evenwel, hebben dergelijke bezadigheid som- 
tijds vergeten en Gian Bologna (Jan van Boulogne 1524-1608) in 
de Schaking der Sabijnsche Vrouwen, (Florentie-Loggia dei Lanzi) 
om het geweld duidelijk te maken, vlecht vervormde rompen en 
armen en beenen dooreen, in smakelooze menigvuldigheid. Ook 
Michel Angelo, meen ik, is de uiterste palen der classieke stout- 
heid nabijgekomen, toen hij zijn overtollige verdoemden ge- 
slingerd heeft, in het Laatste Oordeel, langs den voorwand der 
Sixtina. Ofschoon Daniele da Volterra (1507-1566) en later 
Stefano Pozzi, op bevel van Paus Clemens XIII (1758-1769) 
deze verrijzenden, hier en daar, met veelkleurige broeken be- 
schilderden,‚maken zij, nu nog, een beenhouwerlijke verzameling 
spieren en zenuwen uit, ineengedrongen lijk Liebig's extractum 
carnis. Werkelijkheid kan de vleugels belemmeren der schoon- 
heid en daarom belette zijn verslaafdheid aan de waarheid geens- 
zins den schepper van Apollo di Belvedere dezen, ten einde 
meer edelen zwaai in zijn gang te leggen, ongelijke schouders 
op te zetten en een buigend linkerbeen, dat langer is dan ’t 
rechter. Canova (1657-1822) blijkt een der laatste kunstenaars te 
zijn, welke, in Italië de begrippen der oudheid gevat hebben en 
toegepast. Toen hij, in 1r8oo, zijn Perseus gebeiteld had, liep 
de geestdrift, in de eeuwige Stad, zoodanig over dat men dit 
gewrocht even hoog schatte als de Apollo, die dan juist het 
Belvedereheiligdom verlaten had, om, op verzoek Zijner Her- 
bergzame Almachtigheid Napoleon Bonaparte, een reisje naar 
Parijs te doen. Welnu, de jeugdvolle Perseus steekt zegepralend 
‚ het pas afgeslagen hoofd van Medusa op en rekt hierbij, in sterk 
gebaar, zijn sierlijk mannenlijf. Kracht en helderheid terzelver- 
tijd. Eenige stappen verder staan Kreugas en Damoxenos, twee 
vuistkampers, door denzelven meester gehouwen, welke geen 
ander grieksche kenteekens dragen dan de uitgangen hunner 
namen. Met hunne verkrompen, half gebogen houding, en hun 
gemeen, verfrommeld aangezicht, wierden zij te Rome, reeds 
door het achttiendeeuwche stratevolk, de Boxers geheeten. Het 
schort aan eenheid en zij zijn oprecht muildierachtig omdat zij 
bestaan uit een boertige mengeling van een oude kunst, die 
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zieltoogde en een nieuwe, die nog niet geboren was, doch reeds 
op weg. Uit de tegenstelling dezer mislukte figuren, met den 
fakkeldoovenden Engel des Doods, welke Canova uitwrocht in 
relief, langs den rechterkant op den zerk der laatste Stuarts in 
Sint-Pietersbasiliek, komen de echte merken der Attische school 
aanschouwelijker voor. Hier vindt men de slanke gestalte der 
Capitolinische Venus, vereenigd met de rekkelijke voeten van den 
Apoxyomenos naar Lysippos. (Vat. mus. braccio nuovo). De kop 
van den engel buigt ietwat naar het kapiteel toe, boven den 
ingang van het graf en treurigheid hangt lijzig, lijk een door- 
zichtige wasem, over zijn rustig gelaat. Alles geeft eenvoud 
uit en ongemaakte bevalligheid, dezelfde antieke hoedanigheden 
welke geestdriftige bewonderaars, bij de Mediceische Venus, alleen 
met een zeer sterk vergrootglas, volgens mij, ontdekken kunnen. 

Of het portret van paus Julius II, uit de Tribuna, door 
Raffaello Santi (1438-1520) gemaald wierd,of door Giulio Romano 
(1492-1546) nagebootst, doet weinig ter zake. Streelende kleur 
der gewaden en lenigheid van vleesch en bloed, die doorschijnt, 
onder het matte vel van aangezicht en handen, kenmerken on- 
derhavig conterfeitsel. Als meesters in dit vak, begroet men, 
nevens Raffaelle ook Tiziano (1477-1576) en Velasquez (1599-1660) 
en Rembrandt (1607-1669) en Van Dijck (1599-1641). Aldus willen 
het de Overlevering en de Critict en ik zal niet onbeschoft ge- 
noeg wezen, om deze twee Mogendheden over 't hoofd te zien. 
Dergelijke lijst nochtahs, kan merkelijk volledigd worden, want 
tusschen de talrijke Magdalenas, die, tijdens de xvu® eeuw 
gegeerd wierden, treft men, buiten twijfel, menige trouwe beeld- 
nissen aan van Italiaansche deernen. Giorgione (1578-1511) dient 
zelfs bijzonder vermeld, om een wereldberoemd, hem toege- 
schreven Concerto di musica, (gall. Pitt, Sala dell’ Iliade), waar hij 
o. a. twee geestelijken vertoont. De eerste slaat op een orgel- 
klavier en draait hierbij zijn beendrig gelaat, luistrend, half om 
naar den tweeden. Deze, kaalhoofdig en vreedzaam, met een 
vedel in zijn hand en in witte koorkleedij, stemt met het ge- 
speeld akkoord in en klopt, zichtbaar voldaan over de vondste, 
op den schouder van zijn meer of min zenuwachtigen broeder 
in Christo. Beide koppen zijn, in den loop der eeuwen zoo frisch 
gebleven, dat zij iedereen die ooit kerke diensten bijwoonde, 
oude kennissen schijnen. 

De menschen, mij dunkt, door Raffaello en Rembrandt afge- 
maald, moeten, in werkelijkheid, niet onderdoen voor Xeuxis, ge- 
schilderde druiven, die de vogels aanlokten en Parrhasius' geschil- 
derd gordijn, dat Xeuxís zelf misleidde. Doch de koppen door 


56 IN EN OM DE TRIBUNA DER UFFIZI 

Van Dijck bezield stel ik, voor mij, er boven, niet om uiterlijke, 
maar om innerlijke gelijkenis met hun model. De jonge lords 
John en Bernard Stuart b. v. (Uffizi-Sala di Rubens; zelfde portret 
ten voeten uit, eigendom van graaf Darnley, Cobham Hill) staan 
op doek vereeuwigd, niet in het zooveelste jaar eorum gtatis, 
maar met de psychologie van een gansch geslacht, op hun gelaat 
gedrukt. Want de voornaamheid hunner houding en de schuch- 
terheid waarmee zij u tegenloeren, uit hun gouden raam, stellen 
in helder licht, de fijn beschaafde, eenigzins verwijfde omgeving 
die hen had opgevoed. De zittende Bernard, met de linker arm, 
op zijn heupe gesteund, laat, in ongekunsteld gebaar, tusschen 
de toppen zijner vingers, een grijze handschoen slingeren en de 
rechtstaande John schijnt meer te blozen, naarmate hij langer 
bekeken wordt. Mannelijke krachtdadigheid schiet, bij alle twee, 
te kort en dit gebrek, welke de vorschende geschiedenis, eerst 
later, na wikken en wegen, den toenmaligen Stuarts, over ’t al- 
gemeen, verwijten mocht, wierd hier reeds scherpzinnig ver- 
kondigd, in hunne beeltenis, door een genialen tijdgenoot. 
Obschon, schreef Lessing, auch das Porträt ein Ideal zuläst, so 
musz doch die Aehnlichkeit darüber herrschen; es ist das Ideal 
eines gewissen Menschen nicht das Ideal eines Menschen über- 
haupt. Lijk een vermolmd wrak, is das Ideal eines Menschen 
überhaupt, verzonken onder de woede van opeenvolgende kunst- 
stormen, maar das Ideal eines gewissen Menschen blijft vlot en 
daarom leeft Van Dijck'’s faam terwijl de roem van menige 
Adonismaker, sedert lang begraven ligt. 

Geen museum-guida laat na zijn — doorgaans fransche 
of belgisch-fransche — slachtoffers, stil te houden voor het 
portret van Filips IV te peerde, door Velasquez (gal. Pitti-Sala 
dell’ Educazione di Giove). De kunstbevoegdheid, bij dergelijke 
lieden, weegt niet zwaar, doch zij weergalmen trouw de lof be- 
tuigingen, welke schilderijkenners of niet-kenners, rond dit ge- 
wrocht, uitbazuinen. Daargelaten alle gekunstelde opschik, zit 
er zooveel stijve gemaaktheid in den sprong van den steigrenden 
draver, dat Zijn Majesteit mij wonderwel schijnt te trekken — 
salva veverentia — op den rooverskoning Ali-Baba, voorgesteld in 
een poesjenellenkelder. Overigens, Raffaello zelf, lukte er niet 
in, op voldoende wijze, een strijdros te teekenen en de schimmel, 
waarop hij den Wreker geheeschen heeft, die Heliodorus ver- 
trapt in den tempel van Jeruzalem (Vat. Stanzen), doet denken 
aan de houten peerdjes onzer kermismolens. Geen enkel tijdge- 
noot slaagde beter, hetgeen zonderling voorkomt, wanneer men 
de volmaaktheid nagaat, welke de Ouden reeds bereikten, in de 
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dieren — bijzonderlijk honden en vogels — der vaticaansche 
Sala degli Animali. 

Somtijds hoort men onzen landgenoot Sustermans (1597-1681) 
— die de Uffizi letterlijk met portretten overfompeld heeft — een 
Aweeden Van Dijck noemen. Zulke meentng is waar in dezen 
zin, dat beiden hun leven doorbrachten in de weelde der 
koninklijke paleizen. Doch Van Dijck was een gentilhomme, die 
portretten borstelde uit aanleg, en Sustermans eerder een 
hoveling, die hem nadeed, uit winstbejag. Conterfeitsels ver- 
veerdigen wierd een ambacht. Daar begint het verval en verer- 
gert en daalt allengskens tot de peinture à Peau de vose der XVIIIe 
eeuw. De Westfaler Peter van der Faes (Ridder Lely 1618-1680) 
vermomde reeds de tronies zijner Engelsche Hofdamen (Uffizi-Sala 
di Lorenzo Mofiaco) onder een masker van blanketsel. De 
portretten van den dolphijn Lodewijk, zoon van Lodewijk XV 
(Uff. ibidem) door Hyacinth Rigaud, den zoogezegden franschen 
Van Dijck (1659-1743) en van Stanislas Poniatowski (Uff. ibidem), 
door Angelika Kauffmann (1741-1807), zijn niets anders meer 
dan verwijfde pruiken, boven een polonaise vol eerekruissen. Men 
zoekt vergeefs een sperke zielgefonkel, op deze onbeduidende 
wezenstrekken. Overal, bij de vrouwen, ontzenuwde vetachtig- 
heid, lijk in een poppenwinkel. Alles verslapt en loopt uit op 
verzuchting naar weepsche bevalligheid. Dan trouwens, bloeide 
in de letterkunde, de landelijke gastorale, waarin Arcadische 
herders en herderinnen, in 't wit uitgedoscht schaapjes dreven, 
met zijden strikjes aan. IJdele natuurverfraaiïng, die even valsch 
blijkt, als de nu heerschende strekking, om alle buitenlieden, 
stoffelijk en zedelijk, te verkleeden in russische moujiks. Doch, 
terug naar de Tribuna. 

De schilderijen zelf van Michel Angelo blijven beeldhouw- 
werk en de koppen zijner Sacra Famiglia wierden zonder door- 
zicht, op effen gekleurden grond, geplakt. Een tijd lang, stond 
de trant in eere, die de Italianen sterke wijze noemen en waarin 
vooral Amerighi da Caravaggio (1569-1609) uitmuntte en veel 
navolgers vond. Deze driftige Uomo brutale e intrattabile streefde, 
tegen den stroom op der toenmalige overbeschaving, naar ruwe 
werkelijkheid en als men hem een verzameling antieke beelden 
wilde doen bewonderen, wendde hij zijn hoofd naar een samen- 
scholende menigte mannen uit het volk en vroeg spottend: 

heeft natuur ons dáár geen modellen genoeg geschonken ? Zulke 
gemeene, doch stevige typen bootste hij na, vol licht-en-scha- 
duw, in plastieken groep. Zijn onbewimpeld naturalisme bracht 
hem zelf zoover, dat hij, nevens de heilige Anna en O.-L.-Vrouw, 
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een zeven- tot achtjarig kind Jezus, moedernaakt vertoont, 
welke met den voet een wringenden adder verplettert (Gal. Bor- 
ghese. Cam. IV). Alzoo krijgt de Heiland het uitzicht van een 
modernen kwajongen, die eerst, al zwemmend, een paling vong 
en nu, er boosaardig genoegen in vindt, zonder kleedren aan, op 
den oever van het water, dezen visch en de politieverordeningen, 
zoolang te vertrappen tot dat de veldwachter verschijnt. Ook 
wierd dit tafereel, aanvankelijk voor Sint Pieters bestemd, daar 
geweigerd uit hoofde van realismo excessivo. 

Alhoewel in Raffaello's Madonna del Cardellino (Uff. Tribuna) 
Jezus, nog vol primitieve kinderlijkheid, met een vlasvink speelt, 
is de godvruchtige innigheid, die vroeger, rond de Moeder Gods 
geurde, reeds vervangen door menschelijke redeneering. Botti- 
celli (1444-1510) paarde beide hoedanigheden en versmolt in zijn 
Madonna col Figlio e Angeli (Uff. toscaansche zaal 1267bis) vroom- 
heid en schoonheid tot een ideaal. De heilige Maagd, met den 
Zaligmaker op haar knieën, schrijft den magnificat neder, in een 
psalmboek, welke verrukkende engels haar voorhouden. Stille 
zaligheid, midden een landschap zoo vreedzaam-wonnig als een 
hoekje uit het Paradijs. Boven dit hemelsch visioen, onder een 
stralende H. Geestduif, wordt een gouden kroon opgesteken 
door Giuliano de’ Medici en zijn broeder Lorenzo il Magnifico, 
welke, ofschoon hier geïdealiseerd lijk al 't overige, dusdanigen 
bijnaam niet verdient, wanneer men enkel zijn gelaat beschouwt. 
Het half geloken, linker ooglid der Madonna inzonderheid, valt 
lollig-zacht over den fonkelenden oogappel. 

Onlangs, ter gelegenheid eener londensche exhibition, wierd 
Botticelli nevens Mantegna (1430-1506) gesteld en de vraag 
geopperd en onvoldoende beantwoord gelaten which of these 
great Italians, was most a Greek? A subtle questioh, echte goút 
anglais, lijk extra dry champagnewijn. Alhoewel het zeer gevaar- 
lijk mag heeten, voor ongeleerden, in dusdanigen, british-mu- 
seumachtigen twist mede te praten, zou men mij dunkt, voor 
Botticelli's scherpomlijnde vlakgekleurde, dikwijls overzijds 
geteekende koppen, zelfs verwantschap kunnen zoeken, bij de 
Egyptische figuren der pyramieden. Mantegna integendeel, 
schijnt in sterk individualizeerend, bijna gruwend realisme, 
door geen enkel tijdgenoot overtroffen. 

Humanisme versierde ’t verstand, waar verdorde de herten. 
Raffaello's Scuola d’Atene beheerscht de gansche Renaissance en 
vat ze samen, tot een onsterflijke hulde aan de schoonheid van 
den Mensch, zoowel in lichaam, als in geest. Op wirt marmren 
trappen, in een wijde voorhalle, onder machtige booggewelven, 
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staan Plato en Aristoteles, de vorsten der gedachte en, langs 
wederkanten, rondom hen, weemlen, in sierlijke mengeling, 
meer dan veertig Zieners en Zoekers der Oudheid. Harmonische 
zwier en beweging. Leven, overal. En de classiekgeworden 
Eklektieker zelf met overkruisde beenen, tegen den voet eener 
zuil geleund, overtreft den antieken doornuittrekhenden Hardlooper 
(Uff. 2de Korr. n. 138 — Capit. mus. in brons) met wien hij 
verwant schijnt, omdat, alhoewel reeds in ruste, zenuwachtige 
haastigheid zichtbaar blijft hangen, in't gewaai, zijner golvende 
haarlokken. Doch, bij het afbeelden van Diogenes, heeft de 
kunstenaar, door een omweg, duidelijkst volgens mij, zijn 
vindingrijk, grieksch vernuft bewezen, om, zooals Lessing uit 
Aristoteles’ Politiek vertaalt : die Einbildungskraft, so viel 
möglich, von allen Bildern des Häszlichen rein zu halten. Ten 
einde de hondachtigheid te doen uitkomen van den wijsgeer, 
zonder tegen de weerdige voornaamheid te zondigen, stelde 
Raffaello den tonbewoner voor, niet in rechte, noch zittende, 
noch geknielde, maar in half liggende houding, midden langs de 
marmren trappen. Niemand vergezelt hem, tenzij de schotel 
waaruit hij water dronk en een vlugge discipel, die gezwind 
opklimt naar de Peripatetiekers toe, overloopt spotlustig den 
grijzen cynieker, terwijl'de toeschouwer, in het minachtend 
gebaar zijner handen, naar omleeg, en de krachtige wending 
van zijn kop, naar omhoog, ofschoon onuitgesproken, toch den 
roep kan raden. Zie en vergelijk ! 

Prof. Alberdingk zaliger, onze onvergeetbare Meester, 
placht de Renaissance te noemen «een verbloemden moord, 
op oude volksgebruiken » en toen, in zijn Dr Butersgenootschap, 
het los gesprek, op dit gebied landde, verloor hij zijn pittige 
gezelligheid, om den banvloek te slingren, over de beweging, 
die sommigen dorsten Herboorte heeten. Dan, pinkelden zijn 
oogen en, ik heb menigmaal, met gretigheid, afgeloerd, hoe, 
midden het vuur der pleitrede, zijn lang, grijs krulhaar biggelde, 
op den zwarten krage zijner redingote. Hij trouwens, had 
de Antigothieke dagen beleefd, toen o. a. Schopenhauer, 
Duitschlands orakel, de spitse boog voor onzin uitgaf en de 
schoonheid alleen wilde vinden in de harmonische verhouding 
tusschen zwaarte en stijfheid of, met ander woorden, tusschen 
de waterpaslijn in de kapiteelen der grieksche tempels en de 
loodrechte lijn hunner zuilen. Eilaas | philosophische stelsels 
gelijken aan nuttelooze salonmeubels. Zij worden zoo zelden 
gebezigd, dat zij bestuiven en, korts nadien, den glans verliezen 
van hun klatergoud. Wij, wij hebben den bitsigen strijd 
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tussschen Christen Kunst en heidensche nooit gekend en het 
kost ons min moeite, aan Cesar te geven, wat aan Cesar 
toekomt. De Oudheid zal blijven, hetgeen zij immer geweest is, 
d. w. z. de eeuwige school, waar elk nieuw geslacht de 
onfaalbaarheid van smake leeren mag. Weinig kunstbe- 
wegingen hebben den leeftijd bereikt der Renaissance. De 
schuld harer ontaarding weegt, ten deele, op de academische 
wijsneuzen die zochten om de schoonheid te ontleden, in stede 
ze te gevoelen en alle ingeving versmacht hadden, onder het 
stalen keurslijf der conventie. De allegorie miek van de kunst 
een wetenschap. Wenn der Künstler eine Figur mit Sinnbildern 
ausziert, so erhebt er eine blose Figur zu einem höhern Wesen. 
Dit schoolmeesterlijk beginsel bevatte een doodend vergift en 
heden, zijn de laatste bombastuitwerksels ervan nog te be- 
speuren in onze wijdingsdichten en cantateverzen. Na de min- 
zaamheid der eerste florentijnsche meesters, loopt een spanne 
tijds van bijna vier eeuwen, tot aan den opgeblazen Pompeio 
Batoni (1708-1787), welken de Critici «den steert der groote 
school» gedoopt hebben. Met zulken steert krijgt de Renais- 
sance, langs achter beschouwd, het uitzicht van een wange- 
drocht. En toch, herleefde zij kortstondig en griekschgezind, bij 
de Franschen, omstreeks 1800, en is misschien nog nooit gestor- 
ven over den Rhijn, waar de Reuzenmaagd, op het Niederwald, 
plechtig boven Pangermanië kijkt en — in zwaarlijvigheid ten 
minste — niet moet onderdoen, voor de vette vaticaansche 
Ariadne, Bacchus’ lief, door alle Duitschers hooggeschat. 


Om. K. De LAEY. 


NAANAAMAMA 


$ HET ONDERWIJS IN DENEMARKEN #$ 


Men zegt dat er slechts weinig landen zijn die het onderwijs 
van kinderen, aankomelingen en volwassenen tot eenen hoo- 
geren trap van volmaaktheid hebben gebracht dan Denemarken. 

Of dit werkelijk het geval is kan men opmaken uit de korte 
doch belangrijke gegevens welke ik aangetroffen heb in een 
boek van Ch. Berchon, dat niet lang geleden van de pers is 
gekomen. 

Het schooljaar is niet vastgesteld gelijk hier te lande : het 
begint den r5den Augustus en eindigt den r5den Juli. Dit is slechts 
eene kleine bijzonderheid ; van beteekenis noemen wij het, dat 
men zich in Denemarken met het kind bekommert van als het 
loopen kan. Zoo bestaat te Kopenhagen eene vereeniging van 
vrouwen, Kjobenhavns Legeplads forening, welke inde meest bevolkte 
wijken zoogenaamde « speelplaatsen » heeft ingericht waar het 
onderwijs een aanvang neemt met schommel en ander speelge- 
rief. Zoodra het verstand van het kind ontwaakt, zendt men het 
naar hetgeen men hier noemt de bewaarschool en krijgt het 
lessen van zaken. Eene bijzondere inrichting, in het leven geroe- 
pen door vrouw Hedevig Bagger, bestaat uit eenen grooten 
tuin, in twintig perken verdeeld, waar de kinderen rondedansen 
uitvoeren met begeleiding van oude skandinaafsche liederen. 
Twee koren zingen er elkander tegen, op de wijs van het oud 
gebruik der vrouwenmarkt: « Wat wenscht Offer ? — Offer wil 
trouwen »…. Buiten speeltijd wordt er gewerkt volgens de 
Fröbelmethode, eenigszins gewijzigd door eene Fransche, vrouw 
Pape-Carpantier. Deze inrichting werd gesteund door de over- 
leden Koningin, doch schijnt in de hoofdstad hare kosten niet 
te kunnen dekken. 

Het huiselijk leven is de grondslag van het heel onderwijs- 
stelsel. De kostschool is bijna onbekend ; nergens wordt men 
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kazernetucht gewaar ; alles gaat met zachtheid : de onderwijzer 
zet eenvoudig voort wat de familie begonnen heeft. 

Op zesjarigen ouderdom is de school verplichtend en bijna 
overal kosteloos. De lagere klassen worden zoo druk gevolgd 
dat men de leerlingen in twee afdeelingen moet splitsen : 600 
jongens of meisjes van acht uur 's morgens tot een uur 's namid- 
dags en een gelijk getal van een uur tot vijf uur 's avonds. Hon- 
derde scholen zijn op dien voet ingericht. 

Te Kopenhagen, Istedgade, staat eene zoogenaamde model- 
gemeenteschool, die door 1200 leerlingen bezocht wordt…. 
Driemaal in de week krijgen 3oo leerlingen der minst begoede 
families het middagmaal in eene lange eetzaal. Het keuken- en 
tafelgerief wordt bezorgd door de gemeente, het voedsel door de 
a Maatschappij tot voeding der vrije scholen ». Het gebouw 
heeft 200,000 kronen gekost. De verwarming geschiedt bij mid- 
del van ééne reusachtige kachel, de verlichting door electrici- 
teit. De meubels zijn van noorsch dennenhout. 

Meldenswaardig is ook de wijze waarop de aardrijkskunde 
in die school wordt onderwezen. Men begint met de woonplaats 
te beschrijven, daarna de wijk waarin zij gelegen is, vervolgens 
de stad, de provincie, het land, Europa, het overige der wereld. 
Twee wekelijksche wandelingen scherpen den opmerkingsgeest 
der scholieren. Een of twee dagen worden besteed aan muziek, 
dans en lichaamsoefeningen. Twee rustpoozen, de eerste van 
tien, de andere van twintig minuten, wisselen de lesuren af. Op 
veertienjarigen ouderdom verlaten de leerlingen deze school. 

Eene andere merkwaardige school bevindt zich in de straat 
genaamd Enghuveve): drie ruime verdiepingen van baksteenen 
met breede ramen en plat pannendak op zijn Italjaansch, waar- 
onder eene fries met de gebeeldhouwde teekens van den dieren- 
riem. Buiten de gewone zalen treft men er wasch- en badkamers 
in aan, werkhuizen, keukens, enz. Daar wordt onderwijs 
gegeven aan 1600 leerlingen, jongens en meisjes ; het personeel 
bestaat uit 40 leeraars : 15 vrouwen en 25 mannen. 

Het middelbaar onderwijs is niet minder ontwikkeld. 
Leeruren van acht of negen uur 's morgens — volgens het jaar- 
getijde — tot twee uur 's namiddags ; tien minuten rust na iedere 
les en twintig minuten na de les van elf uur. De Donderdag is 
een gansch vrije dag gelijk de Zondag. De verloven zijn de 
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volgende : vier dagen bij het laatste feest van het jaar (13-16 
October); veertien dagen met Kerstmis, acht dagen met Paschen ; 
acht dagen met Pinksteren. 

Denemarken bezit 7o zoogenaamde vrije middelbare scholen 
en de meeste zijn inderdaad gesticht door bijzonderen. Kopen- 
hagen bezit er vijftien, waaronder de voornaamste zeker wel de 
Gammelholms Forberedelseskole Latin og Realsckole is, bestuurd door 
den heer Gottlieb Christensen. De aanvang der studiën begint 
er met eene aanschouwingsklas, waarin al de bedrijven van het 
deensch bestaan door kleine poppen worden voorgesteld ; men 
ziet er schoenen maken, klompen, vaten, potten, boter, kaas, 
bier, enz., enz. Het leven van visschers en landbouwers wordt 
er tastbaar voorgesteld en terwijl de leeraar zijne poppen doet 
werken, draagt hij zorg zijne toehoorders overeenstemmende 
schilderijen te toonen. 

Het middelbaar onderwijs eindigt voor de meeste leerlingen 
in de « practische » klassen, waarin de vierde nog begrepen is. 
Zij leggen dan een exaam af over Latijn, Grieksch, Deensch, 
geschiedenis, aardrijkskunde, natuurwetenschappen en reken- 
kunde. Zij die verder willen gaan en de rhetorica doen, dat is 
de « studentenklassen » volgen, leggen alle jaren een exaam af, 
dat natuurlijk van moeielijkheid verschilt. Het programma bevat, 
buiten de zoogenaamde practische stoffen, de oude skandi- 
naafsche taal, het Engelsch, het Fransch en het Duitsch. Nevens 
die bijzondere scholen heeft men nog het stadslyceum, de col- 
leges van den Staat in de provincies, het gesticht der paters 
Jezuïeten te Ordrup en de befaamde scholen van Herlusfsholm 
en Sorô. 

De bevolking van het platteland bezoekt genoemde scholen 
even trouw als die van de steden. Zij maakt daarenboven gebruik 
van zeer bijzondere inrichtingen, volkshoogescholen genaamd 
(Folkehöjskoler). Zeventig zulke universiteiten zijn gedurende zes 
maanden van den winter werkzaam voor jongelingen en drie 
maanden van den zomer voor meisjes van achttien tot vijf-en- 
twintig jaar. Men betaalt daarvoor 25 kronen in de maand ; doch 
de Staat verleent ruime hulpgelden. In den zomer en vooral in 
den herfst, richten die volkshoogescholen vergaderingen van 
gehuwde boeren en gehuwde boerinnen in, tusschen de dertig 
en zestig jaar, en men heeft tot 15oo van die bejaarde studenten 
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drie of vier dagen aan de ontwikkeling van hun verstand zien 
besteden. Het schijnt dat de deensche landman overigens verre- 
weg de geleerdste is van heel Europa. In eenvoudige dorpen 
treft men conferentiezalen aan die meer dan 500 personen kun- 
nen bevatten. Voeg hier nog bij dat Denemarken vijftien school- 
hoeven bezit alsmede land- en hofbouwscholen. 

Wat de eigenlijke universiteit of hoogeschool van Kopen- 
hagen betreft, de heer Berchon beweert dat men er jaarlijks 
13oo studenten bijwerft. Dit verstaan wij niet goed, daar Dene- 
marken slechts eene bevolking van 2 miljoen zielen heeft. Het is 
echter mogelijk dat hij door het cijfer 1300 de gewone bevolking 
der hoogeschool verstaat, wat aannemelijk is. De studenten 
hebben een gasthof, waarin zij feesten inrichten die zij oprecht 
aangenaam weten te maken. Bij hen is er geen kwestie van 
tweegevechten, onvruchtbare redetwisten of luidruchtige verma- 
kelijkheden. — In den winter dragen zij eene zwartlinnen muts, 
den zomer eene witlinnen met roode bies. 

De studenten, mannen zoowel als vrouwen, volgen de 
leergangen met eenen voorbeeldigen iever; zij die het laatste 
komen moeten in de gangen blijven luisteren. Zij leven in 
voortdurende verstandhouding met het volk ; jaarlijks geven zij 
kosteloos les aan twee duizend werklieden en bezorgen hun de 
noodige boeken; zij geven daarenboven wetenschappelijke 
vlugschriften uit, bieden den arme kosteloos geneeskundige en 
gerechtelijke adviezen, richten practische bezoeken in aan de 
musea, alsook tooneelvoorstellingen, concerten, voordrachten, 
enz. Eenigen ook verleenen hunne medewerking aan de dag- 
bladen. Het deensche volk, zooals van zelf spreekt in zulke 
omstandigheden, is de studenten zeer genegen ; de Kroonprins 
stelt ook veel belang in hen en de hoogere standen steunen ze 
bij middel van beurzen en kostelooze woonplaatsen. 


Ed 4 & 

Ziedaar eene korte schets over den toestand van het onder- 
wijs in Denemarken. Ontegensprekelijk is het, dat het op een 
zeer hoogen trap staat en dat het bijna niet mogelijk is er nog 
meer voor te doen. 


Over de algemeene richting, welke in de scholen gevolgd 
wordt, spreekt de heer Berchon niet, maar wij weten door de 
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dagbladen dat het Socialism tegenwoordig in Denemarken eene 
machtige zoo niet de machtigste partij vormt. De Socialisten zijn 
er echter van eene andere soort dan de onze, want zij zijn de 
eersten om den nationalen feestdag te vieren. 

Een rechtstreeksch gevolg van de groote vlucht door het 
onderwijs genomen, is de verspreiding der nieuwsbladen. Men 
vindt deze tot in de kleinste dorpen en zij oefenen eenen grooten 
invloed uit. Te Kopenhagen zijn er gazetten met eene oplage 
van I5- en 22,000 exemplaren en twee, drie uitgaven daags: 
Politiken, Dannebrog, National Tidende, Social Demohraten, enz. 

Nog eene laatste bijzonderheid. Het getal zelfmoorden is 
bij de Denen schrikkelijk groot: 255 per miljoen inwoners | 
Berchon schrijft dit toe aan hunne buitengewone gevoeligheid 
en hun gebrek aan volharding. Zulks is mogelijk, maar de oor- 
zaken kunnen, naar onze bescheiden meening, even goed liggen 
in de richting van het zoo geprezen onderwijs of in de Lu- 
thersche dwaalleer, welke 99 op roo van de Denen belijden. 


Euc. LEEN. 


SIE 


@ HET ONDERWIJS IN RUSSISCH POLEN « 


Onder de maatschappelijke vraagstukken, die thans in alle 
beschaafde landen de hoofden bezighouden, heeft de opvoeding 
zeker een plaats van belang. Van verre heeft Rusland het voor- 
beeld gevolgd, dat van 't Westen kwam. De laatste jaren der 
regeering van Niklaas II waren jaren van hervormingen. Die 
hervormingen strekten zich echter niet uit over ’t gansche Rus- 
sische rijk, namelijk niet over de streken, bij 't eigenlijke Rus- 
land ingelijfd. Enkel nu en dan komt er over die verweesde 
gewesten als een schuwe schemer van ’t licht. 

Voor Polen in ’t bijzonder is dit het geval, voor dat gedeelte 
van Polen althans, dat krachtens ’t congres van Weenen in 1815 
aan Alexander I werd afgestaan als « het koninkrijk Polen. » 

Dit « koninkrijk Polen » wordt belemmerd in zijn geleide- 
lijke ontwikkeling door het Russisch bestuur en vooral door de 
Russische ambtenaren. 

De maatschappelijke toestanden en de schoolqueestie in dit 
land zijn ten uiterste belangwekkend ; maar in Vlaanderen zoo- 
wel als in gansch Westelijk Europa zijn ze zeker weinig bekend, 

Beter dan Alexander III is Niklaas II jegens de Polen 
gezind. Dit weten de Polen, en ze doen thans hun best om ten. 
minste een deel van de verbeteringen te bekomen, die Rusland 

‚zelf al geniet. Het is hun wensch, de wetten, in Rusland sedert 
lang van kracht, ook in Polen te zien heerschen; het is hun 
wensch — en 't mocht hun eisch wel wezen — de wetten te zien 
toepassen, die hun sedert lang zijn toegestaan, maar die door 
den onwil van de Russische beambten onuitgevoerd blijven. 

Voor meer doelmatigheid in hun aanvragen bij ’t bestuur, 
hebben ze de pers gebezigd en een beroep gedaan op de ontwik- 
kelde Russische klassen. 

Twee van de meest bekende Poolsche schrijvers hebben in 
‘t Russisch een boek geschreven, handelend over den toestand 
van Polen, maatschappelijk en staathuishoudkundig, en mede 
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over de schoolqusestie. Dit boek is van ’t hoogste belang. Het 
eerste deel handelt over de werking van gemeentelijke en rech- 
terlijke besturen, over stedelijke crediet- en spaarkassen, over 
de geneeskundige hulp, over 't lager en middelbaar onderwijs, 
enz., enz. 

De Poolsche taalquseestie biedt meer dan éen punt van 
vergelijking met de Vlaamsche. 

Gelijk in Vlaanderen het volk enkel Vlaamsch spreekt, 
evenzoo spreekt in Polen het volk niets anders dan Poolsch. 
Gelijk de Vlaamsche boeren, op weinig uitzonderingen na, geen 
Fransch kennen, evenzoo weten zeer weinig Poolsche boeren 
van 't Russisch iets af. 

Het Russisch wordt uitsluitend gebruikt in ’t bestuur, in 't 
leger en in de scholen: drie flinke middelen ter verrussing 
voorwaar | 


HeT LAGER ONDERWIJS. 


Laat ons beginnen met een onderzoek in de Poolsche 
gemeente-school. Het lager onderwijs op den buiten levert erg 
onbeduidende uitslagen op. Dit komt eenvoudig hierbij : De 
school in Polen dient niet tot het verspreiden van beschaving 
door middel van 't onderwijs; de school in Polen is voor de 
Russen een staatkundig werktuig. Dat weten de Poolsche 
boeren ; in plaats van lust, hebben ze afkeer voor de school ; en 
als ze hun kinderen thuis houden hebben ze meer dan gelijk. 

Wat geest heerscht er in de Russische scholen van 't konink- 
rijk Polen ? Wat invloed oefenen zij uit? Het antwoord ligt in 
zeker officieel verslag van een Russisch staatsman, een hard- 
nekkig vijand van al wat Poolsch is ; den algemeenen gouver- 
neur Van Warschau, generaal Hurko. 

« In de officieele school, schrijft deze Hurko, worden de 
kinderen der Polen zonder de minste welwillendheid behan- 
deld ; meer nog, men straft ze omdat ze Polen zijn, men belee- 
digt hun vaderlandsche gevoelens, men hoont hun godsdienst. 
‘Thuis vertelt het kind natuurlijk aan zijn ouders — bij voorbaat 
al tegen de Russen gestemd — wat het moet hooren en lijden 
op school ; en hoe die anderen, die door geboorte Russen zijn, 
bevoordeeligd en getroeteld worden. 

Zoo wordt er onder meer van de Poolsche kinderen geëischt 
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dat ze de Russische taal en spraakleer beter kennen dan de 
Russische kinderen zelf. 

Deze handelwijze leidt noodzakelijk tot heel andere uitsla- 
gen dan het Russisch bestuur er van heeft gedroomd. In' plaats 
van in de kinderharten liefde voor Rusland te kweeken, plant 
ze daarin den haat tegen al wat Russisch is, tegen al wat de 
schoonste jaren van 't leven met vernederingen en tranen heeft 
gevuld. » 

Dit is welzeker een opvoeding, totaal verkeerd, en die dan 
ook volkomen haar doel mist. 

Hoeveel gemeente-scholen zijn er in 't koninkrijk Polen ? 
Het getal van heden kennen we niet; maar uit een statistiek 
putten we 't volgende: In 1882 waren er 2,337 scholen voor 
127,763 leerlingen op een bevolking van 4,500,000 katholieken. 
Éen school op 1,925 inwoners. In 1893 waren er 2,56g scholen 
op een bevolking van 5,542,038 katholieken. Éen school op 2,150 
inwoners. En wilt ge weten hoeveel lagere scholen er zijn ten 
gerieve van 592,776 Poolsche Joden, zegge voor 38,982 joodsche 
leerlingen ? — 2,583. Een sprekend verschil, nietwaar ? 

Deze statistiek wordt geleverd door een alleszins betrouw- 
bare bron, een Russisch boek, getiteld : « O tcherki Privislinia » 
geschreven door een hoog bestuursman uit de omgeving van 
generaal Hurko. 

Tot in 1869 werd het onderwijs op de lagere school gegeven 
in ’t Poolsch. 't Volgend jaar werd het anders; 't onderwijs 
moest in 't Russisch zijn. 

Tot in 1879 leerden de priesters op school den catechismus 
aan. 't Volgend jaar werd het anders; in plaats van priesters waren 
't voortaan leeken, geen katholieken meestal, maar protestanten 
of orthodoxen, natuurlijk meest allen Poolsch onkundig. 

‘t Jaar 18g2 scheen een heilzame verandering te brengen. 
Een Besluit van den Ministerraad, bevestigd door den Tsar, 
bracht den priester weer binnen de gemeente-school. Maar 
ongelukkig werd de Russische wet door de Russische beambten 
weeral verkracht. De algemeene opziener van de omschrijving 
was daar om een omzendbrief rond te sturen die de toepassing 
van de wet onmogelijk maakte. In dien omzendbrief stond o. a. 
dit: « De school, waar de catechismus door een katholiek priester 
wordt aangeleerd, moet worden bezocht door den gouverneur 
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van de provincie, door den politie-commissaris en door den 
stadsergeant ; die moeten de kinderen ondervragen over den 
leergang en over den geest van 't onderwijs, hun door den pas- 
toor gegeven. » 

Het spreekt van zelf dat niet éen priester in zulke voor- 
waarden op school verschijnen wou. Ging men logisch voort 
met zoo'’n stelsel, dan kon men evengoed ’s pastoors preek 
opeischen, om ze vooreerst te laten keuren door de gewapende 
macht; dan kon men evengoed een soldenier nevens den priester 
in den biechtstoel zetten. 

De kinderen krijgen voortaan hun godsdienstonderricht in 
de kerk ; maar op school hooren ze ’t katholieke Credo verklaren 
door wereldlijke onderwijzers, dikwijls orthodoxen, soms protes- 
tanten, weleens vrijdenkers. 

Het onderwijs op de gemeenteschool, is, gelijk al gezegd 
werd, uitsluitend in 't Russisch. En waarom zou ’t anders ? Alles 
is Russisch op de middelbare school ; 't is dus wel noodig dat 
van op de lagere school de Polen Russisch leeren. Afgezien nog 
van ’t verkeerde der redeneering in zichzelf, vergeet men daarbij 
dat de lagere school nog iets anders is dan een voorbereiding 
tot de gymnasia. 

De kinderen van de boeren gaan naar de lagere school 
zoowat 5o tot roo keer per jaar. En na eenige zulke jaren is 't 
met hun onderwijs op school gedaan. 

Die kinderen nu, als ze aankomen op school, weten geen 
iota van Russisch af. Het is wel heel en gansch onmogelijk dat 
ze leeren binnen zoo kort een tijd én de taal van dit onderwijs 
én de onderwerpen, de stof. Als de kinderen thuis komen van 
school verneemt de Poolsche boer dat ze delessen niet verstaan, 
dat ze de eenvoudigste rekenvragen onopgelost moeten laten 
omdat ze geen weg weten met die onverstaanbare benamingen, 
dat de catechismusles gegeven wordt door een leek, in veel 
gevallen niet eens een katholiek. 

Is het te verwonderen dat de Poolsche boer onverschillig- 
heid, soms onwil toont jegens de school. En dat men hem niet 
beschuldige van gebrek aan weetlust | Omstreeks 1840 ontstond 
er een drang naar verstandelijke ontwikkeling, die klom en klom 
dertig jaar lang. Maar dan ook leerde men lezen, schrijven en 
rekenen in ’t Poolsch. 
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Verbeeld u een Vlaamsche dorpschool waar het er toegaat 
als volgt ; de katholieke godsdienst wordt aangeleerd door een 
protestantsch leeraar ; rekenkunde, aardrijkskunde, enz., wordt 
gegeven in ’t Fransch ; van Vlaamsche spraakkunst niets of bijna 
niets.… En bedenk dan of 't wonder is dat de Polen hun scholen 
niet dragen in hun hart. 

De Russen zelven erkennen dat er in de Poolsche scholen 
zou moeten verandering komen. In- 1897 gaf wijlen prins 
Imeretjuski, gouverneur generaal van Warschau, een verslag 
over den toestand van 't land en van de scholen in 't bijzonder. 
Dat verslag is welsprekend genoeg : « Het onderwijs van ’t 
Poolsch in de gemeente-scholen is nog ellendiger dan in de 
colleges. De college-leerlingen zijn door ’t fortuin van hun 
ouders beter in staat de leemten van vroeger aan te vullen door 
afzonderlijke lessen ; maar met de Poolsche boerenjongens is 
het anders gesteld… Is die handelwijze van den Staat tegenover 
de Polen rechtvaardig ? Ik ben zoo vrij het te betwijfelen. En 
dat de Russische school bij de Polen niets anders dan afkeer 
wekt, dat begrijp ik ten volle. » 

De zaak is zoo klaar als de dag : De school moet zoodanig 
zijn ingericht dat het volk er zijn voordeel uit haalt ; en ’t onder- 
wijs moet voorzien in de zedelijke en stoffelijke noodwendig- 
heden van't volk. Daarom willen de Polen bekomen van 't 
bestuur : 

r. Dat de priesters de les geven van godsdienst in de school, 
vrij, zonder toezicht van policie. 

2. Dat niet enkel de Russische, maar ook de Poolsche taal 
wordt aangeleerd (schrijven en lezen). 

3. Dat ieder onderwijzer Poolsch kan. 

4. Dat de rekenkunde in t Poolsch gegeven wordt: 


Her MIDDELBAAR ONDERWIJS. 


Even belangrijk is ’t, de rol van 't Poolsch na te gaan in ’t 
Middelbaar Onderwijs. Maar vooreerst moeten we zien hoe ’t in 
de colleges gesteld is met het onderwijs van de levende talen. 
Fransch en Duitsch zijn verplichtend, ook in de gestichten voor 
juffrouwen. ’t Programma van die scholen eischt dat de leeraars 
van die talen bij hun uitleggingen zoo weinig mogelijk Russisch 
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gebruiken, en dat ze ’ter op aanleggen de leerlingen zoo gauw 
mogelijk de aan te leeren taal te doen verstaan en spreken. 

Allicht komt hierbij de meening in ’t hoofd van den lezer 
dat men ten minste zooveel voor het Poolsch, voor de moeder- 
taal, doet. Glad mis. In de kostscholen voor juffrouwen zijn de 
uren aan ’t Poolsch gewijd, onnaspeurbaar schaarsch. En dan 
nog is het leergangetje vrij. Hebben de programma-makers wel- 
licht gemeend dat er bij de Polen noch vrouwen noch dochters 
zijn? Of heeft ernstige studie van Polen hen tot de overtuiging 
gebracht dat de Poolsche moeders de moedertaal best missen 
kunnen ? In elk geval: het feit is daar: Fransch en Duitsch 
verplichtend, Poolsch vrij,… in Polen. 

De leeraars voor vreemde talen moeten mannen zijn van 
erkenden ijver. Daarnevens is 't wel gebeurd dat de leeraars 
voor 't Poolsch om hun al te groote vlijt op de vingers werden 
geklopt. 

In de taallessen wordt, naar de nieuwste methodes, de aan 
te leeren taal ook als voertaal gebezigd, zooals we ’t overigens 
boven al zagen. Die leerwijze schijnt echter voor 't Poolsch niet 
te deugen: In 't onderwijs van de moedertaal moet Russisch 
de voertaal zijn. De Poolsche spraakkunst wordt gegeven 
in 't Russisch, vertalingen uit het Poolsch worden gegeven in 't 
Russisch, een beknopte leergang van Poolsche letterkunde, 
't wordt alles gegeven in 't Russisch. 

Ik haal hier de woorden aan van een Russisch schrijver 
over de rol van 't Poolsch in de Poolsche middelbare scholen : 
De leergang van Poolsch in de colleges is een gekpartij, een 
spotternij ’t zij met de taal, 't zij met de leerlingen. Dat men 
wegvage uit het programma liever dan te ontheiligen ’t geen de 
Polen dierbaar is boven stoffelijk goed | 

Eindelijk werd het 1899. Er kwam een besluit van dn Raad. 
der Ministers, door den Tzar goedgekeurd ; daarbij werd de toe- 
lating verleend het Poolsch in 't Poolsch te onderwijzen. Maar 
ongelukkig waren weer de Russische beambten daar om uit te 
roeien wat van hooger hand werd geplant. Krachtens een 
omzendbrief van rgor door den algemeenen opziener van ’t 
openbaar onderwijs verliest de Poolsche leeraar het van staats- 
wege toegestane recht in 't Poolsch te doceeren en enkel in 
bepaalde gevallen mag hij in 't Poolsch zijn teksten verklaren. 
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De Raad van’ Opvoedkunde beslist wat en wanneer er uit te 
leggen valt in 't Poolsch of in 't Russisch. Evenals vroeger wordt 
de Poolsche spraakkunst in ’'t Russisch gegeven. 

Vrij wat Russische bedienden in Polen, hoofdzakelijk onder 
de mindere, beschouwen het onderwijs van 't Poolsch als een 
ding dat toegelaten wordt en dat eigenlijk toch maar verboden 
moest worden. 

Viel er nog te leeren voor hen, ze zouden in ’t artikel « De 
Moed » van een Russisch opvoedkundige wel wat kost 
voor hun hersens vinden. Daarin lees ik o. a. dit : 

De moedertaal is de groote opvoeder, zonder haar kunnen 
de andere opvoeders niets… . 

« De taal openbaart de levenskracht van een volk ; en dat 
niet enkel ; maar ze is het leven ‘elf van een volk. Als de taal 
verdwijnt, is 't met de natie gedaan. Daar is de verklaring van 
“feit hoe onze broeders uit het Westen de dwingelandij van 
vreemde volkeren hebben kunnen dragen. Veel hebben ze 
geleden, zonder morren ; maar zoodra ze zagen dat er gevaar 
kwam voor hun taal, zijn ze opgesprongen ten strijde, omdat ze 
wel wisten dat het hier gold hun leven of dood. » 


Warschau. X, 


OW 
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Germaansche Beelden uit de heldensagen door Omer Wattez. 
Nederlandsche Boekhandel, Antwerpen, 1904. 

Naast een inleiding (p. 1-23) geeft ons de heer Wattez de 
vrije vertaling in stafrijmen van eenige oud germaansche epische 
brokken : Brunhild, Siegfried uit de Edda; Brunhild, Kriemhild, 
Siegfried's dood, Kriemhild's wraak, uit het Nevelingen lied; 
Goedroen uit het Goedroen lied (p. 25-150) vrij ontworpen en 
bewerkt, zich aansluitend bij de oude sagas maar tot een geheel 
versmolten. 

Met den heer Wattez zullen we niet strijden over het ge- 
stalten zijner Germaansche beelden, de keus stond hem vrij, en 
proeven waren (althans in Nederland, meen ik) daarvan nog niet 
geleverd. Had men liever, niet alleen Germaansche wezens, 
maar ook hun lijnen en trekken teruggevonden, weergetooverd 
uit de aloude sagen in ons taal? Ik laat dit in 't midden: de 
vraag of ons lezend volk daar wel op voorbereid mag heeten, kan 
ik niet beantwoorden. Daarbij beoogde de dichter den breeden 
cyclus der sagen die Brunhild’s, Siegfried's, Kriemhild's lotge- 
vallen bezingen, te doorloopen, en het noodige uit de Gudrun 
saam te dichtest, om ook een volledig levensbeeld te schetsen. 
Omdat ik nu veel voor die opvatting over heb, en van brokstuk- 
ken hier niet wil hooren, ben ik met de geleverde bewerking 
wel tevreden. Een vraag slechts. Was het niet mogelijk (evenals 
het in de Gudun werd beproefd; den inhoud van een ondercy- 
clus of saga in een ander in te vlechten? Dat de sagas zoo be- 
bewerkt zijn dat ze één héél verhaal of feiten- en gestaltenreeks 
voor oogen voeren, zal iedereens goedkeuring wegdragen De 
taal der vertolking is sober en gespierd, enkele brokken flakkeren 
van echten gloed, andere hebben weer iets van den machtigen 
dreun der breed aanstappende hedenstrofen. In de Inleiding zet 
de heer Wattez enkele gedachten over Germanisme en Roma- 
nisme uiteen, hel beschenen door het warme der gevoelens die 
hem uit het hart geslagen zijn. Dat hij in zijn geestdrift zich hier 
en daar wel wat gewaagd of merkelijk overdreven uitliet is 
verschoonbaar (*). Ik wensch den vaderlandslievenden en letter- 
kundigen arbeid van O. Wattez den besten bijval onder ons 
volk, dat aldus door bezielde « sprokers » toegezongen, die 
beelden uit zijn oud verleden weer herkennen en begrijpen zal. 


1 


WE ippen over de oudgermaansche epen en de Germanistiek is het een 
en ander onnauwkeu ig. 
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A. Fierens: Op den Buiten. Losse schetsen uit het leven van 
den Kempischen Landman. — Aalst, De Seyn-Verhoug- 
straat, 1904. 

Een vriendelijk net boekje, zeer verzorgd als druk, zeer 
vertroeteld ook door den jongen schrijver die ons hiermêe zijn 
eersteling aanbiedt. Dertien schetsjes die ons willen «leeren ons 
hooger boerenvolk eenigszins kennen, gelijk het was, eenige 
jaren geleden, en gelijk het zou moeten zijn, heden : eigenaardig, 
kristelijk. Dergelijke tafereeltjes,» meende de schrijver, « kon- 
den wellicht nog eenig goed stichten onder de hand onzer 
volkskinderen, meer althans dan in de lade mijner schrijftafel ; 
ja, zelfs in hoogeren kring kunnen zij misschien goede gedachten 
zaaien om goede werken te doen oogsten. » 

Eenvoudige tafereelkens uit het leven der landlieden, der 
vrome en stille landlieden onzer Kempendorpen, liefdevol 
geschetst, met een vrome bedoeling: dat heeft ons de h. Fierens 
willen schenken, en zijn geschenk weze welkom om de gave 
zelf en om ‘t gene zij voor later belooft. 

Wij doorbladerden 't boekje met genoegen, en meenen dat 
het als prijsboek gemakkelijk zijn weg zal vinden. 2 


Manuel Social. La Legislafion et les aeuvres en Belgique, par 
A. Vermeersch, S. J. avec une préface de M. G. Cooreman. Nou- 
velle édition, refondue et-considérablement augmentée. Louvain 
Uystpruyst 1904. 1000 bladz. Prijs ro fr. 

Wij herhalen wat we schreven over de eerste uitgave van 
dit werk (D. W. en B., rste deel, goo, bl. 5oo) «…. de geleerde 
schrijver heeft met veel methode, alles bijeengebracht wat elke 
ontwikkelde Belg over maatschappelijke wetgeving en maat- 
schappelijke inrichtingen weten moet om met zijnen tijd mee te 
gaan. Specialisten zullen hier, voor hun vak, geene breedvoerige 
studie zoeken, dat was ook niet het doel van den schrijver ; toch 
zullen zij, kort maar klaar, ook hun bijzonder vak aangeduid 
vinden, met soms eenige merkwaardige opmerkingen. » 

Geen bloote herdruk, werkelijk een ware omwerking, 
waaruit een veel vollediger boek is geboren, dubbel zoo om- 
vangrijk als zijn voorzaat. 

Dezelfde verdeeling als in de eerste uitgaaf : de officieele 
maatschappelijke inrichtingen vooraf, daarna uitleg over de 
maatschappelijke wetten, ten slotte, maar vooral, de maatschap- 
pelijke werken. 

E. p. Vermeersch heeft met dit boek te bezorgen een ver- 
dienstelijk werk gedaan : veel nut kan het stichten bij beginne- 
lingen, die willen ingelicht worden over wat bestaat, wat zij 
zouden kunnen doen en hoe zij het moeten aan boord leggen; 
ook voor hen die zich met maatschappelijke werken bezig 
houden is het dienstig, door de velerlei inlichtingen die zij hier 
bij de hand hebben.Ten slotte wenschen wij het boek in handen, 
van hen die willen weten wat in Belgie, op maatschappelijk 
gebied, hoofdzakelijk door de katholieken, is verricht. 

De schrijver zet niet enkel uiteen, hij beoordeelt ook, hij is 
voor elk bijzonder soort inrichtingen bij vakkundigen te rade 
gegaan en vat samen in welken zin de bestaande maatschap- 
pelijke wetgeving zou kunnen verbeterd worden. E. VL. 
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Verzen van Albertine Smutiders. YJ. W. Van Leeuwen- 
Hoogewoerd. Leiden. 

Raak deze verzen niet onvoorzichtig aan; lees ze niet 
luid-op, noch laat ze vóorlezen — door niemand —; want ieder 
zou die klanken verneuken, ieder zou daar aan breken, en het 
subtiel-juiste van dezen rythmus moet toch met volstrekten 
eerbied behandeld worden. Met dat innerlijk gehoor, dat de 

eluiden opneemt ontdaan van het schorre, dat de kelen er bij 

ijschen, moet ge luisteren naar deze « klare morgenlichte 
tonen ». Wat liet ik me streelen door dezen rythmus waardoor 
met zijige franjen floddert de rijke mantel waarin Smulders’ 
anthropomorphische gevoelens en vizies gekleed gaan! Die 
pracht waarin Smulders’ gevoelens gekleed gaan, doet zoo goed 
uitkomen hoezeer deze droomen zijn de droomen van ons eigen 
gemoed. 

Herkent ge niet aanstonds als het uwe 't gevoelen dat uit 
deze verzen spreekt : 


Ga zacht voorbij de kamer mijner droomen, 
Kom, laat ze slapen, laat ze toch alleen ! 

Gij lijkt een knaap in ’t stil vertrek gekomen, 
Die kust de kinders wakker, een voor een, 
Zet ze op z'n knie en zal hun wat verhalen 
En stoeit met hen of moeder ook al bromt, 
Tot koontjes blozen, blauwe kijkers stralen, 
En ze gelooven, dat de morgen komt. 

Dan gaat hij heen en moeder moet maar weten 
Hoe ‘t kleine goedje weer in ruste raakt, 

En wie zij 't eerst zijn traantjes doe vergeten ; 
Lang moet ze zingen tot er geen meer waakt… 
Ga stil voorbij de kamer mijner droomen, 
Ach laat ze slapen, laat ze toch alleen, 

Als zij ontwaken en zij u zien komen : 

Hen sust geen liedje — en mijn rust is heen. 


En dit, dat haar de smart doet afschilderen zittend 


…… onbemerkt aan onze schouw. 
Haar vriendelijk gelaat verschrikt er geen, 
En niemand kent ers naam dan wij alleen : 
Dat droef geheim bewaren wij getrouw. 


Willen wij niet de Dood, die zij verlangt ? 


(Maar) als een moeder, die haar schreiend kind 
— 't Wil slapen maar het is in duister bang — 
Met zoete kussen en met zacht gezang 

Blijft sussen en zijn vreeze overwint. 


Waarom echter hangen er in mijn hoofd zoovele Gezelle- 
verzen, dat ik haast geen vers, bijzonder geen natuurvers, van 
Albertine Smulders kan lezen, zonder dat in mijn hoofd een 
Gezelle-vers wakker wordt, en mij verzoekt het eens even met 
Smulders’ vers te vergelijken. En nu wordt het mij duidelijk dat 
A. Smulders’ beelden den indruk geven alsof zij gezien wierden 
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door een verrekijker : breede lijnen, die prachtig uitkomen; 
maar ge leeft daar niet in, en daar is vernis op de zaken. 

Guido Gezelle ziet zooveel ineens niet, maar wat hij ziet, 
ziet hij natuurlijker, en dat doet hij in ons levens. Vergelijk 
Smulders’ vers : 


De blije vooglen drijven in 't verschiet 
in wijde kringen, 


met Gezelle’s : 


Klap-klap-klap, 
m'n dertien duiven 
slaan hun vlerken, de eene op de aàâr ; 
klap-klap-klap, 
en henenschuiven 
doen ze, van mijn dak, mij daar. 


Albertine Smulders is te synthetisch in haar natuur-beschouwen. 
Guido Gezelle is meer op analyse gezet, en, al heeft dat zijnen 
minderen kant, ’t geeft ons toch een intenser schoonheidsgenot. 

En dan, wanneer de zielezangen van Gezelle komen te 
klinken, och, Albertine Smulders! Wat zou ’t niet zijn, ging 
men een Gezelle-vers — ge weet, een van die verzen bij wier 
lezing er iets huivert 


in 's menschen merg en midden, 
dat hemelwaards 
de ziele haalt, 

dat knielen doet en bidden — 


ging men zulk een vers stellen nevens deze reporters-nota's van 
A. Smulders : 


BENEDICTIE OP DE GRAND'PLACE 


Een heilig dicht uit lang vervlogen jaren, 

Een schoon visioen in stralend gouden pracht, 
Een kleurgeschitter, al te stout gedacht 

Om door de matte verven te bewaren | 

In plechtgewaden schrijden priesterscharen : 
Om ’t hooge baldakijn een eerewacht ; 
Blank-wit en rood, gaan knapen, zingend zacht 
De zoete teere zangen der altaren. 

Van uit de aloude, statige gebouwen 

Daalt dof fluweel of glinsterend satijn, 

De wind speelt met de vlammen der flambouwen; 
Dan klinkt er klokgetingel zilverrein ; 

En Koning Christus zegent zijn getrouwen | 

Hel straalt en gloeit de zomerzonneschijn. 


Wij volgen de Processie en ontvangen de Benedictie met meer 
geestdrift, nietwaar? Maar Holland is ook vreemder aan Pro- 
cessies en bijgevolg aan processie-geestdrift. Ook ware ’t spijtig 
moest iemand uit bovenstaande gedicht de maat halen van 
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Albertine Smulders’ geestdrift en kunnende kunst. Zij kan 
véel : deze Verzenbundel bewijst het, en andere bundels zullen 
het, hoop ik, nog beter bewijzen. J. V.M. 


Uit het Biënboec. Verzamelde Exempelen door Albertine Smul- 
ders. — Bij J. W. van Leeuwen, Hoogewoerd 89, Leiden. 

« Exempelen », dus, sproken, legenden, wonderverhalen. — 
Ja? Bucht « van Monniken-fabrik » (1) dan | — Opgepast, 
maatje, en uwen mond niet voorbij gesproken. — « De inner- 
like poëzie van deze produkten der kinderlike volksverbeelding 
en de bekoring die van de naïeve verhaaltrant uitgaat, geven 
aan deze legenden niet zelden een hogere literaire waarde dan 
menig Middelnederlands « dichtstuk » bezit. (2) 

« Exempelen » voorzeker : bij oude waar voegt een oude 
naam ; maar opgefrischt staan zij hier, het zijn innig-vrome 
kinderkens met blij-blinkende kijkers midden de vroeg-uitge- 
leefde menschen onzer droefgezinde letterkunde. 

Albertine Smulders deed bijgevolg geen onnut werk. 
Walgen doen wij van al den drafdrank, den levensbitter dien wij 
gedurig-aan te zwelgen krijgen, met een koel-helderen waterteug 
moesten wij onzen mond ververschen | 

« Uit het Biënboec » is geen ir eeen en ard 
uitgaaf naar het handschrift eener dichtbijë of véraffe boeken- 
zaal, derhalve ook geen letterkundige studie of taalkundige 
brok. Het was er slechts om te doen de leesgierigen enkele 
exempelen aan te bieden. De spelling en schrijfwijze van voor 
’n klein dozijn eeuwen werden met de nu-gangbare verwisseld, 
de dichtvorm (b. v. in Beatrys) ontbonden. Uit den bloemtuil 
werden verslensde rozen en bruingerande bladeren weggeknipt, 
verschgeplukte knopjes en sappig siergroen bijgestoken. Alzoo 
in « Een heel oude sproke » (blz. 35) wordt ons door Alb. Smulders 
het monnikje breed uitgeteekend en anderzijds het duidelijk 
aanmelden der dood verzwegen, zonder dat wij het beklagen niet 
het oorspronkelijke te lezen : « Maria noodigt een jonghe monickyn 
te gast» (3). Zelfs Van den onwetenden priester (blz. 47) vat twee 
legenden samen : het Van enen capellaen die anders gheen misse en 
conde dan van Maria (4) en, « Van Sinte thomas van cantelberch » (5), 
onzes inziens niet ten schade van een van beide. Beatrys, Van 
twee kleine monihjes even als de andere wonderverhalen zijn wel- 
gekozen ; maar omdat de sproke « Uit het Biënboec» den voorrang 
verkreeg, moest toch niet de heele bundel « Uit het Biënboec » 
geheeten worden ; de ondertitel « verzamelde exempelen » hadde 
kunnen volstaan,-of werd soms bedoeld dat al deze exempelen 
als biënhonig zijn ? 

Een prachtuitgaaf is dit werk; 73 blz. met perkam. omslag, 
4 hd Hollandsch papier, slechts op 250 ex. gedrukt, prijs 

2.25. 


(z) ed in : D" C. De Vooys, Middelnederl. Martalegenden u blz. vu 

2) Ì.a.p. u blz. rx 

3) Te vinden in: Beknopte Geschiedents d. Nederl. Lett. d. W. v Neylen 
Er gr blz. 
8 C. de Vooys, Middelneder!. Martalegenden, 1 bla. 33. 
(5) T. A. p r blz. r44. 


(at 
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Bij J. W. van Leeuwen verschenen nog van Albertine 
Smulders : Een klein gemoedsbeswaar, naar het Engelsch, en Verzen. 
B. ADRIAANSEN. 


Zwervers door AlfÀ. Laudy. Leiden, J-W.Van Leeuwen, 1go3. 

De hier bedoelde « zwervers » zijn niet de zwervers van het 
Bohemenleven, maar de zwervers van den geest, de talloes 
velen welke in onzen tijd op zoek zijn naar de waarheid en 
voor wie niemand het brood der waarheid breekt. 

Van deze dolende ridders, welke het gansche gebied des 
geestes te vergeefs doorloopen om den Graal der waarheid te 
vinden, hangt de schrijver een belangwekkend en leerrijk 
tafereel op in de volgende hoofdstukken : Zwervers, Jonkvrouw 
de Savornin Lohman'’s « Geloof » — Mystiek en de Modernen. 
— Waarom leefde hij? — « Ut omnes unum sint. » — Feministe 
en Christinne. — Boutade over Moderne Letterkunde. — De 
Poëzie des Twijfels. — In het Gasthuis. — Bladvulling. — 
Sociale ziekelijkheid 1. — Sociale ziekelijkheid II. — Sursum 
Corda. — Terug naar Christus. — Vooreerst het strenge oor- 
deel van den allezins bevoegden schrijver over de gevierde 
jonkvrouw Lohman : « Aan haar kan ik niet denken zonder 
grooten afkeer en grooter mededoogen. De afkeer geldt haar 
litterarisch werk, dat zooveel kwaad sticht als zij wellicht nooit 
goed kan maken; het mededoogen haar persoon, in wie iets is 
van den geest der oprechten.» (bl. 12). « En toch van deze 
kunstrijke vrouw moet het christelijk Nederland zich afwenden. 
Want haar talent is een Boos talent, en wie zich aan zijn toover 
overgeeft een verloren man. Laat men ons één schrijfster aan- 
wijzen, die, gelijk zij, waarheid en leugen zoo innig met elkaar 
heeft verwerkt, dat de eene van de andere schier niet meer te 
onderkennen valt. Juist daarom is zij in dezen tijd de kwade 
genius onzer leestafels en boudoirs, waar zij duizenden licht- 
zinnigen overhaalt tot haar twijfelzucht. » (bl. 14). Uit het over- 
zicht van den inhoud blijkt dat de schrijver met recht de 
woorden van Mgr. Baunard in zijn boek : « Le doute et ses 
victimes » tot de zijne maakt en als motto kiest : « Voici un livre, 
qu’il faudrait écrir avec des larmes. > Hij treedt niet op als 
theoloog of wijsgeer, verdiept zich niet in apologetische be- 
schouwingen en het wederleggen van dwalingen, hij is geen 
prediker die het dogma verklaart of zedelessen geeft, nog 
minder een hekeldichter die de striemende geeselroede zwaait, 
neen hij schrijft als een liefdevolle vriend, die den zwerver op 
zijne kwalen en wonden wijst en hem een geneesmiddel, den 
terugkeer tot Christus toereikt. 

Met fijne toetsen schildert hij de machteloosheid van den 
twijfel bij de oplossing der levensvragen voor den mensch; het 
belachelijke streven van het zoogenaamde Feminisme; de ar- 
moede en zinledigheid der moderne poëzie, door den storm van 
den twijfel van hare schoonste bloemen beroofd; de katholieke 
gasthuiszuster vergeleken met de protestantsche pleegzuster ; 
de onvruchtbare ondernemingen der moderne sociologen ten 
gunste der werklieden en tot leniging de sociale kwalen; de 
kostbare vruchten van de wet der liefde en van het groote 
begingsel der eenheid. 
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De stijl van het boek is eenvoudig.gespierd en krachtig, niet 
met sieraden overladen, maar genoeg gekuischt om den lezer te 
boeien en zijn aandacht gaande te houden, een populaize schrijf 
trant in den besten zin van het woord. De getuigenissen, meestal 
schuldbekentenissen aan moderne schrijvers ontleend verhoogen 
de letterkundige waarde van het boek, dat ieder beschaafd man 
met groot genot zal doorbladeren, te meer omdat hetzelve met 
voorbeeldige kalmte werd geschreven. Nergens een scherpe 
toon van hartstocht die kwetst of verbittert, overal de rustige 
taal van het gezond verstand, van de strengste redeneering en de 
innigste overtuiging. 

Zal het boek eenig heilzaam, praktisch gevolg hebben? Het 
ware te wenschen, wij twijfelen echter wegens de reden door 
den heer Laudy aangegeven : Wij, zegt hij. kennen de anders- 
denkenden en veroordeelen hen niet; als wij iets veroordeelen 
is t hun beginsel. Doch zij veroordeelen ons en onze beginselen 
zonder eenige kennis. Hetzij dan eene schuldige of onschuldige, 
maar in elk geval een grove onwetendheid ten aanzien van Ka- 
tholieke geloofszaken neemt ook de weldenkenden tegen ons in. 

Een bemerking moet ons van het hart, niet om te vitten, 
maar ter wille van de strengste nauwkeurigheid in een katholiek 
boek gevorderd. De schrijver oordeelt dat de « zwervers» te 
vergeefs het rechte spoor zoeken « omdat het uiigangspunt 
van alle strevingen was verlegd uit de Openbaring naar het 
tegelijk hoogmoedig en voor dwaling licht ontvankelijk verstand. » 

Deze woorden kunnen aanleiding geven tot misverstand, 
want ook voor ons, Katholieken is de Openbaring niet het 
uilgangspunt der wetenschappelijke strevingen op het natuurlijk 
gebied, zij is een kostbaar hulpmiddel dat de vorschende rede 
tegen de dwaling behoedt en hare kennis gemakkelijker, ze- 
kerder maakt. Met recht kan men derhalve den modernen 
verwijten het licht der Openbaring te versmaden en, het verstand 
als de eenige en voldoende bron van alle natuurlijke kennis te 
beschouwen. 

Deze opmerking doet geen afbreuk aan de waarde van het 
werk, dat wij nogmaals ter lezing aanbevelen tegelijk als een uit- 
muntend leesboek en een goed werk van christelijke naasteliefde. 

Roermond. Dr. A. Dupont. 


Van Troost in Werken, door Else van Brabant, (Mev. E. J. 
de Moulin, van Harlingen), Alkmaar. P. Kluitman. 

Ontleding, en immervoort ontleding | 

Eene meer van die zeer fijne, zeer gevoelige, anders toch 
edele en schoone zielen, door den aard en de wijze van ons 
huidig samenleven doodelijk gekwetst en tot kwijnen gebracht. 
Dit is nu eenmaal aan de mode. Serreplanten, zijn dezulke. 
Verplant ze uit de weekwarme lucht hunner arglooze kindsheid, 
hunner kommerlooze aankomelingsjagen, in 't opene, in al het 
droogkoude van het wijde leven zooals ’t is, en ze treuren en 
krimpen ineen juist in hunne lente, wanneer ze in allerlieflijksten 
bloesem hadden moeten openbloeien. Al de schuld is aan de 
Maatschappij, natuurlijk. Maar later worden ze die scherpere 
lucht gewoon, hun stam wordt sterker en hunne bladeren 
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worden taai, ze bloeien open en hun bloeisel is minder malsch 
en teeder, maar even schoon, steviger en meer duurzaam. 
Intusschen is toch menige bot vol overvloedige belofte, gesloten 
gebleven en menige jonge spruit op den stam verdord of afge- 
stooten. — Zoo werkt het leven der groote Stad op de ziel van 
Johanna het vroolijke vrije natuurkind. Zij en Walter de goed- 
geaarde jonge ingenieur, « voelen zacht en zeker hunne zielen 
naar elkaar komen.» Maar Walter's familiekring is nietig en 
kleinzielig, en door de hulp van zijne oudste zuster, met veel 
zoete woorden en streelende leugentjes wordt hij verkocht aan 
een mooi coquetje, met veel geld, wel wat bebabbeld door haar 
veel uitgaan, enz. — Walter leeft ongelukkig. Johanna niet 
minder, maar zij vindt #roost in werken. Frisch, als een 
babbelende beekske door lommerrijk groen, loopt door die 
zielsontleding heen de beschrijving van «’t wonninge, woelige 
goedje, » Johanna's schoolkinderen. « Veel, veel liefde kwam 
naar haar toe» uit die kleine kinderwereld. Er is in kinder- 
vroolijkheid niets, dat hindert, als iemand bedroefd is. Integen- 
deel dat joel leventje lacht zoo bloeiend om ons heen, dat ’t is 
als een wei vol openstaande bloemen. Al liggen wij zelf te 
schreien in ’t gras, 't gebloei van die bloemen hindert ons niet, » 
Ces. GEZELLE. 


G. Blijham. Vrienden en Vijanden van den Land- en Tuin- 
man. P. Noordhof, 1903. Groningen. Eerste stukje, fl. 0.40. 

« Een leesboekje voor de volkschool » luidt de ondertitel. 
Inderdaad, en een alleszins aan te bevelen leesboekje daarbij. 
Dit eerste deeltje beleefde reeds zijn zevenden druk. Versierd 
met talrijke houtsneden en enkele gekleurde platen, leert het 
boekje ons op eenvoudige en boeiende wijze kennis maken met 
veldmuis, egel, wezel, buizerd, valk, sperwer, koekoek, uil, mol, 
spitmuis, haas, konijn, enz. enz., en leert ze ons kennen als 
vriend of vijand ; in geen onderwijzersbibliotheek mocht het 
ontbreken. P,. 


Van Yper naar Mulagumudu, (Zuid Travancore, Engelsch 
Indië). Brieven van D. Maria-Augustina, zendelinge in 't Wee- 
zenhuis van 't Kind Jesus van Praag, aan hare ouders. (18 Oct. 
19o1-31 Dec. 1902). — Yper, Callewaert-De Meulenaere, [19oa]. 

Aan dit boek bevalt ons de titel het minst van al : hij is zóó 
lang, en toch nog erg onvolledig. Want de brieven die we hier te 
lezen krijgen, — onze burgerdochtertjes, dank zij 't lieve 
onderwijs van de masceurkens hebben hun moedertaal verleerd, 
— zijn natuurlijk Fransche brieven die ergens een gedienstige 
onderpastoor of leeraar in het Vlaamsch heeft overgebracht. 
Uitstekend heeft hij dat gedaan : en ’t is wel jammer dat het 
titelblad zijn naam niet meldt. De brieven verdienden het 
overigens, vertaald te worden ; vooral de eerste helft is zeer 
boeiend. Ons Ypersch zusterke is een levendig en blijmoedig 
schepseltje met wakkere schalke oogen in den kop, die alles zien 
en een lustig babbeltongske dat alles uitpraat. En een warm edel 
hart daarbij. — Slechts bij toeval vernamen wij dat een Fransche 
uitgaaf de Vlaamsche voorafging ; de vertaling is zoo vlot en 
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vloeiend en eigenaardig dat wij ze tot dan toe voor het oor- 
spronkelijke hadden gehouden. Een zusterke, een Ypersch 
zusterke nogal, dat Vlaamsche brieven zou schrijven : ik beken 
het, 't was eenvoudig belachelijk van mij | S. 


W. de Hoog Az., Studiën over de Nederlandsche en Engelsche 
Taal en Letterkunde en haar weder zijdschen invloed. 2° deel. Dordrecht, 
J. F. Revers, 1903 (fl. 2.50). 

Het tweede deel van den heer W. de Hoog's Studiën is 
heelemaal gewijd aan de letterkundige betrekkingen tusschen 
Nederland en Engeland. Dit onderwerp is belangrijk en aan- 
trekkelijk genoeg; maar om tot iets te leiden dat dienst kan 
bewijzen, om uitkomsten te verkrijgen van blijvende waarde, 
moet het anders aangevat en behandeld worden, en met name 
moet men beter beslagen ten ijs komen en naar een wetenschap- 
pelijker methode te werk gaan. 

De zes hoofdstukken, waarin het boek verdeeld is, behan- 
delen elk (of daaromtrent) eene eeuw : 1400-1500; 1500-1600, 
enz. Die verdeeling is zonderling en houdt geen rekening met 
de letterkundige geschiedenis. Doch dat is eene bijzaak. In elk 
hoofdstuk worden dan de zoogen. «letterkundige betrekkingen » 
tusschen de twee landen besproken ; meestal een opsomming 
van Engelsche werken in het Nederlandsch vertaald of nage- 
volgd en omgekeerd. Waar de schrijver eigenlijk naar toe wil, 
kan men niet gemakkelijk zeggen; een vast plan heeft hij niet, 
ed hij dit mededeelt en dat niet, geef ik den beste te 
raden. 

Het boek maakt den indruk dat de schrijver iemand is die 
veel heeft gelezen, met ijver veel bijeenverzameld, en er niet 
toe kan besluiten iets wat hij weet niet te zeggen. Van een 
critische behandeling en schifting van de bouwstof bespeurt 
men, helaas! niets. 

Er valt dus nog al wat aan te merken, evenals met betrek- 
king tot het eerste deel van het werk. Toch wil ik daarmede niet 
zeggen dat het waardeloos is; daar staan veel wetenswaardige 
dingen, en zelfs belangrijke in, ja, er is genoeg voorhanden om 
er een flink boek uit samen te stellen, mits het geschiede met 
critiek en met methode. Laat ons den heer de Hoog veel… 
critische lezers wenschen, dat zijne Studiën spoedig uitverkocht 
zijn, dan kan hij er een nieuwe uitgave van bewerken naar een 
beter plan, en een nuttig en aanbevelenswaardig werk een 


Het Boek van den Alcohol. De alcoholische dranken. — 
Hun bereiding. — De gevolgen van hun gebruik voor individu 
en maatschappij. — De drankbestrijding in al haar vormen. — 
Naar de laatste gegevens bewerkt en met talrijke illustraties, 
grafische voorstellingen en tabellen toegelicht door A. Don en 
Th. W. van der Woude. Met een voorwoord van Prof. Dr. S. 
Talma, Hoogleeraar te Utrecht. — Amsterdam, S. L. van Looy, 
1904. — 320 blz. Prijs fl 1.50. 

De namen der schrijvers staan borg voor de degelijkheid 
van het boek; immers A. Don is secretaris der Nederl. Onder- 
wijzers Pvogaganda-Club en Th. W. van der Woude bibliothecaris 
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der Centrale Bibliotheek over het Alcoholvraagstuh dierzelfde veree- 
niging, te meer nog zijn beiden reeds gunstig bekend om hunne 
vorige geschriften‚inzonderheid hunne Bisdragen in De Wegwijzer, 
Maandschrift voor Gekeelonthouding, onder redactie van Th. W. van 
der Woude. 

Het studiewerk dezer heeren geeft een volledig en weten- 
schappelijk overzicht van de drankkwaal en hare bestrijding. 

Om den veelzijdigen invloed van den alcohol vast te stellen 
werd aan de betrouwbaarste bronnen geput, op de nieuwste 
proefnemingen gesteund, aan de statistiek hare laatste natel- 
lingen gevraagd. Uit al deze gegevens, dikwijls zeer uiteenloo- 
pend, alleen het zekere te kiezen en ons op te dienen. was zeker 
niet de geringste moeilijkheid en is dan ook niet de minste 
verdienste der Opstellers. 

Des te gemakkelijker stemmen wij in met de besluiten, die 

uit de voorafgaande bewijzen getrokken worden, als zijn blz.206 : 
I° dat het alcoholgebruik (resp. misbruik) grooten invloed heeft 
op de ziekte en levensduur, op zelfmoord, op krankzinnigheid en 
misdaad, op de erfelijkheid van ziekten en neigingen ; 
20 dat het alcoholgebruik enorme sommen verslindt én voor de 
geconsumeerde dranken, én voor de verbetering der gevolgen; 
3° dat én gezin én samenleving onder dit alles in elk opzicht 
schromelijk lijden. 

Hoe gewichtiger deze uitspraken zijn, om hunne streng-we- 
tenschappelijke gewettigdheid, hoe klaarder ieders verplichting 
duidelijk wordt den oorlog tegen den alcohol aan te binden. 

En op voortreffelijke wijze wordt ons de bestrijding van het 
alcoholisme aangewezen in hare middelen en geschiedenis ; zoo 
volledig troffen wij dit nog nergens aan en de bewerkers hebben 
volkomen bereikt hetgeen zij in hun Voorbericht heeten : «streven 
naar een zoo objectief mogelijke beschouwing, vooral daar, 
waar de verschillende inzichten omtrent de wijzen van bestrijden 
ter sprake komen. » 

Hierom is van bijzonder belang hunne bemerking op blz. 
256 : « Niet alleen de geheelonthoudingsbeweging is van aard 
veranderd, ook de matigheidsbeweging wijzigde haar manier 
van werken. Had men vroeger het bier als bondgenoot sterk 
aangeprezen, en werd hier en daar het matig gebruik van gedis- 
tilleerd niet alleen onschuldig geacht, doch zelfs aanbevolen 
boven onthouding, — thans is, mede onder den invloed van het 
wetenschappelijk onderzoek, van bieraanbeveling geen sprake 
meer, en evenmin van een plaatsen der matigheid boven de 
onthouding … (1) 

Nog een wijziging in de meeningen dient hier genoemd. 
Meer en meer komen naar voren de pogingen om te voorkomen. 
Gevolg daarvan is, dat het streven der drankbestrijders van alle 
richtingen niet alleen zich rechtstreeks tegen den drank richt, 
doch medewerkt aan het verkrijgen van die wijzigingen in de 
sociale toestanden, welke ten gevolge zullen hebben, dat de 
arbeiders mider gemakkelijk den alcohol ten prooi zullen vallen. 


1) Intusschen verscheen : « De Geheelonthouding en de Toekomst » door E. H. 
Senden, St-Truiden, Berchmanshuis, 1904 — 55 blz. ; 0,15 fr. 
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Hiermede is weder voortgevloeid een meerdere belangstelling 
in het drankvraagstuk bij de arbeiders. 

En ander gevolg van het streven naar voorkoming is het 
werken onder de jeugd. » 

Met hernieuwde belangstelling en tevredenheid lezen we 
dan de Vé afdeeling : « de school in den strijd tegen het alcoho- 
lisme »; wij meenen ook : « wie de school heeft, heeft het volk » 
(blz. 267) en de schrijvers bestemden toch vooral hun werk 
« voor de onderwijsinrichtingen, voor de kweek- en normaal- 
scholen ». 

« Gaarne zullen (zij tevens hun) boek zien in handen van 
(het) meer ontwikkelde publiek » en wij aarzelen niet « het boek 
van den alcohol» volmondig aan te bevelen aan ieder die zich 
over het drankvraagstuk een helder en volkomen gedacht wil 
vormen. 

De schrijvers hebben « door aan de gegevens over België 
een grootere plaats in te ruimen, dan aan die van de overige 
landen buiten Nederland » ook hun boek « voor het Vlaamsch- 
sprekende gedeelte van (ons land) even geschikt gemaakt als 
voor Nederland ». 

Het boek van den alcohol zal niet alleen als leiddraad aan 
alle propagandisten grooten dienst bewijzen, maar ook bij alle 
ernstige menschen het plichtbesef verwekken dat zij hunnen in- 
vloed gebruiken moeten ten goede van het grootsche werk van 
naasten- en vaderlandsliefde : de drankbestrijding. 

De wetenschappelijke verdienste van dit boek belet niet 
dat het aantrekkelijk om lezen is, ook voor hen die geene 
hoogere studiën deden. 

Mochte het fel verspreid worden | J. JACOBSEN. 


Het rijk van handel en nijverheid, door Andrew Carnegie. 
Uit het Engelsch vertaald door Mr. B. Hes. 2° herz. druk. 
Groningen. Scholtens & Zoon, 1903, 224 bl. 

Een boek dat iedereen, maar bijzonder de jonge lieden 
moeten lezen, omdat er uit te leeren valt dat hij, die wil werken 
en verstand van werken heeft, er komen kan, ook in onzen tijd : 
een boek dat opwekt en moed geeft. 

Van op de eerste bladzijde staat vermeld dat de schrijver 
zijn loopbaan begonnen is met het kantoor te vegen. « Ik zelf 
ben zulk een veger geweest, en wie meent gu dat mijne collega's 
geweest zijn? David Mc Cargo, nu hoofdinspecteur van den 
Allighany Volley Spoorweg, Robert Pitcairn, hoofdinspecteur 
van den Pennsylvania Spoorweg en Mr. Moreland, stadsadvo- 
caat. Wij hadden elk onze beurt, elken morgen waren er twee 
belast met het vegen... » 

In ’'t voorwoord zegt de vertaler dat, in 1rgor Carnegie zich 
uit de zaken heeft teruggetrokken, in 't bezit van een fortuin ge- 
schat op roo millioen pond sterling of meer dan 250o millioen fr. 

Zoover nu moeten al de lezers van 't boek het niet brengen; 
maar 't zal voor hen van belang zijn te vernemen wat, volgens 
Carnegie, noodig is om te gelukken : 

Eerst en vooral « doe al wat gij in zaken doet juist een 
weinig bekwamer dan de middelmatigen uwer soort. Als gij 
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maar boven het gemiddelde zijt, is uw succes verzekerd. » Dan, 
klein beginnen, in alles rechtschapen, betrouwbaar en eerlijk 
zijn, geen sterken drank drinken en «indien dat een te strenge 
regel voor u mocht zijn, neem u dat vast voor : besluit nooit 
alcohol te gebruiken dan alleen bij maaltijden »; niet speculeeren 
«er is bijna geen voorbeeld aan te wijzen van iemand, die met 
speculeeren rijk geworden is en zijn rijkdom behouden heeft »; 
geen borg zijn voor een ander « voordat gij gereed geld in kas 
hebt, dat gij niet voor eigen schulden noodig hebt »; ten laatste 
«cheb groote plannen. De jongeman die in zichzelf niets reeds 
den firmant of het hoofd eener belangrijke zaak ziet, is mij 
geen cent waard. Wees in uw droomen Koning» en weet u te 
beperken in zaken : concentreer uwe wilskracht, gedachten en 
kapitaal uitsluitend op het werk waarmee gij bezig zijt. Zijt gij 
eenmaal een bepaalde richting ingeslagen, besluit dan den strijd 
daarin vol te houden, daarin den toon aan te geven… Het 
spreekwoord : « Doe al je eieren niet in één mandje» deugt 
heelemaal niet. Ik zeg u : «doe ze wel alle in één mandje, en 
pas er dan goed op. » 

Die gedachten komen meermaals terug in dit boek, eene 
verzameling lezingen en geschriften over : De Weg om zaken te 
maken, Het A-B-C van het geld, Het gemeenschappelijk belang 
van arbeid en Kapitaal, Spaarzaamheid is plicht, Rijkdom en 
het gebruik er van, Het Schrikbeeld Trusts; De Staalindustrie 
der Vereenigde Staten in de negentiende eeuw, enz. 

Niet met alle de theorische begrippen van den schrijver moet 
men vrede hebben, maar het is altijd belangrijk te vernemen 
hoe een groot man uit de praktijk als Carnegie, denkt over de 
trusts — « thans zijn « Trusts » in de mode… zij komen als scha- 
duwen en zoo gaan ze weder… een geschikt grafschrift voor 
al die wezens van éen dag luidt : 


« Als ik toch zoo gauw moest sneven, 
Waarvoor moest ik dan leven! » 


Over de muntkwestie, over de loonen, over de humaniora, 
waar de student «iets leert van het barbaarsche en peuterige 
geharrewar uit een ver verleden, of tracht talen te leeren, die niet 
meer gesproken worden, een kennis, die geknipt schijnt voor 
het leven op een andere planeet dan de deze, voor zoover ten 
minste de zakenwereld er bij betrokken is » enz. 

Men leest het boek tot de laatste bladzijde toe, omdat het 
zoovol steekt van kerngezonde, practische levensfilosofie. 

Wat den vertaler betreft, die zou zijn taal wat beter moeten 
verzorgen. Eene nieuwe uitgaaf zal hem daartoe wel gelegen- 
heid bieden. E. Vr. 
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Heer Bestuurder van « Dietsche Warande en Belfort », 


In het Aprilnummer van uw tijdschrift, lees ik eene beoor- 
deeling van mijn « Vreemde Beelden en Schetsen »(2) door Cezar 
Gezelle. Mijn antwoord op het geschrijf van gemelden recensent, 
die niet getroffen werd door mijne Byron-studie en ook zeer on- 
verschillig bleef tegenover bijdragen als « Taal- en Letterkundige 
Ontwikkeling in de Nieuwe Wereld » zou me moeten koel laten, 
want zoo'n bewering toont aan, dat de heer Gezelle niet toe- 
gankelijk is voor die breedheid van denkeelden en gevoelens en 
dat ze hem veeleer geergerd dan verrukt heeft. Eerw. heer 
Gezelle, die blijkbaar veel il taalgevoel heeft, zegt van mij, dat ik 
« geene (sic) of toch bitter weinig taalgevoel en taalkennis bezit. » 

Onder de voorgewende en aangekalkte taalfouten heb ik 
toch geene dergelijke kemels aangetroffen als voorgaanden en 
als dengene, welke bochelachtig en leuk aan ’t dansen is in den 
door den heer G. voorgstelden verbeterden tekst : « hij wil zeggen : 
als ik wat langer vertoef bij zaken, die betrek (sic) hebben op de ge- 
zondheid van het volk»!?l Ik zie niet in. wat er wraakbaars ligt in : 
« Vondel had de halsrechting van Maria Stuart van uit de verte 
bijgewoond. » Vondel was in Holland en toch als tijdgenoot 
kon hij belangstelling over hebben voor dat feit ; doch ik zie wèl 
in, waarom G. schrijft « harfvochtigen pennetwist» en waarom 
hij het door mij gekonterfeitseld beeld van Lenau heel en al 
vaneentrekt. 

se Gewijde Lezingen » zijn toch zoo aanneembaar als « Ge- 
wijde Geschiedenis », waarin ik in illo tempore als knaap nog prijs 
behaalde; en dat stond dan ook op mijn schoolverslag aldus 
aangeteekend. Wie heeft ooit bewezen dat « eene vertelling 
doen » niet deugt; dat « aan 't hoofd staan van een mobi fortuin » 
geen gangbaarheid heeft? En al de fouten van den nieuwen taal- 
politiekommissaris zijn van ’t zelfde gewicht; hen, die lezen kun- 
„en, zullen ze dan ook doen de schouders ophalen : 

« Haardsteden van ziekten » staat in Van Ove's « Cholera * 
verscheidene malen; « op onvriendelijken voet weggaan » vind 
ik een zelfs zeer geslaagd en juist gezien beeld. 

Ik schrijf : «Den 13e Oogst laatstleden,was het honderd jaar 
geleden, dat Lenau, de leider van de Oostenrijksche lyriekers, 
ergens in een dorpje, voor ons bijna onuitspreekbaar, Czadat bij 
Temesvar namelijk geboren werd » Recensent laat weg al wat 
volgt op « onuitspreekbaar » en is dus min of meer gerechtigd een 
verbazingsteeken te gebruiken maar #iet, wanneer hij mijn gan- 
schen zin zou afschrijven. Waarom aangaande Lenau zegt hij de 
«zachte vooruittredende kaakbeenderen» als er staat « zacht 
vooruittredende »? « Geschiedkundige personen» zou kunnen 
vervangen worden door eene betere uitdrukking alsook « hij 


(r) Dit antwoord werd eerst den 25* Mei uit Oostende verzonden. Te laat voor ons 
Juninummer. 

(a) « Vreemde Beelden en Schetsen » werden aangenomen als prijsboek door den 
Verbeteringsraad van het Middelbaar Onderwijs. 
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dacht breed zooals de boomen, die » waar het betrekkelijk voor- 
naamwoord behoorde geweerd te worden. Behalve deze twee 
feiltjes op een boekdeel in 8° van 165 bl kan ik geen enkele door 
den heer Gezelle als onnauwkeurige zegswijze opgegeven uit- 
drukking aannemen. Ik meen echter de reden van zijn wrevel 
te ontdekken ; bl, 130-131 druk ik mijn verwondering uit, omdat 
Guido Gezelle schreef « zang een lied », en « ontwekt, beminde » in 
zijne anders zeer schoone vertaling van Hiawatha's Lied, naar 
Longfellow. En de heerlijke bladzijde Amerikaansch proza, 
waar geen-vreemde indringers zijn en die voor iedereen verstaan- 
baar is, wat met taalparticularistische producten niet het geval 
blijkt, heeft in mij een doeltreffenden tegenstrever doen zien. 
Ziedaar, welke C. Gezelle's drijfveeren zijn. Hij kan hierop ant- 
woorden met de aanhaling eeniger drukfeilen, zoo 't hem lust. 
Met gevorderde opname: 
Fr. VAN DEN WEGHE. 
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De Vlaamsche Kunstbode, Mei 1904. 

Hoe gevaarlijk het is meiden meester te laten over kinderen, 
bijzonder wanneer zij dezen 't hoofd op hol zetten met allerlei 
sprookgeschiedenissen, door G. De Lattin. — Vervolg van Jan 
Bouchery's berijmd verhaal De bruid van den Rijn. — Begin van 
Edm. Fabri's Meester Reginald Mac MeilPs oordeel over eenige letter- 
kundigen, over letter- en kunstcritiek, bewerkt naar het hoog- 
duitsch. — Verslag over de werkzaamheden der Zuid-Neder- 
landsche maatschappij van taalkunde gedurende de jaren 
1904, door Jan Bouchery. — Kunstnieuwsjes uit Brugge doet 
Med. Verkest en verzen van C. Eeckels en J. Hubers. 


Germania, Juni 1904. 

't Belangrijkste uit deze afl. is het bezi der studie van 
Mr. J. Beuckers Oorsprong en Bijzonderheden der Belgische grondwet : 
men verwaarloost te veel de Nederlandsche grondwet van 1815 
al bron te aanzien van onze grondwet, en men beroept zich te 
veel op de princiepen der Fransche omwenteling van 1729. De 
leidende mannen van 1830 waren zeer jong, en hadden hunne 
studien gedaan in de hoogescholen door Willem Ï gesticht. — 
Dr. Ernst Hasse maakt eenige beschouwingen over de Duitsch- 
sprekenden in Belgie ; ‚ —— er wordt gewezen op de toenemende 
bedrijvigheid in het Dortmund-Ems kanaal. — Slot van Om. 
Wattez’ inleiding op zijn Germaansche Beelden, hier warm aan- 
bevolen. — Dr. Liesegang doet inzien welk het belang is van 
den aankoop der Delftsche Nederlandsch-Indische bibliotheek 
door de Koninkl. bibliotheek te Berlijn, voor de studie der 
Nederlandsche koloniën in Duitschland. — An der Brennerei, 
vertaling eener schets van Lode Baeckelmans. — Verzen van 
Neel Hiddar en Johan Groeneboom. 


De Banier, Juni 1904. 

Ter nagedachtenis van zaliger Jan De Block die « edele, 
gloedvolle ziel. de spil, de ziel, het vernuft van het dorp.… den 
machtigen redenaar » worden diepgevoelde bladzijden. gewijd. 

- Een schoone Fanuarimorgen in Condroz, verzen door E. H. T. W. 
Van Genck. — Verslag over den tweeden verjaardag van het 
Werkmanshuis te Hasselt. — Ten slotte een kleine schets: 
Eene vorstelijke begrafenis in Fapan. 


Het Katholiek Onderwijs. Juni 1904. 

Vervolg der opstellen De Geschiedenis der opvoedkunde, Die 
Afrikaansche Taal en Declameeroefeningen, en van de overdrukken 
van prof. De Ceuleneer's verslag over den vijfjaarlijkschen 
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Wedstrijd voor Nederlandsche Letterkunde en van de redevoe- 
ring van gouverneur Ben du Sart de Bouland over het alcoolisme. 
— Als Middelen tegen de Zomerlamheid in de school wordt geprezen : 
tusschen de lessen in door de kinderen laten zingen en in de 
klas eenige lichaamsoefeningen doen. 


't Park's Maandschrift, 15 Juni rgo4. 
t Brengt een opstel van J. E. J(ansen) over het leven van 
gelukzaligen Rabodo, een der eerste kanunniken van ’t Park. 


Verslagen en Mededeelingen der Koninkl. Vl. Academie. 
April 1904. 

Deze brengen de beknopte samenvatting van de werkzaam- 
zaamheden der Bestendige iEomnmiede voor Onderwijs bij de K. 
VI. Academie. Die Commissie werd ingericht den 1 Aug. 1ooo, 
tot bevordering in Vlaamsch Belgie van het onderwijs in en door 
de Moedertaal. « Een ander onderwerp dat de Commissie langen 
tijd heeft bezig gehouden, was het aanleeren eener tweede taal 
in de lagere school. Hier zijn de gevoelens verdeeld. Sommige 
leden vonden het aanleeren van de beginselen der Fransche taal 
in de lagere school niet misplaatst, op voorwaarde dat de geest 
er Vlaamsch blijve; andere willen geene tweede taal in de 
lagere school. » Het Opstel van G. Segers, die deze laatste mee- 
ning verdedigt is te lezen. Met veel reden toont hij aan dat men 
«in de lagere school eigenlijk eene tweede taal te onderwijzen 
heeft : de letterkundige taal ». Leert men er Fransch, dan speelt 
deze de rol van gelouterde, letterkundige taal en 't Vlaamsch 
laat men dialect. 


Ontwaking, Juni 1904. 

Goede gedachten in het opstel Romantisme. « Met romantie- 
kers lachen is thans mode. » Jacques Mesnil houdt meer van die 
droomers en idealisten die zich durfden vergissen dan van de 
dorre kleinweters en uitpluizers van vandaag.Grappig is 't toch, 
hoe hij 't romantisme meent te moeten verdedigen tegen de be- 
wering komende uit zijn kamp als zou het « een Bontesane bewe- 
ging» zijn! — Slot van Frans Vermeulen's Een stuk Fransche ge- 
schiedenis (1848),in socialiatischen zin. De nationale werkplaatsen, 
zoo word hier o. a. betoont, die zoo deerlijk ten onder gingen, 
waren geenszins de sociale werkhuizen zooals Louis Blanc die 

edroomd had. — Segher Rabauw juicht het onderwerp toe Max 

aller en Albr. Rodenbach te huldigen, maar « geen eenzijdig- 
heid dáár (Roesselare), en geen officieel geleuter. Eenvoudig- 
grootsch, zonder goedendag-gedreun en Vlaamsche-Leeuw-ge- 
brul.» — Al. de Laet wijst op het gevaar der Suggestie in de 
Schilderkunst, de kunstenaar moest eerst en vooral zichzelf blijven. 
— Edw. Greene schrijft over de akeligheden door de Turken in 
Armenië bedreven. — Verzen van Willem Gijssels en Siska 
van Daelen. 


Bijdragen tot de Geschiedenis, bijzonderlijk van het aloude 
Hertogdom Brabant. Mei r 

E. H. Fr. De Ridder deelt oorkonden mee aangaande de 
St-Germanus’ kerk te Thienen, de abdij van Maagdendaal te 


OVERZICHT DER TIJDSCHRIFTEN 89 


Oplinter en de parochiekerk van Overlaar. — Edg. de Marneffe 
geeft het vervolg van zijn Carta Parcenses betrekking hebbende 
op Honsem en St-Pieters Rhode. — Vervolg van Lib. Gevelers’ 
medegedeelde stukken over het voormalige klooster van Leliën- 
daal te Hombeek-Mechelen. — E. H. P. J. Goetschalclk« deelt 
de lijst mede der pastoors van Emblehem en Lichtaert. 


St-Cassianusblad. Tijdschr. voor Opvoeding en Onderwijs; 
Mechelen, Juni 1904. 

Over het Zilweren PFubelfeest der Normaalschool van Mechelen, 
door G. D. — Voordracht over Schoolgezondheidsleer, door J. L. 
Wouters. — De Schoolkwestie vóor de Statenkamer. — De plaatselijke 
Aardrijkskunde, door F. D. M.— Mieken kan niet bidden, rijmpje 
door J. T. — Bondslied der Oud-Normalisten van Mechelen. Muz. van 
A. De Coninck. — Over Scheikundige Vetten, door F.D. M. — 
Praktische les over het bijwoord, door B. — Voor de Onderwijzers 
der q° veeks. enz. — Officiëele stukken. — Snippers. - Boek- 
beoordeeling. 


De Belgische Scheol. Opvoedkundig maandschr.; Brugge, 
Mei 1904. 

Van den heer Hoofdopziener Willems, praktische, wel 
ingedeelde art. over Spel en Uitspanning ; over Schrijrboeken en boeken 
in de klas. Van den hr Opziener Sengers aangestipt : het begin eener 
studie over het aanleeren der 2° taal ; — en zijne bijdrage over het 
verve Oosten met kaart), waarin de gebeurtenissen van den oor- 
log belangwekkende stof leveren tot oefeningen in de klas. 


Revue Générale. Mei, 1904. 

J. Leclercq : En Laponie. — J. Verest, S. J. : L'organisation 
naturelle des Etudes (suite et fin). — De humaniora, zooals zij nu 
ingericht zijn, bereiken hun doel niet. Het programma der klassen 
is te uitgebreid ; het verstand van den jongeling moet meer door 
letterkundige studiën ontwikkeld worden, dan door het aanleeren 
der wetenschappen. Daarvoor zijn het Latijn en Grieksch best 
geschikt, omdat zij ons met het verleden gedeeltelijk verbinden, 
en vooral beter den geest ontwikkelen dan eenige andere studie. 
In hoever wordt het Nederlandsch bevat in de letterstudiën ? 
Pater Verest zegt het niet ; het doel, dat het wetsvoorstel Core- 
mans te dien opzichte beoogt, is loffelijk, maar het middel 
keurt P. Verest af als onrechtvaardig en strijdig met de grond- 
wet. En hierop volgt een besluit vol bombast : « De redoutables 
problèmes sont posés. Je conjure ceux qui ont à les résoudre de 
peser bien leur responsabilité. Qu'ils se rappellent que, devant 
Dieu et devant le pays, ils ont piomis sous serment de maintenir 
intacte la constitution et partant la liberté d'enseignement | 
Qu'ils aient assez de caractère pour résister à des revendications 
illégitimes et à d'injustes sommations | etc. etc. | » — L. du Bus 
de Warnaffe : Le Congrés National. — A. Goffin : Salons Z' Art. — 
H. Davignon : Molière et ks Petites gens (suite et fin). — J. Grave- 
line : Maëtre Catoire. — Paul Segers : Le port d'Anvers et ses Ezten- 
sions maritimes. — P. Halflants : Le Catholicisme en Norvége. — G. 
Ferrant : As pays des manchots, 
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Revue Néo-Scolastique. Louvain, Mai 1904. 

La philosophie d' Herbert Spencer, J. Halleux. (Vervolg en slot). 
Volgens Spencer, die met Aug. Comte de stichter mag genoemd 
worden der positivistische maatschappijkunde of sociologie, is 
het menschelijk geslacht, onder de drukking van natuurlijke en 
noodzakelijke wetten, in gedurige streving naar eenen volmaak- 
teren staat, dien het maar zal bereiken in een dwangvrij collec- 
tivism, waar iedereen goedwillig zijn deel zal bijdragen tot het 
welzijn van het geheel. Eigenaardig, maar utopisch is Spencer's 
toepassing der evolutie op de zedeleer en de maatschappijkunde. 
En niet alleen utopisch is Spencer's opvatting der zedeleer, 
maar heel zijn stelsel, spijts zijnen uitwendigen schijn van stel- 
ligheid op positivistische zekerheid, rust op een vooringenomen 
gedacht, alleen gesteund door gissingen of hypothesen. De 
eeuwigheid en onvergankelijkheid der stof, de verwisseling der 
krachten en de algemeene ontwikkeling zijn opvattingen die de 
Engelsche wijsgeer niet in de natuur gevonden, maar — hij 
erkent het zelf — uit andere grondbegrippen a priori heeft afge- 
leid. Wat erger is, de wetenschap zelf wederlegt of verzwakt 
deze opvattingen en Spencer werd meermaals verplicht waar- 
heden te aanveerden die zijn stelsel regelrecht tegenover ston- 
den, aldus de wet der ontbinding of van het verval, tegenover 
gesteld aande ontwikkelings- of vooruitgangswet, en het slechtste 
van al: op zoo brooze grondvesten, heeft Spencer eene zede- 
leer willen bouwen die, wil zij logisch zijn, door de loochening 
der menschelijke vrijheid en het algemeen fatalism noodzakelijk 
moet verderfelijk zijn Aldus blijft Spencer geoordeeld: een 
blinde zoeker naar eenheid, die eenheid van opvatting boven 
stellige echtheid geplaatst heeft. — De V'histoire de la philosophie, 
G. M. Sauvage. De studie der geschiedenis van de wijsbegeerte 
is ten huidigen dage eene voorwaarde van den vooruitgang : de 
scolastieken hebben te lang de beweging der vreemde gedachten 
verwaarloosd ; daardoor bleven zij buiten den gedachtenwereld 
van hunnen tijd en werden als achterlijken behandeld en mis- 
prezen. — Eléments aristotéliciens dans la cosmmologie et la psychologie 
de S. Augustin. Dr Kaufmann. Indien St. Augustinus’ wijsbe- 
geerte in den grond Platonisch is, 't is te zeggen doordrongen 
van stellingen door de Neo-Platonisten Plotin en Porphyrius 
aan Plato ontleend, het kan nochtans niet geloochend worden 
dat ook Aristoteles op den grooten kerkleeraar invloed heeft 
uitgeoefend. Zekere leeringen zijn duidelijk aan Aristoteles ont- 
leend en ten andere menig gedacht van dezen laatste was in het 
min of meer eclectisch Neo-Platonismus opgeslorpt geweest. — 
La philosophie de P histoire ches Condorcet. M. Defourny. Condorcet 
wil door de kennis van haar verleden, de toekomstder menscheid 
voorzien. Zoo ontstaat eene wetenschap (la science du progrès) 
die in zekere geschiedkundige feiten de wetten der menschelijke 
volmaking bespeurt. Deze wetenschap maakt deel van de maat- 
schappijkunde ; hare methode is eerst wezenlijk of zielkundig 
(méthaphysique ou psychologique) om de mogelijke volmaking 
van den mensch te bepalen: daarna geschiedkundig (historique) 
om uit de geschiedkundige feiten de ontwikkeling van een ideaal 
volk op te maken, eindelijk afleidig (déductive) om volgens die 
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gegevens de toekomst te voorspellen. Condorcet verdeelt de 
wetenschap in drij deelen : de vóórhistorie in dewelke hij zonder 
reden vooringenomen gedachten op de werkelijkheid toepast : 
de eigenlijke geschiedenis waarin hij de grondgedachten der 
Fransche omwenteling als oorzaak van allen vooruitgang voor- 
stelt, eindelijk de geschiedenis der toekomst. (Wordt vervolgd). 
— Mélanges et documents. A propos d'une critique sur Vopinion de Sua- 
vez « de effecter formali quantitatis ». E. Lanusse. Schrijver meent 
dat M. Nys in zijne « Cosmologie » het ware gedacht van Suarez 
in dit lastig vraagstuk niet gekend heeft en ongenoegzaam weer- 
legd — Revue d'ethnographie. Théophile Gollier. — Bref de S. S. 
Pie X à l'Académie romaine de S. Thomas d'Aquin. 


Inventaire archéologique de Gand. Fasc. XXXII, December 
1903; Fasc. XXXIII, April 1904. Gent N. Heins. Gr. in-80. 
bl. 311-320; 321-330. Prijs per stuk 3.50 fr. 

Deze twee afleveringen bevatten, zooals de voorgaande 
ieder tien losse bladen waarvan elk de kortbondige beschrijving 
en de afbeelding draagt van een Gentsch kunstwerk of gebouw : 
standbeelden, schilderijen of andere kunstgewrochten. Weinige 
daaronder verdienen hier eene bijzondere melding, hoewel de 
beschrijving daarvan in 't algemeen goed gemaakt is door 
HH. P. Bergmans, L. Maeterlinck, A. Heins en anderen, en 
hoewel het meeste deel voor de lokale kunstgeschiedenis niet 
zonder beteekenis zijn. De doopvont van Sint Baafskerk (bladz. 
320) mag wel als een voorbeeld van slecht kunstgevoel worden 
aangehaald. Op een zwart marmeren voetstuk ziet men eenen 
koperen hemelbol door twee wit-marmeren vliegende engeltjes 
gedragen. Rond den bol is een serpent geslingerd, en er boven 
steekt een half-liggend kruis in een wolk vast. Serpent, wolk en 
kruis zijn in het hout gebeeldhouwd en daarna verzilverd of 
verguld. Het geheele dagteekent van de xvur® eeuw en vormt 
eene doopvont! 


La Quinzaine, 1 Januari 1903. 

Pensicroso, La Nouvelle Europe. — André Pératé, Le Cháteau 
de Versailles. V Le château de Louis xv et de Louis xvi. — 
Jacques Debout, Le monde des vivants. I. la ville des morts. — 
Ludovic de Contenson, Les Syndicats professionnels et les nouveaux 
projets de loi. Waarom hebben de vakvereenigingen in Frankrijk 
het goede uitwerksel gemist dat men van haar verwachtte? Omdat 
zij te dikwijls alleen als oproer- en omwentelingsmiddelen ge- 
diend hebben in plaats van te zijn wat ze zijn moesten : eene 
instelling tot verdediging van de vakbelangen, verbetering van 
het vak, met allerhande werken om het zedelijk en stoffelijk 
welzijn der leden te bevorderen. — Yves le Querdec, Le Fils de 
PEsprit. — mm. La Terre nourricière. — Bernard Monod, L'eveil 
du sentiment national en France au xi® siëcle. — Guibert de Nogent 
et Philippe Ier. Filipsde Eerst is altijd slecht beoordeeld geweest 
omdat men alleenlijk zijn afzonderlijk leven beschouwd heeft. 
Nochtans komt hem eene eervolle plaats toe in de reeks der 
Fransche koningen. Onder zijne regeering is het Fransche volk 
voor de eerste maal van zijne macht bewust geweest; onder 
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zijne regeering cntwaakten het dichterlijk en het vaderlandsch 
gen — Emile de St Auban, Chroniqgue dramatique. Le retour 
e Jérusalem. Maternité. Germinie Lacerteux. 


16 Januari, 1904. 

Maurice Blondel, Histoire et Dogme. Les lacunes philo- 
sophiques de l'exégèse moderne, I. — Twee scholen bekampen 
malkander in de tegenwoordige bijbelstudie. Beiden gaan uit 
van onvolledige wijsgeerige grondbeginsels. « Het extunse- 
cisme » bepaalt zich bij het aaneenstooten van bewijsredenen 
steunend op een afgetrokken begrip: het bovennatuurlijk der 
mirakelen, en kan dus niet tot de ware samenhang der zaken 
doordringen. Het « historicisme » wil de rechten der geschie- 
denis in de bijbelstudie handhaven, maar vergeet dat de weten- 
schap van de wijsgeerige begrippen van den geleerde afhangt en 
de geschiedenis dus niet gansch onafhankelijk kan zijn. — Yves 
le Öuerder; Le Fils de PEsprit,. IV. Deux amis. — J. E. Fidao. 
La pensée sociale de }. B. Bucher. 1. — Jacques Debout. Le monde 
des vivants II-X. — Le« Moto Proprio » de Pie X sur la Démo- 
cratie chrétienne. — Etienne Bouvray, Poéste : Les Rois Mages.— 
Edward Montier, Poésie : Les Vexillaives. — Arthur Coquard, 
Critique musicale. Pie X et la musique sacrée. 


iste Februari, 1904- 

Adolphe Lair. Le Globe, sa fondation, sa rédaction, son 
influence, d'après des documents inédits. « Le Globe » werd 
gesticht door Pierre Leroux en Dubois in 1824. M. Dubois wierf 
welhaast nieuwe opstellers aan : Platin, die verslag moest geven 
over de lessen van M. Villemain; M. Trognon die schreef over 
tooneel ; M. Jouffroy die van wijsbegeerte sprak. Later kwamen 
er nog Ste. Beuve, M. Thiers, Mérimée en baron de Stendhal 
bij. « Le Globe » was vooral een letterkundig blad ; nochtans 
hield het zijne lezers op de hoogte van hetgeen er in de weten- 
schappelijke wereld voorkwam. De oorzaak van den grooten 
bijval van « Le Globe » is, volgens het woord van den eersten 
hoofdopsteller, M. Dubois « le caractère de sa rédaction. Elle 
était jeune et libre de toute attache avec le passé ». — Yves le 
Querdec. Le Fils de PEsprit. V. Elections municipales. — Maurice 
Blondel. Histoire ef Dogme. Les lacunes philosophiques de l'exé- 
gêse moderne. II. « Extrincécisme » en « historicisme » beiden 
onvolledig kunnen de ware oplossing van het vraagpunt niet 
geven. Wat ontbreekt er aan beiden? Die vraag wordt in het 
volgende artikel beantwoord. — Jacques Debout, Le Monde des 
vivants, Messager de vie. — Raoul Narsy, Art ef Littérature. 


Durendal. Mei, 1904. 

Franz Ansel schrijft zeer waardeerend over de gedichten van 
Henri de Regnier, in 5 deelen uitgegeven door de Mercure de 
France. « Cette oeuvre, si considérable déjà, est peut-être la plus 
diverse d'’aspiration, la plus nombreuse de forme, la plus « uni- 
verselle » qu’ait produite la poésie frangaise depuis celle de 
Victor Hugo.» Iwee bladzijden van Firmin Van den Bosch 
over de verheerlijking van Albr, Rodenbach. Zie hierover onzen 
laatsten Omroeper. Verslag over de opvoeringen van Kerkelijke 
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muziek te Antwerpen. E. H. Moeller deelt eenige zeer nette 
afbeeldingen mee van Fransche medaaljen van Roty, Dupré en 
Chapelain. Notes sur Part door Arn. Goffin. 


Het Nieuwe Dempertje. Kath. maandschr. uit Rotterdam; 
Mei 1904. 

Pater Hendrichs S. J. schrijft over Moderne Godgeleerden ter 
gelegenheid der « openings-rede » van Dr Cramer op het Congres 
der Moderne Theologen te Amsterdam, in April 1. 1. — De Echt- 
heid der Evangeliën, door Th. Bensdorp, C. SS. R. — Historische 
aanteekeningen : Uit het Leven van Christus, naar P. Olivier O. P. 
— Geschiedvervalsching. Heeft de kath. Kerk de volksontwikkeling 
tegengehouden ? door J. Kloosterhuis. — Arbeid, gedicht van Zr. 
— Aan de Poëzie, gedicht van Fr. Kops O. F. M. 


De Gids. Juni 1904 

Het schetske Winternamiddag door J. de Winter is hier en daar 
lastig om lezen. — Over Hendrik Ibsen ‚eene lezing door L. Simons, 
waarin het wezen en de werken van Ibsen kort ontleed wor- 
den. « Welken invloed heeft Ibsens werk op het tooneel en de 
tooneelspeelkunst uitgeoefend ?.. Wie het diepere werk van 
Ibsen leerde kennen en navoelen tot in het eigen diepste zelf, kan 
met het oppervlakkig gezien van la piéce bien faite weinig vrede 
meer vinden Men verlangt echtheid en dóordringend leven — in 
het ernstige of in het komische. » Een belangrijk artikel van 
prof. Naber over Ernst Curtius, den welbekenden opgraver van 
Olympia en schrijver der Stadtgeschichte von Athen : 't leven 
van Curtius, zijn werk en zijn betrekkingen met keizer Fre- 
derik van Duitschland worden zeer aanschouwelijk voorgesteld. 
— Nixa, tamelijk zinnelijke geschiedenis van de schoonste der 
zeenimfen voor wie twee tritonen zich doodvechten door L. C. 
Carbin. — Byvanck bespreekt zoo waardeerend J. Freudenthal's 
Das Leben Spinozas. 


De Katholieke Gids. Juni 1904. 

E. H. A. Hollenberg levert een klein maar zaakrijk opstel 
over Vondel en…. Kollewyn, « in 't grote grondbeginsel bestaat er 
bij Kollewyn een verrassende overeenkomstmet niemand minder 
dan 's lands hoofdpoëet Vondel.» Het besluit, op voorbeel- 
den gestaafd, is dat in zake van geslachten, spelling der volko- 
men klinkers enz. Vondel was « Kollewijnser dan Kollewijn ». 
Er wordt aangemerkt dat « de Vereenvoudigersbond telt tans 
ongeveer 3ooo leden ; daartoe behoren een tiental hoogleraren, 
vele doktoren in de Nederlandse letteren, nog meer leraren aan 
Gymnasia en Hoogere burgerscholen en zeer vele onderwijzers, 
benevens niet weinige partikulieren » — Js alcohol een voedsel ? 
wordt ontkennend beantwoord door E. H. Buissink. — Loudet te 
Rome, door A. Op de Laak. Door Dr. F. J. Nuyens, L. G. A. de 
Bonald en zijn eerste werk : Theorie du Pouvoir. 


De Hollandsche Revue. 25 Mei 1904. 

Onder de rubriek Wereldgeschiedenis : niisaiss van een arti- 
kel uit het in ’t Duitsch geschreven maandschrift : Ost-A sién, 
waarin de schrijver het gele gevaar, zooals men zich dat in Europa 
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voorstelt, loochent. Komt China nu ook eens in beweging ’t zal 
slechts voordeelen opleveren voor het Westen, want eene hoogere 
ontwikkeling gaat altijd gepaard met verhoogde koopkracht. — 
Over het bezoek van den voorzitter der Fransche republiek te 
Rome, natuurlijk niet in katholieken zin. — Onder de rubriek 
Belangrijke onderwerpen een artikel met platen over de inrichting 
van den heer Poutsma bij Harrysmith (Oranje Rivier-Kolonie) 
voor weeskinderen. — Karakterschets : Heer en Mevr. Kleykamp 
die een handelszaak hebben in Japaansche kunstvoorwerpen. — 
Als Boek van de maand : Handleiding tot de kennis van het Spiri- 
tisme door H. N. de Fremery. 


Nieuwe Arbeid. Mei en Juni 1904. 

Niets bijzonders aan te stippen in deze twee afleveringen. 
’t Boschwijf, fragment uit een roman door Joh. W. Broedelet, nog 
al gezocht zoo voor stijl als voor inhoud. — Suf Mieke, eene 
kleine schets door B. H. Vos, ook zoo Boele's herleving, door 
G. van der Venne. — Vanitas, een stemmingstukje van Alb.Rehm. 
— Eenige aanmerkingen van M. Blokzyl ter gelegenheid der 
opvoering van Gloriant door de leerlingen van ’t Amsterdamsch 
Gymnasium. « Wat ik boven alles bewonder in de « abele spe- 
len» is de ongezochte intrigue, die het tooneel vereischt, den 
natuurlijken loop der gedachten en de afwezigheid van alle zucht 
tot effect. Hoe akelig hol is daartegen onze moderne tooneel- 
kost!» G. Heuvelman levert het begin van een sprookje Prins 
Fiva. — Een sprookje Van de hooge Vrouwen door Anna Salomons. 
— Begin van een tooneelstukje : De Zeegod, door M. Blokzyl, — 
B. H. Vos prijst zeer hoog verzen van Edw. B. Koster; de hier 
aangehaalde voorbeelden schijnen ons dien lof niet te verdienen. 
— Voorts verzen van W. Graadt van Roggen, Willem Gyssels, 
P. van Sonsbeeck, Jef Mennekens, Hubert Melis, Coen Hissink, 
Ary Delen. L. Lambrechts. 


Noord en Zuid, Mei en Juni 1r9o4. 

O.a. A. M. Molenaer : Bloemlezing wit het Woordenboek der 
Nederlandsche taal. — Ter verklaring voor beoefenaars der Neder- 
landsche taal worden eenige zinsneden overgedrukt uit vijf jong- 
verschenen romans, werkelijke raadsels. — Een overzicht, soort 
Catalogus, over schrijvers van dorpvertellingen in Nederland 
meest, maar ook daarbuiten door H. v. Leeuwen. — Vervolg 
van J. E. Ter Gouws opstel Taal en zeden onzer Vaderen, toegelicht 
door eenige oude kluchtspelen. 


Taal en letteren. 15 Mei 1904. 

Deze aflevering brengt de voordracht van prof. A. G. van 
Hamel, gehouden in de sectie der germaansche en romaansche 
philologie van het Nederl. Philologencongres te Utrecht den 62 
April Ll. over de vergelijking van Cligés en Tristan. Hij beschouwt 
Gligés als een anti-Tristan bedoeld werk van Chretien de Troyes. 
— Door H. Logeman De Nasaal in « pampier » en Eenige gevallen 
van ten stemloze media in het Nederlands. — Ten slotte een artikel 
van J.Koopman over vroegere tooneelschikking, naar aanleiding 
van Dr. H. J. E.‚ Endepols : « Het decoratief en de opvoering 
van het Middelned. Drama ». 


OVERZICHT DER TIJDSCHRIFTEN Q5 


Op de Hoogte. « Maandsehrift voor de Huiskamer. » Uitge- 
geven door M. J. Portieltje te Amsterdam. 4 gulden per jaar. 

Het nummer van 15 Mei kwam ons toe ter beoordeeling. 
Wij vinden er van alles in. Een praatje van L. van Bosse over 
hedendaagsche gebeurtenissen ; Hollandsch Mooi door J. Stam- 
perius; Uit de Poolstreken; reproducties naar schilderijen op de 
tentoonstelling van Arti et Amiticiee te Amsterdam; schetsen ; 
tijdschriftenoverzicht door Is. Querido; het Beethoven-Muziek- 
feest te Amsterdam met de portretten van al de leden van het 
Concertgebouworkest; peedagogiek, medische en hygienische 
werken; modes ; recepten voor de keuken, beantwoorde vragen 
over recht en wet, enz.Waarlijk van alles. En dit alles geillu- 
streerd of afgewisseld door vele en welverzorgde platen. Zooals 
het staat onder aan den titel, een tijdschrift voor de huiskamer, 
om te doorbladeren, naar de platen te zien en hier en daar wat 
te lezen. 


Das litterarische Echo. 1 Juni 1904. 

Gedurende zijn leven werd Fred. Hebbel naar waarde niet 
geschat; nu, 40 jaar na zijn afsterven, is 't al Hebbel dat de klok 
slaat. Walter Bormann schrijft over de laatste verschenen Heb- 
belstudies. — L. Grapperhaus geeft een overzicht van Herman 
Heyermans werk : Geen hollandsch schrijver was ooit in 
Duitschland zoo bekend. — « Bijna geen dag gaat voorbij, zon- 
der dat iets over Nietzsche gedrukt wordt. » Zoo begint Karl 
Wolff een opstel waarin hij een overzicht geeft van Neues von 
und ùber Nietzsche. 


— 15 Juni 1904. 

Bij Schoster en Löffler te Berlijn verschijnt eene reeks mo- 
nografien van schrijvers, door schrijvers geschreven. Hierover 
een artikel van Richard M. Meyer die de formule van het pros- 
pech aanvalt « hier schrijven dichters over dichters ». Baron 

orresani noemt Carlo Porta van Milanen « de grootste moderne 
satirieke Dialektdichter niet alleen van Lombardie, maar van de 
wereld. » Achteraan geeft hij eene bewerking van Porta'’s 
schets : Men zoekt een huiskapelaan, goed, maar toch zoo wonderlijk 
niet! — Jul. Petersen bespreekt breedvoerig Fritz Jonas’ boek : 
Schillers Seelenadel. 


Razon y Fe. Madrid. Abril 1904. 

El Fubileo de la Insnaculada : Carta enciclica de Su Santidad Pio X. 
— Dos palabras sobre el proyecto de ley de bases para la veforma de la 
ley de veclutasmmiento, P. Villada. — El problema critico sobre la data 
cronológica del Pentatenco y la tradición católica, L. Murillo. — Un 
feminismo aceptable, J. Alarcón : Daar is vooreerst een onaanneem- 
baar feminism, ongeteugeld en omwentelingsgezind, dat zijne 
thesis — om logisch te zijn — aldus moet uitdrukken: « De 
vrouw zal in dit leven, dat het eenige is, des te gelukkiger zijn 
als zij min vrouw en meer man is. » Integendeel het kristelijk 
en redelijk feminism spreekt aldus : « De vrouw zal in het hui- 
dige en in het latere leven des te gelukkiger zijn als zij meer 
vrouw en min man is. » Dit kristelijk feminism vond in Spanje 
zijne kloekmoedigste verdedigster in Concepcion Arenal, wier 
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grondgedachten schrijver begint uiteen te zetten. — E/ Sisterna 
de Raiffeisen, Narciso Noguer. Dit is eene nauwkeurige ontleding 
van het kredietstelsel van den practischen Duitschen economist, 
zooals het in zijn hoofdwerk : Die Darlehnskassenvereine, uit- 
eengezet is. Grondbeginselen, en doel van die maatschappelijke 
inrichting, regels tot stichting en bestier worden kortbondig en 
toch volledig opgegeven en besproken. — La prensa anti-clerical 
y la asamblea nacional de la buena prensa, R. M. Velasco. — La 
Disociación de los Cwerfos, Disociacion térmica — disociación élec- 
trolíitica — disociacion corpuscular — disociación espontánea. 
Radio-actividad — Radió — Eduardo Vitoria. 


— Mayo, 1go4. 

El Patronato de la Insmaculada Concepción en Espafia v sus Indias, 
Dominios y Seftorios, E. Portillo. — La musica veligiosa, Mariano 
Baixauli. Paus Pius X komt strengbepaalde verordeningen af te 
kondigen over den kerkzang: na de noodzakelijkheid aange- 
wezen te hebben van 's Pauzen maatregel geeft schrijver een 
kort overzicht over de ontwikkeling van den gregoriaanschen 
zang en vervolgens over de geschiedenis van den veeltonigen 
zang : De polyphonie wordt voor de eerste maal beproken gevon- 
den in de schriften van den H. Isidorus van Sevilla (vie eeuw), 
vervolgens bij Hucbald den monnik van St. Amandsberg (mxe 
eeuw). Oorspronkelijk bestaat de harmonie alleen in het gelijk- 
tijdig zingen van den gregoriaanschen zang met begeleiding op 
oktaaf, kwint, oktaaf der kwint, en zelden op de tierce. Daarop 
volgde het kontrapunt, (xr eeuw), en daarmede wierd de zang 
meer en meer bewerkt totdat de veeltonige kerkzang met 
Palestrina eene grootere volmaaktheid bereikte. Het is deze 
zang, heden onder anderen vertegenwoordigd door Perosi, dien 
de H. Vader benevens den gregoriaanschen zang, eigentlijk den 
waren kerkelijken zang. ten gebruike der goddelijken diensten 
voorschrijft. — Un ferminismo aceptable, J. Alarcón. Vervolg : 
Schrijver steunt hier bijzonderlijk op de weerdigheid en de ver- 
hevenheid van het karakter van zijne heldin Concepcion Arenal. 
— La Pedagogia monastica, R. Ruiz, Amado. Eene zielkundige en 
geschiedkundige studie over de natuurlijke neiging en geschikt- 
heid van het kloosterleven tot den verstandsarbeid. - La 
persecución francesa y la prosperidad belga, Pablo Villada. Eene korte 
maar gepaste vergelijking van den stoffelijken en zedelijken toe- 
stand van Vrankrijk en Belgie laat duidelijk de voordeelen uit- 
schijnen eener verdraagzame katholieke op eene kristenhatende 
regeering. — La legislación vepresiva de la prensa en Espaïa, V. 
Minteguiaga. — La exposición Untversal de San Luis (Missouri), M. 
Sola. — Observatorio de fisica cosmica del Ebro, R. Cirera. — La 
muerte veal y la muerte aparente, J. B. Terreres. 


Rivista Internazionale di Scienze Sociale. Maggio, 1904. 

L’Orientamento Commerciale e Coloniale del! Inghillerra ele sue 
velasiony internazionale, Lamba Doria. — Sul? Epistolarto di Gregorio 
Magna, Filippo Ermini. — 1 seeretariati per gli emigranti alT estero, 
Bianchini. Nr, og nadere berichten over het nationaal Congres, 
op het einde van 1903 gehouden. Senator Bodio stelde voor wat 
ook aanveerd werd, bij den italiaanschen consul in den vreemde 


En 
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eenen toeziener te voegen. Deze zou de landgenooten op hun 
werk gaan bezoeken om aan den consul hunne noodwendigheden 
te berichten wat dan door diens toedoen aan het vaderland zou 
overgebriefd worden. 


Varden. Maart rgo4. 

De derde aflevering van het Deensche katholieke tijdschrift 
bevat een zeer lezenswaardig artikel van de Zweedsche schrijf 
ster Helena Nyblom, getiteld Frihed. De ware vrijheid zegt de 
schrijfster kan enkel bestaan op den grond der wet. En de 
hoogste vrijheid, betoogt zij verder, vindt de mensch in de 
katholieke Kerk. De geboren katholieken, die de Kerk verlaten, 
doen dit niet uit liefde voor vrijheid, maar uit zucht naar 
wetteloosheid. Hoe beter de mensch de geestelijke wet leert 
kennen, hoe meer hij zich wacht er tegen te zondigen en des te 
klaarder ziet hij in, dat de wet er niet alleen is om te straffen, 
maar wezenlijk om den mensch tot de vrijheid op te heffen. 
— Lidt om Kunstens Maal. Een ernstig, solied beredeneerd artikel 
. van Th. Engelsen over het doel der kunst en de katholieke Kerk 
als beschermster der kunst. — Gerontius Dröm. Deensche vertaling 
van F. H. Newman's gedicht, door A.Walleen. — Litteratur : S. 
A. Rasmussen Nicolaus Stenos Foredrag om Hjárnens Anatomi, 
wetenschappelijke bijdrage ; Skönlitteratur : Oskar Andersson 
bespreekt hier Det store Hjerte van Laurids Bruun en Under 
Korsets Tegn, door Alfred Ipsen. Het eerste, prachtig geschreven, 
is echter onduidelijk van strekking : men weet niet of hij Kristus 
opvat als Gods menschgeworden zoon, of hij de vertelling van 
Maria en Jezus als een symbool, gelijk aan menig ander sym- 
bool, opvat. Van het tweede boek, dat veel meer « bij de aarde » 
blijft, zegt schrijver ook veel goeds. Ten slotte behandelt Anders- 
son Jonas Lie's laatste roman Uifvungerne. 


— April 1904. 

Min religion og min Livsanskuelse uittreksel uit eene voor- 
dracht van Ludvig Günther, bevattende zeer belangwekkende 
beschouwingen over God, Jesus Kristus en de Kerk, in welke de 
schrijver of liever de spreker zijn onwankelbaar geloof uitdrukt. 
— Frederik Mistrals Selvbiografi, zooals deze verscheen in den 
dichtbundel Lis fsclo d'or, 1875, met twee portretten van den 
provencaalschendichter,gevolgd door eenigeregelen van Gustave 
Paris uit Penseurs et Poètes, het geheel bewerkt door Oscar 
Andersen. — Litteratur bevat eene kritiek van F. Esser, over 
het artikel Tysk periodisk Litteratur, van M. Perch, verschenen 
in Februariaflevering van Varden. M. Esser bewijst dat M. 
Perch het verkeerd voorheeft, wanneer hij spreekt over de 
armoede der Duitsche katholieke letterkunde, welke, op weinige 
uitzonderingen na geen enkel boek zou bezitten, dat de moeite 
waard is tot het einde toe gelezen te worden. Integendeel, zegt 
hij, zoowel op het gebied van tijdschriften als op dat van romans 
en dichtkunde, is de katholieke letterkunde in Duitschland zeer 
bloeiend. 

Ongelukkig zijn er duizende katholieken in Duitschland, die 
niets kennen van de katholieke litteratuur, zelfs onder degenen 
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die ze zouden moeten kennen of die belang stellen in de letter- 
kunde. Hoe wilt ge dan dat niet katholieken ze lezen. 

De wezenlijke grond waarom men van modernen kant de 
katholieke litteratuur verwerpt is, dat zij niet kan nederdalen in 
het moeras, waar de moderne dichtkunde zoo zich « kanibalisch 
wohl » bevindt. 

Op één gebied zijn de katholieken achteruit, dat ís op dra- 
atsch gebied en toch leveren zij vele eerste-rangs werken, 
maar vraag maar eens aan Schauffert wat moeite het hem heeft 
gekost zijn eerste-rangs drama opgevoerd te krijgen. 

Dit artikel van Esser bevat zeer veel waars en zeer veel 
leerzaams. * 


— Mei 1904. 

Underet og Vantroen, naar het Duitsch van J. Peter Hauffels, 
eene belangrijke studie over wonderen en bijgeloof. — Hellig- 
Tyekongers-Kagen, eenvoudige vertelling van Ernest Hello. — 
Kunst, een artikel over de voorjaarstentoonstellingen te Kopen- 
hagen, door Mogens Ballin. Vaar — Vaarblomster — En Vaardag 
vid Havet — Foraar i den stove stad, drie schoone lentegedichten 
van R. Jahn Nielsen. — Litteratur og Teater, door Oskar Ander- 
sen. Schrijver bespreekt de laatste stukken, opgevoerd in den 
koninklijken schouwburg van Kopenhagen : Hjálpen, van P. A. 
Rosenberg en Et opgör, van Gustav Wied. — Ten slotte een 
antwoord van P. H. Perch aan Hr. Pater Essen, betrekkelijk 
de Duitsche katholieke letterkunde. M. Perch had niet voor doel 
eene studie te leveren over die letterkunde, maar wilde enkel 
het nieuw Duitsch katholiek tijdschrift Hochland bespreken. 
Verder oefent hij kritiek op M. Essen's artikel. 
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XXKVIIIe Nederlandsche Taal- en Letterkundig Congres te 
Deventer op 29, 30, 31 Augustus en 1 September 1904. 

Door de koninklijke Academie van België worden afgevaar- 
digd de H. H. Paul Fredericq en J. Vercoullie, hoogleeraren te 
Gent ; door het Historisch genootschap te Utrecht ; Dr Busse- 
maker, hoogleeraar te Groningen. 

De Heer H. Meert, Spiegelstraat, 20, te Gent, stelt voor 
Zuid-Nederland de gelegenheid open zich bij hem voor het lid- 
maatschap op te geven en is tevens bereid het hiervoor verschul- 
digd bedrag in ontvangst te nemen. De CoMMISSIE. 

* 
+ 

Ten behoeve van belangstellenden in dit Congres deelt het 
Secretariaat van Groep B van het Algemeen Nederlandsch 
Verbond onderstaande inlichtingen mede; Reiskosten : Deze 
behoeven waarlijk niet af te schrikken Op verschillende wijzen 
kan de reis goedkoop ingericht worden. I. Met Reisgezelschap- 

. Een gezelschap van minimum 20 personen doet de reis 
naar Deventer in 3° klasse van Antwerpen voor 4,50 fr. ; van 
Brussel 5,40 fr. ; van Gent 5,75 fr. ; in 2° klasse 7,20 ; 8,70 ; 9,25. 
De terugreis van Deventer naar genoemde plaatsen, zelfde prijs ; 
zoodat reiskosten op deze wijze bedragen: van Antwerpen g fr. 
heen en terug ; van Brussel 10,80 fr. ; van Gent 11,50 fr., ín 3e 
klasse, voor de 2° klasse worden waarschijnlijk geen groepen 
gevonden. 

Daar de Congressisten op 29 Augustus te Deventer aan 't 
station te 3.18 u. ontvangen worden, zullen deze groepen den 
trein moeten nemen, die te Antwerpen te 10,32, te Brussel 9,31, 
Gent-Waas 7,40 ; Zuid 7,50 vertrekt voor den terugkeer op 
Vrijdag 2 September zullen de congressisten uit de 3 steden en 
die van elders, die zich bij die groepen willen aansluiten, zich 
daarover met elkander moeten verstaan. 

Tot het vormen van die groepen stelt het Secretariaat van 
het A. N. V. Spiegelstraat, 20, Gent, zich van nu af aan beschik- 
baar. Belanghebbenden moeten dus maar een kaart schrijven, 
waarbij zij te kennen geven dat zij zich bij een der groepen 
wenschen aan te sluiten. Ook zal het Secretariaat ten gepasten 
tijde zorgen voor de kaartjes, zoodat aan congressisten alle 
moeite bespaard wordt. — Die de terugreis met de groepen niet 
wenscht te doen, is daartoe niet gebonden. 

Alle Vlaamsche congressisten, die in 3° klasse reizen en op 
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Maandag 29 Augustus vertrekken, kunnen bij het gaan van de 
prijsvermindering genieten mits zich tot ons te wenden. 

II. Vacantiekaarten. Met deze kaarten kan men, tegen zeer 
goedkoopen prijs, eene zeer lange reis doen, zonder oponthoud 
onderweg. 

Er zijn ALGEMEENE vacantiekaarten, kostende in 3e kl. 4,20 fr., 
in 2de kl. 6,25 fr. Met zulk een kaart kan men bijv. van Rozen- 
daal naar Deventer reizen. Maar voor denzelfden prijs, met 
dezelfde kaart, kan men, mits zijn reis niet af te breken, reizen 
van Rozendaal tot Groningen toe. Bijzondere Vacantiekaarten. 
Hiermede kan men voor den prijs van 2,10 fr. in 3° kl. ; 3,20 fr. 
in 2° kl, reizen bijv van Deventer naar Amsterdam, of naar 
Den Haag, of naar Rotterdam. Dezelfde kaart geldt ook bv. 
van Arnhem of Nymegen uit — voor hen, die de gelegenheid 
niet zouden willen laten voorbijgaan om de prachtige omstreken 
dezer steden te zien. Van Amsterdam kan de reiziger tot Rozen- 
‚daal terug met algemeene Vacantiekaart, algemeene Vacantie- 
kaarten zijn, tegen opzending van den prijs van fr. o,10 voor 
onkosten verkrijgbaar bij C. Bovy, Alg. Agentsch. Nedl. Staats- 
spoorw. Noordlaan, 64, Brussel. — III. Kilometerboekjes. Bij dit 
agentschap zijn ook verkrijgbaar kilometerboekjes van 5oo km., 
geldig 6 maand, prijs 23,65 fr. 2® kl. ; 15,15 fr. 3° klas, van 
1ooo km. geldig 12 m. prijs: 47,25 fr. 2° kl. en 31,50 fr. 3° klas. 
Hiermede kunnen leden van hetzelfde huisgezin of zoogezegd, 
reizen. Een handleiding van kilometerboekjes (0,70 fr. op te 
zenden aan genoemde firma) met een kilometerkaart, laat toe 
den reisweg te berekenen. 

Lidmaatschap van het Congres : Tot besparing van onkosten en 
moeite kunnen toetreders zich aanmelden bij het Secretariaat 
A.N. V Spiegelstr., 20, Gent, en daar het bedrag van het lid- 
maatschap, 5 fr. zenden. Bij gebrek daarvan in het Secretariaat 
5,10 fr met kwijtschrift van den penningmeester van ‘t Congres : 
zorgt voor opgave te Deventer, en voor t bezorgen der bewijzen 
van lidmaatschap. 

Verblijfkosten : De roep van groote duurte in Holland is ver- 
schrikkelijk overdreven. Te Deventer verschillen de hotelprijzen 
van 1 gulden tot 2.50 gulden, logies met ontbijt. Wie het Hol- 
landsch ontbijt kent, weet dat, daarmee rekening houdende, die 
prijzen veel lager zijn dan in Belgie, 8 fr. per dag hoeven nede- 
rige beurzen niet te bezigen om veel voldoening te hebben. 
Lidmaatschap, reis en verblijfkosten kunnen met min dan 5o fr. 
bestreden worden. 


Hugo Verriest werd tot briefwisselend lid der Koninkl. VI. 
Academie gekozen, in de zitting van 152 Juni 1.1. Onze beste ge- 
lukwenschen aan den gekozene en ook aan de Vl. Academie. 


Vivat's geillustreerde Encyclopedie. De Softe aflevering loopt 
van blz. 3o21r tor 4ooo. Wij merkten bijzonder de volgende wel 
bezorgde artikelen op : Heidelberg, Heye (Nederlandschen ge- 
neesheer en schrijver, Heyermans (den bekenden tooneelschrij- 
ver), heilige, heiligverklaring, Heine (den Duitschen enten). 
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Piet Hein (veroveraar der Spaansche zilvere vloot), Heinsids 
(naam van verscheidene beroemde Nederlanders), heksen, hel- 
dendicht, Heliogabalus \romeinschen keizer), Helios (den god der 
zon in de Grieksche mytologie), Helmholtz (Duitsch natuurkun- 
dige), Heloten (Grieksche slaven), hemel, Hendrik (naam van 
tal van vorsten), hennep,Hephestos (den god van het vuur bij de 
Grieken), Hero (de gemalin van Zeus) en Heracles. 


F1. Van Duyse's Het Oude Nederlandsche Lied. De 22° afl. 
brengt studies over Sinte Niclaes Bisschop, met zijne vele varian- 
ten; Des avonds in den veine; Schaepwachter, schacepwachter ; Nu wil 
ick eens omme gaen; Onder de lindeboom groene: Fofvrouw, bewaert uw 
purperen lint; Komt hier gy proper maegdetje; Ick zoude zoo geirne 
naer Engeland gaen varen ; Ma seurtjt ga je mee? 


Onze Huisdieren. Hun instinkt en verstand. Hoe men fokt, 
verzorgt en gebruikt tot nut, voordeel en vermaak van iedereen. 
Op geheel nieuwe wijze behandeld onder leiding van Gos. de 
Voogt. Het werk zal uitgegeven worden in 12 afleveringen van 
32 bldz. met meer dan 75o afbeeldingen en 13 gekleurde platen. 
Nederlandsche Boekhandel Antwerpen. Prijs per afl. go centen, 

Deze rst* aflev., gewijd aan den hond, bevalt ons fel. Op 
zeer onderhoudenden toon wordt verteld over de afstamming 
van den hond, zijne geschiedenis, de deelen van den hond : ge- 
raamte, huid, haar; de verschillende hondenrassen, hun eigen- 
schappen, de rashondenfokkerij, de hondenhokken, de voeding, 
enz , en tot slot de hondenbegraafplaats van A. G. van Lom op 
den Amstelveenschen weg te Amsterdam. Dit alles opgeluisterd 
met tal van wel verzorgde platen. Waarlijk, dat belooft een 
prachtwerk te worden. Zoo zullen in de volgende afleveringen 
behandeld worden : het paard, de kat, de ezel, het schaap, de 
geit, de kip, de eend, enz. 


Een Fransch criticus heeft de verschillende meeningen 
naast elkander gesteld over Hamlet, naar aanleiding van de 
jongste opvoering te Parijs: 

1. Hamlet is de gedachte in tegenstelling van de handeling. 
2. Hamlet is de twijfel. 3. Hamlet is een intellectuel. 4. Hamlet 
is een wijze. 5. Hamlet is gek. 6. Hamlet is neurasthenisch. 
7. Hamlet is geheimzinnig en complex. 8. Hamlet is eigenlijk de 
eenvoud zelf. g. Hamlet was student, een bierdrinker, een alco- 
holicus. ro. Hamlet een teerhartige, hij bemint Ophelia en 
schreit op haar graf. rr. Hamlet is wreed ; hij doodt Polonius, 
hij beleedigt zijn moeder, hij treedt de zachte Ophalia op het 
hart. 12. Hamlet was gezet. 13. Hamlet denk ik mij veeleer 
vermagerd door slapelooshetd en met ingevallen wangen, 
enz. enz. 

Was Hamlet al dan niet dit of dat ? — Dat schijnt de vraag 
te zijn. 


Cyriel Buysse beoordeeld in De Nederlandsche Spectator van 
11 Juni 1 1. bl. 2or. e Sedert Cyriel Buysse als uitheemsche 
vogel neerstreek in deze lage landen, en hij het geluid overnam 
van de hier zingende dichters en prozaisten is het voor critici 
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geen moeilijke taak, dezen wrochter er op te wijzen, in hoe 
verre hij nog te kort schiet in het correct bespelen van het instru- 
ment der Nederlandsche tale Wel staat vast dat de roman 
« Daarna» (Amst. Van Holkema en Warendorf) een groote voor- 
uitgang is, O, zeker, ook thans worstelt de geëerde schrijver 
onder het wrochten nog met drie talen,‚en het ware gemakkelijk 
een lijstjete maken van wat Hollandsch, Vlaamsch of Fransch is. » 


Rosegger. Over dien Duitschen schrijver wordt veel geschre- 
ven en gewreven. In ons land insgelijks treft hij menig bewon- 
deraar aan, en werden reeds eenige zijner schriften vertaald. 
Het mag dan geweten, wat de man geldt in godsdienstig op- 
zicht. Pater Ansgar Pöllmann O.S B., die zelf een vereerder 
Rosegger's is, heeft dit onderzocht in een schriftje getiteld : 
Rosegger und sein Glaube, Münster, 1903, Alphonsus-Buchhandlung, 
— en hij komt tot dit besluit : Rosegger ist in seinen Schriften hein 
Katholik, sondern ein mehr oder minder offener oder verkappier — beide 
Worte sind hier an der Stelle — Feind der Kirche, ein Freigeist, der mit 
den, was die Kirche befeindet, fraternisiert und liebäâugelt…. Die Schriften 
Roseggers gränden nicht auf dem Felsen der Kirche, sondern auf dem 
Flugsand moderner feichtester Auf klärerci. J. v. O. 
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HET KINDERGASTHUIS « LOUISE-MARIE » 


Wij hebben in een vorig nummer (r) Constance 
. Teichmann aanschouwd in de volle ontluiking harer 
frissche levenskracht, in de bekoorlijkheid harer 
levenslente. Wat ging zij doen met al hare prachtige 
gaven? Naar welk doel zou dit rijk artistiek gemoed 
gewend worden? — Zoo luidde de vraag die voor haar 
zelve rees en zij beantwoordde ze in den zin der 
strenge verloochening; zij dacht er ernstig aan al 
dien bloei van geest en gemoed te gaan verbergen 
onder de kap eener nederige gasthuisnon, al die 
veelzijdigheid te onderwerpen aan den algermeenen 
regel der ordetucht. In een woord, zij achtte zich 
geroepen tot den kloosterstaat, en misschien was zij 
het inderdaad. In die zoekende gedachten woonde 
zij eene kleeding bij in het Militaire Hospitaal. Dit 
gaf den doorslag en zij wendde stappen aan om in 
dit gesticht aanveerd te worden. 

Gelukkig had de Voorzienigheid andere inzich- 
ten over deze uitgelezene en haar voornemen moest 
op den weerzin harer ouders schipbreuk lijden. Niet. 
dat Mr. en Mevr. Teichmann zich formeel tegen 
haren wensch verzetten. Veel behendiger wisten zij 
hare gedachten op een ander spoor af te leiden, 


(1) Zie 3e aflevering, blz. 207. 
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voldoening te geven aan de verterende toewijdings- 
zucht haars harten. Een genootschap van jonge 
jufvrouwen werd gevormd, die de armen zouden be- 
zoeken. Op een feest ten voordeele der noodlijdenden, 
in den winter van 1846, zongen zij Rossini's koor 
« La Charité»; de soli werden door Mej. Teichmann 
voorgedragen. Aan dit voorval dankte de nieuwe 
vereeniging haren naam : « Société des Dames de la 
Charité». Mijne moeder, Mev. Alphonse Belpaire, 
toen de eenige gehuwde dame onder de leden, werd 
tot eerste voorzitster gekozen en bleef het tot haar 
afsterven. 

Doch het armen-bezoeken bleek weinig doelmatig 
voor zulke jonge jufvrouwen, die op allerhande wijzen 
bedrogen werden. Ook voldeed het niet aan de be- 
hoefte naar zelfopoffering en werkzaamheid van 
Constance. Iets anders moest tot stand komen, dat 
hare jonge krachten gansch zou inspannen en haar 
levenstaak worden. — Den 16 November 1846 werd 
het Kindergasthuis geopend. 

Dit gesticht dat met Constance Teichmanns 
naam nauw verbonden is en het eigenlijke veld harer 
liefdadigheid, ja heldhaftigheid, werd, had zeer ge- 
ringe beginsels. In een gehuurd huis van de St-Joris- 
vest (1) verzamelde men eenige zieke kinderen, die 
de eerste waren van latere duizenden. 

Nu begon een nieuw tijdstip in het leven van 
Constance. Meer en meer weken de kloostergedach- 
ten op den achtergrond en weldra verdwenen zij 
geheel. De zelf beschouwing maakte ook plaats voor 
bedrijviger bekommeringen, de godsvrucht sloot zich 


(z) Afgebroken toen het St-Norbertusgesticht tot stand kwam. 
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nauw aan de naastenliefde, de kunst bloeide op, maar 
altijd in dienst van de armen of van God. Constance 
had haren weg gevonden. Hare persoonlijkheid trad op. 

Kenschetsend is de verandering in de nota’s die zij 
in haar dagboek neemt. Tot hiertoe straalde er meest 
in door de dichterlijke opgewondenheid eener jonge, 
reine ziel. Nu, voor eenigen tijd althans, worden de 
aanteekeningen schaarscher en hebben ze allen be- 
trekking op haren arbeid, op hare kinderen. 

Zoo schrijft zij den Zondag, 13 December : 


« Ons gasthuis is goed in gang. Den 16 November werd 
het geopend. Het is mijn geluk, mijn denken, mijn doel, mijn 
eenig goed. Ik word met opgetogenheid gewaar dat het niet 
mijne inbeelding is, maar een ware roep, die mij aanzet om 
zieken te verzorgen Zij beminnen mij en mijn aard is gansch 
veranderd als ik bij hen ben. Ik die zoo verstrooid ben, vergeet 
niets; ik die geen dier kan zien lijden, zie met kalmte die arme 
kleinen lijden en weenen, niet uit onverschilligheid, maar omdat 
God het zoo wil. Met dit alles schijnt mijne vocatie mij zoo ver 
weg dat ik het niet zeggen kan. Ik heb den moed niet meer 
mijne ouders verdriet aan te doen. Och! ik laat het aan u over, 
mijn Jezus... » 


Den Zondag 24 Januari '47 schrijft zij weer : 


«Ik heb de hoogmis kunnen bijwonen, wat niet dikwijls 
gebeurt, wegens de zondagschool... Maar het was mijn gasthuis- 
dag. Ik ben er nog gelukkiger geweest dan naar gewoonte. Al 
mijne dwaze gedachten waren verdwenen. Mijne kinderen 
kennen mij en beminnen mij. Waarachtig dat is zoet. Het is 
wat kinderachtig misschien of misschien wat ijdel, maar het 
maakt mij gelukkig als ik mij door die kinderen en door al 
die arme menschen met mijn doopnaam hoor noemen. Nooit 
zeggen zij mijn familienaam. Het is bijna of ik eene zuster 
ware... » 


Zoo vroeg dus leefde reeds onder het volk die 
naam van « Jufvrouw Constance», die jaren lang op 
de lippen der armen zweefde als de troost in alle 
ellende, de leniging in alle ramp. Vijftig jaren lang, 
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dag op dag — van den 16 November 1846 tot den 
16 November 1896 — duurde het gasthuisleven van 
Constance Teichmann, een lang leven, rijk aan onver- 
poosde werkzaamheid en liefdedaden, die zij kon 
voortzetten, dank aan haar ongemeen kloek gestel. 
Onder een tenger voorkomen had zij inderdaad van 
hare moeder geërfd eene ongestoorde gezondheid naar 
lijf en ziel, en ijzeren krachten. Zwakheid of ver- 
moeienis begreep zij niet, en kon ze ook bij anderen 
slecht dulden. Haar overvloeiende energie had met 
tastbare kwalen compassie, maar met fijnere ziele- 
smarten weinig verdraagzaamheid. Alles in haar was 
gestemd naar het leven, om het leven te genieten, 
hoog te schatten, en die sterke levenslust weerde uit 
alle kracht de ziekelijkheid en de dood. Niet zonder 
afschuw kon zij denken aan het sterven en zelfs het 
oud-worden viel haar uiterst pijnlijk. Uit levensvolheid, 
niet uit levensmatheid, sproten al hare daden. 

Dat was weer de groote eenheid van hare natuur, 
vreemd gebleven aan zonde en kwaal, overal vreugd 
en schoonheid opsporend en bij voorkeur den zon- 
nigen kant der zaken aanschouwend. 

Moest zij daardoor iets missen van het innig 
bekoorlijke van menschenweemoed en menschenteer- 
heid, hoe rijkelijk werd het vergoed door hare volle 
kracht, haar als 't ware onvergankelijke jeugd. Het 
scheen of dood en verval geen vat hadden op dat on- 
stoffelijk wezentje, dat al zingende en weldoende door 
t leven ging. Mijn vader placht te zeggen dat hij zich 
Constance niet oud kon voorstellen. Geen nood, zij 
werd het nooit, al leefde hij, eilaas ! niet om haar zoo 
te kennen. (1) 


(z) Hij overleed op Sinxendag, den 4 Juni 1854. 
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Nochtans in de eerste tijden van haar zieken- 
dienen, kreeg zij opvolgentlijk den typhus en de 
roode koorts. Zij sprak dikwijls in haar later leven 
van het weldadig gevoel dat zij genoten had bij ’t 
herstellen na die eerste ziekte. Eens te meer kon zij 
droomen en dweepen, als in hare dichterlijke jeugd, 
en als herboren lachte haar alles tegen. Haar tweede 
ziekzijn wekte slechts haren schertslust : 


« Donderdag na Aschdag, 23 Februari. (1) 


Hier zit ik weer, zoete vriend, sedert Vrijdag in deze kamer 
gevangen en tot straks in dat bed. Het is de roode koorts nu. Ik 
moet lachen van zoo alle ziekten door te maken. Ge zult me wel 
een geweldigen dood moeten doen sterven of, gelijk Poesjenel, 
van uitgeleefdheid. Toch heb ik niet te klagen. Al deze ziekten 
krijg ik in zoo lichten graad dat het eerder een geluk is. Wat 
mij harder valt is uwe tegenwoordigheid te moeten derven, de 
biecht, de communie, en mijne kleine kinderen. Zij zullen bijna 
allen weg zijn als ik naar het gasthuis terugkeer. Daar heb ik 
verdriet in. Zij waren allen zoo vriendelijk. O mijn God, wat 
kan ik u ooit weergeven om u te bedanken dat gij mij zooveel 
vertroosting en vreugde geschonken hebt? Mijn leven — zoo 
achtte ik het bestemd — zou nooit aan een ander leven verbon- 
ben zijn, en daar is het al vastgeknoopt aan eene menigte 
anderen. Ik dacht nooit kinderen te hebben, vermits ik nooit 
wilde trouwen,en nu ben ik schier moeder van 18 kinderen | Want 
al weet ik niet wat moederliefde is, zou deze ontroering die 
het enkel denken aan mijne lieve kleintjes bij mij te weeg 
brengt, niet een harer kenteekens zijn ? » 


Niet alleen typhus en roode koorts zouden 
Constance’s toewijding uitlokken. Eene andere ziekte 
roest in haar leven een groote rol spelen en als met 
voorliefde door haar aanschouwd worden, omdat zij 
al de krachten van haar heldenmoed inspande. Ik heb 
de cholera genoemd. Reeds in dit zelfde jaar 1849 
werd Antwerpen er door geteisterd, maar ditmaal zou 


(x) 1849. 
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Constance het bij den wensch moeten laten de zieken 
te verzorgen. Hoe bloedig zij het beweende, blijkt uit 
haar dagboek. 


« Dijnsdag, 23 Juli 49. 


Ik ben straks naar de Palingbrug gegaan, naar Tysen, wiens 
vrouw ziek is. Ik heb gehoord dat er daar sedert Zondag 12 à 
I4 choleralijders zijn geweest. Zij zijn allen dood of in 't gasthuis. 
Goede God! wat al arme menschen van verwanten en familie 
beroofd, wat al ongelukkigen! Eilaas! ik kan enkel medelijden 
hebben met zooveel kwalen en ze niet lenigen. Ik durf niet vragen 
om de cholerieken te mogen verzorgen.Zoo nochtans het speciaal 
gasthuis openging, zou ik geweldig bekoord worden. Wat wilt 
gij van mij, o mijn lieve meester? Als er in 't gasthuis zijn zal ik 
ze zeker niet verlaten, maar dat gebeurt zelden; van den an- 
deren kant weggaan uit het gasthuis waar ik toch voor iets dien, 
om naar de cholerazaal te gaan (t) waar ik misschien niet zeer 
nuttig zal zijn, ware dat niet tegen Gods wil ingaan? Het grieft 
mij het gevaar niet te kunnen deelen van die armen, van 
dat volk dat tot hiertoe bijna uitsluitelijk onder den geesel 
viel. Ik ben vernederd van gespaard te blijven, van als op zij te 
worden gezet van de armen. Nu kan ik niet meer gelooven dat 
ik getroffen zal worden. Het scheen mij waarschijnlijk in den 
beginne, maar thans kan ik het mij niet meer voorstellen. ’t Is 
spijtig, want beter is het gereed te zijn en als men geen gevaar 
vreest, kan men er zich zoo goed niet op voorbereiden Men zou 
zeggen dat gij het opzettelijk doet, mijn God, maar ik kom altijd 
in huizen waar de ziekte gedaan is, waar ik gelukkig zou geweest 
zijn iets te doen, en ik kom daar als mostaard na het eten. 
Om Gods wille, ik moet me wel getroosten tot niets goed te zijn. 
Als ik denk aan al de personen die hen thans zoo edelmoedig 
opofferen, en dat ik niets doe, word ik diep bedroefd. Ik zeg dik- 
wijls bij mij zelve dat ik later, met dat te herdenken, zal blozen 
en berouw voelen van zoo laf en zoo zwak geweest te zijn. Maar 
wat wilt gij, mijn Heer; ware ik alleen, moest ik dát niet veront- 
rusten wat mij het liefst ter wereld is, dan zou ik geene minuut, 
geene seconde aarzelen : ik zou naar het stadsgasthuis gaan, 
vragen om de cholerieken te helpen verzorgen, en ik zou aan- 
vaard worden. » 


nen neee 


(rx) Zij meent in de « cholerazaal » van St-Elizabethsgasthuis. 
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Deze blakende menschenliefde, dat zelfverachten 
en zelfvergeten zoo volkomen en rein, deze echte en 
trouwe verknochtheid aan het volk — volksgevoel in 
den verhevensten zin van het woord — behoeven wel 
geen commentaar. Gansch Constance Teichmann is 
in deze lijnen. En zooals zij dan was in het eerste 
vuur harer toewijding, bleef zij al hare levensdagen. 
Er was iets ongemeen grootsch in dat klein wezen, 
een veronachtzamen van het eigen, een verwaarloozen 
der kleine kanten om alleen de breede, volle lijnen te 
volgen, een kristalreine eenvoudigheid en natuurlijk- 
heid die tot aan den bodem liet blikken van deze 
diepe,engelachtige ziel — en bij dit alles de roerendste 
‘kieschheid van gevoel ; want, wat zij zeide was waar : 
zij kon geen harer geliefden bedroeven. Bij al de 
uitgestrektheid van haar arbeidsveld, waren zij toch 
de eersten in haar gemoed ; aan hunne bewondering 
en goedkeuring hechtte zij den meesten prijs. Maar 
van den anderen kant zou zij niet gedoogd hebben dat 
zij eene belemmering werden in haar liefdeleven. Met 
mannenkracht kon zij zich heenzetten over beknib- 
beling en afkeuring, waar het eene overtuiging gold. 
Bij haar « breidde » wezenlijk « de goddelijke liefde al 
de krachten der ziel uit» (r). Nooit werd de gods- 
vrucht haar een voorwendsel om haar levensstroom 
te verengen. Wel integendeel « slachtte zij de stroo- 
men, die niet af maar altijd toenemen, en met een vollen 
boezem eindelijk in de rijke zee uitbruisen » (2). 

Hoe afgewisseld haar leven was, bewijst weer 
de volgende aanteekening : 


(r) Thomas a Kempis. 
(3) Vandel. 


rIo CONSTANCE TEICHMANN 


« 26 December 1850. 


Ik ben druk bezig geweest al deze dagen. Zingen, altijd 
ziugen. Maar men kan ook voor u zingen, niet waar? Ik wil 
hier neerschrijven, om het te onthouden, dat ik gezongen heb in 
dat concert voor de Koningin (:).Ik heb nooit meer geluk in ’t zin- 
gen ondervonden ; ik voelde niet de minste vrees. Ik was fier deze 
sublieme werken eens in mijn leven te zingen. Het waren ook 
goede, heilige woorden. Ik moet nochtans bekennen dat ik er 
in 't zingen niet aan dacht. ’t Is schand. Waart gij het, mijn 
meester, die mij dezen raad hadt gegeven ? Ik geloof ja. Ik heb 
bij mij zelve gedacht dat heel dat publiek (er waren 15oo men- 
schen, zegt men) met mij zou zijn in 't laatste oordeel en dat 
dan alles zou bekend worden wat ik ondervond. Ook dat ik in 
uwe nabijheid was, dicht bij de Augustijnen. 

Ik heb u ontvangen dezen morgen. Gisteren ben ik naar 
de middernachtmis gegaan in dat lief kapelleken, gansch wit en 
schitterend van licht : ik heb u ontvangen na al deze heilige 
zielen, die arme oude vrouwen, die godvruchtige meisjes : nooit 
heb ik meer vernedering gevoeld, vooral met op mijn hoogmoed 
van den vorigen dag te denken : ik toegejuicht, ijdel, geprezen, 
mijn Jezus miskend, verborgen, vernederd ; welke tegenstelling | » 


Hare grondbezigheid bleef toch het verplegen 
van hare geliefde zieke kleinen. 


Woensdag 19 Maart '5r. St-Joseph. 


Wij verliezen een aantal onzer lieve kinderen : drij deze 
maand : Adèle Breus, n° 4, eene hersenziekte, Antoinette 
Rummen, eene pneumonie, n° 8. En eindelijk een kleinen Pieter 
Claes oud 4 jaar, n° 4, van de mazelen. ’t Is vreemd, deze 
kleine had zijne moeder verloren over zes weken. Over acht 
dagen, als hij nog goed gezond was, zegt hij aan zijnen vader : 
ik ga naar den hemel bij moeder. De vader werd door dit ge- 
dacht getroffen en vroeg hem wanneer. Hij antwoordde : Zon- 
dag. Zijne broeders en andere menschen aan wie de vader dat 
verteld had, vroegen hem ook wanneer hij zijne moeder ging 
terugvinden : hij antwoordde altijd Zondag. Eindelijk verleden 
Zaterdag als zijn vader en zijn peter, die wij hadden laten roe- 
pen omdat zijn toestand zeer bedenkelijk werd, hem opnieuw 
vroegen : Ehwel, waar gaat ge heen ? — Naar den hemel. — 


(x) Koningin Louise-Marie, overleden den rree October 1850. 
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Bij wie? — Bij mijne moeder. — En wanneer? — Zondag. 
Hij is gestorven Zondag den 16°" om 8 uren 's avonds. Als 
de vader ’s anderendaags kwam, vroeg hij om hem nog te 
mogen zien. Ik ging bij hem boven op de doodenkamer : die 
kleine was als een engeltje zoo lief, schooner dan in ’t leven : 
een zoete glimlach opende half zijné lippen : hij scheen te 
slapen : hij was bij zijne moeder gelijk hij gezegd had. » 


Is het wonder zoo, met zulke gevoelens bezield, 
Constance het hart won der arme menschen? Zij 
leefde waarlijk onder en met het volk, was een van 
hen en toch boven hen verheven door hare fijnere 
beschaving. Zij was de poëzie van die zoo duistere 
levens. Als een levende glimlach, een straaltje ideaal, 
bewoog zij zich, met haren lichten stap, onder de 
reien lijders die tegen den noen het portaal vulden, 
overal moed en troost meebrengend. De spreuk ging 
onder het volk dat men geen pijn voelde, als Jufvrouw 
Constance het hoofd van den patient vasthield. Als 
hun eigendom aanzagen haar waarlijk de armen, en 
met recht, vermits al haar denken en streven, heel 
haar leven hun toehoorde. 

In 1851 kreeg het Kindergasthuis een bestendig 
lokaal. 

« 3o Juli. 

Papa heeft van Mr Moretus der Vrijdagsche markt een huis 
gekocht, een oud huis, zeer leelijk voor een partikulier, maar 
allerbest voor een gasthuis. Er is een schoone hof aan… gansch 
met hoven omringd. Dat huis ligt in de Everdystraat, rechts als 
men van de korte Gasthuisstraat komt... Ons genootschap heeft 


dezen winter merkelijk toegenomen. Wij zijn nu 47 damen van 
liefdadigheid. » 


Den 17 September werden de kleine zieken van 
de St-Jorisvest naar de Everdystraat overgebracht, 
en ofschoon Constance daar weldra gansch thuis was, 
vergat zij toch nooit de plaats waar zij het eerst haar 
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leven gewijd had aan God in zijne armen. Jaarlijks op 

den dag der eerste stichting hield zij als een soort van 

bêeweg door de straten,die naar de St-Jorisvest leiden. 
Zij schreef den 1®*“* September : 


« Wij blijven maar een week meer in ons huis. Arm huis, 
waar ik zoo gelukkig geweest ben! Waar ik zoo vele engeltjes 
gezien, geliefd en verzorgd hebl Waar ik er zoo vele heb zien 
sterven| ’t Is in dat huis dat ik wezenlijk ben beginnen te leven. 
Ik hoop dat ik het na het oordeel zal terugzien, want het is voor 
mij vervuld met herinneringen en geliefde beelden. Ik hoop er 
met mijne engelen terug te komen: ik ga ze altijd aanschouwen, 
een laatste maal omhelzen in hun doodtooisel. En dan spreek ik 
af met hen voor daar boven. Wat zal het zoet zijn ze allen weer 
te zien! Beats mundo corde, want zij zullen God zien. Zij zien hem 
reeds, zij-lie. Moge mijn hart zuiver zijn om hem met hen te 
aanschouwen. » 


Den 18°? schrijft zij weer : 
« 18 7ber 's avonds. 


Gisteren zijn wij daaruit getreden, mijn zoete vriend, uit 
mijn dierbaar gasthuis. Ik ben er uit vertrokken met al mijne 
lieve kleinen. Ik liet er dus niets geliefds dan de herinneringen 
die nooit uit mijn hart zullen gewischt worden. Als alles bijna 
weg was, en ik weer naar boven ging en dat huis ledig zag, 
dat ik altijd vol geliefde wezens had gezien, heb ik mij van 
binnen voelen snikken; maar ik had geenen tijd om op dit 
alles te denken. Nu ik het overweeg, voel ik mij een weinig 
weenen. Ik had nog eens willen bidden daar waar ik zoo 
gelukkig ben geweest, waar mijne kinderen geleefd hebben, 
waar zij gestorven zijn. » 


Voor melancholie was er nochtans niet veel 
plaats in Constance’s zoo afgewisseld en rijk vervuld 
leven. Ook werd haar haast de Everdystraat tot 
tweede thuis waar zij haar uitgestrekte familie — 
ongelukkigen van alle slach en alle soort — kon 
ontvangen en verwelkomen. 26 jaar — van I851I tot 
1877 — bleef het Kindergasthuis in dat lokaal en 
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Constance sleet er de gelukkigste en vruchtbaarste 
jaren haars levens. Van 1863 af genoot zij er een 
uitstekend voorrecht. Eene kleine kapel werd van 
achter, tegen den hof, gebouwd, waar het H. Sacra- 
ment berustte. Daar, in dat stil en afgezonderd 
plaatsken, waar de straatgeruchten niet doorkwamen, 
was Constance te vinden, telkens dat eene korte 
verpoozing haar rust liet tusschen hare onophou- 
dende bezigheden. Vóór het tabernakel brandde de 
Godslamp, geurden de bloemen, die Constance 
iederen morgen van haar buitengoed medebracht en 
met liefde schikte. Bloemen kon zij nooit missen, 
maar altijd waren zij eerst voor haren goddelijken 
Bruidegom bestemd. Zij was met hem afgesproken 
aan hem te denken, iederen keer dat zij hare geliefde 
vergeet-mij-nietjes of den oranjebloesem der bruiden 
zag of dat haar oog de avondster, de ster der liefde, 
ontwaarde. Hare poëtieke en reine natuur kende 
onder dat opzicht geen verouderen. Zoo wist zij het 
schoone en dichterlijke te mengen bij hare nederige 
en soms zoo afstootende bezigheden, want nooit liet 
zij aan anderen de zorg over, hare kinderen te was- 
schen en te reinigen. Dit was haar eerste werk des 
morgens. Met welk gevoelen zij deze taak kweet, 
blijkt uit de volgende opteekening : 


« 23 Mei, 52. 


… Ik heb de blijdschap verzaakt van ooit moeder te zijn, 
vermits ik nooit niemand uit minne zal aankleven dan u alleen : 
deze armen, deze zieken, deze verlatenen, deze zinneloo- 
zen (1) misschien, zullen onze kinderen van ons beiden zijn. 


(1) Zij spreekt kort te voren van een bezoek in Gheel waar 
zij bijna alle jaar ging, gedreven door hare liefde voor de 
krankzinnigen. 
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Wilt gij? O mijn Jezus, ik die bijna nooit meer gevoelige 
vertroosting geniet, zelfs bij u, ik heb laatst eene onnoembare 
aandoening ondervonden. Het kleine « pokken-Mieke » de kleine 
Cedée had hare handen vol puisten in de mijne gelegd, en het 
kwam mij voor alsof ik u de handen drukte, u, verborgen 
onder dit afschuwelijk mismaakt wezen, dat mij toch in u 
dierbaar was. » 


In al de ongelukkigen diende zij steeds den god- 
delijken Meester. Geen louter menschelijk medelijden 
bezielde hare daden. Uit brandende liefde tot God 
sproot heel hare menschenliefde. Hoe anders zoo veel 
schoone bladzijden van haar dagboek verklaard ? 


« Zondag 5 8ber O. L. V. van den Rozenkrans (r). 


Mijn geliefde en eenige vriend, ik kom tot u in den geest. 
Ik verneder mij voor u. Laat mij treden in uw hart. O mijn 
welbeminde,dien ik dezen morgen in mijn hart ontvangen heb, 
kan het zijn dat gij mij bemint? En ik kan denken en mij bezig 
houden met iets anders dan deze liefde, mijn eenige schat? 
Wanneer gij mij toelaat in uw hart te beschouwen de liefde die gij 
voor mij hebt? Laat mij het gelooven, het zeggen, het herzeggen, 
want ik kan er mij niet van overtuigen. Gij Jezus, gij, wiens 
naam mij doet sidderen, gij, gij bemint mij?) Weet ge nog als dit 
woord mij van aandoening deed bleek worden in de lente onzer 
liefde? Als heel mijn leven was als eene verrukking van liefde 
en dat geheel de natuur mij scheen toe te lachen en aan te zetten 
om u te beminnen? O wat was die tijd zoet! Hij zal eens weder- 
keeren en schooner en stralender, want ondanks al wat mijne 
verbeelding mij zeide, was het niet de werkelijkheid, en ik hoop, 
ja ik hoop dat ik wezenlijk eens op uwen arm zal leunen, dat ik 
uwe gewijde armen zal voelen mij drukkend tegen uwe borst, en 
‚uw zoen. o mijn God, uw zoen op mijn voorhoofd! — Gij, 
Jezus, het schoonste van de kinderen der menschen, gij voor 
wien ik de liefde der menschen heb veracht, die schijnt mij nu 
zoo ellendig dat ik er nauwelijks durf van spreken. Gij eindelijk 
de droomen ’t ideaal van gansch mijn leven. Gij dien ik bemind heb 
als kind, meisje, vrouw en dien ik, hoop ik, nog oud-geworden zal 
beminnen] Mijn meester, wat herinnering van eertijds is in eens 


(1) 1851. 
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wakker geworden in mijn hart en bevindt zich onder mijne pen. 
Wat is het lang geleden, mijn vriend! Ik geloof dat het in 42 
was. Nu strijd en lijd ik, ik voel me wat ik ben, ellende, 
zwakheid, niets. Minder dan niets, zonde en opstand tegen 
u. Help mij mijn eigen aldus met zachtmoedigheid te verdragen. 
Gij verdraagt mij wel, gij de reinheid zelve, gij die mij ziet in 
heel mijne innerlijke leelijkheid. Indien ik mij eens zoo aan- 
schouwde zou ik mij zelve verafschuwen, en gij? Gij steunt en 
troost mij, gij neigt u tot dien hoop stinkenden mest, tot dien 
walgelijken melaatsche. Gij trekt hem tot u om hem te genezen 
en om zijne afzichtelijke wonden te verbergen onder uwen man- 
tel van bermhertigheid en medelijden. » 


„Dat was dus de bron van heel hare heldhaftige 
liefde : een volkomen zelfverachten, een leven voor 
God dat al de innigheid, al de opgetogenheid genoot 
van het innigste liefdeverkeer. Aan den grond van 
heel hare werkdadigheid, lag een zieleleven zoo ver- 
heven, zoo diep, zoo breed en grootsch, zoo dichterlijk 
tevens, dat het klanken vindt vol roerende poëzie en 
innemende heiligheid. 


ALLL 


ARTISTIEK LEVEN 


Niet alleen eene heilige was Constance Teich- 
mann, ook eene uitmuntende artiste, en als zulk 
oefende zij een invloed uit, die beslissend moest zijn 
in de wereld der kunst, bijzonder in hare geboortestad. 

Antwerpen is altijd de stad der kunst geweest, 
maar vooral der schilderkunst. Dat het ook voor de 
toonkunde eene ruimere plaats inwon, heeft het groo- 
tendeels aan Constance te danken. 

Niet dat de muziek gansch verwaarloosd was, 
vóór zij, als de eigene veropenbaring dier kunst, ver- 
scheen. — De feesten ter gelegenheid der 200° ver- 
aring van Rubens’ afsterven (1840) zijn daar om ervan 
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te getuigen — maar eene aanhoudende werking be- 
stond er niet. Eenige goede liefhebbers beoefenden 
afzonderlijk de muziek ; van eene Antwerpsche school 
was er geene spraak. 

Ofschoon Constance nooit aan componeeren dacht, 
was zij nochtans de spil rond dewelke zich alles ont- 
wikkelde. Zelve bekend als voortreffelijke artiste, was 
zij in betrekking met de heele artistenwereld ; en niet 
alleen met hen wier faam reeds wereldverspreid was, 
maar ook met alle nog bange en schuchtere talenten. 
Ja, haar invloed bepaalde zich niet bij personen ; 
hij kan gezegd worden beslissend te zijn geweest, wat 
richting en doel betreft. 

Misschien zette zij de kroon op hare kunstloop- 
baan met Benoit naar Antwerpen te roepen en aldus 
de oorzaak te zijn van de stichting der Vlaamsche 
muziekschool. Van niet minder belang nochtans was 
hare latere betrekking tot Edgard Tinel, haar onop- 
houdend streven voor de hervorming van den kerk- 
zang, het groot deel door haar genomen in de stichting 
van de Lemmens-school te Mechelen. 

Moeilijk is het in een zoo rijk en afgewisseld leven 
te bepalen wat het grootste en nuttigste werk was, 
en in regelmatige volgorde die zoo uitgebreide een 
uiteenloopende werkzaamheid samen te vatten. 

Van het gouvernement, wij hebben het gezien, 
ging de impulsie uit voor heel de kunstbeweging in 
Antwerpen. Met de Damen van Liefdadigheid ieder 
jaar te laten optreden ten voordeele van hunne kleine 
zieken, had Constance een bestendig zangkoor ge- 
sticht, dat de initiatief zou nemen van alle latere 
groote uitvoeringen. —’t Was bij zulke gelegenheid dat 
Benoit in 1864 voor den eersten keer den leidstok in 
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handen nam te Antwerpen. — Maar, vóór dien tijd, 
wat al kunstfeesten, wat al artistiek genot voor Con- 
stance, want met hart en ziel ging zij op in al wat 
zij deed. 

Op het jaarlijksch concert der « Dames de la 
Charité » lieten zich de beste artisten hooren : Vieux- 
temps, Wieniawski, Laub, Becher, Rubinstein, enz. 
Met die allen stond Constance in betrekking; doch 
niet alleen met virtuozen. Zij kende ook de meeste 
toondichters : Lassen, Hiller, (van Keulen) Samuel, 
Fétis, — « mon pêre Fétis », gelijk zij hem noemde, — 
Gevaert, Verhulst, den Hollandschen meester. Met 
Etienne Soubre onderhield zij eene regelmatige 
briefwisseling. Deze had voor Mej. Teichmanns talent 
de grootste achting. Ook vroeg hij haar in 1856, zich 
wel te willen gelasten met de solo-partie van Mendel- 
sohns « Lobgesang », dat onder zijne leiding te Brussel 
uitgevoerd werd. Met welke blijdschap Constance 
aanvaardde, blijkt uit haar dagboek : 


« Donderdag, 6 Meert. 


Weet gij dat men ous (1) verzocht heeft om de solo's te 
zingen van dit schoone Lobgesang? Uwen lof zingen, met een 
goed orkest en, ik hoop het, met een goed publiek! — Bah! ‘t 
is dwaas wat ik daar zeg. Ik wil enkel zingen voor u alleen. Bijal, 
als ik er op denk, word ik wat zeeziek : vooral den eersten dag. 
Het had mij zoodanig gepakt dat ik niet heb kunnen dineeren. 
Als ge mij walt helpen, zal alles goed afloopen : anders — 
opgepast voor het kwaken ! Nu zal ik eens kunnen doen gelijk 
die geliefde artisten, die voor ’t Gasthuis zingen of spelen…. 
Mag ik dit Lobgesang eens bezien? Ik heb enkel nog het eerste 
koor gelezen en het brandt mij het hart. » 


Ja, de kunst was voor haar een verterend vuur, 


(r) Hare zuster Marie zong de tweede soprano. 
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dat al de krachten harer ziel opnam. Zoo schrijtt zij 
wat later, nog altijd over 't zelfde concert : 


« Zaterdag, 1g April. 

… Wij gaan morgen weer naar de herhaling. Ik hoor daar 
dingen zeggen die mij wat ijdel maken. Maar neen toch : ik 
denk niet dat ik handel uit ijdelheid. Die kunst, die kunst zoo 
dierbaar aan mijn hart, is de ware drijfveer van wat ik doe. 't Is 
daarom, denk ik, dat ik het doe zonder vrees of ontsteltenis. » 


Wat zij zegt is volkomen waar. Wanneer zij zong, 
scheen zij gansch door hare schoonheidsliefde weg- 
gerukt en zich-zelve onbewust. Daarom ondervond ze 
geene schuchterheid. Dat ook gaf aan hare verschij- 
ning die oorspronkelijkheid, die iedereen trof. 


« Dijnsdag, 22 April. 

Mijn lieve Meester, laat ons een weinig samen kouten; het 

is al eenige uren dat wij het niet gedaan hebben. En ik ben in 
eene soort van verbijstering. ’t Is te zeggen daar straks : nu is 
het over. Ik koom van de herhaling. Ik heb er gezongen 
met die opgetogenheid, die ge kent. Alle dwaze vrees was ver- 
dwenen. Het orkest was perfekt. Ik heb gezongen op u denkend, 
wiens lof ik zong. Dezen morgen ben ik gegaan naar die kerk, 
waar ik u Zondag heb ontvangen en waar ik u Zaterdag ont- 
vangen zal. Want dien dag zult gij komen (r). Hoe zou ik deze 
schoone woorden van u zonder u kunnen zingen? Eene dezer 
damen had het wel begrepen. Zij zeide mij dat het wel te zien 
was dat ik deze muziek zong met eene diep godsdienstige ziel. » 


« Vrijdag, 25 April, 

Een woord, een enkel woordje, mijn welbeminde, mijn 
eenige welbeminde ! Ach! Jezus, wat schoone dingen werden 
mij gezegd. Gij weet dat al het schoone voor u is, niet waar? 
Eh wel, al die menschen hebben begrepen wat er in den grond 
van dit alles ligt. Zij zeggen mij dat ik als eene heilige zing. 
Aan u mag ik dat wel overbrengen. Ik geloof dat niet, maar dat 
woord bewijst dat zij ondervinden wat de kunst voor mij is…. 
Me G. heeft mij iets anders gezegd, dat mij waarlijk getroffen 


(rz) In dien tijd ging zij nog niet dagelijks te communie. 
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heeft. « Gij hebt Fabiola gelezen? sprak zij. Eh wel, ge doet 
mij op Agnes denken. » Ik zou dat misschien niet moeten her- 
halen : nochtans wien Agnes beminde is de eenige dien ik bemin 
en ooit beminnen zal... » 

Dat zij op St-Agnes deed denken,is onbetwistbaar. 
Klein gelijk zij was, met dit kinderlijk voorkomen, 
dien hemelschen blik en de gansche atmosfeer van 
reinheid en maagdelijheid die haar omzweefde, bracht 
zij onwillekeurig voor den geest het beeld dier kinder- 
lijke Christi-bruid. Dat de vlam van hooge geestdrift 
die haar bezielde machtig bijdroeg om een onverge- 
telijken indruk te weeg te brengen, valt niet te be- 
twijfelen. Het concert te Brussel was voor haar een 
ware triomf. Het hof was er aanwezig en Constance 
werd gefeliciteerd door den Hertog en de Hertogin 
van Brabant en door Prinses Charlotte; maar van dit 
alles is in hare aanteekeningen niets te vinden. De 
kunst was haar iets anders, iets heiligs en onuitspre- 
kelijk verhevens, een deel harer zending. Nooit 
gedoogde zij dat hare artistieke triomfen of beslom- 
meringen haar zouden aftrekken van haar nederig 
ziekendienen, haar liefdeleven in den weg zouden 
staan. Na een zangfeest was zij niettemin 's morgens 
vroeg in de kerk en op haren post in ’t gasthuis op 
het gewoon uur. Hoe veelzijdig hare natuur, hoe afge- 
wisseld hare bezigheden, toch werd een en ander 
overheerscht door de volkomene eenheid harer be- 
zieling. Doch om die veelzijdigheid en afwisseling te 
schetsen moet men altijd tot haar dagboek weerkeeren. 
Dikwijls schildert zij zich-zelve : 

« 3o Januari (1854). 

Ik heb eene inbeeldingskracht die mij dikwijls ongelukkig 


maakte, maar die mij zonderling vatbaar maakt voor alle poë- 
tieke en droomachtige ingeving. Mijne artistieke neigingen zijn 
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uitnemend sterk. Zoo sterk dat ik soms gedacht heb dat ik 
zonder aarzelen alles zou verlaten om de kunstloopbaan te vol- 
gen, ware ik niet door eene heilige moeder opgebracht. Mijn 
aanleg woor het teekenen en schilderen is niet minder bedui- 
dend. Had ik gewerkt, ik ware ook tot iets gekomen. Ik schrijf 
heel gemakkelijk. Waartoe dit alles? Al die gaven heb ik be- 
dorven, bezoedeld, geschonden, onteerd…, » 


Aldus oordeelde hare ootmoedigheid, maar haar 
waarheidszin belette haar, blind te zijn voor de eigene 
voorrechten. 

Hoe gevoelig zij was voor allen vorm van schoon- 
heid, bewijst hare liefde voor zekere dichters en 
schrijvers. 

« Woensdag, 16 April 56. 


… Daar hoor ik verzen lezen van Georges Sand. Wanneer 
zal die tot u wederkeeren? Dit talent is mij zoo sympathiek 
dat ik niet kan verdragen het te zien in doling en kwaad. Ik 
weet niet of ik zou durven zeggen met welk karakter ik soms 
het hare vergelijk : met dat van mijne geliefde H. Theresia. 
Maar de eene heeft al wat zij ontving aan gratie, aan talent, 
aan teederheid en wil, naar u, mijn vriend, gewend, en de 
andere…. Ik smeek u ze tot u terug te voeren. Betsy heeft mij 
gisteren gezeid dat Heine veel dingen had herroepen. Wie weet 
wat in zijne ziel is omgegaan op het laatste oogenblik. Gij weet 
het, mijn Jezus. Ik heb Wiseman uitgelezen. Ik verwacht de 
boeken van M. Rio en van Newman en Mme Hahn-Hahn. Daar 
is ’t weer over Victor Hugo (r). Dat is er een, die mij niet sym- 
. pathiek isl God zegene hem en late hem wat uit zichzelven 
treden in stede van in zichzelven te keeren. Hij heeft daar 
genoeg van, van zijn persoon wil ik zeggen (2). En die Lamartine! 
Als ik denk op het enthusiasme dat ik voor dien mensch gevoelde, 
word ik beschaamd. Ik wil niemand meer beminnen dan de 
dooden. Die ten minste doen geen zottigheden meer en kunnen 
ons niet meer teleurstellen. » 


In den huiselijken kring werd dagelijks, na het 
avondeten, een roman luiop gelezen. Dat was voor 


(1) Dat zij aan ’t lezen zijn. 
(2) Hij is voldoende met zichzelven bezig, wil zij zeggen. 
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Constance eene gelegenheid om de schrijvers te 
kennen, want om zelve te lezen had zij geenen tijd. 
Georges Sand bleef haar altijd dierbaar, ondanks het 
overdreven romaneske, ja, ongezond trombastige van 
toestanden en karakterteekening ; misschien uit eerste 
jeugd-impressie ; misschien om schrijfsters liefde voor 
de muziek of om het poëtieke der beschrijvingen. 
Overigens was Constance niet te raadplegen over 
het schadelijke of onschadelijke eeniger lezing of de 
weerde der werken. Uit den overvloeienden rijkdom 
harer eigene natuur leende zij aan hetgeen zij beoor- 
deelen moest. Dikwijls ook vatte zij eenen haat op 
tegen zekeren schrijver en dan kon hij niets goeds doen 
en zij ontkende hem alle talent. Zoo, bij voorbeeld, was 
Bulwer een harer vijanden, omdat hij eenvoud miste( 1). 
Wat zedelijkheid betreft, voor haar gold ten volle 
het : « Dem Reinen ist alles rein ». De maagdelijkheid 
van haar eigen hart belette haar het kwaad bij anderen 
te ontwaren; zoodat zij ongedeerd door zekere kunst- 
voorstellingen, zekere kunstindrukken heen kon. Alles 
werd gelouterd in de volkomene reinheid harer natuur; 
enkel de schoonheid-impressie behield zij. Wie haar, 
bij voorbeeld, het « Gretchen am Spinnrad» van 
Schubert had hooren zingen met alles meeslepende 
passie, met hartverscheurende ontroering, had niet 
een indruk van schuldige liefde waargenomen, maar 
alleen klanken van edelen, onsterfelijken hartstocht. 
Uiterst vatbaar voor alle artistieke gewaarwording 
maakte haar de kieschheid en prikkelbaarheid harer 


(1) « Il est pédant, pédant, pédant! » placht zij te zeggen 
met haar gewoon vuur en beslistheid. Had zij onder een ander 
oogpunt van iemand gezegd : « I] a une matérielle figure, » dan 
was geen genade meer te verwachten. 
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natuur. Bij al hare engelachtige vroomheid, bleef zij 
dus zeer menschelijk artiste. De oorspronkelijkheid 
harer figuur ligt in deze tweeslachtigheid, die toch 
nooit in scheuring ontaardde : godsdienst en schoon- 
gevoel bleven vereenigd in nauw en vruchtbaar ver- 
bond. En welke frisch-jeugdige liefde voor de natnur ! 


« Zaterdag, 24 Mei (1856). 
… Ik heb mijne metten en lauden (1) gebeden met de 
krekels, bij den eentonigen zang der vorscheu en een enkel 
soloken van den nachtegaal. Die liefderijke klanken aanhoor 
ik met eene soort van bedwelming, zelfs als zij niet welluidend 
kunnen heeten. Het is toch altijd een lofzang u ter eere, mijn 
vriend en vader. Ik bid zoo geerne bij die begeleiding vooral des 
zomers, als ik in het stof kan nederknielen.… » 


Dit fijn natuurgevoel, alsook de liefde tot Gods 
stomme schepselen, had zij in 't gemeen met den 
H. Franciscus van Assisi. Reeds vroeg moest die 
poëtieke figuur haar bekoren, lang vóór zij in zijne 
derde orde trad of Tinels hulde aan den grooten vrij- 
willigen Arme in opdracht aanveerdde : 


« Dijnsdag, 7 Meert 54. 

… Ik heb het leven gekocht van mijn vader St-Franciscus, 
Met ware vreugde heb ik gezien dat hij een groote neiging had 
voor de muziek. en dat zij hem verrukte. Een wezen, dat door 
zijne reinheid en zelfverloochening bijna tot de oorspronkelijke 
menschelijke volmaaktheid teruggekomen was, kon niet onge- 
voelig blijven aan die taal die men in het paradijs sprak (2). Wij 
zullen ze in den hemel zingen, niet waar, mijn lieve meester £… 
Ik zou al deze heiligen willen leeren kennen waar ik van tijd tot 
tijd een trek van lees. Och! later zullen wij wel kennis maken, 
hoop ik. Wat moeten zij van mij denken, deze zoo geliefde 
vrienden, zij die zoo rein, zoo goed, zoo nederig, zoo volmaakt 


(1) Zij zegde dagelijks het Officie van O. L. V. van buiten. 
(2) Het was een harer gedachten, dat het oorspronkelijke 
woord muziek was. Ook dat er muziek zonder klanken bestond. 
Wat al levendige discussies werden over dat onderwerp gevoerd! 
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waren? van mij die in niemendalle op hen gelijk? Maar zij ook 
hebben de worsteling, de angsten, den strijd gekend : helpt mij, 
mijne welbeminde vrienden. Cecilia, wier bezield voorhoofd ik 
iederen avond aanschouw, en wier zuiver oog de harmonieuze 
sferen doordringt waar de engelen zingen ; Joannes, mijn gelief- 
koosde patroon, de welbeminde discipel; Paulus, wiens voor- 
hoofd ter neer neigt; en deze twee andere heiligen die ik niet 
ken. Ik zeg zoo geerne mijne officie voor deze gravuur van 
Raphaël : mij dunkt dat ik dan mee zing met deze hemelsche 
geesten, die allen den lof des Heeren zingen… » 


Onder al de heiligen had zij natuurlijk eene voor- 
liefde voor de patrones van hare geliefde kunst, de 
muziek. 

« Donderdag, 22 November (55), St-Cecilia. 


Ik wil dezen dag niet overbrengen zonder u te schrijven, 
mijn welbeminde. Het is de feestdag van de H. Cecilia. Deze 
patrones der muzikanten heeft u in mijn hert gebracht, o gij de 
allerhoogste harmonie, de eeuwige melodie, de goddelijke 
samenklank der drie goddelijke personen. Toen gij in mijn hart 
waart, heb ik mij heel en al aan u opgedragen, als eene eoolsche 
harpe, die uw adem alleen moet doen ruischen. Het speeltuig is 
ontstemd, valsch, buiten toon : laat uwe hand het herstemmen, 
o gij almogende Kunstenaar en Schepper! Ik wil wel een dom 
en stom speeltuig zijn, gelijk dit botte stom-klavier, maar mogen 
nooit vreemde vingers mij zingen doen. Na al de mijnen (zooals 
altijd) heb ik u al mijne geliefde broeders in St-Cecilia toever- 
trouwd : Theresa Millanollo, mijne geliefde Jenny Lind (zr), 
wier bekeering ik vraag, Servais, Kufferath, den ongelukkigen 
Schumann en zijne vrouw, Mr. Solvay, Mr. Dupont, Dubois, 
San Giovanni, Mev. de Caters, Mr. Fétis, Vieuxtemps. Ik heb 
dien Wagner niet vergeten, die, ik hoop het, katholiek zal sterven 
en Liszt dien ik zoo geerne zou kennen. En ik heb ook gesproken 
van die vrouw, wier stijl muziek is, Georges Sand. En Pater 
Hermann en Mr. en Mev. Léonard, die onze weldoeners gaan 
worden. Ik heb begonnen met deze Cécile die hare guitare bij 
Mev. Van Celst heeft medegenomen (2). Aldie geliefde vrienden 


(z) Voor Jenny Lind had zij eene ware vereering. Zij was 
voor haar het type der artiste, rein, eenvoudig verheven. 

(1) Deze Cécile was eene der menigvuldige beschermelingen 
van Mev. en Mej. Teichmann. Zij zong in de kroegen en her- 


I24 CONSTANCE TEICHMANN 


heb ik u aanbevolen, Jezus, aan uwe Moeder, en aan St-Cecilia 
en ik heb u bezworen ons allen daar boven te vereenigen om te 
zamen eene sublieme symphonie uit te maken. Ha! 'tis daar dat 
het vol orkest zal zijn ! Dat ik er onder zij, ware het maar als 
triangel. Daar geene ijdelheid meer, geen afgunst, geen kleine 
driften, van zangers, van solisten! het ensemble, de harmonie ! 
onder de leiding van een enkelen bestuurder, mijn dierbaren en 
oppersten Meester Jezus-Christus. Dat niemand uitgesloten 
blijve. Red ons allen! allen! allen | » 


« Fais en priant le tour des misères du monde, » 


zegt Victor Hugo in een zijner schoonste stukken : 
«La prière pour tous». Dit vers teekent Constance 
Teichmanns gebed. Haar bidden was zoo algemeen 
als hare liefde en uit dit vurig en maagdelijk hart was 
niemand buiten gesloten. Een gedacht alleen kon haar 
ongelukkig maken : het peinzen op de hel, het ge- 
dacht dat, al ware het maar ééne ziel eeuwig kon be- 
roofd wezen van het opperste goed : de liefde. Gelijk 
de H. Theresia hadde zij wel uitgeroepen, van den 
duivel sprekend : « De rampzalige! hij kan niet meer 
beminnen! » Daaruit sproot haar onverpoosd zoeken 
en streven als zij hoorde dat iemand in gevaar was te 
sterven zonder sacramenten. Dan spaarde zij geene 
moeite, ontzag noch vernedering noch vermoeienis, 
en hoe gelukkig kon zij zijn als zij gelukte! 

Dit liefdewerk verrichtte zij in 1855 ten opzichte 
van den Vlaamschen romanschrijver Zetternam. Zet- 
ternam, met zijn waren naam Dierckx, was schilder 
van stiel. Door de tering aangevallen, kon hij het brood 
niet meer verdienen voor vrouw en kroost. ’'t Was dan 
dat Constance Teichmann als een reddende engel 
verscheen in dit arme huishouden. Door de eerste 


bergen. Mev. van Celst was bestuurster van het huis voor ge- 
vallen dochters. 


CONSTANCE TEICHMANN 125 


overste van haar kindergasthuis, zuster Elizabeth, 
bijgestaan, verlichtte zij de laatste levensdagen van 
den ongelukkigen werkman-schrijver. verteederde zijn 
verbitterd gemoed, deed hem de vertroostigen van 
den godsdienst aanveerden en zorgde jaren lang, na 
zijne dood, voor weduw en kinderen. Hoe dikwijls 
komt in hare boekskens het aandenken terug van 
dezen « geliefden vriend »! 

Een ander aandenken, met vereering bewaard, 
was dat van die zelfde zuster Elizabeth. Reeds in Mei 
1856 ontviel deze trouwe helpster aan Constance. 
Bitter werd zij beweend. 

« Vrijdag, 30 Mei-avond. 


…… Mijn vriend, de wind blaast droevig door de boomen 
gelijk in den herfst. Mijn hart is in samenklank met die stemmen 
der natuur. Nu is haar aardsch omhulsel zelf niet meer in ’t 
gasthuis. Zij rust hier dicht bij, in dat kerkhof waar wij eens 
allen zullen slapen. Een troost is mij die gedachte. Daar zelfs 
zullen wij niet gescheiden zijn. Ik heb mij veel meer verlaten 
gevoeld, als ik in 't Gasthuis terugkwam, dan de vorige dagen. 
Nochtans wat daar overbleef was zij niet meer, maar het docht 
mij dat zij er nog was, en nu moet ik mij overtuigen dat zij ons 
verlaten heeft. Ik ben bang voor de toekomst als ik denk dat het 
altijd zoo zal zijn, altijd, altijd, altijd. Ach! mijn vriend, wij 
hebben wreede stonden beleefd, maar alles is niet gedaan. Mis- 
schien hebben wij de schrikkelijkste nog te verwachten. Ik aan- 
veerd alles uit uwe gezegende hand. Ik zoen ze duizend keeren : 
dat ze mij sla, verplettere, verbrijzele ; steeds zal ik ze aanbidden. 
Miserere mei quia manus Domini tetigit me. Neen, zij is het niet die 
zijne hand heeft geraakt : wij zijn het die zij verbrijzeld heeft, 
met ons te ontrukken degene die wij beminden. Ach mijne zuster, 
mijne welbeminde Elizabeth, ik voel nu hoe dierbaar gij me 
waart. Gij waart de glimlach en de blijdschap mijns levens in 
het Gasthuis. En nochtans, indien ik het vermocht, zou ik u niet 
willen terugroepen in onze wereld van smarten en last uit die 
andere wereld van opper-geluk waar gij verblijft... » 


Hoe vurig deze ziel kon beminnen bewijzen zulke 
tonen, dit ongekunsteld betreuren eener nederige me- 
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dehelpster. Als haar eigen leven en einde beschrijft zij 
in hetgeen volgt : 


« … De dienst was heel schoon : om g uren, op het koor : 
de zusters hielden het baarkleed Eene kroon van leliën en witte 
rozen lag op de doodkist. Veel volk was er : vele zusters, 17 
geloof ik, en bijna al onze damen. De deken celebreerde : alles 
geschiedde met eene soort van eerbied voor deze die men be- 
weende. ’t Is schoon in der waarheid, eene eenvoudige, nederige 
vrouw zoo te zien betreuren, die nooit gedacht heeft op wat men 
van haar zou zeggen. Moge ik ook eens zoo 'n aandenken achter 
laten| Welke groote gedachtel Het enkel aandenken eener 
kuische en goede vrouw ís eene welsprekende prediking, eene 
aanmoediging ten goede, eene aantrekking tot de zelfopoffering 
en het zelf-vergeten… » 


Vruchteloos zoekt men afzónderlijk Constance als 
artiste te bestudeeren : haar leven was te één; gods- 
vrucht, liefdadigheid en kunst doordrongen elkander, 
waren te nauw verbonden om de poging toe te laten. Zij 
diende God in de armen en door de kunst ; hare liefde 
tot hem bezielde hare liefdadigheid en gaf vleugels 
aan hare kunst; en in haar zorgen voor de armen, 
in haar zuiver schoonheidsgevoel, werd hare ziel 
gelouterd en steeg met des te meer vuur en blijdschap 
tot den oorsprong van alle schoon en goed : tot God. 


M. E. BELPAIRE. 
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Alle Pruisen zijn gelijk voor de wet, heet het in 
de Pruisische grondwet. 

Maar vraagt ge aan een Katholiek, of aan een 
Noord-Sleeswijker, of aan een Pool of dit inderdaad 
zoo is, honderd tegen een dat de man den kop zal 
schudden en zeggen : « woorden zijn geen oorden » 
en « moole stellingen op papier ». Nu zoo pas, vóor de 
Pruisische Landdag uiteenging, heeft deze daarvan 
een treffend bewijs geleverd door het stemmen van 
het S 13P van het Ansiedlungsgesetz. Voor de provinciën 
Posen en Westpruisen — de Poolsche streek van 
Pruisen — zal voortaan, cynisch, de toelating kunnen 
geweigerd worden een huis op te trekken, omdat.…. 
omdat men Pool is… 
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De Polen hebben nooit geheel en gansch hun 
droom opgegeven hun land nog eens een koninkrijk te 
zien worden. Op Napoleon III, een voorvechter der 
nationaliteitsgedachte, hadden ze veel hoop gesteld. 

De Almanak der Goniec Wielkopolski voor ’t 
jaar Igoo mocht er aan herinneren hoe, tijdens den 
Fransch-Duitschen oorlog van 1870-71 « het nieuws 
van elken slag door de Franschen verloren als een 
onweder onze (Poolsche) harten trof en de smadelijke 
nederlaag van Napoleon bij Sedan bij ons waarschijnlijk 
smartelijker gevoeld werd dan in Frankrijk zelf » (1). 


(r) Aangehaald door Leo Wegener Der wirtschaftliche Kampf 
der Deutschen mil den Polen wim die Provins Posen, Inaugural-Disser- 
tation. Posen, Jos. Jolowicz, 1903, blz. 1, aan wien we nog eenige 
cijfers ontleenen voor het eerste deel van ons artikel. 
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Maar de Polen zijn niet alleen droomers, en 
hierop moeten we de aandacht vestigen, want buiten 
Duitschland is dit veelal minder bekend. 

sedert jaren hebben ze zich op economisch 
gebied zóo goed ingericht dat Pruisen meer en meer 
er mee inzit en naar middelen uitziet om de beweging 
te stremmen. 

Aan D" Karl Marcinkowski hebben de Pruisische 
Polen veel te danken. « Met hem, » schrijft D' We-. 
gener (1), « begint de ingerichte economische kamp 
der Polen om hunne nationaliteit. » 

Toen hij nog te Berlijn in de geneeskunde stu- 
deerde, werd hij met gevang gestraft : hij had aan de 
hoogeschool eene verbodene maatschappij gesticht, 
waarbij om zeggens al de Polen, te Berlijn verblij- 
vende, aangesloten waren. In 1823 vestigde hij zich 
als geneesheer te Posen en hij stierf er den 7? Novem- 
ber 1846. Van het deel dat hij nam aan de omwenteling 
te Warschau,in 183o,hebben wij hier niet te gewagen, 
wel van de maatschappij, nu als Marcinkowskige- 
nootschap bekend, gesticht den 19° April 1841. Het 
doel was : de leerende jeugd van 't groothertogdom 
Posen bij te staan, — onvermogende jongens te helpen 
in het voortzetten hunner studiën, hun later wijzen 
waar zij een treffelijke broodwinning kunnen vinden, 
zelfs mannen in een of ander practisch beroep, — 
landman, veearts, werktuigkundige, koopman, enz., 
vooruit te helpen. 

De Pruisische beambten “vermoedden niet wat 
daaruit groeien kon : zij waren overtuigd dat meer 
Duitschgezindheid het gevolg moest zijn van meer 
onderwijs. Van wege verscheidene ministers kreeg 
Marcinkoswki gelukwenschen « om zijne nuttige en 
zegenrijke werking », zelfs werd aan het genootschap 
de vrije verzending van geld en postpakken in de 
provincie Posen toegestaan | 

Van zijn eerste jaar af beschikte’t genootschap over 
een inkomen van 12622 Thl of meer dan 46000 frank. 
De balans voor Igoo sloot met 1.021.881,07 Mark. De 
gewone bijdragen bedroegen 26.187 Mark, de buiten- 
gewone 10.704 Mark en de kroos van het voorzienig- 


(1) Id. blz. 2. 
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heidsfonds 33.95o Mark, zoodat in 1goo meer dan 
65.000 Mark aan hulpgelden voor studenten kon 
wtgedeeld worden. 

Ook voor de vrouwelijke jeugd wilde men zorgen. 
In 1870 kwam eene maatschappij tot stand op den 
leest van het Marcinkowskigenootschap geschoeid, 
met het doel jonge meisjes bij te staan om het diploma 
te verwerven van onderwijzeres of het ambacht aan 
te leeren van boekhoudster, kleermaakster, modiste, 
kokin, enz. In 1goo werden er 99 jonge dochters on- 
dersteund en de maatschappij had toen een voorzie- 
nigheidsfonds van 69.459 Mark ! 

De ondervinding heeft de vooruitzichten der 
Pruisische beambten gelogenstraft : de geholpenen 
zijn de voormannen en voorvrouwen der Poolsche 
beweging geworden : priesters, geneesheeren, advo- 
caten, onderwijzers, over gansch de Poolsche gewesten 
verspreid en bewust van hetgeen ze aan de Poolsche 
beweging verschuldigd zijn. 

Dat zijn de officieren, ook soldaten moest men 
voor de zaak winnen. En er werden samenwerkende 
maatschappijen van verbruik gesticht, en spaar- en 
leengilden, en boerengilden, en werkmanskringen, en 
koopliedenbonden en banken. 

De bond der Poolsche volksbibliotheken kwam 
tot stand in 1880. In 1goo waren er reeds 159o biblio- 
theken ingericht; van 1891 tot 1goo werden er 18.214 
boeken uitgeleend. 

In 1886 deed Bismarck in den Landtag eene wet 
stemmen om Duitsche werklieden en klein-landbouwers 
over te planten in de Poolsche gewesten en hun daar, 
in voordeelige voorwaarden, grond aan te schatfen. 
t Zelfde jaar nog stichtten de Polen de Ziemskibank om 
te voorkomen dat de Polen hun land aan Duitschers 
zouden afstaan. Verscheidene banken met ditzelfde 
doel werden sindsdien ingericht, alsook maatschap- 
pijen die groote landerijen aankoopen en bij stukken 
en brokken aan Poolsche werklieden en boeren terug- 
verkoopen. Die banken en maatschappijen wisten 
voordeel te trekken uit de Pruisische wetten zelf en 
doen zulke goede zaken dat de Pruisische wetgever 
nu gemeend heeft uitzonderingsmaatregelen te moeten 
stemmen tegen het bouwen van Poolsche huizen en 
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hoeven. De Ziemskibank, gesticht in 1886, had tien 
jaar later 14.655 hectaren land verkocht aan 1291 
Poolsche boeren of werklieden : boeren die wat grond 
bijkoopen of werklieden die in de nijverheidstreken 
van West-Duitschland geld waren gaan verdienen om, 


te huis, eigenaars te worden van een lapje land. De- 


Spolka Rólników Parcelacyjna, gesticht in 1894, een 
van die maatschappijen die ten behoeve van den 
kleinen man land aankoopt, verzette van 1894 tot 1899 
niet minder dan 4.984 hectaren. 

Al die verschillende bonden hangen tamelijk 
nauw aan malkander. Bijna alle hebben hunnen hoofd- 
zetel te Posen; gewoonlijk is een bestuurlid van eene 
maatschappij terzelfdertijd bestuurlid van eene andere: 
zoo wordt eensgezinde werking verzekerd. 
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Natuurlijk zien de stok-Pruisen die beweging met 
leede oogen aan. 

Sedert 1895 vooral zijn de Duitsche bewoners 
der provinciën Posen en Westpruisen begonnen het 
voorbeeld hunner Poolsche landgenoten te volgen : 
zij hebben ook boerengilden, verkoopgenootschappen, 
Raiffeisenkassen gesticht, en met tamelijk goed gevolg. 

Daar valt voorzeker niets tegen te zeggen. — Dat 
de Staat zijn best doet om Pruisische gezindheid bij 
de Polen aan te kweeken, dat ook is natuurlijk, ver- 
mits ze nu eenmaal Pruisische burgers zijn. 

Maar de Pruisische politiek schijnt er op gemunt 
het Polendom uit te roeien en met het Polendom ook 


den Katholieken godsdienst in de Poolsche gewesten “mn, 
« germanisiren und protestantisiren », zei graaf von “*: 


Schorlemer-Alst, wijlen de bekende voorman der West- 
faalsche boeren, tijdens de bespreking van Bismarcks 
wetsontwerp om Duitschers in de provinciën Posen 
en Westpruisen over te planten. 

In de jongste Pruisische Polenpolitiek neemt men 
drie verschillende richtingen waar. 

Bismarck was Duitscher of beter Pruis vóor 
alles; met « Eisen und Blut » heeft hij Duitschlands 
eenheid gesticht. 

Na den Oostenrijkschen oorlog van 1866 had hij 
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openlijk hulde gebracht aan de Polen : «zij hebben hun 
bloed gemengd met het onze, met dat hunner Duitsch- 
sprekende landgenoten»; de Poolsche soldaten hadden 
ook dapper meegevochten tegen Frankrijk in 1870-71; 
maar de Polen zijn geen Germanen, en daarom vond 
hij dat zij als volk moesten verdwijnen. Ten andere, 
Bismarck wilde vriend zijn met Rusland en de Rus 
liep ook niet erg op met de Polen. 

Met Bismarcks opvolger, graaf von Caprivi, 
keerde de wind ten gunste der Polen. De nieuwe 
Rijkskanselier wist dat hij geen aanslag plegen mocht 
op hunne nationaliteit ; had Frederik Willem III 
hun niet plechtig verklaard in zijne proclamatie van 
15° Mei 1815 : « Gij zijt in mijn koninkrijk ingelijfd, 
maar daarom niet gedwongen uwe nationaliteit te 
verloochenen » ? 

De strekking was toen de Polen voor Pruisen te 
winnen : men zou ze als gewone staatsburgers behan- 
delen, en hun laten ondervinden dat het beter was 
voor hen bij Pruisen te zijn. | 

von Caprivi bleef echter maar vier jaar aan 't 
bewind. Den 26° October 1894 trad hij af. 

Deze laatste jaren nu schijnt men te willen terug- 
keeren tot de Bismarcksche anti-polenpolitiek : allerlei 
kleine plagerijen, ‘het verdringen der Poolsche taal uit 
de scholen en nu weer het Ansiedlungsgesetz zijn er 
t bewijs van. 

Het Ostmarkenverein, bij de Polen beter bekend 
onder den naam van Hktverein of Hakatistenve- 
rein (ri) speelt nu in Oostelijk Pruisen de groote rol 
en stookt er de anti-polenpolitiek aan. 

Die maatschappij werd in 1894 gesticht naar aan- 
leiding der rede van vorst Bismarck aan de Posenaars, 
die hem den 16° September 1894 te Varzin huldigden. 
Op ’t einde van 19go2 telde ze rond de 26.000 leden, 
waarvan 4200 In de provincie Posen. 

Vroeger heette ze « Verein zur Förderung des 
Deutschtums in den Ostmarken», Maatschappij tot be- 
vordering van het Duitschdom in de oostelijke pro- 


(1) Naar de beginletter der namen van de drie voormannen 
van het Ostmarkenverein Hansemann, Künemannen Tiedemann. 
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vinciën. Maar 't Duitschdom bevorderen is hier 
hoofdzakelijk de Polen op allerhande wijzen plagen, ze 
verdringen en hun katholieken godsdienst tegenwerken. 

Hoe is ’t anders verstaanbaar dat de post weigert 
brieven te bestellen, omdat het adres of een gedeelte 
daarvan in ’t Poolsch geschreven is; en dat nog in 
eene Poolsche streek, waar ambtenaars en post- 
beambten het Poolsch kennen of toch zouden moeten 
kennen? Den 24° Januari rgor had te dier gelegenheid 
eene ondervraging plaats in den Pruisischen Landdag, 
en ’t volgende feit kwam daar te berde : een brief 
komt aan met het adres : Wielmozny X te Y. Wielmo- 
zny is de Poolsche formule voor « den hoogedelge- 
boren ». In de gemeente Y was maar éen mensch met 
name X, geen verwarring dus mogelijk. Men weigert 
te bestellen, er stond immers Wielmozny op 't adres | 

De verzender krijgt zijn brief terug, en vervangt 
ditmaal Wielmozny door het Engelsch « Right Honou- 
rable»; nu was ’t geen Poolsch meer, en de brief 
werd besteld... En zoo iets gebeurt in de 20° eeuw, 
bij het ernstige Duitsche volk! 


Peiser, een Duitscher, deed den postwagen- 
dienst tusschen de Poolsche stad B. en de spoorhalle. 
Zijn oude wagen geraakte uit de mode, hij laat een 
nieuwen maken en schildert aan den eenen kant in ’t 
Duitsch « Peiser Omnibus » en aan den anderen kant 
« Omnibus Peisera » op zijn Poolsch. 

Ja maar, hij had gerekend zonder het postbeheer, 
dat weigerde den man nog de postpakken te laten 
vervoeren ten ware hij de Poolsche a van Peisera liet 
varen. En de a werd overschilderd en Peiser behield 
de klandizie van het Postbeheer ! — 


Te Z. hield sedert jaren Juffr. Boleslawa Pla- 
winska een witgoedwinkel. Ze schreef haar voornaam 
op z'n Poolsch met eene doorstreepte l; van de po- 
litie kreeg ze bericht voortaan haar naam op zn 
Duitsch te schrijven, met gewone Ì, zooniet liep ze 
eene boete op van 150 Mark ! 


Dat zijn eenige staaltjes die we vinden in het 
zeer belangrijk vlugschrift van Herm. Roeren, raads- 
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heer bij ’t beroepshof te Keulen, lid van den Pruisi- 
schen Landdag en van den Rijksdag (1). 

Wie er meer dergelijke weten wil leze dit vlug- 
schrift of volge eenige weken de Duitsche bladen. 
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Maar dit alles is « kleingoed » 

We blijven wat langer stil bij het meest kenmer- 
kende feit der Pruisische anti-polenpolitiek dezer 
laatste twintig jaar : de overplanting van Duitsche 
boeren in de Poolsche provinciën Posen en West- 
pruisen; en dan ook bij twee schoolzaken, waarmee 
de dagbladen van alle landen zich hebben bemoeid. 

Oostelijk Pruisen is eene streek van uitgestrekte 
landerijen : winningen van I0oo, 2en 3ooo hectaren 
zijn daar niet zeldzaam. Het land is er veelal in handen 
van oude adelijke Poolsche familiën, kleine en mid- 
delmatige boeren zijn er niet veel. 

Met de landbouwcrisis der jaren '80o hadden de 
eigenaars veel geleden, velen onder hen zaten tot over 
de ooren in de schuld en verlangden niets beter dan 
uit dien toestand te geraken. 

Bismarck meende dat het oogenblik gunstig was 
om die landerijen op te koopen, te verbrokkelen en 
aan Duitsche kleinboeren te verkoopen of te ver- 
pachten. Zoo sloeg hij twee vliegen in éen klap : hij 
ondermijnde den invloed der Poolsche grootgrondei- 
genaars en hij bracht Duitschers, die toen in groot 
getal naar Amerika uitweken,naar de Poolsche streken 
om daar het Duitsch element te versterken. Dergelijke 
overplanting of binnenlandsche koloniseering lag ten 
andere in de overlevering van de Pruisische koningen, 
die alzoo hunne Slavische provinciën verduitscht 
hadden. 

Honderd millioen mark (125 millioen frank) wer- 
den door de wet van 26° April 1886 ter beschikking 
gesteld van het staatsbestuur om in de provinciën 
Westpruisen en Posen grond aan te koopen en aan 


(1) Hamm i. Westf. Breer und Thiemann 1go2; verschenen 
in de verzameling Frankfürter Zeitgemässe Broschüren. 
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Duitsche werklieden of landbouwers te verpachten of 
te verkoopen. 

Eene koloniseeringcommissie werd aangesteld 
om ter plaatse alles te beredderen : den grond te 
koopen, te bewaren tot dat de liefhebbers afkomen, 
desnoods kerken en pastorijen te bouwen en wegen 
aan te leggen om alzoo nieuwe dorpen te stichten. 

Alle gemak voor de Duitsche aankomelingen : zij 
worden onder dak gebracht tot dat hun hun huis af is, 
en krijgen in den beginne graan, hooi en strooi; de 
commissie leent hun geld en helpt ze in ’t aankoopen 
van jong vee, fruitboomen, enz. 

Bij hunne aankomst moeten zij 1/3 der waarde 
van den grond kunnen voorleggen : dat moet dienen 
om te bouwen, beesten en getuig te koopen. De ver- 
brokkelde landerijen worden meest afgestaan in vorm 
van rentegoed : de kooper wordt er aanstonds eigenaar 
van op voorwaarde eene jaarlijksche rente te betalen, 
bepaald op 3, 2 1/2 of 2 % van den koopprijs door de 
commissie zelf betaald. Die rente kan afgekocht wor- 
den, op een tiende na dat de commissie er altijd op 
laat, om alzoo de hand op haren man te houden. 
Deze mag zijn goed niet verkoopen of verpachten 
zonder toelating der commissie; en moest het goed bij 
sterfgeval op iemand overgaan dien de commissie niet 
vertrouwt, dan mag zij hem dwingen haar het goed 
terug te verkoopen. 

In den beginne hebben de aankomelingen nogal 
gesukkeld, zij vielen in eene streek binnen die zij niet 
kenden, met vreemd klimaat en andere wijze van 
boeren dan 't gewest dat ze verlaten hadden, op eenen 
grond verkocht vooral omdat hij tot zijne volle waarde 
bepand was, dus op eenen veelal uitgeputten grond. 

Nu schijnt het hun beter te gaan, maar het feit 
dat de boer nooit de rente voluit mag afkoopen is en 
blijft een drukkend bezwaar. 

Den 20° April 1898 werden nog eens roo millioen 
mark ter beschikking gesteld van ’t Pruisisch Staats- 
bestuur met hetzelfde doel, Duitschers over te planten 
in Westpruisen en Posen, en den 1? Juli rgo2 werd die 
som met nog 250 millioen mark vermeerderd. Dat 
maakt dus samen bijna eene halve milliarde! 

En ’t gevolg nu? 
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Op ’t einde van 1gor waren er 4695 hoeven door 
de commissie toegewezen, waaronder echter 1722 aan 
koopers uit de provanciën Posen en Westpruisen zelf; 
van die 4695 koopers waren er 443g protestanten en 
256 katholieken ; de commissie had 200 kerken, ka- 
pellen en scholen gebouwd, 192 protestantsche en 
8 katholieke. 

De cijfers voor de provincie Westpruisen alleen. 
zijn nog treffender : hier 1712 hoeven, alle aan pro- 
testanten toegewezen, en 5o kerken en scholen alle 
protestantsch | 

En dat midden eene katholieke bevolking ! 

Windthorst had dus gelijk, toen hij in 1886 in 
het Pruisisch huis van afgevaardigden zei : « het geldt 
hier veel minder de proviciën te koloniseeren dan ze 
protestantsch te maken». De feiten ten andere be- 
wijzen dat ten overvloede : de nationaliteit weegt al 
minder in de schaal, als het maar protestanten zijn; de 
EOS werkt de protestanten openlijk in de 
hand. 

Daarom juist vindt deze wetgeving zulke warme 
voorstanders onder de protestanten, want, het moet 
gezeid, in economisch opzicht is de uitslag geenszins 
in verhouding met het groot geld daartoe gebezigd. 

Het doel was : de Polen verdringen, hun grond 
afkoopen en in gunstige voorwaarden aan Duitsche 
boeren afstaan. 

Niettegenstaande de 144 millioen mark in Igor 
reeds uitgegeven, was de Poolsche grondeigendom in 
de twee provinciën eerder vooruitgegaan dan ach- 
teruit. 

In de laatste jaren koopt de commissie meer 
Duitschen grond dan Poolschen, en de Polen hebben 
zich sedert 1886 zoodanig ingericht dat ze de werking 
van de commissie ten grooten deele hebben over- 
vleugeld. 

Het gevaar heeft ze dichter bijeengebracht, zij 
hebben banken en maatschappijen gesticht om den 
grond die te koop komt aan te werven en, verbrokkeld, 
aan Polen over te zetten ; meest al die maatschappijen 
doen goede zaken, de Poolsche werkman die uit de 
nijverheidsstreken van Westelijk Duitschland een spaar- 
potjen naar huis brengt, betaalt hooge prijzen voor 
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een stuk Poolschen grond. De Polen hebben zelf veel 
nut getrokken uit de Pruisische wetten van 27° Juni 
18go en 7° Juli 1891 over de Rentengüter. | 

Eigenaars kunnen door bemiddeling van bestuur- 
lijke inrichtingen land aan den man brengen als ren- 
tegoederen. Rentenbanken, die sedert 1850 bestaan, 
verschieten aan den kooper de koopsom tegen het 
opnemen eener jaarlijksche rente. En ziehier waarom 
dit stelsel de koopers toelacht : hunne rente kunnen 
zij geheel afkoopen of afleggen met jaardoodingen, 
terwijl de koopers bij de kolonisatie-commissie, zooals 
we reeds zegden, maar de g/ro der rente kunnen 
afkoopen. Deze kunnen dan nooit volkomen eigenaar 
worden. — Die wetten zijn toepasselijk gansch ’t Prui- 
sisch koninkrijk door, dus ook in Posen en West- 
pruisen, en de Polen hebben zich die ten nutte weten 
te maken. 

Aan den eenen kant hebben we dus de Polen die 
veel veld hebben gewonnen sedert 1886 ; aan den an- 
deren kant nog geen 3ooo Duitschers, ten gevolge 
der wetgeving van 1886 en 1898, van buiten de pro- 
vinciën Posen en Westpruisen ingeweken. 

Geen drie duizend Duitschers, midden een be- 
volking van 3 millioen Polen ! 

Dat was een doorn in den voet der Polenhaters 
en daar moest iets nieuws, iets ergers gevonden. 

à De Ansiedlungswet heeft daartoe gelegenheid ge- 
boden. 

Voor de provinciën Oost- en Westpruisen, Bran- 
denburg, Pommeren, Posen, Schlesien, Saksen en 
Westfalen bestond de wet van 25° Augustus 1876 
over het bouwen van huizen buiten de kom van ’t 
dorp. De ondervinding had geleerd dat de voor- 
schriften dier wet niet voldoende waren. Zoo gebeurde 
het dat « Güterschlächter » of grondverbrokkelars, 
zooals er in de streken van grootgrondeigendom veel 
gevonden worden, door ’t verkoopen van afzonderlijke 
stukjes en brokjes, gansche gehuchten deden ontstaan, 
zonder dat voldoende geacht was op de vereischten 
van openbare gezondheid, wegenis, onderwijs, enz. 

Dat nu wil de nieuwe wet beletten, en te recht. 
Voor de provinciën Westpruisen en Posen bestaat eene 
uitzonderingsbepaling : de toelating om hier te bouwen 
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zal geweigerd worden aan al wie geene verklaring 
kan voorleggen van den voorzitter der kolonisatie- 
commissie, ingericht door de wet van 1886; die ver- 
klaring moet vermelden dat de vestiging niet strijdt 
met het doel der wet van 1886 (1). 

Tot hiertoe waren de katholieke Polen verstoken 
van de voordeelen der wet van 1886; zij mochten niet 
genieten van de gunstige voorwaarden waarin een 
Duitscher grond in Polen koopen kan, dank de 450 
millioen mark uit ’s lands schatkist ter beschikking 
gesteld van de kolonisatiecommissie. 

Nu kan men volstrekt aan Polen weigeren nog 
een huis te bouwen buiten de kom van ’t dorp, bij 
voorbeeld op een verbrokkeld landgoed. 

Ik weet wel dat men heeft voorgewend enkel paal 
en perk te willen stellen aan de werking der Poolsche 
banken en verbrokkelingsmaatschappijen, die, zel 
men, een politiek doel betrachten (2) ; maar de tekst 
der wet is gansch algemeen; de jonge Poolsche boer 
die wil trouwen en een huis wil bouwen hangt af van 
de willekeur van Pruisische beambten, opgestookt 
door 't Hakatistenverein. Weigert de voorzitter der 
commissie de vereischte verklaring, zoo mag de Pool 
pak en zak maken en elders een broodwinning gaan 
zoeken : voor hem is geen plaats op Poolschen grond. 


(1) S 13b van het ontwerp. 


(2) De handelwijze der Poolsche banken werd, tijdens de 
bespreking der wet in het Pruisisch huis van afgevaardigden, fel 
aangevallen : als zouden zij den prijs van den grond veel te hoog 
gedreven hebben, als zouden zij den grond te duur verkoopen 
als zouden zij verkoopen aan menschen die over geen geld 
genoeg beschikken. (Zie Haus der Abgeordneten 89. Sitzung am 
27. Juni 1904, blz. 6400, 6428, 6446.) 

Hierop werd geantwoord dat de Duitsche banken in Oostelijk 
Pruisen juist handelen gelijk de Poolsche, dat dus de schuld, 
indien er schuld mocht bestaan, op de eene zoowel als op de 
andere valt; dat de Duitsche eigenaars van Oostelijk Pruisen 
vergaderingen hebben gehouden en verzoekschriften naar den 
Landdag hebben gestuurd tegen de uitzonderingsbepaling, waar- 
van het vervolg zal zijn eene groote vermindering in den prijs 
van den grond. 

De banken en verbrokkelingmaatschappijen hebben bij- 
zondere redens van klagen over de nieuwe wet : den grond dien 
zij duur aangekocht hebben zullen zij nu aan den man niet meer 
kunnen brengen. 
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Zoo zet de wetgever van 1904 de kroon op Bis- 
marcks werk ! 

Cromwell staat geschandvlekt in de Iersche ge- 
schiedenis omdat hij de Ieren naar den Connaught 
verdreef, en hun land uitdeelde onder zijne soldaten. 

Dat gebeurde in de XVII® eeuw. In Polen, in de 
XX° eeuw, gaat men schijnheiliger te werk, maar het 
doe] is eender. 


* 
“ « 


Om wel te doen inzien hoe de Pruisen tegen- 
woordig huishouden in Polen moeten wij hier nog 
kortbondig herinneren aan de Wreschensche school- 
zaak en aan het proces der Collegestudenten van 
Thorn. 

In de katholieke school van Wreschen was het 
Poolsch de voertaal van het godsdienstig onderwijs. 
Van hoogerhand werd opgelegd, te beginnen met 1? 
April rgor, den katechismus in 't Duitsch aan te leeren. 
Groote opschudding bij de Poolsche ouders, die ge- 
woon waren — de verhandelingen van ’t proces hebben 
het bewezen — den katechismus ’s avonds met hunne 
kinderen te herhalen. Den katechismus in ’t Duitsch 
kenden zij niet; zij weigerden den Duitschen kate- 
chismus te koopen en verboden aan hun kinderen de 
gebeden en den katechismus in 't Duitsch te leeren. 

De kinderen werden gestraft in de school, maar 
dat hielp niet, en toen kwam, den 20° Mei rgor, de 
bekende afslaging van I4 kinderen door den onder- 
wijzer, in ’t bijzijn van den schoolopziener. 

Toen de moeders van de eerstuitkomende school- 
kinderen hoorden wat er gaande was, liepen ze naar 
de school en drongen er binnen om hun kinderen uit 
’s meesters handen te rukken. 

Dat zijn de feiten. Van Hakatistenzijde heeft men 
beweerd dat de stok, waarmee de meester geslagen 
had, zoo dik niet was als wel gezeid werd, dat de 
kinderen reeds Duitsch genoeg kenden om den katechis- 
mus in ’t Duitsch aan te leeren : alles mogelijk, maar 
bewezen is het toch dat de kinderen de striemen van de 
stokslagen op den rug van de handen en op den 
onderrug droegen, en dat de handen van sommige 
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kinderen zoodanig gezwollen waren dat zij die niet 
konden sluiten. Maar ’t ergste was het proces tegen 
de ouders die de school binnen gestormd waren. Den 
Ig® November Igor velde de rechtbank van Gnesen 
haar vonnis : straffen tot 2 1/2 jaar gevang werden 
uitgesproken wegens stoornis van den landsvrede | 

We zullen hier maar niet langer op steunen, de 
dagbladen van heel de wereld hebben die zaak be- 
sproken. Niet verblinde Duitschers hebben luidop 
hunne meening erover geuit : « Eene politiek, schreef 
de konservatieve Kreuzzeitung, die daartoe leidt 
Duitsche gebeden met den stok op te dringen kan 
onmogelijk voor gevolg hebben dat de daar in betrok- 
kene partijen zich verheugen toe te behooren aan het 
machtige Duitsche rijk. » 


Het proces der Thornsche collegestudenten is 
even kenschetsend : 

. De Hakatistenbladen beweerden in Igor dat zij 
een hoogverraad hadden ontdekt. Denkt eens na : Bij 
de studenten van ’t college te Thorn bestond er een 
geheime bond voor ’t aanleeren van Poolsche letter- 
kunde en Poolsche geschiedenis; geheim omdat het 
niet anders zijn kon, Poolsch werd weinig of niet op 
de school geleerd, mocht in de klas of op de speel- 
plaats niet gesproken worden. :En die bond had voor 
leuze : 

Jeszcze Polska nie zginela 
Polen is nog niet verloren. 


En '’t schijnt zelf dat de leden een eed moesten afleggen; 
« Ik zweer dat ik al mijne krachten inspannen zal ter 
bevrijding van mijn verdrukt vaderland. Werd ik 
mijnen eed ontrouw, zoo wil ik gestraft worden lijk 
een man zonder eer en zonder geloof. Ik zweer, dat 
ik, getrouw aan mijn vaderland, werken zal tot zijne 
toekomende verrijzenis. » 

Collegestudlenten die zulke eeden zweeren, en 
aan wie het, volgens de standregelen, verboden was 
zich te bedrinken! Hoogverraad, schreeuwden de 
Hakatisten, en zestig studenten moesten verschijnen 
voor de rechtbank te Thorn. ’'t Hoogverraad werd niet 
bijgehouden; door vonnis van 12 September Igor 
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werden er 15 studenten vrijgesproken, ro kwamen er 
van af met eene berisping, de andere 35 kregen gevang 
van éen dag tot drie maand, wegens lidmaatschap bij 
een verboden genootschap! Velen onder hen werden 
daarenboven uit het college weggezonden met verbod 
ze in geen enkel ander Pruisisch gymnasium nog te 
aanvaarden. 

Voor al die studenten dus blijven de poorten der 
hoogescholen gesloten, en de toekomst waarvan zij 
gedroomd hadden valt in duigen omdal zij leden zijn 
geweest van een studentenbond ter beoefening van 
eigen taal en geschiedenis! 

De dagbladen hebben doen opmerken welk hemel- 
breed verschil er bestaat tussschen de straffen hier 
uitgesproken en die uitgesproken in andere omstandig- 
heden tegen studenten die lid waren geweest van 
andere geheime studentengenootschappen. 

„Deze werden weggezonden uit het gesticht, en 
daarmee was ’t uit ; hunne bonden, ’t is waar, hadden 
geen studie op ’t zicht, maar alleen drank en vermaak. 
De Berliner Zeitung mocht schrijven : « Zij (de Thorn- 
sche studenten) hielden geen drinkpartijen of andere 
vermakelijkheden aan scholieren verboden; zij kwamen 
bijeen alleen om te verkrijgen wat zij op de school 
niet aanleeren kunnen : de opleiding in de Moeder- 
taal. Dat zij hunne bijeenkomsten geheim hielden, had 
maar éen reden: zij wilden geen last hebben met hunne 
bestuurders die hun verboden Poolsch onder malkaar 
te spreken. De rechters die ze moeten oordeelen, 
zullen bij zichzelven moeten zeggen dat ze zouden blij 
zijn zulke zonen te hebben. » 

Een enkele bemerking daarbij : uit die jongens 
zullen toch geen vrienden van Pruisen: groeien! Zoo 
zorgt Pruisen zelf voor de voormannen der Poolsche 
beweging. 


kJ 
% * 


Zal ’t nu bij dit alles blijven? Zal de Pruisische 
Staat niet inzien dat hij beter rechtsomkeer zou maken 
eenen anderen weg inslaan 

Daar valt voor ’t oogenblik niet aan te denken. 
De Hakatisten zijn bijlange niet voldaan. Zij eischen 
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dat er verboden worde : Poolsche bladen uit te geven, 
in 't Poolsch te prediken of te spreken in openbare 
vergadering of in openbare plaatsen; het Poolsch aan 
te leeren, Poolsch te gebruiken op uithangborden; zij 
zouden willen dat de Poolsche kinderen aan hunne 
ouders ontnomen worden om op zijn Duitsch te wor- 
den grootgebracht, enz. 

Waarom al die eischen? Een enkele ware vol- 
doende : de Polen zullen verbannen of gehangen 
worden! Dan ware het in eens gedaan. 

Ongelukkig genoeg, die mannen hebben invloed. 
De Ansiedlungswet heeft het eens te meer bewezen. 
En er broeit nog iets waarop ter gelegenheid van de 
bespreking dier wet gezinspeeld werd : namelijk dat 
het zou verboden worden Poolsch te spreken in 
openbare vergaderingen. 

Nu reeds is het meermalen gebeurd dat de po- 
htie vergaderingen ontbond enkel en alleen omdat er 
Poolsch gesproken werd. 

Wie in Pruisen eene vergadering wil houden waar 
openbare aangelegenheden zullen ten berde komen 
moet de vergadering op voorhand bij de politie aan- 
zeggen. 

De politie is gewoonlijk op de vergadering aan- 
wezig, zit dikwijls zelf op het verhoog, aan eene tafel 
nevens den redenaar en teekent op wat er zooal 
gezegd wordt. 

Wij hebben het recht de vergadering te bewaken, 
oordeelen nu dikwijls de Pruisische pohitiedienaren, 
gij spreekt Poolsch, wij kennen geen Poolsch, dus 
kunnen wij de vergadering niet bewaken, dus moogt 
ge niet vergaderen, en wij gebieden u uiteen te 

aan. 
i Van die redeneering tot het verbod is maar een 
stap meer. 

t Volgende is historisch : 

t Is nu eenige jaren geleden. Een Duitsch ka- 
tholiek volksvertegenwoordiger, lid van het Centrum, 
moest eene rede houden in Oostelijk Pruisen. Hij 
sprak Duitsch, en toen hij met zijne inleiding gedaan 
had zegt hij : nu ga ik mijn {hema aanvatten. 

Daar springt de gendarm recht die nevens hem 
zat en ‘t klonk door de zaal « Von Thema darf nicht 
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gesprochen werden». Over thema moogt ge niet 
spreken. 

Algemeen gelach, onze brave gendarm had het 
woord thema niet verstaan, 't was hem Poolsch... 


E. VLIEBERGH. 


LLLALALLALALELLLLLLAL 


_ LIJDENSDORENS 
I 


Nu drijven de uren duister door den droeven avond 
en weven grauwe wasem om het groote kruis. 

Nu sluipen ze allen stille door de breede beuken 

uit donkre diepe hoeken van het bede-huis. 


Ze drijven aarzelend, en vlotten grijsbeneveld 

om ’t neergewelkte hoofd, en streelen zacht, heel zacht 
het magere gezicht waaruit de doffe oogen 

zoo bange brekend blikken naar den sombren nacht. 


En schuchter nijgen ze naar ongelaafde lippen, 

en drukken vochte monden op hun droge korst. 
En bevend bukken ze, en kussen, kussen weenend 
de bloedig breede wonde der gezwollen borst. 


Dan, als de klokke eendlijk glast door ’t dijze donker 
sluipt weer een nieuwe ure heel voorzichtig aan, 
en zoent de droge mond, en zoent de breede wonde, 
en blijft met de andre zusters om de lijder staan. 


De avond wordt tot nacht… De nacht zoo koud, zoo 
(ledig, 


waardoor de trage drup van ’t hartebloeden tikt 
De nacht zoo eenzaam stil voor de onbegrepen doode. 
De nacht, waardoor heel zacht het urenschreien snikt. 
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II 


Droef glijden dagen langs de grijze lijdenslucht 

en ruiselt smartenregen langs verlaten banen. 

Droef hijgt door treurgeboomte zware weemoedszucht 
en tokkelt het gedrop der bibberende tranen. 


Droef krimpen dagen in het grauwe nachten, ver 
opdonkrend aan de lage kimme, zonder ster 
uitflikkrend tusschen smalle, diepe wolkenreten. 
Alleen het zwarte zwoelt van zwaaromrouwd vergeten. 


En dagen worden weer met grijze lucht en traan- 
gedrop, en siddren weer in nachten weg als vroeger. 
En trage vordert op de lange, leêge baan | 
naar ’t verre donkre einde de arme, moeë zwoeger. 


Het wordt soms zoo benauwd in wijdomklemmend stil 
dat in zijn kranke borste iets ópgiert als een gil. 

die huilt om wat hij verre weet en wil bereiken, 

en altijd, altijd in de nevelen ziet wijken. 


Het wordt zoo donker soms dat hij niet verder dorst 
en krachteloogze zinkt op ruwe, koude steenen. 

En ’t wee orkanend woedt in afgebeulde borst 

om ’t rusteloos gedwaal en 't hopelooze weenen. 


O God, gij die hem traag door dag en nacht ziet gaan, 
och, recht hem als hij valt op de verlaten baan. 

Och, geef dat hij voor u, om u geduldig lijde, 

en, buigend ’t zieke hoofd, uw naam gebenedijde. 


Kid 
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. HET ANGELUS 


Het klokje klept om ’t duisterend verleden, 
het klept de avond na een korte dag. 

Het kleppeklept eentonige gebeden 

die bleek versuizen in een zwaar gezucht, 

en dan weer doffen door de doffe lucht, 

de avondlucht van norsch opnachtend heden. 


Het klept zoo narig over dorre landen. 
Het klept zoo traag, zoo glazig en zoo droef. 
Bewustelooze vouwen stramme handen, 
en doode oogen staren naar de kim 
waar even nog ’t verschemerend geglim 
der zonne beeft op zwarte wolkenranden. 


Het klept zoo weeïg over dorre zoden 

waar scheefgewaaide kruisen roereloos 

om ruste bidden en tot ruste nooden. 

Een klopje, een kort. Droef snikt de laatste snak, 
of er een hart in lijdensavond brak, 

en stoort de slaap der weggeteerde dooden. 


CONSTANT EECKELS. 


dede 
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Sedert Z. H. Pius X. den 22 November 1903, 
het Motu Proprio, den kerkzang betreffende, in ’t licht 
gaf, heeft men niet opgehouden erover te schrijven, 
nu eens een punt afbrekende, dan eene algeheele te- 
vredenheid uitdrukkende, verder weer bewerende dat 
het Motu Proprio ofwel te radikaal, ofwel niet radi- 
kaal genoeg is opgevat. 

En allen die zich met kerkmuziek bezighouden 
zeggen hunne meening en vellen een oordeel, waar- 
schijnlijk zonder zelfs eens het Motu Proprio in zijn 
geheel te hebben gelezen en zich enkel steunende op 
brokstukken, verschenen in dagbladen en tijdschriften. 

Laat ons terstond zeggen dat het Motu Proprio, 
in zijn geheel genomen, eene volledige verhandeling 
is, waar niets is onaangeroerd gelaten en waar alle 
punten met eene zeldzame bevoegdheid zijn besproken 
en opgehelderd. 

Wij zullen niet beweren dat alles volkomen ge- 
rechtigd is, dat er b. v. voor hetgeen de middelen 
van hervorming betreft, geheel en gansch volgens het 
Motu Proprio moet te werk gegaan worden; verre 
van daar! Die middelen zullen verschillen volgens de 
landen waar zij moeten toegepast worden, volgens 
dat de misbruiken min of meer zijn ingeworteld, enz. 
enz. doch de voorschriften door Z. H. ontworpen, 
zijn geroepen om vruchten te dragen, om zoo niet alle, 
toch vele der bestaande misbruiken weg te nemen en 
dit in een min of meer verwijderd tijdvak. 

Wij willen hier in ’t kort de bijzonderste punten 
ervan aanhalen; wij zullen ze trachten uit te leggen 
en de lezer zal dan wellicht beter begrijpen waarin de 
zooveel besproken hervorming bestaat. 
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Het Motu Proprio is verdeeld in negen kleine 
hoofdstukken, waarvan elk dezer een gewichtig punt 
behandelt. 

In het eerste : Algemeene princiepen, zegt de 
H. Vader : 


« De gewijde muziek, als geheel tot de kerkelijke plechtig- 
» heden behoorende, werkt aan het algemeene doel derzelve 
» mede, 'tis te zeggen, de glorie van God, de heiliging en de 
» stichting der geloovigen. Zij draagt bij tot de uitbreiding van 
» de waardigheid en den luister der kerkelijke ceremoniën, en 
» daar hare voornaamste rol bestaat, eenen kerkelijken tekst 
» met eene passende melodie te bekleeden, is zij bestemd een 
» grooter uitwerksel aan dienzelfden tekst te verleenen, ten 
» einde, door dit middel, de geloovigen gemakkelijker aan te 
» sporen tot de devotie, en hun beter voor te bereiden om de 
» vruchten en gratiën, verbonden aan de viering der H. Myste- 
» riën, te ontvangen. ‚ 

» De gewijde muziek moet bijgevolg in eenen aanzienlijken 
» graad, de hoedanigheden bezitten welke eigen zijn aan den 
» kerkdienst en, bijzonderlijk, de heiligheid, en de schoonheid der 
» vormen, waaruit onmiddelijk haar ander karakter voortspruit : 
» de algemeenheid. 

» Zij moet heilig zijn,en daarom alle wereldsch karakter uit- 
» sluiten, niet alleen in zichzelf, maar nog in de wijze waarop 
» zij door de uitvoerders voorgedragen is. 

» Zij moet eene wezenlijke kunstwaarde bezitten, want 
» anders is het onmogelijk dat zij op den geest werke dergenen 
» welke ze aanhooren, met deze kracht welke de H. Kerk wil 
» bekomen door de muziekkunst in hare plechtigheden aan te 
» nemen. 

» Maar zij zal te meer moeten algemeen zijn, in dezen zin, 
» dat, zelfs in de geestelijke kompositiën die bijzondere vormen 
» aannemen, welke om zoo te zeggen het eigenaardig karakter 
» der muziek van iedere natie zijn, die vormen op zulke manier 
» aan het algemeen karakter der gewijde muziek moeten onder- 
» geschikt zijn, dat niemand eener andere natie er eenen indruk 
» van bekome welke niet goed is. » 


Men ziet terstond wat de H. Vader wil : de 
eenvoudigheid in de kerkelijke melodieën en terzelf- 
dertijd de algemeenheid, 't is te zeggen, eene kerk- 
muziek welke men in alle landen op dezelfde manier 
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en in dezelfde voorwaarden hoore voordragen. Het 
spreekt vanzelf dat zulke muziek alleenlijk den Gre- 
goriaanschen zang of « plain-chant» kan zijn. ’t Is 
hetgeen de H. Vader zegt in het tweede hoofdstuk : 
Soort van gewijde muziek : 


« Bovengenoemde hoedanigheden vindt men in den hoogsten 
» graad in den gregoriaanschen zang, die bijgevolg de zang der 
» Roomsche Kerk is, de eenige zang ons door de H. Vaders 
» overgeleverd, welke zij ijverzuchtig heeft bewaard door de 
» eeuwen heen in de kerkelijke boeken en welke zij als dusdanig 
» rechtstreeks aan de geloovigen voorstelt; de eenige zang, 
» waarvan zij, in zekere deelen van den kerkdienst, het uitslui- 
»tend gebruik voorschrijft, en welke de laatste studiën zoo 
» gelukkig hebben weergegeven Paan zijne volledigheid en zijne 
» zuiverheid. » 


En de H. Vader besluit: dat de oude Grego- 
riaansche zang weer moet hersteld worden en dat 
men moet zorgen dat de geloovigen zooals vroeger 
een werkzaam deel nemen aan de kerkelijke plechtig- 
heden,door den Gregoriaanschen zang wederom in de 
gewoonten van het volk te brengen. 

M. Camille Saint-Saëns, de groote Fransche 
komponist, in een artikel, waarin hij het Motu Proprio 
bespreekt, is het niet eens met Paus Pius X, en hij 
beweert dat wij, na zooveel eeuwen, den sleutel van 
die oude kunst hebben verloren. Hij noemt den 
Gregoriaanschen zang eene doode taal en zegt dat men 
zich met die muziek niet mag vergenoegen. « Met 
welk recht» — roept hij uit — «zou men aan de 
volgende eeuwen de muzikale uitdrukking hunner 
godsvrucht weigeren ? » 

De Paus gaat zoover niet, want hij zegt dat 
de hoedanigheden, hierboven aangehaald, in ruime 
mate te vinden zijn in de klassieke polyphonie der 
Roomsche school, welke haar glanspunt bereikte in de 
16° eeuw, door het werk van Palestrina. Hij zegt 
verder dat die muziek zeer wel samengaat met den 
Gregoriaanschen zang en, om deze reden, verdient 
aan dezen te worden toegevoegdin de groote kerke- 
lijke solemniteiten. Zij moet dus insgelijks in ruime 
mate heringevoerd worden, en wel bijzonderlijk in de 
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basilieken, kathedralen, seminariën, enz. waar de mid- 
delen om ze behoorlijk uit te voeren niet ontbreken. 
Hier is Saint-Saëns het weer niet eens, want 

hij zegt : 
« De muziek der 16° eeuw is geene doode taal, maar eene 
» zieke taal, waarvan de traditiën verloren zijn. Iedereen ver- 
» tolkt ze naar believen en beweert de ware manier van uit- 
» voeren te bezitten. Maar in hoever is die muziek dan wel zoo 
» bijzonder godsdienstig > — De Madrigalen van Palestrina, de 
» beruchte Pavane « Belle qui tiens ma vie » verschillen wel weinig 
» van de godsdienstige muziek van hetzelfde tijdvak. Met 
» latijnsche woorden voorgedragen, zouden zij aan onze moderne 
» toehoorders voorbeelden schijnen der zuiverste godsdienstige 

» muziek. » 


Het is onbetwistbaar dat de muziek der 16° eeuw 
heel wat meer godsdienstig is dan hetgeen er op onze 
dagen voortgebracht wordt en dit juist omdat de 
moderne muziek zoo verschrikkelijk theatraal is. Zijn 
de madrigalen van Palestrina en zelfs de hoogerge- 
noemde Pavane te vergelijken aan godsdienstige 
komposities van hetzelfde tijdvak, zulks is in 't geheel 
niet verwonderend. Immers te dien tijde kende men 
de theatrale muziek niet en, werd er wellicht een lied 
of madrigaal op wereldsche woorden gekomponeerd, 
t was door een komponist die éérst en vooral voor 
de kerk schreef, die aan de kerk was verbonden ’t zij 
als zanger, 't zij als kapelmeester of orgelist, en die 
bijgevolg van het godsdienstig karakter als doordron- 
gen was. Zulks is ten andere op onze dagen nog waar, 
doch in omgekeerden zin : De moderne kerkmuziek 
is niet godsdienstig, omdat de komponisten die ze 
schrijven zich niet uitsluitend met godsdienstige muziek 
bezig houden. Velen voegen bij eene betrekking van 
kapelmeester, deze van orkestbestuurder in eenen 
schouwburg !… 

Met recht kunnen de woorden van Saint-Saëns 
aldus veranderd worden : 


« Met wereldsche woorden voorgedragen, zouden het mee- 
» rendeel der moderne geestelijke komposities voorbeelden 
» schijnen der zuiverste theatrale muziek |. » 
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Iets is zeker : De madrigalen van Palestrina zijn 
alleen wereldsch omdat er wereldsche woorden op 
staan, de muziek is het niet. Zijne godsdienstige 
werken zijn echter geheel en gansch godsdienstig tot 
in den hoogsten graad. 

Verder zegt de H. Vader: 


« De Kerk heeft altijd de vorderingen der kunst erkend en 
» vergemakkelijkt met al het goede en het schoone toe te laten 
» dat het genie heeft voortgebracht in den loop der eeuwen. 
» Bijgevolg is de meer moderne muziek insgelijks in de kerk 
» toegelaten daar zij ook schoone, ernstige en statige schep- 
» pingen aanbiedt welke in geener voege onbehoorlijk zijn in de 
» kerkelijke diensten. 

» Nochtans, daar de moderne muziek bijzonderlijk is toege- 
» wijd aan de wereldsche diensten, zal men moeten waken met 
» de meeste zorg, dat de moderne komposities welke men in de 
» kerk toelaat niets wereldsch uitdrukken, geene herinneringen 
» aan theatermotieven behelzen, en ook niet opgevat zijn, voor 
« wat den vorm betreft, als wereldsche stukken. » 


Men zal bekennen dat dit laatste deeltje duister 
is uitgedrukt. Men zal zich afvragen of het aan het 
hoofd van ieder bisdom of van iedere parochie gege- 
ven is vast te stellen of deze of gene kompositie ge- 
schikt of ongeschikt is om van het kerkrepertorium 
deel te maken. 

In het 8° hoofdstuk sprekende van de middelen van 
uitvoering wijdt de Paus daar breedvoeriger over uit. 

Wij komen daar verder op weer. 

Het derde hoofdstuk van het Motu Proprio is 
gewijd aan den liturgischen tekst. 

De taal eigen aan de Kerk is de latijnsche taal. 
Daarom is het verboden in gewone taal te zingen ge- 
durende de plechtige kerkelijke diensten. 

Het ‘4° hoofdstuk handelt over den uitwendigen 
vorm der geestelijke composities, en het is ook gansch 
natuurlijk dat alle deelen van het officie, op muzikaal 
gebied, de opvatting en den vorm moeten bewaren 
welke zij ontvangen hebben van de kerkelijke tradi- 
tiën, en welke zeer goed zijn uitgedrukt in den 
Gregoriaanschen zang. 

Dat men alle muziek, welke niet voldoet aan 
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dezen regel moet verbannen; dat het Kyrie, Gloria, 
en Credo der mis de eenheid van samenstelling, eigen 
aan hunnen tekst, moeten behouden en het niet toege- 
laten is ze te komponeeren als afzonderlijke stukken, 
derwijze dat elk dezer eene volmaakte kompositie 
vormt, daar zal niemand over redetwisten. 

In het 5° hoofdstuk spreekt de H. Vader over de 
zangers en zegt o.a. dat deze in de kerk eenen waren 
kerkelijken dienst vervullen en dus de vrouwen, als 
zijnde ongeschikt of onkundig tot dezen dienst, niet 
mogen toegelaten worden deel te maken eener muzi- 
kale kapel. Wil men de hooge sopraan- en altstemmen 
gebruiken, men neme zijne toevlucht tot de kinderen, 
zooals het van ouds in de Kerk het gebruik was. 

Verder vinden wij: 


« De kerkzangers moeten mannen zijn wier godvruchtigheid 
» erkend is, die een eerlijk leven leiden en zich alzoo waardig 
» toonen van het ambt dat zij bekleeden. Het betaamt ook dat 
» zij in de kerk het kerkelijk gewaad aantrekken. » 


Hier wordt heel wat tegen gezondigd : Men durft 
zangers aanstellen wier gedrag veel te wenschen over 
laat, welke meer kunnen vloeken en zweren als de 
versteendste ketters ; men noemt kapelmeesters welke 
den naam hebben deel te maken van eene vrijmetse- 
laarslogie, enz., enz. 

Het 5° hoofdstuk van het Motu Proprio komt dus 
wel van pas. 

Het 6° hoofdstuk, handelende over Aet orgel en de 
speeltuigen, heeft misschien wel meest aanleiding tot 
diskussie gegeven. 

Het Motu Proprio zegt diesaangaande dat, alhoe- 
wel de rol welke de muziek in de kerk moet vervullen 
enkel vocaal is, men nochtans van het orgel gebruik 
mag maken en zelfs in eenige buitengewone gevallen, 
van andere speeltuigen, doch slechts met bijzondere 
toelating. 


« Het gebruik van de piano, zooals ook van alle lichte of 
» geruchtmakende speeltuigen, zooals de tamboer, de groote 
» trom. de cymbalen, het klokkenspel en andere gelijkslachtige, 
» zijn in de kerk verboden. » 
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Hier vindt Saint-Saëns dat het te ver gaat : Hij 
beweert dat deze uitsluiting slecht weerstaat aan een 
grondiger onderzoek, want — zegt hij — de speel- 
tuigen zijn niets op zich zelf; zij bestaan slechts door 
het gebruik dat men er van maakt. De wereldsche 
speeltuigen kunnen niet alleen onder geestelijk esthe- 
tisch oogpunt, van een merkwaardig effekt zijn, maar 
de geschiedenis toont ons dat ze gedurig gebruikt 
werden in den tempel van Salomon, gedurende de 
meest godsdienstige plechtigheden van het volk Gods; 
en de kunst der primitieven en van het tijdvak waar- 
van men de muziek ophemelt, gebruikt ze zeer dikwijls 
in de hemelsche koren, en laat het orgel verschijnen in 
de schitterendste tooneelen. 

En hij besluit : 


« Hoe meer men de kwestie onderzoekt, hoe meer men 
» ondervindt dat er geene enkele reden bestaat om uit de godde- 
» lijke diensten de zoogenaamde wereldsche speeltuigen te 
» verbannen buiten het orgel. Indien men het zoover wil drijven 
» dan kan men gerust den fsalm verbieden waarin het aange- 
» raden is den Heer te loven op snaarspeeltuigen, trompetten en 
» zelfs cymbalen. » 


Aldus de meening van Saint-Saëns. 

Wij zijn van oordeel dat men in de kerk is om 
te bidden en niet om naar schetterende tonen te 
luisteren, zooals te Parijs. Wij weten wel dat men in 
de groote Parijsche kerken echte koncerten geeft ge- 
durende de goddelijke diensten en wij vermeenen met 
recht, dat het geene geloovigen zijn welke er naar 
gaan luisteren. 

M. Saint-Saëns doet opmerken dat de getroffen 
maatregel de goede menschen uit de kerk dreigt te 
verjagen ! 

t Is nu te zien wat men door goede men- 
schen moet verstaan. Zijn het deze welke zonder 
devotie naâr de kerk gaan en er enkel op uit zijn zich 
te «toonen » of een praatje te slaan, zooals in de mi- 
litaire mis in St-Pieterskerk te Gent, dan kunnen zij 
gerust te huis blijven; zij stichten meer kwaad dan 
goed. Wat de echt-godvruchtige lieden betreft, welke 
naar de kerk gaan om te bidden en hunne kristelijke 
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plichten te volbrengen, die zullen maar hever niet ge- 
stoord worden door trompetgeschal en cymbalen- 
geklank. 

M. Saint-Saëns doet nog opmerken dat ieder land 
de devotie en bijgevolg de gewijde muziek op zijne 
manier verstaat, en hij haalt voorbeelden aan uit de 
tropische landen. 

Dat het karakter van streek tot streek verschilt, 
dat willen wij wel toegeven, doch dat neemt niet weg 
dat b. v. zeer luidruchtige muziek de geloovigen dáár 
zoowel als elders zal verstrooien en hen zal beletten 
te bidden. Ten andere, de Gregoriaansche zang en 
de muziek der 16° eeuw worden overal geroemd 
en begrepen en zullen indruk maken in alle lan- 
den. Hoe zouden wij, Noordermannen, anders de 
italiaansche Palestrina-muziek kunnen verstaan en 
hoogschatten ? 

Het Motu Proprio zegt nog dat het streng ver- 
boden is aan muziekmaatschappijen in de kerk te 
spelen, dat zulk slechts bij uitzonderlijke gevallen 
mag toegelaten worden, en dan nog dat de uit te 
voeren stukken geheel en gansch moeten strooken 
met het godsdienstig karakter. 

Die maatregel, als hij streng wordt toegepast, 
zal ons dan toch verlossen van die storende uitvoe- 
ringen, welke men ons maar al te dikwijls opdischt. 

t Blijft nu vast te stellen wat men verstaat door 
uitzonderlijke gevallen. Is de militaire mis b. v. een 
uitzonderlijk geval, dan sprake men beter van zulken 
maatregel niet. 

t Zevende hoofdstuk van het Motu Proprio han- 
delt over den duur der gewijde muziek, en zegt o.a. 
dat het niet toegelaten is den priester aan het altaar 
te doen wachten ter oorzake van de overtollige lengte 
van een uit te voeren zangstuk. De Sanctus b. v. moet 
geëindigd zijn vóór de opheffing; de Gloria en Credo 
moeten betrekkelijk kort zijn. 

In het algemeen moet men het als een zeer zwaar 
misbruik veroordeelen dat de muziek de overhand 
neemt in de goddelijke diensten zoodat het officie om 
zoo te zeggen ervan zou afhangen. De muziek is 
alleenlijk een deel van het officie en zijne nederige 
dienares. 


I54 DE HERVORMING DER KERKMUZIEK 


__Zoodus, kerkelijke komposities waar alle woorden 
een half dozijn malen herhaald zijn, zooals in de be- 
ruchte Ste-Cecilia-mis van Gounod, zijn door dezen 
maatregel uitgesloten. 

En nu komen we aan het belangrijke hoofdstuk 8, 
dat spreekt van de bijzondere middelen van uitvoering. 

Z. H. Pius X spoort de bisschoppen aan in hun 
bisdom eene bijzondere kommissie aan te stellen, be- 
staande uit personen welke waarlijk bevoegd zijn in 
zake van kerkmuziek, en aan wie de taak zou opge- 
dragen worden te waken op de muziek die in de 
kerken wordt uitgevoerd. Het is niet genoeg dat de 
muziek op haar eigen goed zij, maar het betaamt dat 
zij beantwoorde aan den sterktegraad der zangers en 
dat zij goed uitgevoerd worde. 

Vervolgens zullen in de Seminariën en geestelijke 
gestichten de studiën der geestelijke muziek met bij- 
zondere zorg geleid worden. Men zal, daar waar zulks 
mogelijk is, eene Schola Cantorum stichten om de ge- 
wijde polyphonie en de goede kerkmuziek aan te leeren. 

Men zal zorgen de Seminaristen in te wijden in 
de bijzonderste punten der wetten betreffende de goede 
kerkmuziek omdat zij niet het seminarie zouden ver- 
laten zonder deze begrippen, noodig tot de verwezen- 
lijking der bovengenoemde wetten. 

Men zal de hoogere scholen van gewijde muziek 
zooveel mogelijk beschermen en ondersteunen, en 
medewerken aan het oprichten van andere. 

Tot daar het Motu Proprio. 

Saint Saëns verklaart dat, indien hij de overheid 
had, hij het volgende zou doen : 


« Ik zou beginnen — zegt hij — met in de seminariën niet 
» alleen de studie der muziek verplichtend te maken, maar de 
» studie der kunst in al hare vertakkingen. Men beklaagt zich 
» dikwijls dat de priesters zoo weinig kunstsmaak bezitten. Hoe 
» zou het anders ? — Het gevoel der kunst is zelden natuurlijk, 
» het ontwikkelt zich gewoonlijk door de oefening. En wanneer 
» een pastoor, heeren meester in zijne kerk, dit gevoel mist, hoe 
»is het anders mogelijk dan dat er noodlottige gevolgen uit 
» voortspruiten ? » 


Iedereen zal het eens zijn met die wijze woor- 
den. Het is vast en zeker dat, als het hoofd eener 
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geestelijke parochie geen ernstig kunstgevoel bezit, 

het schoone uit het leelijke niet weet te onderscheiden, 

hij de misbruiken niet kan te keer gaan en nog veel 

minder uitroeien. Integendeel zal hij door zijne aan- 

moedigingen de misbruiken vermeerderen. 
Saint-Saëns zegt verder : 


« Vervolgens zou ik onverbiddelijk alle muziek verbannen, 
» zelfs ware zij van groote meesters, welke niet geschreven werd 
» op gewijde woorden, maar op dewelke integendeel de woorden 
» min of meer gelukkig werden toegepast. Zulke werken zijn 
» artistieke misdaden ; niets verrechtvaardigt ze, gezien de groote 
» hoeveelheid muziek, uitsluitend geschreven voor de kerk van 
» af de 16° eeuw tot op onze dagen. 

» Ik zou nog verbannen, de motetten, geschreven door 
»-komponisten welke geen latijn verstaan, zooals die O Salutaris, 
» waarin men de woorden : da robur, fer — da robur, fer, herhaalt, 
» welke, alzoo voorgedragen, geenen zin hebben ; alsook deze 
» van gemeenen stijl zooals de motetten van den Eerw. H. 
» Lambilotte, die waarschijnlijk een heilig mensch was, maar 
» wiens erbarmelijke muziek ellendig klinkt onder de heilige 
» gewelven |... Want, in de kunst, volstaat de heiligheid niet. 
» Men moet den stijl hebben, en waar zal de groote stijl zich 
» verduiken, tenzij in de kerk, waar de toejuichingen, de bijval 
» — die misstanden der kunst — niet bestaan ? 


M. Saint-Saëns zou dus dit en dat, en dat en dit 
uit het repertorium verbannen en…. men zou zoover 
Zijn als voorheen want, ik vraag het U, wie zal er 
zich gelasten het goede van het slechte af te scheiden ! 
Hier zal de aangestelde kommissie een motet verban- 
nen dat door eene andere goedgekeurd is geworden ? 
En zoo komt men in weinige jaren tot de slotsom dat 
de slechte muziek weerom haren toegang heeftinde kerk. 

Neen, men moet de zaak aldus niet beschouwen | 
Men moet deze moderne kompositie niet verbannen 
en gene andere toelaten. Dat zal immer broddelwerk 
zijn en blijven. Beter ware het zich te houden aan de 
polyphonie der 16° eeuw en den Gregoriaanschen zang, 
en al de moderne komposities onverbiddelijk uit te 
sluiten, want op duizend vindt men er geene vijftig 
welke genoeg hoedanigheden behelzen om als echt- 
geestelijke uitingen te mogen aangeschreven worden. 
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Wil men echter kost wat kost de moderne werken 
in het kerkelijk repertorium eene plaats vergunnen, 
dat het Vatikaan dan zelf die werken goedkeure en 
uitgeve zooals het zulks schikt te doen voor den 
Gregoriaanschen zang. 

Het is insgelijks niet om doen maatregelen te 
treffen volgens het karakter van het volk, volgens het 
land, volgens de streek zelfs, men treffe ze veeleer 
volgens de middelen waarover elke kerk beschikt. 

Dat de kerken welke niet behoorlijk en zangers 
en kapelmeester-orgelist kunnen betalen, zich tevreden 
houden met goede plain-chant, liever dan hunne krach- 
ten te verspillen aan werken waarvan de uitvoering 
boven hunne macht is. Men moet hier niet komen 
verklaren dat de plain-chant eene doode taal is, dat 
wij er den sleutel van verloren hebben, enz., enz. — 
De plain-chant is de zang der Kerk, hij is het altijd 
geweest sedert de vroegste tijden en wordt door ieder- 
een om zijne schoonheid geprezen, als hij goed wordt 
uitgevoerd. Het is onmogelijk niet in begeestering te 
ontvlammen bij het hooren uitvoeren dier oude ker- 
kelijke melodiëen b. v. door de benediktijners van 
Maredsous of van Solesmes. Niemand zal over de 
schoonheid van die muziek redetwisten. Ten andere, 
hoe is het mogelijk te beweren dat de plain-chant eene 
doode taal is, wanneer het meerendeel der moderne 
komponisten er themas van verwerken in oratoria en 
zelfs in operas. 

Tot daar nu de zaak van princiep. 

Doch men diskuteert alleenlijk de mogelijkheid 
deze of gene muziek toe te laten of te verbannen en 
juist het voornaamste laat men onaangeroerd : de 
middelen om tot de verwezenlijking ervan te geraken ; 
want, men wete het wel, het Motu Proprio van Paus 
Pius X bevat eene dusdanige hervorming dat er lan- 
gen tijd noodig zijn zal om eene verandering, hoe klein 
ook, vast te stellen. 

Men weet dat het de plain-chant van Solesmes is, 
door de Benediktijner-monnikken zoo gelukkig in 
hunnen oorspronkelijken vorm hersteld, welke de voor- 
keur heeft gekregen en de gansche wereld door zal 
opgelegd worden. 
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De keus kon voorzeker niet beter gedaan worden, 
doch vooraleer de plain-chant welke nu de gansche 
wereld door op honderd verschillige wijzen wordt 
voorgedragen, tot die algemeenheid, tot die eenheid 
is gekomen welke de Paus wenscht, zullen er jaren 
zijn verloopen en zal er dapper moeten gewerkt 
worden ! Die verandering zal zoo maar van zelfs niet 
komen ! 

Men bemerke wel dat de plain-chant van Solesmes 
merkelijk verschilt van den nu bestaanden, zoo voor de 
frazeering als voor de beweging. Indien men nu geene 
bijzondere maatregelen treft om de nieuw aangeno- 
mene plain-chant tot volle recht te brengen, dan heeft 
het Motu-Proprio geen reden van bestaan gehad. 

t Zijn eerst en vooral de priesters die, zooals het 
Saint-Saëns zoo goed zegde, tot den goeden kunst- 
smaak moeten opgeleid worden. — ’t Zijn vervolgens 
de kosters, wier muzikale opvoeding zooveel te wen- 
schen overlaat, waaronder er zijn die geen volmaakt 
akkoord uit een kwart-sext-akkoord weten te onder- 
scheiden en welke, laat het ons maar rechtuit zeggen, 
voor het meerendeel te weinig besef hebben van de rol 
welke zij in de kerk moeten vervullen ; welke hunne 
taak opvatten als eenen stiel en niets anders, welke met 
een woord, niet beantwoorden aan de vereischten 
welke de Paus in het V° hoofdstuk van zijn Motu 
Proprio aanhaalt. 

Zoo kennen wij b. v. plaatsen waar iedereen die 
denkt te kunnen zingen, mag meehuilen ; zoo kennen 
wij kosters welke de storendste deuntjes op het orgel 
ten beste geven, niet alleenlijk uittreksels van operas 
maar gewone straatliedjes, welke daarenboven wulp- 
sche woorden herinneren. 

De bestaande misbruiken zijn niet op te sommen. 
De plaatsen waar men de plain-chant behoorlijk uit- 
voert, zijn zeer zeldzaam en zoolang er tegen die mis- 
bruiken geene maatregels getroffen worden, mag men 
ook niet hopen eens tot de idle ie van het 
Motu Proprio te geraken. 

Wat nu de groote steden betreft waar de diensten 
plechtiger moeten zijn en waar het getal kerken groot 
is, dat men daar eene schola stichte waar de kerk- 
zangers en koorknapen hunne muzikale opvoeding 
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bekomen vooraleer zij in de kerk aanvaard worden. 
Dat men ze daarvoor eene genoegzame vergoeding 
toekenne en de kerkmuziek zal gered zijn. 

En als de geloovigen in de kerken op gewone 
dagen goed uitgevoerden plain-chant, en op zon- en 
feestdagen eenige heerlijke brokken muziek uit het 
repertorium der Palestrina’s, der Orlandus Lassus, der 
Josquin des Prés, der Vittoria's, enz. mogen hooren 
voordragen, als daarbij de kosters en orgelisten, hunne 
tusschenspelen in dezelfde mate verzorgen, dan zullen 
zij niet meer moeten besluiten de gelezene missen op 
te zoeken om er in stille overpeinzing hunne gebeden 
tot God te sturen. 


EMIEL HULLEBROECK. 


Gentbrugge, Fuli 1904. 
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EEN DRAMA DER HEIDE 


DOOR 4 bedrijven. 
LODEWIJK SCHELTJENS 


Bekroond met den eersten prijs, in den 5dex dricjaarlijkschen wedstrijd 
van tooneelletterhunde (1900-1903), wifgeschreven door de stad 
Antwerpen. Geprimserd door het Staatsbestuur. 


TWEEDE BEDRIJF 


TOONEELSCHIKKING : De achterkoer bij David Koen. 
Links op het voorplan een of twee vensters; daarnevens 
achter-huisdeur ; op het middenplan openstaande karpoort. 

Rechts op het voorplan, muur bekleed met wijngaard- 
ranken ; op het middenplan de staldeur. Ì 

Achtergrond, r° plan eene doornehaag beneden mans- 
noogte over gansch de breedte van het tooneel; ade plan 
verbeeldt een zijstraatje achter de haag. In het verschiet 
woonhuizen. 

Op het tooneel, vóór den wijngaard eene tuinbank. Nabij 
de haag rechts een stuk neergevelden boomstam. 

Het is schemeravond. 


EERSTE TOONEEL. 


HeEruus, Tris, ANNA, WiILM. 


(Anna zit op de tuinbank on kijkt met glanslooze blikken naar 
Willem, die op de hurken geselen, cen vuikertje maakt van heidebloemen, 
die op den grond verspreid liggen. Thys, kalf bedronken, zit op den 
boomstam on vookt zijn pijpje. Zijn gelaat heeft eene spottende uitdrukking 
Helmus staat vecht en siet zijnen zoon gramstorig aan.) 
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Hermus. Zou men niet zeggen, dat ik uw vader niet meer ben | 

Tuus. Bal Altijd klagen en zagen. 

Hermus. Waarom mij zooveel verdriet aandoen ? 

Tuijs. ‘'tIs welde moeite waard ook. 

Hermus. Sedert een paar maanden zijt ge dezelfde niet meer. 
Vroeger de neerstigste van het dorp en nu… 

Tuijs. 'tIs nu wel, hé! Wie zou mij veranderd hebben 

Hermus. Wiel De jenever | 

Tijs. (Spotlachende). Eenige kleine druppeltjes | Daarbij, ge 
weet nu waarom ik drink. 

Hermus. Zwijg ongelukkige ; ge doet me koud worden. 

Tuijs. Waarom helpt ge mij niet ? 

Heruus. U helpen! Waarin? Om schandaal te verwekken. 
Zijt ge niet wel meer bij uw verstand ? 

Tuijs. Wie zou zijn verstand hier niet verliezen | Meent ge dat 
ik mijn leven lang jongman zal blijven ? 

Hermus. Dat willen wij ook niet, maar dàf meisje zult ge 
gerust laten. 

Trijs. Was hij ook op haar niet verliefd ? 

Hermus. Leugens! Uitvindsel van nijdigaards. 

Tuijs. (Spottend.) Een brave jongen, die Leo | 

Hermus. Dat is hij; en gij ook zult u naar onzen wil plooien. 
Zoolang Leo bij Heintje is en gij het werk hier moet 
verrichten zal ik u in ’t oog houden. 

Tuijs. (Hij staat recht.) Hoeveel beslag toch voor eene beuzelarij. 

Hermus. Beuzelarij! Allee, klop uwe pijp uit en voeder de 
peerden. Morgen is het kind hier weg en zijn we van die 
bekommernis verlost. 

Tuijs. (Hij klopt zijne pijp uit op den boomstam.) Verlost Ì 

Helmus. (Ontsteld, fluisterende.) Hoe zegt ge dat |l Zoudt gij haar 
aangesproken hebben ? 

Tmijs. Is dat zoo'n groot kwaad 

Hermus. Hebt gij dat gedaan ; waar... wanneer ? 

Tuijs. Nog niet, maar… 

Hermus. Dwaashoofd | Zijt ge dan vergeten, dat wij de Colonie 
bewonen en Rina eene bestedelinge is | Ge zult zwijgen 
of... 

Tuijs. Maak u zoo kwaad niet, ik zal haar immers niet ver- 
moorden… 
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Hermus. Ge zult het kind in vrede laten vertrekken of ’t is 
tusschen ons beide. Vooralsnu heb ik veel oyer het hoofd 
gezien en uw gedrag altijd verschoond. Ik meende dat de 
ziel van een Koen in u stak, maar nu ik alles weet…. 
Allee, voeder de peerden en kom seffens naar huis. 

(Helmus af langs Karpoort). 


TWEEDE TOONEEL. 
ANNA, WirMm, Tijs. 


Tuijs. (Hij siet Helmus spottend achterna. Dan :) Plooien | Ik zie 
heur geerne, doodgeerne en ik wil weten of… 

ANNA. (Zij schiet in een senuwachtigen, langgerekten lach.) Ha !l… 
ha |… ha |. 

Tris. (Hij wendt zich schielijk om.) Die krankzinnige |l Ze doet 
’ne mensch huiveren | 

Wim. Schoon niet waar, Anneken 

ANNA. (Zelfde lach.) Ha !… ha! ha |. 

Tuijs. Ge moet haar stil houden. Is dat een lach ? 

(Thijs af én den stal). 


DERDE TOONEEL. 
WriLM, ANNA, VEERE. 


Wim. (Boos tot Thijs.) Bemoei u met ons niet. (Tot Anna.) Nog 
bloemen bijdoen, hé Anneken ? 

VeEErE. (Zij komt wit de woning in eene sjaal gewikkeld). Zoo, de 
kinderkens zitten nog bijeen ? 

Wim. Voor Anna’s besteek, kijk eens moeder ? 

VeErE. Ho, hol Da's mooi, dat. (Stil tot Wilm.) Hoû haar goed 
bij, ik kom aanstonds terug 

Wmm. (Hij werpt de bloemen of Anna's schoot en staat vecht.) Gij 
gaat vader tegen, moeder ? 

VerersB. Ja, jongen. Blijf hier stil zitten. 

Wuu. Zaat mij meegaan, moeder. 

Veere. En Anna dan? 

Wim. Zij kan ons vergezellen. (Tof Anxsa.) Bij vader, niet 
waar Anneken ? 

ANNA. (Zij staat vecht, soodat de bloemen op den grond vallen.) 
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Verzrz. Neen, neen, 't is veel te laat. 

Wim. (plagende). Toe … moeder. 

VEEBRE. Zij wijs, jongen en ga met het kind in huis. Rina komt 
aanstonds bij u. 


VIERDE TOONEEL 
DE VORIGEN, RINA. 


Rina. (Zij ís langs de karpoort op het tooneel gehomen. Het gebeden- 
boek in de hand.) Zijt ge weer aan ’t plagen, deugniet ? 

VeEErB. Ik ga naar ’t station; pas goed op de kinderen Rina. 

Wi1u. Ik ga mee. 

Rina. (Zij neemt Willem bij de hand.) Hier, kapoen. Vader zal u 
een koek geven… en voor ons Anneken ook, hé kind |! 

ANNA. Wilm | 

Wirm. (Hij troont Anna terug op de bank.) Een koek van vader, 
Anneken. (Hij boofst aan haar oor het geluid van eene schalmei 
„a.) Tuuut ! Tuuut | 

ANNA. (Zinneloose lach ) Ha \… ha !… ha |. 

Wim. (Hij bukt sich om de gevallen bloemen op te rapen.) Al ons 
bloemen liggen weer op den grond. (Vroolijk tof Anna, 
terwijl hij smet de handen op hare knieën duwt.) Dat hebt gij 
gedaan, hé deugnietje | 

Ria. (Zi gaat Veere te gemoet, die weeds aan de havpoort is.) 
Moeder | 

Veerm. Wat is er kind? 

Rina. Ik heb het nu al acht dagen uitgesteld. Mag ik aan 
vader schrijven dat ik hier blijf ? 

Veers. (Ongerust) Nul Wacht tot David tehuis is. 

Rina. Waarom, moeder ? 

VeerE. Hij zal u wijzen hoe ge doen zult. 

Rina. Ik moet het u toch zeggen, moeder. 'k Heb een bang 
voorgevoelen… 

Veer. Kom, kom, stel u gerust. 

Rina. Het komt mij voor dat hier iets gebeurt… 

Veers. (Verschrikt invallende.) Heeft men u wat gezegd ? 

Ria. Ja, ja, 't is hier niet meer zooals vroeger. Sedert eene 
week hebt gij meer lust tot weenen dan tot lachen en 
vader ook loopt met den kop naar den grond. Niet waar, 
gij hebt verdriet moeder ? 


RINA 163 


VererE. Och, dat beeldt gij u in. 

Rina. Meent gij dat ik uwe tranen niet heb gezien, toen Leo 
hier wegging ? Waarom was 't moeder ? 

VeEErE. (Zij kan hart smart schier niet meer verbergen). Arm kind, 

‘ik... heb.… (zich bedwingende) Neen, neen, ik heb geen ver- 
driet. Gij maakt me week met… 

Riva. Moeder, gij verbergt mij iets. Heb ik uwe liefde dan 
geheel verloren ? 

VEERE. (Zij omhelst Rina met drift.) Verloren, … kind! Mijne 
liefde... O.. oo! gij zijt mijn…. (De trein fluit in de verte 
lang en scherp. Zij rukt zich uit de omhelzing los.) Daar is 
vader | Tot straks. 

(Veere af langs karpoort) 


VIJFDE TOONEEL. 
RiNA, ANNA, Wi…irM. 


Rma. (Zij blijft als aan den grond genageld staan. Schokkend). Wat 
is hier toch voorgevallen | Ik weet niet… mijn hart klopt 
ZOO … | 

Wmm. (Puichend met de bloemen in de hand rechtstaande). Vader 
komt thuis | Hebt ge 't gehoord Anneken? En hij brengt 


koeken mee. Hoera |! 


Keere weerom 
Reusken, Reusken 
Keere weerom… 


(tot Rina sprekende). Hebt ge geen koordje om de bloemen 
vast te binden, Rina? 

Rina. Zoek in de bovenste lade der kas? (Wilm loopt naar de 
huisdeur. Zij roept hem terug.) Wilm, kom eens terug… 
Weet gij heel goed waarom Leo bij Heintje is ? 

Wirm. Welja; om den nieuwen dorschvloer te leggen, nie- 
mand kent dat zoo goed als hij. 

Rina. En waarom komt uw broer 's avonds niet naar huis ? 

Wim. Moeder heeft u dat ook gezegd … om.… om… (hij loopt 
lachende van het tooneel) 'k weet het niet meer. 
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ZESDE TOONEEL. 
RINA, ANNA, THIJS. 


Rina. (Poos.) 't Zal maar inbeelding zijn, en toch… (Zij gaat 
naast Anna op de bank zitten en legt het gebedenboek naast haar.) 
t Is hier aangenaam, niet waar Anneken ? 

ANNA. (Zij grijpt de bloemen, die Wilm aan Rina heeft gegeven). 

Rina. (De bloemen niet loslatende). Van Wilm, uw vriend, hé ! 

ANNA. Wilm | 

Rina. Ja, ja, 'k weet het wel. En morgen loopen we weer 
samen op de hei. (Op dat oogenblik komt Thijs uit den stal. 
Hij stopt sijne pijp en komt schoorvoetend bij de meisjes.) Willen 
we binnen gaan, Anneken ? 

Trijs. Heet geweest vandaag, niet waar Rina? 

Rina. Dat wil ik gelooven. 

Tuijs. De peerden hebben het er kunnen voor doen. (Poos) 
Is nonkel David al van de reis terug ? 

Rrra. Neen; moeder is naar ’t station. 

Tris. Hij zal kontent zijn, 't werk is pront gedaan. 

Rina. (Zij neemt zachtjes de bloemen uit Anna's handen.) Geef nu 
terug lieve, Wilm zou kunnen boos zijn. 

Trijs. Ik vind het boerenleven toch veel plezanter. 

Rina. Is 't waar? 

THijs. Ja,en ik zou op mijn eigen willen beginnen. 

RiNA. Op uw eigen |! 

THijs. Maar er ontbreekt mij nog iets. 

Rina. Eene hofsteê zeker | 

Trijs. Die zal gauw gevonden zijn... (kij aarself eene poos.) Eene 
vrouw zou ik moeten hebben. 

Ria. (Lachende.) Zool Wel, er loopen genoeg vrouwen op de 
wereld. 

Tijs. Ja. ja; ’k heb er wel eene in ’t oog, maar.… 

ANNA. (Zy lacht zinneloos. Hij deinst verschrikt een stap achteruit.) 
Hal. ha!… ha… 

Tuijs. Die dwaze lach gaat door merg en nieren. 

Rina. (Anna streelende.) Zij is zoo braaf hé kind! 

Tuijs. (Hij buigt zich naar Rina.) Ik zou u tot vrouw willen. 

Rina. (Vol verontweerdiging.) Ga weg, ge zijt dronken. 

Trijs. Dronken! Een paar druppeltjes… 
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Rima. Ga weg, zeg ik. 

Tijs. Als gij wilt, komt er geen glas meer aan mijne lippen. 

Rina. Wilt ge vertrekken? 

Tijs. En terugkomen alsik nuchter ben, hé! 

Rina. Gij zult mij niet meer aanspreken of ik zeg alles aan 
vader David. 

Tijs. (Spottend.) Ook goed. Juffrouw Rina houdt meer van Leo, 
daarom is 't. 'n Avond .(Hij gaat tot aan de karpoort, blijft staan 
en dan :) David zal u veel nieuws vertellen uit uwe streek. 

Ria. (Zij rijst op. Onrustig.) Uit mijne streek ? 

Tris. Hein! Zoudt ge ’t niet weten? Hij heeft een plezierig 
reisje gehad. 

Ra. (Zij nadert hem gejaagd.) Waar Is vader David geweest ? 
Naar de stad, zei moeder, voor zaken. 

Tris, (Spottend.) Aardige zaken. Begin maar in te pakken, salut. 

Ria. (Zij houdt hem bij den arm tegen.) Thijs blijf, ik smeek u… 
zeg mij alles. Ik zal nadenken over… 

ANNA. (Zij is rechtgestaan ; hare oogen beginnen wild te flikkeren, eene 
opkomende crisis doet geheel haar lichaam sidderen.) 

Tris. Ik mag dan hopen? 

Rmwa. Zeg mij eerst…. Wat is hier gebeurd? 

Truys. ’t Is uitgelekt dat Leo u wil opvrijen en dat… 

Rmwa. (Gejaagd invallende.) Leo... mijl maar dat zijn leugens! 
Wie vertelt dat ? 

Tuiyjs. Zool 

ANNA. (De crisis stijgt meer en meer. Hare armen bewegen zich 
krampvol tot grijpen.) 

Rmwa. En daarom moet ik weg ? 

Trijs. Toe, toe, ik zal… 

Rina. (hem afbrekend.) En vader David ging naar ons erf ? 
Tijs. Hij wil van zoo 'n vrijage niet met zijn zoon; daarom 
zond hij Leo naar Heintje en ging hij naar uw erf. 

Rrna. (diep bewogen.) 't Is dan waar, ik mag hier niet meer 
blijven, omdat… 

Tris. Ba, ontstel u daarom niet. Ik meen het oprecht met u, 
en zoo gij wilt. . 
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ZEVENDE TOONEEL, 


DE VORIGEN Wi_iLM. 


Wi…iLm. (Hij komt vroolijk op het toonsel met eenen bol koordjes en cen 
broodmes in de hand.) Tuut! Snij eens af, Rina? Is vader 
nog niet daar, Anneken? 

ANNA. (Wilm wil Anna stweelen. Zij is én ’t hevigste der crisis, ont- 
neemt hem 't mes en gaat met vlamsmende oogen op Thijs aan.) 
Daar |. de beul… de kinderdief. 

Trijs. (Hij geeft een vuwen gil, springt op den boomstam en laat zich 
over de haag glijden.) Doemnis! Die zinnelooze… 

ANNA. (Zi ijlf naar de haag en schudt die met volle macht.) 

Rina. Lief kind, bedaar. 

Wr…1M. Anneken! 

ANNA. (Zij wendt zich om, siet met doorborende blikken naar Wilm en 
komt met het mes in de hand op hem toegeloopen. Zinneloos 
lachende.) Ha! ha! ha! 

Wim. (Wegvluchtende.) Rina, hulp, hulp! 

Rrva. (Zij slaat langs achter de armen om het midden van Anna.) 
Anneken! Wat doet ge? 't Is Wilm, uw vriend. 

ÄNNA. (Zij houdt het mes stevig vast en sleept Rina een eindwegs mede, 
Wilm vervolgende. Het is insmiddels avond geworden. De maan 
rijst boven de woonhuizen op en verlicht het tooneel.} 


ACHTSTE TOONEEL. 
RrNaA, ANNA, Wirm, HEINTJE, MAJOOR- 


(De Majoor komt langs de karpoort in militaire houding op het 
tooneel , vol papier onder den arm. Heintje volgt hem.) 


Heintje. (Welgezind.) Als ge hier nog eens goê'n avond wilt 
zeggen, doe maar, doe maar. 

Wim. Hij zit in een hoekje van ’t achterhof gekropen. Kermende.) 
Heintje, hulp! Anneken ! 

Rma. (Nog tegen Annaworstelende.Hijgende.) Hier. neem. hetmes. 

Heintje. Heere God! Eene crisis! Waar is David en Veere? 

Rina. Niet te huis! Gauw... help. 

Heintje, (Hij nadert, wil Anna tegenhouden, die met het mes heen 
bedreigt.) Geef... Anneken | (Hij deinst achteruit.) Te oud ik!… 
(Hij gaat bij den majoor, die het tooneel onverschillig aankijkt. 
Gebiedend.) Majoor! Bedwing uwe manschappen. Daar | 
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De Majoor. (Een lichte senuwschok.) 

ÄNNA. (Zij rukt zich wit de handen van Rina en wil met het mes in de 
hand op Wilm aan.) 

RNA. Ach | 


HeINTJE tddshe Majoor! Daar. 

Majoor. Halt! geen stap meer. 

ANNA. (Zij blijft onbewegelijk staan.) 

Majoor. (Hij gaat in militaire houding bij haar en ontrukt haar het 
mes.) Hier dat wapen. (Hij smijt het mes verre weg.) Ellendig 
ding, voor tweegevecht. 

Heintje, Zoetjes, majoor, zoetjes. Kom hier. 

Majoor. (Hij wendt zich om, beziet Heintje en gaat naar de haag 
waar hij staan blijft.) 

Rina. (De handen van Heintje drukkende.) O, hoe gelukkig dat ge 
gekomen zijt! 

Heintje. Ja, ja, ik ken dat. ’k Moest de zinneloosheid van den 
Majoor opwekken om de hare te stillen. (Tot Anna.) Op- 
vliegend kopje, hé kind ! (Tot Wilm, die nog niet durft nade- 
ren.) Kom ventje, en geef haar een hand. 

Wim. Ik durf niet. 

RiNA. ‘t Gevaar is voorbij, kom maar hier. 

Wim. (Hij nadert beschroomd. Kuikt en lacht tot Anna.) Anneken |. 
Kille, kille, kille. 

ANNA. (Zij lacht en stveelf hem op het hoofd.) 

Rina. Mijn hart schudt er nog van, 

Heimrje. Niet geschikt voor het familieleven, zeg ik. 

Rina. Watl Terug opgesloten… 't arme kind... 

Heintje. Oppassen! 't Zijn duistere cellen, die kopjes; ze 
kunnen ineens vuurvatten. (Tof Wilm.) Ga met het kind in 
huis, ventje.… ’t gevaar is geweken. (Wilm gaat met Anna 
in de woning.) Majoor! houd de kinderen gezelschap. 

(Majoor af in de woning.) 


NEGENDE TOONEEL. 
Rina, HEINTJE. 


Heintje. (Hij neemt Rina bij de hand en troont haar mede naar de 
tuinbank.) Kom kind, kom. Dat spelletje heeft u vermoeid. 
Zet u en rust wat. Ik heb u iets te vragen. 

Riva. (Zij set zich en begint te weenen.) 
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Heintje. Toe, toe, geen waterlanders. Gij hebt toch wel be- 
trouwen in Heintje, niet waar? 

Riva. Ja... ja. 

HeinrjE. Zie mij eens aan; een versleten manneken, 't graf 
wacht op mij. Maar gij hebt nog een heel leven voor u; 
ge moet couragie hebben en ’t hoofd recht houden. 

Riva. Och! 

Hemnrtje. Niet zuchten. Ge weet dat David... 

Ria. Ik weet alles Heintje; Thijs heeft me verteld… 

Heinrtse. (Invallende.) Hein! Die kwakneus? Mis met dien kerel, 

‚kk heb er Helmus ook al van gesproken. Zeg me nu eens 
oprecht, heeft Leo... 

Riva. Zwijg! Het zijn leugens, schandige leugens. (Met stijgende 
verontwaardiging.) Over een uur, toen ik nog niets wist, 
zou ik op de knieën gekropen hebben om hier te mogen 
blijven, nu brandt de grond mij onder de voeten. 

Heintje. (Tot sichselven.) Djanters, er ís niets van. (Luid.) Laat 
mij die zaak eens beredderen. Heintje... 

Rina. Gij zult niets voor mij doen ; ik vertrek. 

Heintje. Neen, neen, hoor mij aan. 

Rina. Niet noodig, Heintje. Mijn besluit staat vast. O ja, ik 
weet wat mij te wachten staat, maar al moest ik ’nen 
tweeden keer krankzinnig worden, ik kan of mag hier 
niet blijven. 

Heintje. Allo, ge praat uwe gedachten: voorbij. David liet zich 
te veel opzweepen, zonder het zaakje grondig te onder- 
zoeken. Als hij tehuis komt zal ik. (Hij houdt Rina tegen, 
die wil rechtstaan.) Blijf zitten en laat mij eens uitspreken! 

Rina. (Zij begint opnieuw te weenen.) Ooool 

HemrtjE. De Koens hebben uw kopje genezen… Ze mogen u 
zoo niet weggooien. Ik meende ook dat… 

Rina. Wat meendet gij ? 

Heintje. Allo, allo, missen is menschelijk. Heintje heeft 
een plan. 

Rina. (Zij staat vecht.) Mijn plaats… is hier niet meer… De 
verdenking alleen… Neen, neen, ik vertrek. (Zij drukt de 
handen aan den boezem, gaat wankelend naar de huisdeur, onder- 
drukt hart smart en gaat bij Heintje, die al hare bewegingen ver- 
wonderd heeft gevolgd.) Heintje,ik heb een verzoek op u? 
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Hrnrtje. Spreek kind, spreek ; maar jaag eerst die zwarte 
gedachten uit uw kopje. 

Rina. Ik vermoedde dat hier iets gebeurt… de droefgeestigheid 
van moeder Veere, Davids afgetrokkenheid, de verwijde- 
ring van Leo... Ik weet nu alles, Heintje. Ge begrijpt 
dat ik hier niet langer blijven kan. 

Hemrtje. Goed gesproken kind, maar laat mij nu ook eens 
wat zeggen. 

Rina. Tracht mij niet te overhalen, mijn besluit staat vast ; ik 
mag hier niet meer vernachten. 

Hernrje. Maar... maar … neen, zoo niet. Ge zult eerst David 
en Veere hooren spreken. 

Rina. Dat vooral wil ik vermijden; (smeekende) Heintje, blijf bij 
de kinderen tot zij terug komen. Ik zal vernachten bij 
mijne vriendin Dora Lems.Morgen kom ik afscheid nemen. 

Heintje. Ei wat, gij wilt zoo aanstonds… 

Rina. (Schokkende) Ik ga nog eens bij Wilm en bij Anneken... 

(Af, langs achterdéur 

Heintje. (Hij strompelt kaar achterna.) Heere toch, is 't in mijn 

leven gebeurd… luister eens Rina... 


TIENDE TOONEEL. 


LEO, ALLEEN. 


(Hij komt langs de karpoort binnen, bleek en bevend. Eene poos blijft 
hij staan on ziet rond. Het is inmiddels donker geworden ; de maan rijst 
boven de huizen op om verlicht het tooneel. Lamplicht straalt door de 
vensters der woning.) 


Leo. Ik moest buiten… en hij... de kwaadspreker kwam hier 
binnen... Ha, zoo ik hem bij de peerden vind.… (Hij verlaat 
haastig het tooneel langs de staldeur) 


ELFDE TOONEEL. 
THIJS, DAARNA LEO. 


Turijs. (Hij kijkt bespiedend over de haag, zoekt naar een steunpunt en 
Rlimt over.) Ik mocht terug komen, zei ze. ’k moet het nu 
weten, want morgen is het te laat. (Leo is wit den stal ge- 
komen. Hij bedwingt zijne gramschap en ziet Thijs palstijf aan. 
Deze bemerkt Leo, verschrikt en blijft staan.) 
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Leo. 
Tujs. 


Leo. 
Trujs. 


T'rujs. 


‘Tuijs. 
Tuus. 
T Hijs. 
Leo. 
Trujs. 
Leo. 
Tuijs. 
Leo. 
Trijs. 
Leo. 
Tuijs. 


Leo. 
Tijs. 
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(Trachtend zacht te spreken.) 't Werk af, jongen? 

(moed hervattende.) Ja... ja, 't is af. 'k Meende dat ge 
kwaad op mij waart,… we zijn toch vrienden, hé? 
Zeker, waarom niet | | 

t Is immers mijne schuld niet dat gij. Kom, laat ons 
samen een glas drinken. 

Seffens. Ik ben in de stallen geweest en mij dacht dat de 
steel van den riek los is gegaan. 

Den steel van den riek! 'k Weet níet… 

Neem hem eens, we zullen hier in 't maanlicht onder- 
zoeken... (Thijs eene foos af in den stal.) De lafaard! (Thijs 
komt terug op het tooneel met een swaren mestrieh.) 

Ik bemerk er niets aan. 

Laat eens zien. (Hij neemt den riek, beproeft den steel en on- 
dersoekt de tanden. Dan, den viek stevig vasthoudende.) Gij zijt 
geleerd, hé? 

Welke vraag Hoe zou ik uw vaders boodschappen 
dan kunnen opschrijven? 

En gij hebt vaders notaboekje op zak ? 

(Hij haalt een notaboehje uit den zak.) Hier is 't. 
En ’t potlood? 

Is er bij. 

Scheur een wit blad uit. 

(Spotlachend terwijl hij een blad uit het boekje vukt.) Ge zijt 
altijd voor grappen geweest, gij hé? 

Da's te zien. Kom nu eens bij de bank en schrijf daar 
kunt ge zien bij 't maanlicht. 

(ferwijl hij bij de bank op de knieën gaat zitten en 't papier op 
de zitplank legt.) Altijd grappen we zullen nog eens lachen. 
(Hij staat achter den vug van Thijs met den riek in de hand.) 
Schrijf... « Ik, Thijs Koen heb. » 

Wat beteekent dat ? 

Hebt ge geschreven ? 

Laat voortgaan, dat ik wete… 

«Ik, Thijs Koen heb laster in de gemeente rondgestrooid » 

(Hij springt vecht.) Verdoemd | 
Schrijf zeg ik. 

Om den duivel niet; ge hebt mij in eene hinderlaag 
gelokt; ik vertrek. 
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Nog een stap en ik plant de tanden van den riek in uwen 
buik. 

Dat zoudt ge niet durven. 

Als ge nog 'nen minuut wacht stoot ik toe. 

Wat! ge zoudt toch … 

‘Hij wil steken.) Begint ge? 
Wie vertelde u, dat ik over… 
Als gij aan uw vel houdt, begin dan. 

(Hij laat zich loom op de knieën vallen.) Breek den hals, allee! 
«Ik, Thijs Koen heb laster in de gemeente vondgestrooid … die 
de eerbaarheid kwetsen … van Leo Koen … en van Rina. . 

t Is gelogen, dat. 

Zwijg en schrijf voort : «’# Zijn schandige leugens, … die ik 
vertelde … wit minnenijd. v 

Dat schrijf ik niet. 

Schrijf of ik doorsteek u het hart. (Poos.) Moet ík! Mijne 
eer terug of uw leven! (Thijs schrijft.) Onderteeken nu 
met uwen naam. 

(Hij staat vecht en smijt het schrift naar Leo, dan wil kij het 
tooneel verlaten.) Daar... zoo ik geen paar druppeltjes 
binnen had… 

(heeft vlug het schrift gelezen.) Allee, weg nu van hier, 
laffe hond. 

(Hij wil op Leo aanvliegen, maar dese dreigt met den riek.) 
Hn | moet ik | 
Weg zeg ik Hier, niet langs de poort. Over de haag of 
ik steek er u over. 

(Hij deinst tot bij de haag.) Voor dat vrouwmenschl Wie 
is zij? Ik … uit nijd voor 
(Hij werpt den riek weg, grijpt Plotseling Thijs bij 't midden en 
smijt hem over de haag, waar hij als een zak neevploft.) Daar, 
ellendige lasteraar. 


TWAALFDE TOONEEL. 


Leo, Davio, VEERE. 


(Veere en David komen welgemoed op het tooneel langs de harpoort.) 


VereErE. Wat ge toch zegt, David. Zie, dat is nu eens een 


zwaar pak van mijn hart. (Ziy bemerkt Leo.) Ei daar is 
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juist onze jongen. (Tot Leo.) Vader brengt goed nieuws.… 
Zeg het hem, toe David 

Davmp. Waarom niet? Heel de hei mag het weten; als 't kind 
ginder terugkeert krijgen wij haar krankzinnig terug, en 
dat wil ik niet. 

Leo. (Hij blijft onbeweeglijk en sprakeloos staan.) 

Davmo. Wat hebt gij? Gaat het u niet meer aan, wat wij met 
het kind doen zullen 

Leo. (David schielijk in de vreden vallende en hem het geschrift over- 
handigende.) Lees dàt. 

Davi. (Hij gaat in het maanlicht en leest. Dan bevende.) Van 
Thijs! Hij was dus de lasteraar, en hij schreef dat zelf… 

Leo. Ik dwong er hem toe en heb hem daarna over de haag 
gesmeten. 

Verrs. Wat zegt ge, jongen | Wat heeft Thijs... 

Davmo. (Met vuur de hand zijns zoons drukkende.) Ge zijt een Koen. 
En zoo ge waarlijk liefde gevoelt voor het kind.… 


DERTIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, HEINTJE. 


HeinrjE. (aangedaan uitde woning komende.) Dat pakt me te veel …. 
Zoo opeens… 

VeerB. Heintje! Ge zijt zoo aangedaan | 

Heinrje. Er was niets aan te doen. Zij wilde weg,‚aanstonds… 
en ze is vertrokken. 

Davp. Wie dat? 

Hemwmrtje. 't Ame schaap... Rina! 

DE ANDEREN. (Zeer ontsteld.) Rinal 

Leo. Rina … neen, neen, dat kan niet. Ze mag niet vertrekken, 
want ik heb haar.…. O, God! 

(Haastig af in de woning, gevolgd van de anderen.) 


GORDIJN. 
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B @ EEN MERKWEERDIG BOEK « « 


Eenige Aanteehoningen over den Besloten Tijd en den Boeren- 
krijg in de Kempen, door P. F. Gebruers, Pastoor van 't Gasthuis. 
te Turnhout. — Uitg. H. Rombouts, Gheel, 1900-1903. — Prijs : 
4 fr. ; 714 blz. met platen ; IIe D. 


I. 


Vooreerst een woord tot verontschuldiging : Sedert weken, 
sedert maanden ja ligt dit boek op mijne schrijftafel, wachtende 
naar het oogenblik dat ik het onderzoeken zou… of liever neen, 
want menig uur uitspanning schonk het mij... maar wachtende 
naar mijn oordeel in ons tijdschrift. 

Erkennen wij aanstonds : 't Is een boek van hooge weerde, 
en een dag langer-wachtens zal die weerde niet verminderen. 
Voegen wij er bij: Zelden viel mij een boek in handen, waar 
meer goede trouw, meer rechtschapenheid, meer arbeid, meer 
overtuiging uit spraken dan uit deze Aanteeheningen… 

De titel echter belooft weinig, althans weinig nieuws; 
doch hij herinnert ons de wording zelve van het boek. Rond 
1897-98 begon de schrijver rechts en links op te teekenen wat 
hij nopens den Boerenkrijg in zijne Kempen aantrof. Die nota's 
bestemde hij voor het « Nieuwsblad van Gheel »; maar die 
nota's dijden tot een 1° boekdeel uit, hetwelk dan ook met den 
vermelden titel in den handel kwam. Het zijn kostelijke nota's, 
veelal weinig of niet gekend vóór dien dag, doch die sommige 
critici naar volle weerde niet schatten, omdat zij verzuimden in 
acht te nemen hoe het boek, bijna buiten 's schrijvers weet en 
zeker buiten zijne eerste bedoeling, tot stand kwam. De Heer 
Gebruers liet zich evenwel uit het spoor niet slaan, en wat hij in 
den beginne niet van zin was, zoude hij gaandeweg aansteken : 
hij zou zich bij de Kempen niet meer beperken, maar den hel- 
denkrijg onzer Boeren over gansch België stapswijze volgen. 
Met rustelooze en onbaatzuchtige vlijt, waar wij, die hem met 
levendige belangstelling aan 't werk zagen, kunnen over oor- 
deelen, zette hij de opgenomen vaderlandsche taak onder- 
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tusschen voort; hij ontzag noch moeite noch onkosten om overal, 
en in ’t binnen- en in ’t buitenland, alles op te zoeken wat hem 
maar eenigszins van zijne geliefde Boeren sprak. Hetgeen nie- 
mand vóór hem aandurfde op dat gebied, ondernam hij zonder 
aarzelen. Archieven van stad en dorp, hier, in Parijs en elders, 
doorsnuffelde hij, vergeleek hij, beoordeelde hij, en thans hebben 
wij een eersten rijken oogst zijner opzoekingen. 

Nog behield hij den eenvoudigen titel van zijn eerste boek- 
deel ; maar beter zoude zijn werk nu heeten : De Boerenkrijg van 
1798. Aanteeheningen nopens den krachtdadigen Weerstand der Belgen 
tegen de Fransche Republiek. — Dit tweede deel behelst inderdaad 
al veel meer dan zijn titel opgeeft. Niet alleen is er spraak in 
over de gebeurtenissen, welke de schrijver te weet komt in de 
Kempen, namelijk over de gevechten te Gheel en te Herenthals, 
te Turnhout, te Arendonk, te Grobbendonk en te Herenthout, 
kortom door heel noordelijk Antwerpen; doch hij volgt de 
Boerenkrijgers op, rondom, en in Mechelen, Lier, Duffel, Boom 
en Klein-Brabant ; ja hij kan amper met de provincie Antwerpen 
gedaan maken… zoodat wij zeker nog een 3° boekdeel te gemoet 
zien, hetwelk ons over de gebeurtenissen in Vlaanderen, in 
Brabant, in Limburg en Luxemburg zal inlichten. Moge de 
eerw. schrijver in zijne loffelijke onderneming slagen | moedige 
de waardeering van zijn verdienstelijk werk van wege zijne land- 
genooten hem aan in zijn heerlijk streven naareer: en rechtsher- 
stelling voor onze zoolang verongelijkte voorvaderen | 

Buiten het breedvoerig en beredeneerd verhaaf’dier feiten, 
levert de Heer Gebruers ons hier alreede « eene staatkundige 
schets van geheel het oproer in 1798 », en ten slotte drukt hij 
eene reeks bijlagen over van het grootste belang, die meest alle 
voor de eerste maal in 't licht nu komen. 

Doch vooraleer daar bij stil te blijven en van 's schrijvers 
beschouwingen te gewagen, bepalen wij het standpunt, van 
waar wij het verrichte werk van den onvermoeiden navorscher 
zullen gadeslaan. 

Het geldt hier een historie-boek, en, al mag daarin, zoomin 
als elders, de taal over 't hoofd gezien, toch laten wij stijl en 
vorm er van eenigszins ter zijde ; wij stippen enkel aan dat 's 
schrijvers taal eenvoudig, zijn zinnenbouw klaar is ; de moeilijk- 
sten in het vak zullen mogelijk den vorm wat te Belgisch getint 
heeten : ik echter werp hem den steen niet. Het was den Heer 
Gebruers, en mij insgelijks op dit oogenblik, bijzonder te doen, 
om de innerlijke waarde zijner « Aanteekeningen ». Vitte op de 
taal wie er lust toe heeft | 
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II. 


Wij vragen ons dan eerst vooral af uit welke bronnen de 
schrijver put. — Daarop antwoordt hij zelf (blz. 6) : « Wij hebben 
» onze inlichtingen geput uit alle genaakbare bronnen, en geene 
» moeite gespaard om er nieuwe te ontdekken. Ook de nog 
» bestaande overleveringen zijn wij te rade gegaan, doch daar 
» alléén hebben wij ze benuttigd, waar zij de noodige hoedanig- 
» heden bezaten, en waar zij wezenlijk gegrond bevonden wer- 
» den. In dit opzicht, wij durven het bevestigen, zal men onze 
» gezegden niet heel gemakkelijk omverre stooten, en wachten 
» wij gerust den criticus af, van waar hij dan ook kome ». Die 
bronnen staan onder aan op de bladzijden vermeld, naarmate 
zij ter bekrachtiging noodig zijn. En op blz. 337 : « Wij hebben 
» het verhaal van den Boerenkrijg gewis niet ondernomen om 
» loutere gissingen als historische aanteekeningen aan den dag 
» te brengen. In dit opzicht, wij durven het verhopen, zal de 
» lezer niet heel gemakkelijk ons een gegrond verwijt toe- 
» sturen. » O neen! dít zal men niet. ’s Schrijvers oprechtheid 
blijkt van de eerste tot de laatste bladzijde heerlijk, onbetwist 
baar ; ik zou hem zelfs bijna verwijten, dat zij hem somwijlen, 
denkelijk om wille der klaarheid, dingen doet herhalen, welke 
een aandachtig lezer reeds te voren vernam ; doch anderdeels 
mogen die herhalingen gewettigd heeten, wanneer men, zooals 
hier, feiten verhaalt, op uren afstands, gelijktijdig voorgevallen 
doch uit eene zelfde grondoorzaak voortkomend en naar eén 
zelfde einddoel strevend. — Ten anderen, wat dient nog aange- 
merkt ? Niet zelden ligt de schrijver met der Franschen bluf 
overhoop, en moet hij hunne leugenachtige verslagen ontwarren. . 
Want, onthoudt het, die verslagen op het papier liegen meesten- 
deels al zoo onbeschaamd als de republikeinsche leus onbeschoft 
klinkt uit den mond : Vrijheid, Gelijkheid en Broederlijkheld | 
Heer Gebruers wikt en weegt, leest en oordeelt, en dieper dan 
welk ander schrijver die hem op dat terrein voorging, onderzoekt 
hij wat in die blufferstaal kan waar zijn of waar is. 

Men weet dat de Belgen, de slachtoffers, over 't algemeen 
bitter weinig opgeteekend hebben aangaande hun heldhaftig 
verweer tegen de dolle Sansculotten. In een memorieboek der 
St-Pieterskerk van Mechelen voegt een onbekend schrijver aan 
zijne eenige nota's over 1798 en ’99 nog toe: « Van den boerecryg 
» sal men schryven, als dit jaer sluyten sal » (cfr. Gebruers, bl. 201) ; 
doch men schreef niet, omdat men iater of niet dorst of niet meer 
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en kon : Fransche « vrijheid » was en is zoo verdraagzaam | 
Leed en lijden, achterdocht en vrees verlamden de hand der 
slachtoffers. Noodzakelijk komen dan, ja, vele van 's Heeren 
Gebruers' inlichtingen uit de Fransche archieven, zegt hij zelf 
op bl. 6, « en meermaals, wij bekennen het nogmaals en met 
» innig spijt, hebben wij de oude Vlaamsche spreuk niet kunnen 
» in oefening stellen : Aankhoort wederpartije. » Maar dat die ver- 
slagen niet altijd echt zijn, is thans een voldongen feit, en dat 
de krijgsbewegingen der Franschen geene « verrassende », geene 
« betooverende » triomfmarsch waren, staat voor immer vast. 
Dank zij hier den scherpzinnigen schrijver | Men leze maar 
hetgeen hij verhaalt over de gevechten in en rondom Mechelen, 
te Duffel, te Willebroek, te St.-Amands, te Bornhem, te Kapellen- 
op-den-Bosch, te Boom, te Lier, enz. Strijden gelijk daar gedaan 
werd, o zóó strijden geene « brigands », geen hoop gehavende 
boeren ; zóó strijden maar mannen met een heldenhert in de 
borst, voor wie het geen ijdele klinkklank maar diepankerende 
overtuiging was hetgeen zij zongen: 


« Liever als te staan onder het Fransch geweld, 
Laten wij ons neerschieten op het veld ! » 


Ik meen niet, dat de gedachtenis onzer kloeke « jongens » 
door iemand zoo gestreng en zoo duchtig gewroken werd op 
laster en onverschilligheid als door den Heer Gebruers. Wilt ge 
voorbeelden aangehaald ? Leest wat hij vermeldt over Lier 
(blz. 240 en vlg.;, waar de Boeren vechten als leeuwen, al ont- 
kennen dit de Fransche veldheeren. Met gegronde reden wijst 
de Kempische historicus den heer Tony Bergmann te recht, die 
het in zijne Geschiedenis van Lier met de Franschen houdt en 
Durutte's « bluf nog overtreft ». Leest wat over Quarteer's dood 
te lezen staat op bl. 330 en vlg. en andermaal op bl. 423 en vlg. : 
hoe de eer van dien Boomschen krijger en meteen de eer onzer 
vaderlanders ten onrechte bezoedeld wordt door de republi- 
keinsche verklikkers. Leest wat in verband staat met de inne- 
ming van Mechelen (bl. 163 en vlg.), en ge zult erkennen, dat 
hier wat anders plaats had dan baldadigheden eeniger bedron- 
kene kerels. Leest Heer Gebruers' verhandeling over den krijg 
door gansch Klein-Brabant, en Rollier met zijne wakkere jongens 
zijn niet meer die onbezonnen dwepers, waar de Franschen hen 
voor uitscholden, maar soldaten uit één stuk, die uit lafheid niet 
weken, uit bloedlust niet moordden, uit onkunde niet overrom- 
peld werden, maar alleen door de overmacht hunner vijanden 
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en door de verraderij sommiger geldboeven werden verpletterd. 
Die Boeren waren wat anders dan een hoop bange vlegels, die 
de conscriptie ontvluchtten… Edoch, men leze dat breedvoerig 
bij den Heer Gebruers, en ík herhaal met hem : Poge wie wil te 
weerleggen wat hij bewijst | 


III. 


Wat hij bewijst, zeg ik. 

Ja, de Heer Gebruers schouwt verder dan zijne voorgan- 
gers ; hij grijpt dieper in de feiten... of waar zijne uitkomsten 
niet nieuw mogen heeten, voert hij tal van nog ongekende 
bewijsstukken aan, die in de behandeling van dat tijdvak voort- 
aan zullen gelden. Dit boekdeel is onbetwistbaar het rijkst 
gedocumenteerd werk over den Boerenkrijg in de provincie 
Antwerpen. Eenige zijner besluitredenen mogen hier wel nage- 
schreven. 

En vooreerst : Wat is de Boerenkrijg eigenlijk? « Voor ons — 
» antwoordt de schrijver, bl. 140, — is en blijft de Boerenkrijg 
» eene laatste en heldhaftige poging, ondernomen om onder het 
» beheer van Oostenrijk de oude christene instellingen wederom 
» in voege te brengen, voornamelijk om de wettige voorrechten 
» van den katholieken godsdienst te handhaven… » Dit ergere 
sommigen niet, alsof dan de Boeren maar uitzinnig hadden 
gevochten om zich uit Fransche kluisters los te wringen, en 
zich wederom met Oostenrijksche teugels te laten binden. 
Valsch. Onder het Oostenrijksch beheer, toen hetzelve recht- 
matig te werk ging, waren de Belgen geen verdrukte, maar vrije 
burgers in eigen land, en vorst en onderdaan kendener eigen 
recht en eigen plicht onder het palladium van 's lands Blijde 
Inkomste. — Wie nam er deel in den Boerenkrijg ? O, niet al jonk- 
heden waren het van rond de twintig, die, door de nieuwe bloed- 
wet opgeëischt, de bosschen invluchtten. Het was op den buiten 
veeleer een « alleman soldaat », een optocht van alle strijdbare 
mannen tegen de goddelooze Fransche snoevers en schurken, die 
het vaderland uitplonderden. Leest daarover b. v. bl. 37,87 en pass. 
hoe het er toeging in de Kempen en in Klein-Brabant ; raadpleegt 
maar even de teruggevonden lijsten der « compagnies », en alle 
twijfel daarover verdwijnt. Het was eene inlijving in regel, 
doch die meestal in het geheim gebeurde (z. blz. 98), en daartoe 
bestonden zekerlijk redenen. In een’ brief van Lombard de 
Langres, buitengewonen afgezant der Republiek in den Haag, 
naar Minister Talleyrand staat voluit: « Onder de gesneuvelde 
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» oproermakers zijn veel minder jongelingen dan mannen van gevor- 
» derden ouderdom te vinden »n (28 Oct. 1798)... Ook de edellieden, 
die te lande nog vertoefden, deden meê cfr. bl. 142), en over 't 
algemeen ondersteunde de gegoede klas onze jongens (cfr. bl. 79), 
al wordt dit wel eenigszins betwist door onze ultra-democraten, 
die dus-doende een wapen tegen onze hoogere standen willen 
smeden. Dat er echter de priesters niet bij ontbraken, weet en 
erkent iedereen (cfr. 398 en pass.) — Edoch, stieten de Boeven dan 
op geen’ tegenstand? Eilaasl o ja, en vooral in de steden, en ten 
bewijze strekke wat de Hr Gebruers verhaalt van Herenthals (cfr. 
bl. 4r en vlg), van Lier (cfr. 238 en vlg.), enz. Mechelen integendeel 
bleef hare leuze getrouw, constans in fide, evenals Boom. En dan 
ook was het ras der judassen niet uitgestorven: de roovers- 
schijven der Franschen klonken hier en daar streelender dan de 
stem der vaderlandsche plicht : er waren verraders (cfr. blz. 83). 
« Ik beloofde geld. Door dit middel alleen kon ik de Brigands overal 
n meester blijven », schreef veldheer Béguinot (cfr. blz. 322). Hier 
moet mij iet uit de pen dat de Hr Gebruers, dunkt mij, niet dorst 
neerschrijven : Wonder is het inderdaad, dat de namen der lieden 
die toen de partij der Sansculotten aankleefden en openlijk ver- 
raad tegen hun vaderland pleegden, nu ook nog meestal in « de 
partij van Frankrijk », op de lijsten van het huidige liberalisme 
voorkomen. — Maar steunden de Boeren dan enkel op eigene krach- 
ten ? Van waar ging de leiding uit ?« Er bestond, » zegt de schrijver, 
« eene hoogere, eene meer beraden leiding, die de krijgsbewe- 
» gingen onzer Boeren, gansch België door, opvatte en bestierde. 
» Naar den uitwendigen schijn te oordeelen, miste de opstand 
» een hoofd of eene bestiering ; dat deze laatste werkelijk ont- 
» broken hebbe, kan onmogelijk worden aangenomen na de 
» aangehaalde bewijzen, en teenemaal zeker is het voor ons, 
» dat er, vooral wat de hoogere leiding aangaat, vele feiten en 
» bijzonderheden van den Boerenkrijg volstrekt verborgen zijn 
» gehouden en tot hiertoe verborgen zijn gebleven. » (Cfr. bl. 85 
en pass.). Dat Engeland met wapens en geld in den opstand 
tusschenzat, staat buiten kijf; talrijke bladzijden van den eerw. 
schrijver bewijzen dit duidelijk en overtuigend. Dat Holland 
meêdeed lijdt geenen twijfel: « De arme priesters en de vader- 
» landers, uit België in Holland voortvluchtig, werden aldaar 
» steeds en zooveel '‘t mogelijk was, met liefde onthaald en 
» geherbergd ; geldmiddelen en wapens werden er met harte- 
» lijke deelneming steeds aan de oorlogvoerende broeders van 
» België besteld » (cfr. blz. 88). Oostenrijk bleef evenmin onver- 
schillig, zooals menig officiëel stuk klaarmaakt (cfr. bl. 79 en 
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pass.) ; kortom, en hier schrijf ik de bekentenissen der Fransche 
overheden na : « Het oproer verried een algemeen plan, op 
» krijgskundige wijze opgevat en samenhangend in al zijne ver- 
» deelingen (z. blz. 76) ; die opstand was ernstig, genoot over- 
» grooten bijval, was met echt beleid op touw gezet en juist op 
» dezelfde wijze als in 1789 ingericht » (z. bl. 80). — En de 
Fransche militie-wet dan? Zij heeft de Belgen verrast, eer zij zich 
in 't donkere heel en al naar wensch hadden kunnen voorbe- 
reiden ; zij heeft de uitvoering van het belegde plan noodzakelijk 
doen verhaasten (z. blz. 110, 146 en pass ) ; maar dat zij en zij 
alleen de oorzaak van den Boerenkrijg geweest is, o neen | Dit 
leert wel het liberalisme en zijne franschgezinde. handlangers ; 
doch de geschiedenis antwoordt hun, dat zij... dat zij met opge- 
zetten wil liegen. « Die seggen, dat de conscriptie de oorzaak is van 
» het oproer, bevestigen eene valschheid n, schreef de Generaal Moulin 
uit het hoofdkwartier van Brugge naarden Minister van Oorlog 

« want er zijn bijna geene jongelingen onder de Brigands ; bijna allen 
» zijn in gevorderden ouderdom, en, van den anderen kant, tot vrouwen 
» toe zijn er in hunne vangen. In aanzienlijke schaven vergaderd, nemen 
» zij den naam aan Van KATHOLIEK leger » (z. bl. rr5)… 

Katholiek leger… 't Was immers de verkleefdheid aan den 
godsdienst, die den band smeedde, welk de jongens aller gouwen 
vereenigde, (cfr. bl. 650), en, ziet hen in gang | Waar zij den 
« vrijheidsboom » afkappen, en, met dat zinnebeeld der slavernij 
te vernielen, de echte vrijheid wederom uitroepen, staat hunne 
eerste gedachte op Kruis en Kerk (z. bl. 29, 61, I13 en pass.) : 
die worden in eere hersteld, en de strijdzang der Jongens 
weerklinkt (z. bl. 37): 


Wij willen lijden, kloekmoedig strijden 
En vechten voor ons land en christendom ! 


Eilaas | hun heldenmoed moest niettemin het onderspit 
delven. Waarom ? Verpletterd werden zij onder driest geweld 
en toomlooze overmacht. Dit blijkt zonneklaar uit de geschie- 
denis van Rollier en zijne dapperen, uit elke bladzijde van den 
Boerenkrijg. 

Vergelde de Heer hun edelen maar rampspoedigen strijd | 
Blijve hun naam in dankbare en duurzame gedachtenis | 

Eer wij nu de pen wegleggen, zij ook den Heere Gebruers 
uit ganscher herte dank gezeid voor zijne kostelijke Aanteehe- 
ningen. Ik heet zijn boek een merkweerdig boek. en vitte nu deze 
of gene criticus op wat « kriekensteenen », het weerhoude den 
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vromen, onbaatzuchtigen man niet ook zijn « wel-voorbereid » 
plan door te drijven. Zijn werk moet het standbeeld, are peren- 
nis, worden, dat onzen onversaagden en zoolang verongelijkten 
Boerenkrijgers nog ontbrak. In elk huisgezin, waar vaderlandsche 
deugd in eere staat ; door elken kleinzoon der moedige strijders 
die aan de eer der vaderen hecht, moest dit werk gelezen, her- 
lezen en bewaard. Op den voet van menigen gedenkzuil staat 
ter eere onzer Jongens gebeiteld : Voor God en Vaderland ! De 
gedenkzuil, door den rusteloozen iever van den eerw. Hr Gebruers 
hun opgericht, weze er de bewaarheiding en bevestiging van |… 
O ja, zij hebben voor hun volk gestreden en voor al hetgeen ons 
heilig is | 
Kan. J. MUYLDERMANS. 


Mechelen, Ste-Luitgaarde, 1904. 
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kokokok IN PIAM MEMORIAM ok ok ok ok 


HENDRIK SERMON 


Eenige weken geleden benoemde de Zuidnederlandsche 
Maatschappij van Taalkunde, waarvan hij zoowat dertig jaar 
geleden een der stichters was geweest, den heer Hendrik Sermon 
tot haren ondervoorzitter. Niemand zou gedacht hebben, zoo 
frisch en fleurig was hij gebleven, dat Sermon reeds zijn 71° jaar 
was ingetreden. Zijn onverwacht afsterven, op 27 Oogst, zal 
alwie ooit met den vriendelijken en verdienstelijken man in 
betrekking was, smartelijk getroffen hebben. In hem verliest de 
Vlaamsche beweging een van haar wakkerste voorstanders. 
Alleen de ouderen die onzen strijd te Antwerpen nog hebben 
medegeleefd in de roemrijke jaren '6o, of de jongeren die 
studie hebben gemaakt van de geschiedenis dier woelige 
tijden, kunnen beramen welk Sermon’s aandeel is geweest in den 
Vlaamschen ontvoogdingskamp. Hoe genoegelijk wist hij, onder 
vrienden, zijn herinneringen uit die dagen nog eens op te halen. 
Met al wie in onzen taalstrijd of in de ontwikkeling onzer jonge 
letteren een rol heeft gespeeld, was hij bekend geweest, met 
zeer velen bevriend. Wie kon, ten andere, den dienstvaardigen 
en onbaatzuchtigen Vlaming niet lief krijgen, eens met hem 
bekend ? Hoe levendig en pittig wist Sermon, dat het een lust 
was, te vertellen van Conscience, van De Laet, van Vleeschou- 
wer, van dien armen Johan van Rotterdam, van Verhulst, van 
Mathot, van de Snieders en de Van Rijswijcks. Zonder te ver. 
moeden wie hen op die oude geschiedenisjes onthaalde, hebben 
de lezers van « Dietsche Warande » een paar maal gelegenheid 
gehad mee aan te zitten, onder het praatuurtje. Uit afl. g van 
den vorigen jaargang herinneren ze zich stellig nog wel het 
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sappig relaas over de inhuldiging van de Congreskolom, waar 
de arme Moyson zijn beruchte cantate voor gedicht had, met 
haar koor voor de Vlamingen : 


Dupa duporum 
et in seecula seeculorum. 


En onlangs weer bracht afl. 5 van dezen jaargang het ge- 
schiedenisje van Verhulst en Mev. David-van Peene (blz. 514). 
« Staroger », een nieuwe deknaam bij de collectie vroegere, 
waaronder Sermon rechts en links zijn kopie de wereld in- 
stuurde, was voornemens nog dikwijls, af en toe, dergelijke 
tooneeltjes uit den goeden ouden tijd van de Antwerpsche 
herleving op te halen ; hoe jammer, dat hij naar ’t voorbeeld 
van Rogghé,er niet toe heeft kunnen besluiten « Gedenkbladen » 
op te stellen ! Innig bevriend met Vleeschouwer, hielp hij, na 
den dood van dezen eenigen « Reinaerdier », nog gedurende 
enkele maanden zijn weekblad ophouden. En wat al tijdschriften 
die na eenige jaren bloei, door den nood der tijden aan 't kwij- 
nen vielen, en ten slotte gestaakt moesten, heeft hij, on-ontmoe- 
digd, helpen stichten, helpen volschrijven, zijn bijdragen haast 
altijd onderteekenend met ondoordringbare schuilnamen. Het 
Nederduitsch Overzicht, in de jaren '5o, Noord en Zuid, waarvan hij 
van '62 tot 67 hoofdopsteller was, de Vlaamsche School, Reinaert 
de Vos, later de Nederlandsche Dicht- en Kunsthalle, het Belfort, de 
Vlaamsche Kunstbode, telden hem alle onder hun medewerkers. 
En daarenboven hebben we hem benevens een drietal Vlaamsch- 
gezinde kampschriften, verscheidene werken over geschiedenis 
te danken. 

Van Sermon’'s twee zonen, beide naar 's vaders voorbeeld 
wakkere en werkzame flaminganten, ontviel hem de jongste, 
Andries, kort na het verlaten der hoogeschool, waar Tijd en 
Vlijt hem onder zijn flinkste leiders en het wakkere studenten- 
blad Ons Leven hem onder zijn beste medewerkers geteld hadden. 
De zware beproeving wist hij te dragen met de gelatenheid van 
een sterken Christen. — Geb. te St. Pieters Leeuw, in 1833, had 
Sermon aan de Normaalschool te Lier het diploma van 
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onderwijzer verworven, als leerling van Van Beers, en studie- 
makker van Van Droogenbroeck. Later richtte hij te Ant- 
werpen een boekhandel in, en was vele jaren lang leeraar 
aan St. Norbertusgesticht. Dit jaar vervulde hij het ambt van 
Bestuurder der Koninklijke Vlaamsche Academie. Ruste zijn 
ziel in Gods vrede, en blijve zijn aandenken alle Vlamingen 
duurbaar. 


b | 
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Etudes sur St-Jérome : Sa doctrine touchant 1’Inspiration 
des Livres Saints et leur véracité, l'autorité des Livres deutéro- 
canoniques, la distinction entre l'Episcopat et le Presbytérat, 
'Origénisme. Par D. Léon Sanders, Ô. S. B. Lic. en théol. de 
l'Université de Louvain, Moine bénédictin de l'Abbaye de 
Termonde, in-8°9, grand raisin, 400 pages. — Prix fr. 7,50. Bru- 
xelles, Becquart-Arien, 1903 

De naam van den schrijver, Benediktijner-monnik uit de 
abdij te Dendermonde, laat een werk van wetenschappelijke 
degelijkheid verwachten, en deze verwachting wordt niet teleur- 
gesteld. Deze « Studiën » zullen eene waardige plaats innemen 
in de lange reeks van werken, die wij aan de orde der Benedik- 
tijners te danken hebben. Zij munten door voortreffelijke eigen- 
schappen uit: door diepgaande studie, nauwkeurig onderzoek, 
kritischen blik, klaarheid van voorstelling, onpartijdig oordeel, 
uitgebreide belezenheid en kracht van bewijsvoering. 

Na de inleiding gewijd aan het leven en de werken van den 
H. Hieronymus (bl. 1-97), volgen zeven hoofdstukken hande- 
lende over zijne leer omtrent de goddelijke ingeving van den 
Bijbel ‚bl. 138) en deszelfs geloofwaardigheid. (bl. 196), omtrent 
de waarde der deuterokanonieke Boeken (bl. 271), omtrent de 
apocriefe boeken (bl. 284), omtrent het Evangelie van Mattheus 
en het exemplaar der Nazareenen (bl. 296), omtrent het onder- 
scheid tusschen Efpiscopi en Presbyteri (bl. 345), omtrent het Orige- 
nisme (bl. 383). Ten slotte geeft de schrijver eene uitgebreide 
bibliographie der werken van den Heilige en zijne algemeene 
conclusie, waaraan wij het volgende ontleenen. 

Met valle recht zegt Leo XIII in zijne Encycliek van 1893 
dat de H. Hieronymus « a singulari Bibliorum scientia magnis- 
que ad eorum usum laboribus, nomine Doctoris maximi preeco- 
nio Ecclesiee est honestatus. » Niet alleen verdient hij dezen lof 
als exegeet, ook als brievenschrijver, als theoloog, redenaar en 
geschiedschrijver. 

De leer van den H. H. stemt teenemaal overeen met de 
leer der Katholieke Kerk. Over de goddelijke ingeving van den 
Bijbel heeft hij niet ex professo geschreven, uit zijne werken 
blijkt echter dat hij God als hoofdoorzaak beschouwt van het 
bijbelboek, den mensch als werktuigelijke oorzaak, die uitslui- 
tend schrijft wat God wil. 

Het feit der inspiratie wordt op bijna ieder bladzijde van zijne 
werken erkend, en deze strekt zich uit in zekeren zin op iedere 
ettergreep, ja op iedere letter en op den mystischen zin. 
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De Bijbel — zoo als hij uit de pen der schrijvers is gevloeid 
— is vrij van alle dwaling en tegenspraak. Niet altijd echter 
spreekt hij de strenge taal der natuurwetenschap en geschie- 
denis. In onderwerpen, buiten het geloofsgebied gelegen, volgt 
hij soms de volkstraditie, welke niet altijd met de teiten over- 
eenstemt. 

De H. H., heeft het kanoniek karakter der deuterocanonieke 
Boeken niet aangenomen. Hierbij bemerke men dat toenmaals 
de vraag nog vrij en onbeslist was. Hij hield zich aan den kanon 
der Joden, en vond geen voldoende reden om deze Boeken op 
de wettige lijst te plaatsen. Dit wil niet zeggen dat hij hunne 
kanonieke waarde bestreed, want dan had hij ze niet aange- 
haald en met den naam van H. Schrift bestempeld, zoodat hij, 
hoewel persoonlijk niet overtuigd, zijdelings het bestaan der 
traditie ten gunste der kanoniciteit betuigt. 

De deuterocanonische Boeken van het Nieuw Testament 
worden door hem als kanoniek aangenomen, hij bemerkt noch- 
tans dat zij niet door allen als ingegeven beschouwd worden. 

In de duistere vraag omtrent de oorspronkelijke verhouding 
tusschen de Efiscopi en de Presbyteri kiest de H. H. eene eigen- 
aardige meening. Hij ontkent niet zonder voorbeding het groote 
verschil tusschen bisschoppen en priesters, maar ontkent dit als 
historisch feit in het begin der Kerk, toen volgens zijn gevoelen 
slechts bisschoppen waren, episcopi wegens hunne bediening, 
Presbyteri wegens hunne hooge jaren genoemd. Weldra echter, 
reeds in den tijd der Apostelen werden door het bevoegde gezag 
in de geheele Kerk priesters aangesteld 

Deze meening strookt niet met de historische waarheid ; zij 
steunt enkel op eenige duistere plaatsen der H. Schriftuur, 
waarin de twee ambten, maar niet altijd de benamingen onder- 
scheiden worden. 

Deze stellingen en verklaringen worden met de noodige 
bewijzen uit de werken van den Heilige betoogd. Men kan in 
sommige punten van een ander gevoelen zijn, maar den schrijver 
niet verwijten willekeurig te werk te gaan en slechts onbewezen 
beweringen voor te stellen. Hij ontveinst niet dat de H. H. in 
den langen loop van zijne wetenschappelijke werkzaamheid, in 
het een of ander betwist vraagstuk van gevoelen is veranderd. 
Men wachte zich echter voor overdrijving. 

In de vragen over de waarde der deuterocanonische Boeken, 
en over het verschil tusschen Efiscopi en Presbyteri ontmoet men 
beweringen, welke bij eene oppervlakkige lezing aanleiding 
geven den H. H. te beschuldigen met zich zelven in tegenspraak 
te zijn in geschriften van denzelfden tijd, en soms op eene en 
dezelfde plaats. 

In dergelijke gevallen laat de kritiek niet toe de beschuldi- 
ging zondet verder onderzoek te handhaven, zij vordert, om zijne 
opinie te ontdekken, dat wij zijne leer in haar geheel beschou- 
wen, vocral op de plaatsen waar hij ze met zorgvuldige nauw- 
keurigheid behandelt, en daarna de redenen zoeken, om welke 
hij elders eene andere meening schijnt te volgen. Alleen op deze 
wijze is het mogelijk de ware overtuiging van den schrijver te 
kennen, en de schijnbare tegenspraak te verdrijven. 

Met belangstelling zal men het antwoord van den schrijver 
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lezen (bl. 323) op de argumenten van Dr Michiels in zijn 
Academisch proefschrift : De Origins Episcopatus, waarin deze 
eene andere verklaring verdedigt 

Het werk van D. Sanders verschijnt te goeder ure. De 
bijbelsche vragen zijn aan de orde van den dag, exegetische en 
historische onderwerpen houden talrijke geleerden bezig. Leo 
XIII in zijne Encycliek spoorde de Katholieken dringend aan 
zich bij voorkeur toe te leggen op de studie der Kerkvaders, de 
gezaghebbende getuigen van de apostolische traditie. Gevolg- 
gevend aan dezen raad heeft de schrijver niet geaarzeld de zware 
taak te aanvaarden, ons de leer van den H. Hieronymus uit - 
zijne talrijke werken te doen kennen. Wij zeggen eene zware 
taak, want vooreerst moet zij rekening houden met het karakter, 
het leven, de kennis van den heilige ; vervolgens vordert zij niet 
alleen het lezen, maar ook het vergelijken van tal van schriften ; 
daarbij is het noodig de hevige soms vermetele taal van den 
H. H. naar waarde te schatten, de gelegenheid waarin en de 
vijanden tegen welke ieder boek geschreven werd juist te ken- 
nen ; niet weinige schijnbaar strijdende uitspraken in onderlinge 
overeenkomst te brengen Met één woord deze taak kon slechts 
naar wensch vervuld worden door een schrijver, degelijk besla- 
gen en onderlegd in de geschiedenis, in de kritiek en in de 
theologie. Den jongen en geleerden Benedictijn bieden wij onze 
gelukwenschen aan, in de hoop dat hij nog meermaals de Katho- 
lieke wetenschap met dergelijke werken zal verrijken. 

Roermond. Dr A. Dupont. 


Jésus, Messie et Fils de Dieu, d'après les Evangiles synop- 
tiques, door M. Lepin. — Parijs, Letouzey en Ané, 1904. 

Hoewel er in de laatste jaren van katholieke zijde, veel 
schriften zijn verschenen, waarin Jesus bestudeerd wordt in 
zijne historische verschijning, toch levert Lepin geen over- 
tollig werk ; integendeel, hij neemt plaats tusschen de beste 
vorschers op dat gebied. Gaandeweg kan men links en rechts 
op eenige bijvraagstukken wat afdingen, maar door den band 
staan zijne besluiten stevig gestaafd; zijn opzet breed aangevat 
en trouw uitgewerkt, doet haast a/ de feiten uit de synoptieken, 
ieder op zijne plaats, gerangschikt staan. 

Na terloops in de inleiding de echtheid en betrouwbaarheid der 
synoptieken op vaste, critische gronden gesteund te hebben, 
geeft de schrijver eene volledige, klare uiteenzetting der Messias- 
verwachting bij het beginnen der Christene tijdrekening. De leven- 
digheid dier verwachting treedt te voorschijn uit iedere bladzijde 
Onzer Evangeliën, uit vele ongewijde documenten, en uit een 
aantal gebeurtenissen der Joodsche geschiedenis ; zoo'n leven- 
digheid vindt haren uitleg slechts in eene aloude overlevering. 
Voor Israël is die Messias de stichter van het Rijk Gods ; hij is 
een aardsche koning, uit David's stam, tevens propheet en won- 
derdoener, belast met eene godsdienstige zending ; edoch, in die 
opvatting van het Rijk Gods had het stoffelijk deel den voorrang. 

Voorzeker, de grootste hoop zag geen goddelijk karakter 
in den verwachten Messias; doch Lepin zet met genegenheid 
de veronderstelling vooruir, dat eenige klaarziende geesten dit 
karakter uit de Oude Wet getrokken hadden. 
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Zóó was de historische omgeving. 

Dan komt aan de beurt : Jesus als Messias, eerst in zijne 
kindsheid, dan in zijn openbaar leven. 

S. Lucas’ verhaal verdient volle vertrouwen bij de critie- 
kers, en leert dat Jesus werd aangekondigd, bekend gemaakt 
als een godsdienstige koning en verlosser voor alle menschen ; 
doch het is best mogelijk dat zijne goddelijkheid toen nog niet 
veropenbaard is, en dus Maria en Joseph Hem niet als God 
kenden. 

In zijn predikend leven bekent Jesus van ’t begin af zijn 
Messiaskarakter, hoewel hij dat, zeker tot aan de confessio 
Petri, wel dikwijls te verstaan geeft, doch niet openlijk uitba- 
zuint, terwijl Hij eerst de vooroordeelen zijner landgenooten 
moest uitroeien. Van af Petrus’ belijdenis echter is Hij voor 
zijne discipelen en misschien nog voor eenige anderen, open- 
baar de Messias, en houdt die hoedanigheid ook staan voor 
Caiïphas en Pilatus. 

Die overtuiging van zijn Messiaswezen is geene vrucht van 
hallucinatie of autosuggestie, geene valsche gevolgtrekking uit 
zijn innig samenleven met God, bij dien kalmen, helderzien- 
den, ootmoedigen Jesus, maar kan alleen op de wezenlijkheid 
steunen. 

En als Zoon Gods > — voorzeker, uit de synoptische ver- 
halen, waar Jesus door zichzelven of door anderen als Zoon 
Gods verre boven al de schepselen verheven wordt, komt siet 
uitdrukkelijk voor, dat die benaming geen metaphoriek zoonschap 
beteekent, maar eene echte, goddelijke afstamming ; doch de 
laatste veronderstelling is alleen in staat de ongehoorde feiten 
en verklaringen der Evangeliën te voldoen, en blijft de eenig 
aanneembare als men rekening houdt van de Handelingen der 
Apostelen, S. Paulus' brieven, S Joannes’ schriften, die allen, 
luttele jaren na het Golgothadrama geschreven, openlijk de 
goddelijkheid verkonden. 

Waarom dan verklaarde Jesus niet duidelijk zijne godheid ? 
Eenvoudig omdat zijne aanhoorders,met materialistische Messia s- 
verwachtingen gevoed, Hem niet zouden geloofd hebben en Hij 
zichzelven alzoo in eenen onhoudbaren toestand geplaatst had. 
Zijn groot werk bestond in de geesten te herkneden. 

In een paar aanhangsels, tegen Loisy gericht, onderzoekt 
_Lepin de thesis van L'Evangile et ’Eglise over Jesus godheid ; 
— en bewijst dat Jesus Messias is, niet alleen als voorbeschikt 
hoofd van een toekomstig, maar reeds als grondvester van een 
tegenwoordig rijk. 

Zulke werken laten eenen weldadigen indruk na, en kunnen 
niet genoeg onder de Katholieken verspreid worden, die belang 
stellen in den persoon van hunnen goddelijken Meester. 

C. CLERCKX. 


Du Calvaire àl'Autel ou le divin Sacrifice par l'Abbé De 
Bellevue — S. Th. lic. 

Veel is er reeds geschreven over dit verheven onderwerp. 
Gelukte men erin, den liturgischen kant meesterlijk uiteen te 
zetten, zooals Bona en Gihr, toch is de uitleg van het dogma 
duister gebleven. De overhoop van antwoorden op de vraag : 
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« waarin bestaat eigenlijk het Sacrificie der mis ? » toont genoeg 
de onzekerheid der godgeleerden. De heer De Bellevue wil het 
zijne bijbrengen om wat licht over het vraagstuk te werpen. 
Luistert hoe hij zelf zijn werk samenvat 

«Om de natuur en de uitmuntendheid van het Misoffer te 
verstaan, hoeft er eerst een nauwkeurig gedacht gemaakt over de 
slachtofferanden der Oude Wet,.…. vandaar de beteekenis van 
het Calvarieoffer zien, en zoo heel natuurlijk tot de Mis komen ». 
Inleid. bl. V. De sacrificiën der oude Wet onderzoekende komt 
hij tot het besluit dat men daarin nevens twee hoofdhandelingen, 
de offerande (oblatio) en de vernietiging (immolatio), een altaar, 
een priester en een slachtoffer vindt. Hetzelfde komt men tegen 
op Calvarieberg Hier is het slachtoffer Christus zelf, die onze 
plaats heeft ingenomen, van het oogenblik af dat Hij voor ons is 
mensch geworden, maar dit op eene tastbare wijze toonde in 
den hof van Gethsemani. En vermits Christus de onrecht- 
streeksche oorzaak zijner dood is, komt Hij ook voor als priester 
die zijn eigen slachtoffert op het altaar van het kruis. 

Welnu volgens de kerkvergadering van Trente is de mis 
een en hetzelfde sacrificie als dat van het kruis, en geen ander. 
Dus slachtoffert Christus zijn eigen op het altaar door de tusschen- 
komst van den priester. 

Maar waarin bestaat die slachtoffering, die vernietiging ? 
Achtereenvolgens worden de meeningen van Bellarminus, de 
Lugo, Lessius, Billot, erz., gewikt, gewogen, maar te licht 
bevonden. In hunne plaats, schuift de schrijver zijn eigen 
gedacht, of liever dat van St Thomas, dat hij als het ware aan- 
ziet en niet ten onrechte. 

Door haar zelve is de Mis geen volledig sacrificie ; het is de 
voortsetting van het Kruisoffer. In de sacrificiëen der oude Wet 
moesten de twee hoofdhandelingen — slachting en opdracht — 
niet noodzakelijk onmiddellijk op malkander volgen ; zij werden 
verbonden door ’s priesters inzicht. Zoo ook in de Mis. Christus 
wordt niet opnieuw gedood, vernietigd, wat onmogelijk is ; Hij 
heeft op het kruis de inmmolafio ondergaan, immolatio die in de 
Mis opnieuw aan den Vader opgedragen wordt: 

De bloedige slachtoffering van Calvarie, wordt er opge- 
dragen en herinnerd, aan God en de geloovigen, door de schei- 
ding der gedaanten. Zoo komen wij tot de oude leering terug, 
die in de Mis eene nieuwe voorstelling zag en eene nieuwe opof- 
fering van 's Heeren dood; die van de Mis een waar en 
wezenlijk sacrificie maakte, niet omdat men er eene wezenlijke 
immolatio vindt, noch omdat eene wezenlijke immolatio tot het 
sacrificie overbodig is, maar wel, omdat er eene zedelijke veree- 
niging bestaat tusschen het Kruis en het Altaar, tusschen de 
tegenwoordige oblatio en de immolatio van vroeger. 

Om zijn gedacht staande te houden beroept hij zich op de 
overlevering, van voor de xvr® eeuw bl. 124 enz.) de uitspraak 
der Kerkvergadering van Trente (bl. 122) en het heilig Schrift 
(bl. 13o). Dit is het bijzonderste van ‘t werk, dat eindigt met 
eenen korten maar stichtenden uitleg over de ceremoniëen der 
Mis. D. J. Fr. 
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Les Régies Municipales en Angleterre par Robert Vermaut. 
Courtrai, Jules Vermaut, 1rgo3. Bl. XXV en bl. 318. Prijs, 5 fr. 
Les Grèves du Chemin de fer en Hollande en 1903 par 
Robert Vermaut.Courtrai, Jules Vermaut, 1903. Bl. XXV en 226. 
Twee boeken die reeds verscheidene maanden op mijn tafel 
liggen wachten en die ik nu, vooruit vooral heb gelezen ; ’t is 
immers groot tijd om ze aan te kondigen, 't behandelde onder- 
werp is hedendaagsch. 't Is mode geworden, althans in sommige 
landen, dat steden en groote gemeenten de gaz, de electriciteit, 
het tramvervoer, de waterleiding, enz. als gemeentelijk bedrijf 
zelf bezorgen. De voorstanders van die gemeentelijke winningen 
aan uit van twee verschillende standpunten : de eene, de groote 
oop, hebben het bijzonder gemunt op de winsten diede gemeente 
alzoo zal opstrijken, en die haar zullen toelaten geen nieuwe 
belastingen te heffen ; zij roepen ook het belang in der verbrui- 
kers in die, zeggen zij, door de gemeente goedkooper zullen be- 
diend worden dan door de bijzondere nijverheid. Anderen zien 
hoofdzakelijk in de gemeentelijke winningen een begin van 
socialisme : zoo wordt de rev eigenaarster van win- 
ningen, en, na het water, de gaz, de electriciteit, de tramways, 
komt, in hunne meening althans, wat anders. De voorstanders 
der gemeentewinningen, ten onzent, beroepen zich op de voor- 
beelden uit ’t buitenland : Duitschland, Zwitserland, Italie, maar 
voornamelijk Engeland. 

De schrijver deed dus wel naar Engeland te gaan zien wat 
er daar eigenlijk van is en bijzonder welke ondervinding men 
daar opgedaan heeft. Zijn boek is een tweeën gedeeld Vooraf 
de feiten ; beurtelings beschrijft hij de stedelijke winningen voor 

azen electriciteit, voor tramvervoer, waterleiding, en telefoon ; 
Eel bouwen van huizen door de gemeenten, en voor elk dier ver- 
schillende nijverheidstakken geeft hij de wetgeving aan die ze 
beheert. Dit eerste deel sluit met eene kleine monografie van 
Glasgow, de stad die in Engeland vooraan staat in zake gemeen- 
telijke winningen. De tweede helft van Zijn boek wijdt de 
schrijver aan ’t bespreken van het voor-en-het-tegen. 

In Engeland zelf zijn de meeningen daaromtrent zeer ver- 
deeld. Men herinnert zich voorzeker de reeks hevige artikels 
tegen, verleden jaar verschenen in 't grootste Engelsche dag blad 
The Times (t) en den pennetwistte dier gelegenheid gevoerd 
tusschen de Daily News en de Times. 

Dr Vermaut wikt en weegt zorgvuldig ; de plaats ontbreekt 
ons om hem daarin te volgen. Zijn besluit weze voldoende : 

Vooreerst beweert hij dat de Engelsche gemeentelijke win- 
ningen niet moeten aanzien worden als zijnde echt socialisme : 
* zijn geenszins socialisten die deze beweging in gang hebben 
gestoken en die ze nu voorstaan ; 't socialisme heeft tot hiertoe 
weinig pak in Engeland; moesten de steden beginnen te doen 
aan kleed- of voedingsnijverheid dan zou men van socialisme 
kunnen spreken, maar tot hiertoe zijn het enkele wel bepaalde 
diensten, feitelijke monopoliën die, ten andere de openbare wegen 
noodig hebben, en die bezorgd worden niet op eene socialis- 


(zr) Eene verkorte vertaling daarvan verscheen te Brussel bij de W° Monnom : 
Socialisme municigal : 64 bl. 
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tische, maar wel op eene capitalistische wijze, met het gewone 
doel : geld te verdienen. Daarom ook zijn alle Engelsche socia- 
listen er geen voorstanders van. Wat nu de uitslagen betreft : 
Voor de electriciteit, niet te goed, omdat hier de gemeenten eene 
gansch nieuwe nijverheid hebben moeten beginnen; voor de gaz en 
de tramways is 't beter : hier heeft men Bestaande winningen 
overgenomen, en wat meer is, men heeft slechts de goede over- 
genomen, daar waar 't slecht ging zijn de gemeenten niet tus- 
schengekomen. De schrijver meent « dat het moeilijk is de 
Engelsche ondervinding in te roepen ten voordeele der gemeen- 
telijke winningen » want nevens de goede uitslagen zijn er 
slechte ; alle gemeenten hebben groote schulden aangegaan om 
die winningen over te nemen of in te richten en ’t is nu te weten 
of ze goed zullen blijven gaan om toe te laten die schulden af te 
leggen, zooveel te meer daar de gemeente minder dan de bijzon- 
dere nijverheid er naar uit ziet betamelijke voorzienigheidsgelden 
bijeen te zamelen. In Engeland worden de gemeentelijke win- 
ningen, door den band, behoorlijk beheerd, maar daar ook reeds 
is 't voorgekomen dat beheerders voor eigen zak geld sloegen, 
en moesten de gemeentelijke winningen talrijk worden, welk 
misbruik, ook in politiek opzicht, zouden de gemeentebesturen 
al niet kunnen maken van hun macht. Ten andere, al ging het 
zelfs overal goed in Engeland, 't ware geen reden om te besluiten 
dat het elders, bij voorbeeld ten onzent, ook goed zou gaan, want 
rekening moet gehouden worden met de bijzondere Engelsche 
omstandigheden. 


« 
s & 


Weinig werkstakingen dezer laatste jaren hebben zóo de 
aandacht geboeid als de Hollandsche werkstakingen van Januari 
en April 1903. De Hollanders zijn zoo kalm van aard dat de 
meeste menschen heel wonder vonden dat ook zij 't werk lieten 
staan om hunne zienswijze door te drijven ; ten andere, werk- 
staking bij 't personeel der ijzerenwegen zou, moest ze aan- 
slepen, heel 't modern volksleven kunnen lam leggen. 

Dr Vermaut is ter plaatse de werkstaking gaan bestudeeren ; 
zijn werk geeft ons de geschiedenis er van, met vele, haast te 
vele bijzonderheden. Drie hoofdstukken : De omgeving, de Hol- 
landsche werkman, het werk aan de haven, de Hollandsche 
ijzerenwegen, de vakvereenigingen, het Hollandsche socialisme. 

De werkstaking van Fanuari : Eenige havenwerklieden weige- 
ren te werken met mannen niet ingeschreven in de vakvereeni- 
ging ; machinisten weigeren wagens te manceuvreeren door niet 
vereenigde werkers geladen; een goed deel der spoorweg- 
mannen doen, uit solidariteitgevoel, mee, en ‘t verkeeris gedempt; 
den 312 konden geene treinen meer tot Amsterdam komen. De 
werkstakers vragen dat hunne vakvereenigingen zouden erkend 
worden, dat de stakers met het oude loon dn ete zouden aan 
t werk gaan, dat geen de minste straf, ook niet later, tegen de 
stakers zou uitgesproken worden, dat voor de dagen waarop 
t werk gestaakt geweest is, zij 't volle dagloon zouden trekken. 

Eene economische staking dus, waarop niemand voorbereid 
was. Ook kregen de werklieden volkomene aksen 

Maar de aandacht was nu opgewekt en ’t staatsbestuur legde 
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drie wetsontwerpen neer: wijziging van sommige strafberg. 
lingen om de misbruiken in zake werkstaking tegen te gaan ; i 
richting van eene soldatenbrigade die, ingeval van nood, het werk 
door destakers verlaten zou aanpakken en alzoo het trein- 
vervoer ten minste gedeeltelijk zou verzekeren, ten slotte onder- 
zoek over de werkvoorwaarden der spoorwegmannen. Een en 
twee dier ontwerpen ontmoetten hevigen tegenstand, bijzon- 
der van wege de Socialisten ; het Katholiek Comiteit van Aktie was 
aan de zijde der regeering. Onder de bespreking der ontwerpen 
in de 2de Kamer werd het werk gestaakt, werd zelf de algemeene 
werkstaking uitgeroepen. Maar 't was een strooivuur. Het Staats- 
bestuur hield stand, de drie ontwerpen werden in de 2de Kamer 
gestemd en binst den nacht, volgende op de stemming, werd 
het einde der werkstaking beslist. 

Dat zijn de feiten, door Dr Vermaut met hunne « bij- en aan- 
hoorigheden » uiteen gezet. Zijn werk geeft ons een goeden kijk 
in de Hollandsche arbeiderswereld, bijzonder tijdens die fel 
beroerde maanden Januari-April 1903. 

Even als het eerste hier aangekondigd boek is ook dit tweede 
klaar en levendig geschreven. Niet iedereen zal altijd des schrij- 
vers zienswijze deelen, bijzonder wat aangaat het voor- en 
nadeel der veel beproken gemeentelijke winningen, maar ieder- 
een zal hier te leeren vinden en moeten bekennen dat deze 
werken eene deftige plaats innemen in de Bibliotheque de Ecole des 
Sciences politiques et Sociales de Louvain. E. Vr. 


Een ware Volksvriend of Leven van den Gelukzaligen 
Bernardinus van Feltro, door P. Ladislas Kerkhove Rousselare 
J. De Meester, 1903, 134 bl. 

In D. W. en B., 1go2, I. bl. 614, kondigden wij het uitge- 
breid werk aan van E. P. Ludovic de Besse over Le Bienheureux 
Bernardin de Feltre et son aeuvve. Hier hebben wij een volksboekje 
over datzelfde onderwerp. Wij wenschen dat het veel moge 
gelezen worden : de gelukz. Bernardinus van Feltro, de groote 
erpen en schrandere voorstander en verspreider der lom- 

aarden of bergen van bermhertigheid is veel te weinig onder 
ons volk gekend ; en het boek verdient ook aanbeveling 
omdat het aantrekkelijk geschreven is, in eene tamelijk goed 
verzorgde taal. E. Vr. 


De Doolhof der politieke Wereld of Staatkundige Maskers 
afgetrokken door 7. Pasco. Tweede uitgaaf. — Uitg. Lod. 
Vleeschouwer, Mechelen, 1903. — 380 blz. in 80. 

De titel zelf van dit boek doet ons op den snedigen Pater 
Poirters denken, die in zijnen tijd ook de maskers der wereld 
aftrok. Evenals de werken van dien nóg niet vergeten volks- 
schrijver der 17° eeuw, is ook dit boek met rijmpjes doorregen, 
die er de lezing van niet onaangenaam maken. « De politieke 
wereld is de groote doolhof van onzen tijd », zegt de Heer Pasco, 
en in dien doolhof schuilen « monsters ». gelijk in den doolhof 
der Grieken, « die het onvoorzichtig volk verscheuren en ver- 
slinden ». In twaalf hoofdstukken waarschuwt dan de schrijver 
zijne lezers, en dit doet hij ja op echt eigenaardige wijze. Nu 
boertig, dan ernstig zegt hij de waarheid, heldert die op met 
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voorbeelden en trekken uit de geschiedenis, met spreuken en 
vergelijkenissen uit het dagelijksch leven : kortom, zijn boek is 
waarlijk een volksboek, dat wonderwel past om aan klein en 
groot, aan arm en rijk zijne plichten te herinneren. Zulke schrif- 


ten heeten wij uiter herte welkom ; zij verrichten veel goed 
onder het volk, en dienen dus ook op alle mogelijke wijzen 
verspreid te worden. J. v. O. 


Berek tot Bescherming van de Westvlaamsche tijdelijke Uit- 
wijkelingen naar Frankrijk. Verslag. — Brugge, G. Stock, uitg. 
1903 ; 98 blz. in klein 80. 

Dit verslag, dat waarlijk belangrijk mag heeten, werd opge- 
steld door den E. H. Denys, geestelijken bestuurder der uitwij- 
kelingen. Maken wij er in ons tijdschrift melding van, dan wordt 
dit gedaan, omdat wij meteen dit hoogst verdienstelijk « werk 
der Franschmans » buiten zijnen werkkring, buiten Vlaanderen, 
willen doen kennen. Zoo menigmaal wordt er door sommige 
volksmenners in de Kamer en elders beweerd, dat wij, katho- 
lieken, onze Vlaamsche in Frankrijk verblijvende werklieden 
verwaarloozen… Wij antwoorden hun : Neemt dit boekje, leest, 
oordeelt… en zegt ons dan wat gij wel voor die werkers doet ! 
Waar zijn uwe daden? Daden, ja, want woorden en jammer- 
klachten behoeven we niet: Zij brengen geene aarde aan den 
dijk. — De lezing van dit boekje is troostelijk. Dank zij den 
Heere Denys en allen, die met hem het heil der Vlaamsche 
« Franschmans » betrachten Ì 

Mei, 1904. Kan. J. Mou. 


J. W. Vienings, Letterkundige te Breda — Noord-Neder- 
landsche meesters in de letterkunde. — (Katholieke Vlaamsche 
Hoogeschool uitbreiding. nr 57). 

Dit opschrift is wel wat schetterend. Voorliggend werkje is 
geene geleerde verhandeling maar eerder eene kleine bloem- 
lezing, toegelicht door eenige aanmerkingen over de aangehaalde 
schrijvers (De Genestet, Hofdijk, Potgieter) en hunne werken. 

Zoo beschouwd, heeft de schrijver een goed werkje voort- 
gebracht, dat zeker een loffelijk doel kan bereiken nl. oninge- 
wijden eene aangename lezing verschaffen en letterkundigen 
eetlust verwekken. JV.H. 


Doctor Fr. Meeus, Geneesheer der Krankzinnigen Kolonie 
van Gheel. — Menschenkunde. II. De Krankzinnige Mensch. 
(Kath. Vl. Hoogeschooluitbreiding, nrs 58-59). Drij zeer leerrijke 
voordrachten. Een kort overzicht zal iedereen daarvan over- 
tuigen. 

r* Voordracht : het wezen der krankzinnigheid. Tusschen 
normalen en krankzinnigen toestand liggen vele schakels Om 
vast te stellen wanneer er krankzinnigheid is, hoeft rekening 
gehouden met de levensomstandigheden. — Krankzinnigheid is 
verlies of ontreddering van het bewustzijn en de beheersching 
over zich zelven. — Over lichamelijken en verstandelijken arbeid 
bij de krankzinnigen. — De zedelijke aandoeningen slaan bij de 
krankzinnigen terug op hunne bijzondere DT — 
Hoewel de levenswijze bij vele krankzinnigen onberispelijk is, 
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mag men nochtans niet besluiten tot verantwoordelijkheid. — 
Sommige krankzinnigen zien hunnen toestand min of meer in ; 
zij trachten hem soms te verbergen of erkennen zich machteloos 
en willoos. 

2de Voordracht : lichamelijke oorzaken en stoornissen der 
krankzinnigheid. E 

De krankzinnigheid is eene ziekte der hersens. Is het een 
hersenletsel of een abnormale toestand van voeding of stofver- 
wisseling f— Over het algemeen voorkomen en de lichaamsgestel- 
tenissen der krankzinnigen en over de verschillende krankzinnig- 
heidsvormen : a) Ziekelijke gemoedsstemming ; b) Waanzinnig- 
heid ; c) Geesteszwakte. — Gang en verloop der krankzinnigheid. 
— Physieke en zedelijke behandeling der krankzinnigen. — 
Oorprong : Erfelijke ontaarding ; achterstalligheid voljyens de 
evolutionnisten. Leer der bacteriën. Zelfvergiftiging. Zielkun- 
dige wegen. — Statistiek over het aantal krankzinnigen in België: 
« In 1842 stonden er in België 4514 krankzinnigen onder wettelijk 
toezicht, in 1903 : 17820 ». Vanwaar die ongewone aangroei ? — 
Voorbehoedmiddelen. 

De 3% Voordracht handelt over den openbaren bijstand der 
krankzinnigen. 

Kritisch kijkje in de geschiedenis. — Hedendaagsche inrich- 
ting van het krankzinnigenwezen in België. — Een bijna algemeen 
gebrek bij onze behandeling der krankzinnigen is dat zij louter 
verzorgend maar niet verplegend is. De openbare geldelijke 
ondersteuning verschilt, zonder reden, van gesticht tot gesticht. 
Het toezicht is slecht ingericht. — De gestichten zijn slecht aan- 
gelegd. — De gezinsverpleging moet zooveel mogelijk toegepast. 
De inrichting van den geneeskundigen dienst laat veel te wen- 
schen over. 

Ziedaar ongetwijfeld eene verhandeling die op 69434 blz. 
eene uitgebreide stof samenvat, eenvoudig, aantrekkelijk, nage- 
noeg kritisch, ten hoogste leerrijk. De laatste voordracht verdient 
door de wetgevers overwogen te worden. Te Me 


Gezinsverpleging der hulpbehoevenden, door Dr Fr. Meeus 
en Fr. Ghys. (Overgedrukt uit de « Handelingen van het 
zevende Vlaamsch Natuur- en Geneeskundig Congres » gehou- 
den te Gent op 27 September 1903.) A. J. Witterijck-Delplace, 
uitgever, Brugge. 

« Wij staan aan den vooravond van grondige veranderingen 
in den algemeenen onderstand van armlastige hulpbehoevenden » 
— zegt Dr Fr. Meeus. Die veranderingen groeien omzeggens uit 
de ontwikkeling der maatschappelijke samenleving ; « iedereen 
voelt dat er nu overal eene machtige ideale streving bestaat, om, 
ook in ’'t maatschappelijk economisch leven, meer rechtvaardig- 
heid en een betere verdeeling der stoffelijke goederen te laten 
heerschen. » Door de uitbreiding der sociale instellingen, als 
verzekering tegen ziekte, ongevallen, werkeloosheid en ouder” 
domszwakte, door de verbetering der stoffelijke omgeving van 
den minderen man, als 't bouwen van gezonde werkmanswo- 
ningen en ’t bepalen van een minimum dagloon, zal de gezins- 
verpleging van zelfs gemakkelijker en doeltreffender worden. 
« De beschaving is eene gedurige wording. » 
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Alhoewel met een goed inzicht opgericht zijn de centrali- 
satiegebouwen « waar de hulpbehoevenden van alle kanten 
bijeengetrommeld worden » zeer ondoelmatig, « zij beoogen 
boven alles een gemakkelijk bestuur en miskennen de ingeboren 
boogst menschelijke behoeften aan vrijheid, familie en maat- 
schappelijk leven… Helaas, het opeenstapelen van allerlei 
vreemde gezichten, het eentonig en kloosterachtig leven tus- 
schen hooge muren, het verbreken van huiselijke en maatschap- 
pelijke omgeving, zijn de noodlottige gevolgen der hoogge- 
roemde centralisatie. » 

De streving naar de gezinsverpleging is eene « streving 
naar een meer vrije, meer menschelijke, meer huiselijke verple- 
ging » en daarom is ’t wel zeker dat Dr Fr. Meeus « hartelijk 
dankbaar » is dat hij, op de algemeene vergaderiug van ’t 
Congres, eene openbare voordracht over gezinsverpleging mag 
houden ; zijne overtuiging steunt op « grondige maatschappelijke 
beweegredenen. » Nuis ‘taan ons hem « hartelijk dankbaar » te 
zijn voor zijn onverpoosd streven naar deze schoone hervorming 
in de ziekenverzorging. 

Dit over de theorie, maar de doctor is vooral praktisch en 
na deze korte beschouwingen over de gezinsverpleging van 
allerhande lijdende menschen, laat hij ons de toepassing zien 
der gezinsverpleging voor krankzinnigen, zooals zij werkelijk te 
Gheel bestaat. 

Dr Fr. Meeus geeft ons daar eene aantrekkelijke en weten- 
schappelijke beschrijving van Gheel en zijne kolonie; Dr F. 
Ghys maakt het aanschouwelijk door beelden die den tekst ver- 
gezellen ; wij worden gaande weg gestemd om de gezinsver- 
pleging in wezenlijkheid ver boven de gestichtsverpleging te 
stellen en hare meerdere uitbreiding te wenschen. 

Nochtans de een sluit de ander niet uit, en « zij moeten 
trouw nevens elkander staan »; ’t is hetgeen Dr Fr. Meeus 
beoogt door « de gezinsverpleging rondom een gesticht », door 
de vereeniging dezer twee verplegingswijzen waarvan « ieder 
hare bijzondere wetten en bijzondere aanduidingen heeft bij ’t 
verzorgen van geesteslijders. » 

Lier, 25 Februari, 1904. Dr Franz Mers. 


Het opkamertje van den Onderwijzer. Taal studie voor de 
Hoofdacte. I. Staring door B. Schelts van Kloosterhuis. Culem- 
borg, Blom en Olivierse, 1903. 

Wij weten den heer Schelts dank voor de 12 eerste bladzij- 
den van zijn boek, waar hij de noodige gegevens heeft bijeen- 
gebracht om Staring's Twee Bultenaars met Mussäus te verge- 
lijken, en dus beter té verstaan. Ook bladzijden 97-rar zijn ons 
welkom. Vroegere en latere bewerkingen van Starings eigen 
hand worden daar vergeleken, en alhoewel ik menig uitge- 
sproken oordeel hoegenaamd niet billigen kan, is men er toch 
dankbaar om die gegevens daar aan te treffen. 121-134 Starings 
Bibliographie zijn ook nuttig en handig. Dit gedeelte moge ten 
voorbeeld strekken aan andere uitgaven. Dergelijke nota’s over 
den dichter en zijn werken zouden ieder uitgave moeten bege- 
leiden en zijn zeker van het grootste belang bij de studie. Ik heb 
eens hooren beweren dat het « glazen oog » (p. p. 132, 1832) het 
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actum was van jonker Jan Nolet de Brauwere van Steeland. 
In hoe ver dit juist is heb ik geen tijd nu na te gaan. 

Nu de kern van ’t boek, bladz. 13-96, waarin Starings Twee 
Bultenaars, Ivo, De verjaardag, taal- en letterkundig worden 
ontleed en besproken. Die nota’s moeten als een inleiding dienen 
tot de studie der Nederlandsche Taal- en Letterkunde, en bij de 
Hoofd-Onderwijzers-acte van dienst zijn. 

Het spijt me, dit gedeelte kan ik niet aanbevelen. Ten eerste, 
er zijn tal van overvloedige nota's onder die, verzameld, den 
geksten indruk zouden maken want à propos van Staring heeft 
de heer Schelts zijn heele bibliotheek uitgestald. Ten tweede, 
om een leiddraad aan de hand te doen moet men de termini a 
quo en ad quem kennen, wat de heer Schelts niet immer bedacht 
schijnt te hebben. Ten derde : Staring schijnt onberispelijk, alles 
of nagenoeg alles wordt geprezen en toch |… Eindelijk, ten 
vierde, waarom nu Staring juist zóó geschikt mag zijn om tot de 
studie van Taal- en Letterkunde in te leiden, — dat Doe En niet. 


Dr J. M.A. van Oppen, Titi Livii ab urbe condita, Libri XXIV- 
XXVI, 2de druk, Alberts, Kerkrade, 1go4. 

Wij ontvingen onlangs dit boekdeel gelijk men een ouden 
vriend, een ouden bekende, onthaalt Het is namelijk de tweede 
uitgave van een schoolboek, waar wij den Maastrichtschen 
rector reeds vroeger over geluk wenschten wegens de nauwkeu- 
righeid van uitvoering, de degelijkheid van bewerking en de 
groote studie, die deze uitgave van Livius kenmerkt. 

De uitgever heeft het noodig geoordeeld vooral zijne aantee- 
keningen met zorg te herzien, en dat ook de tekstcritiek hem 
bijzonder heeft bezighouden, blijkt uit een 25-tal nieuwe lezingen 
in deze uitgave opgenomen. 

Zooals men weet bestond Livius’ werk oorspronkelijk uit 
I42 boeken, in dekaden en halfdecaden verdeeld. Van dit belang- 
rijk geschiedenisverhaal zijn ons slechts 35 boeken overgebleven; 
de ro eerste namelijk, boek ar tot 45, benevens boek 136 en 137. 
Van het overige is niets meer bekend dan losse fragmenten en 
inhoudstafels, onder den naam van geriochae bekend. 

Dr van Oppen heeft ons inziens eene gelukkige keuze gedaan 
met het uitgeven van het 24°te, a5ste en 26ste boek. Deze bevatten 
namelijk zeer belangrijke jaren uit den zen Punischen oorlog, van 
215-210 v. 8 

Wat de uitvoering betreft, die laat niets te wenschen over. 
Dr van Oppen heeft aan den voet van iedere bladzijde eene 
reeks ophelderingen, uitleggingen en woordvertalingen geplaatst, 
die den leerling de grootste diensten zullen bewijzen en hem in 
zijne cursieve huislectuur zullen doen vasthouden aan den 
waren zin, aan de juiste uitlegging. De uitgever heeft hier eene 
gelukkige middelmaat weten te houden: niet te veel, want dan is 
de leerling niet genoeg inspanning ; niet te weinig, want dan 
raakt hij van het goede spoor en wordt moedeloos. Onze mee- 
ning is het nochtans — al wordt daardoor, en dat geven wij vol- 

aarne toe, de tekst ontsierd — dat de cijfers der nota's zouden 
ehooren te beantwoorden aan tekstcijfers en niet aan de regels 
van het hoofdstuk. Zoodoende zou voor den leerling een nutte- 
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loos en storend heen en weer kijken naar den voet der bladzijde 
gespaard worden. 

De uitgave der drie boeken wordt gevolgd door een veertig- 
tal bladzijden met opmerkingen over taal en stijl van Titus 
Livius. Hier heeft de reeds grijze rector van het gymnasium 
van Maastricht zijne jaren-lange belezenheid, studie en onder- 
vinding weten samen te vatten. Het is een brokje Liviaansche 
philologie met zorg en met methode bewerkt. 

Wij wijzen op het belang, dat voor onze vlaamsche college's 
en athenea gelegen ligt in het aanschaffen van zulke degelijke 
Nederlandsche uitgaven van classieke schrijvers, vooral wanneer 
zij in België zoo goed als geheel ontbreken. Dr A. H. 


Dr Joseph Sauer. Symbolik des Kirchengebäudes und seiner Aus- 
stattung in der Auffassung des Mittelalters. Freiburg i. Breisgau. F. 
Herder, rgoa. In 89, XXIV — 41o bl. 14 fig. Mark 6.50. 

Het iseene aangenametaak een degelijk werk bij het publiek 
in te leiden, vooral als het een onderwerp raakt, dat te weinig 
bekend en toch van het hoogste gewicht is voor ‘t begrijpen van 
vele middeleeuwsche raadsels. 

In dit boek immers wordt het kerkgebouw en zijne versie- 
ring verklaard aan de hand der middeleeuwsche schrijvers, voor- 
namelijk Honorius van Autun, Sicardus en Durandus, zonder 
wier kennis, zegt D: F. X. Kraus (Geschichte der christl. 
Kunst. II Band p. 363) men niets van deze nieuwe geestesrichting 
verstaat, welke in de 13° en 13° eeuw met de oude traditie brak 
en geheel andere inzichten volgde bij 't verklaren en 't samen- 
stellen der symboliek, 

Het voetspoor volgend van zijn grooten meester Dr FX. 
Kraus, op wiens versch graf hij zijn eerste werk neerlegt, heeft 
ons Dr J. Sauer een groote belezenheid getoond en ons met 
de werken van bovengenoemde schrijvers langs de midden- 
eeuwsche litteratuur geleid. Zijn werk is eene uitwerking of 
vergrooting der dissertatie, welke hij in rgoo voor de theolo- 
gische faculteit te Freiburg voordroeg. Zijn doel is om den best 
mogelijken samenhang en systematischen uitleg te geven van de 
scherpzinnige en veeltijdige verklaring van het kerkgebouw. — 
Deze verklaring is de vrucht van de zinnebeeldige exegese der 
HH. Vaders, welke zich bij overbrenging in de Anglo-Ger- 
maansche kultuur, door Beda en de schrijvers uit het Carolin- 
gisch Tijdvak. langzamerhand van de schriftuurverklaring 
losmaakte, en door de drie voornoemde schrijvers Honorius, 
Sicardus en Durandus als een bestanddeel der liturgische 
literatuur werd uitgewerkt. 

Na een tafel van bibliographie, die met een ruim Plaats —, 
Personen —, en Zakenregister aan het slot het boek zeer ten 
goede komen, geeft de schrijver bij wijze van Inleiding : Het 

egrip en de ontwikkeling der symboliek. Wat is de symboliek? 
Ze is de kennis der symbolen, welke niet anders zijn dan een 
beeld tot uitdrukking van eene gedachte of eene gebeurtenis, die 
niet noodzakelijk of zonder verdere verklaring uit het begrip van 
dat beeld ontstaan. — De sleutel der symbolen is voor ons schier 
verloren, en daar wij in een tijd leven die zoover van den vollen 
bloei der symboliek en 't naïeve geloof dier dagen verwijderd is, 
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moeten wij zonder vooroordeel die studie aanvangen ; vooral als 
't karakter dier werken eenigszins vervelend en uitgerafeld 
schijnt (vooral bij Durandus). 

Met eenige woorden geeft Dr J. Sauer ons de Alexan- 
drijnsche School aan, welke den viervoudigen Schriftuuruitleg 
invoerde : — daarna geeft hij een kort overzicht van het leven 
en de geschriften zijner zegsmannen Honorius, Sicardus, Duran- 
dus en Beleth. Hun naïeve, misvormde en soms dwalende uitleg 
moest bij ’t stijgen der historische wereldbeschouwing op 't 
eind der Middeneeuwen en vooral in den Renaissance-tijd, aan 
de vergetelheid worden prijs gegeven totdat de herleving der 
volks-kunst in de XIXe eeuw zich op de bronnen studie der 
christelijke kunst meer en meer ging toeleggen ; hetgeen wij in 
Frankrijk onder leiding van Didron, in de Revue de ’Art Chyetien 
en vooral bij E. Male : L'Art veligieux du XIIIe Siecle en France in 
Oostenrijk, Duitschland, enz. door A. Springer en Dr F. X. 
Kraus zagen geschieden. 

Dit werk echter geeft iets geheel nieuws namelijk eene 
volledige, systematische onderzoeking naar de symbolische 
bestanddeelen van ’t huis Gods in zijn oorsprong, zijne ontwik- 
keling, zijne verbinding met de kunst en zijn samenhang met de 
middeneeuwsche beschaving. 

Hier splitst de schrijver zijn werk in twee groote deelen : 
1e De Symboliek der kerk, enz in de midden eeuwsche Lite- 
ratuur. — 29 De betrekking tusschen kerksymboliek en beel- 
dende kunsten. 

In het eerste deel voert hij ons door drie hoofdstukken de 
algemeene symboliek binnen. Vooreerst : wat haar ontstaan 
betreft in de H. Schrift : Eenieder weet immers hoe ruim de H. 
Paulus van de typologie en de allegorie gebruik maakt in zijn 
brief aan de Hebreeuwen, waar hij de karaktertrekken aangeeft 
van den tempel, de Nieuwe Wet met haar Sacrificie, en den 
hooggepriester der Oude en Nieuwe Wet met elkaar in verband 
brengt. Allengs heeft zich dat typologisch en allegorisch ver- 
klaren in het stelsel omgezet, dat wij in al zijne gerektheid bij 
Durandus aantreffen in zijn Rationale Divinorum Officiorum, die in 
de H. Schrift den viervoudigen zin constateert : den histo- 
rischen: volgens de letter der geschiedenis ; — der allegorischen: 
die een anderen zin eraan toevoegt ; — den tropologischen : die 
een zedekundig bewijs bevat ; — den anagogischen : die eene 
bovennatuurlijke beschouwing, het onzichtbare of den hemel 
aangeeft. 

De symboliek der getallen en vooral die der hemelstreken 
is van het hoogste belang ; de laatste vooral om met de orien- 
teering of de Heilige linie die door de kerkas gaat bekend te 
worden. 

Vervolgens gaat Dr Sauer over om de symboliek méér in con- 
creten vorm te geven door haar in wording en eerste toepassing 
op het Godshuis uit te leggen ; zoo gaat hij logiesch voort en 
geeft eerst: het plan of den grondslag, — vervolgens de bouw- 
stoffen, — de hoofddeelen der kerk, — toren en klokken — 
altaren en klein liturgisch gereide, — eenige bijzonderheden 
ten slotte van ’t opsieren der kerk. 

Het tweede deel handelt over de betrekkingen tusschen 
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de symboliek en de beeldende kunsten : Hierbij komt de groote 
vraag op of de symboliek de kunst rechtstreeks heeft bezield of 
dat zij veeleer hare bespiegelingen aan de bestaande kunst- 
werken heeft ontleend ? ? — Deze vraag is niet te beantwoorden, 
al is het nagenoeg zeker dat voor vele kunstwerken de sermonen 
in zekere mate de hoofdbronnen geweest zijn, voor de kunste- 
naars, en Springer (welke door Kraus, Sauer en Male in beginsel 

evolgd wordt) wijst onder anderen den Speculum Ecclesiae van 
Hionòrús van Autun een beslissenden invloed toe — Wel zien 
wij verschillende voorstellingen eener zelfde waarheid, daar de 
sermonen als vervoermiddel van leeraar of predikant tot kunste- 
naar, bij dezen heel wat speelruimte laten. 

Het ligt voor de hand, dat Sauer hierna zijne these moet uit- 
leggen door voorbeelden : deze zijn te weinig in ’t bijzonder 
aangegeven ter uitlegging Uitzondering hierop maakt echter de 
symbolische beeldensier aan de portalen, waar hij ons de voor- 
naamsten beschrijft (zonder echtet deze rijke stof met de noodige 
en gewenschte afbeeldingen op te helderen). 

Wat meer vloeiend Duitsch, vooral in de eerste dertig blad- 
zijden, en eenige groote afbeeldingen zouden het werk tot een 
« Musterbuch » gemaakt hebben. X. SMITS. 


De Twistappel, oorspronkelijke roman door Virginie Love- 
ling. — Antwerpen, De Nederlandsche Boekhandel, 1904. 

Uit de jongste nummers van « Nederland » werd « de T wist- 
appel » overgedrukt en aan ’t publiek in boekvorm voorgelegd. 

Dit nieuwe werk, enkel als feit reeds, bewijst dat onze 
68-jarige Virginie Loveling, na zóóveel schrijvens in dicht en in 
proza, nog niet is uitgeschreven ; dat deze buitengewone vrouw 
haar zede en haar zending in de letterkunde nog niet beu is 
geworden. En wie « de Twistappel » leest zal overtuigd wezen 
dat de tijd, die met de jaren alles plundert en rooft, toch aan de 
hooge gaven van Virginie Loveling nog niet heeft geroerd. 

Schrijfster vertelt in dit boek van Fernande en van Matthijs, 
wonend op - de Twistappel » een buitengoed. 

Fernande, streng katholiek, werd vroeger door haar dwe- 

erij naar 't klooster gejaagd ; maar onder de tucht bezweek 
te gezondheid, en ze keerde weer bij haar ouders, vast beslo- 
ten toch in de wereld Gods maagd de blijven. 

Matthijs, schoonbroeder van Fernande, nu weduwnaar met 
een jongetje nog in de luurtjes — Matthijs is even vrijdenkend 
als Fernande geloovend ; maar beider karakter is edel en hoog 
en beider leven is rein om het meest. Beiden ook zijn even gek 
op den kleinen Gaspard ; en door hun liefde voor 't kindje wor- 
den ze altijd maar dichter bij malkander gebracht. Omstandig- 
heden van buiten dwingen ten slotte tot huwelijk. Maar een 
huwelijk van man en vrouw enkel voor de menschen ; voor hen 
beiden een samenleven als broeder en zuster, in vereenigd 
beschermen over het kind. Elk voor zich handelt vrij, onbe- 
lemmerd, naar zijn geweten. Maar toch komen eenmaal boven 
’t hoofd van den op te voeden jongen de overtuigingen kruisen, 
die zoo ver van malkander hun eigen paden gingen. Zoo wordt 
beider lieveling nu de stronkelsteen, waarover hun edele vriend- 
schap gebroken neervalt… 
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Fernande denkt aan heengaan; haar zending is uit. Maar 
daar smakt een plotse slag Matthijs op het lijdensbed neer, en 
de verkilde harten botsen op mekaar dat er een gloed van liefde 
uit spat… 'tGeweten van de Godsgewijde schrikt op, en ze vlucht 
naar ’t klooster heen ; ze blijft er, en sterft als een heilige… 

Het toeval leidt Matthijs er naartoe, nog in tijds om haar 
lijk te zien : de stugge vrijdenker gaat verder 't leven in met 
gedachten van onsterfelijkheid, in hem ontwaakt bij zijn beminde 
doode. 

Veel volk is er niet in dit boek. Twee hoofdtypen : Fernande 
en Matthijs ; daarneven, Gaspard, het zoontje, Fernande’s ouders 
en de dienstboden van « de Twistappel » Kathelijntje, de voed- 
ster, Petrus en Marie. Ook de geringsten heeft juffrouw Loveling 
onder haar beste zorgen genomen; wie de schrijfster kent uit 
om 't even welk van haar werken weet hoe goed ze met eenige 
trekken typeeren kan. En haar zelfde pen die wonderen deed 
in « Een dure Eed », ze heeft zeweergevonden om Fernande en 
Matthijs te teekenen. 

Fernande, die al de schatten van haar christelijke opoffe- 
ring, waarmee ze honderden heil brengen kon, vóór de voeten 
legt van Matthijs en Gaspard; Fernande, de zelfverlooche- 
nende liefde... maar neen, Virginie Loveling wil niet dat deze 
katholieke Fernande de hoogste liefde zij. Er komt een oogen- 
blik dat Fernande wel reinen maar niet vergeten kan. Matthijs 
heeft haar erg verongelijkt, en stillekens aan verwijdert haar 
hart zich van hem.… 

Matthijs, dat prachtfiguur ; een God erkent hij niet ; maar 
twee godheden draagt de man van koude ‘redeneering in zijn 
warmvoelend hart : zijn Fernande en zijn Gaspard. Sterk is hij, 
gelijk 't een man van zijn overtuiging betaamt : sterk, dat meent 
hij ten minste; en toch is hij zwâk tegenover den wil van Fer- 
nande, en ongelukkig, ook éens tegenover zijn eigen drift, tegen- 
over zijn gramschap. 

Die twee, lang zullen ze in onze letterkunde staan, naar 
ik meen, vast en fijn van psychologische uitwerking. En toch is 
niet alles met hen in den haak; en wel blijkt er verzwakking 
juist daar, waar het erop aankomt, uit het weefsel van beider 
karakters den draad der verwikkeling los te maken. Want met 
een intrigue als die van « de Twistappel » heeft Virginie 
Loveling inderdaad het uiterste gewaagd. Een vrijdenker huwt 
met een vrouw, als Fernande, en hij wijdt haar zijn beste gevoe- 
lens. Jaren lang leeft hij in haar toewijding, in haar liefde. 
Matthijs kust Fernande 's avonds vóór de deur van haar slaap- 
kamer.… en verder niets. Zoo heeft hij 't haar immers beloofd |… 
Ware deze vrijgeest een christen, we zagen ongetwijfeld op 
heden een pilaarheilige, een Simon Stylites, nummer twee ! 

Even ver waagt zich Fernande met haar gelofte, in de 
wereld als een kloosterzuster te leven. Ze huwt, ze ontvangt 
werkelijk en wezenlijk « het sacrament waardoor man en vrouw 
wettelijk verbonden worden en gratie ontvangen om kinderen 
tot Gods glorie op te brengen. » Ze huwt, en dan met een vrij- 
denker nog! O ja, Mathijs heeft haar alles beloofd | Maar zoo 
Matthijs eens in den roes van zijn liefde 't gegeven woord ver- 
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at? Zoo Matthijs eens kwam bij zijn vrouw met de rechten en 
de eischen van den man 

« De Twistappel » is dus weer « een dure Eed. » En deze 
tweede stellig niet beterkoop dan de eerste, wel integendeel. 

Daarover genoeg. Verwikkeling is overigens bij V. Loveling 
nooit hoofdzaak geweest. Ze kijkt in 't leven, ze ontleedt, ze 
denkt, en ze laat haar verbeelding maar werken in zoover het 
moet zijn om haar boeken romans te heeten. 

En toch zal niemand beweren dat ook déze intrigue geen 
pakkende momenten meebrengt : Onder meer: het tooneel 
tusschen de ouders en de dochter die huwen gaat ; Gaspard's 
indrukken bij 't langzaam achterhalen dat Fernande zijn moeder 
niet is, en Fernande's ontroering als ze verneemt hoe ongeluk- 
kig wijs de jongen is geworden ; de scene tusschen Matthijs en 
Fernande over de opvoeding van het kind. 

Virginie Loveling heeft haar best gedaan om « de Twist- 
appel » te schrijven in een keurige, sierlijke, matig-moderne 
taal. Niet altijd is het haar gelukt. Die stijl is met te veel inspan- 
ning aangeleerd om natuurlijk te zijn. Een klein proefje ten 
goede en ten kwade : 

« In ’t middenkamertje zat de min met wieg en luiermand. Zij 
» had het kindje, wakker, op den schoot, stond op en hield het 
» aan Fernande voor. 

» « Un trait nous fixe» heeft een Fransche, naturalistische 
» schrijver ergens gezeid. 

» Een beweging van weerzin of toenadering kan over onze 
» antipathie of sympathie voor 't leven lang beslissen. 

» Indien de kleine Gaspard, schuw, « vreemd » zooals het 
» heet, terugspartelend bij den aanblik der hem onbekende, was 
» aan het schreien gegaan, wat heel natuurlijk ware geweest, zou 
» Fernande hem met het beangstigend medelijden en de onheil- 
» spellende benieuwdheid, welke zijn betreurenswaardige toestand 
» van godverstooten heiden (1) bij haar opwekten koel hebben 
» bejegend, misschien zonder dat de snaar der liefde in haar zou 
» hebben getrild. Het was heel anders ; nauw kwam ze nader of 
» hij helde hunkerend naar haar, met het onzeker tastend handje 
» vooruit, tot elks verbazing : « Ha | hal pruttelde hij en zij moest 
» hem op den arm nemen. 

» « Maar kijk | » zei Amelie, de min. 

» « Maar zie toch eens | » riep Kathelijntje uit. 

» Fernande was zoo zalig aangedaan, een dauwdrop glin- 
» sterde in haar oog ; zij beet op hare lippen, ademend luid door 
» haar neus. En ofschoon het onmiddellijk daarop bleek, onder 
» den schaterlach der twee bedienden, dat Gaspard ’t enkel op 't 
» geflikker van haar gouden broche had gemunt, naar welke hij 
» met de vingertjes greep, toch had hij tevens hare ziel aan hem 
» geboeid met een gouden keten, waarvan nooit in het vervolg 
» nog eene schakel der toewijding los zou gaan. » 

Stellig pleiten uitdrukkingen als de volgende niet voor 
Juf.Loveling's taalgevoel : 

1e Haar behoefte aan vertroeteling, aan toewijding vond 
hier een vruchtbaar veld. 


(z) Gaspard was niet gedoopt. 
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2e Geleden en lijdend wee. 

39 Doodsbedreigend ; waar « levenbedreigend » zou moeten 
staan. 

En wat te zeggen, zonder de hoffelijkheid te krenken, en 
leelijke woorden te gebruiken, wat te zeggen van papieren zin- 
sneden als: 

Blz. 54 : « Daar is ze », sprak de moeder angstig, nooit er aan 
gewennend zijne vaderlijke, opbruisende gramschap als een 
dreigend onweer, dat bij tijde de wolken aan flarden rijt, voor- 
dat het opkomt, te zien vallen bij 't gerucht alleen van den stap 
zijner dochter. 
of 

Blz. 16r : Petrus had in stede van een stoel op een grooten 
bundel konijnenkoolen plaats genomen, waarin misschien wel 
iets hards ware te vinden geweest, had iemand het gewaagd er 
ondanks zijn bewaking een onderzoek naar in te stellen. 

Nog een grief. Hier zoowel als in haar andere werken geeft 
Virginie Loveling te weinig haar hart. Hier nog minder dan 
elders. En zoo komt het, dat we geen oplossing vinden voor de 
volgende vragen — oplossing die we toch zouden hebben, ware 
t kunstwerk volkomen geslaagd : 

Wil V. Loveling sympathie voor Fernande verwekken ? 
Dan mocht schrijfster, nevens haar uitmuntende typeering, zich 
geen afleidingen veroorloven. kwalijk haar minachting verhelend 
voor zekere godsdienstpraktijken op den buiten, die rechtstreeks 
of onrechtstreeks het dogma raken. Ik bedoel dat gedurig her- 
doopen en die bedevaart. 

Wil ze de minderheid van de katholieke opvoeding tegen- 
over de vrijzinnige doen uitkomen ? De laatste mislukt in haar 
boek nog erger dan de eerste 

Wenscht ze in den vrijdenker Matthijs haar ideaal, haar 
modelmensch te geven ? De sterke man, wel bekeken, blijft het 
geen vier en twintig uren eens met zich zelf. Maar dit, meen ik, 
is veelbeteekenend : de materialist gaat heen uit het boek met de 
meening dat het wel best wezen zal in de onsterfelijkheid te geloo- 
ven Op de laatste bladzijde van Virginie Loveling's jongste 
werk schemert geloof in het leven hiernamaals. En dat verheugt 
ons, want het geldt hier een edele, hooge kunstenares, die 
vroeger in den dood een schrikkelijke vernietiging zag. 

Veel valt er te bewonderen in dit boek, maar de laatste 
bladzijde bovenal doet me deugd. J.P. 


Un vainqueur, par Edouard Rod. 3,50 frs. 

Een nieuwe, belangrijke roman van den gekenden Zwitzer- 
schen schrijver. Een sociale roman. De held, de « vainqueur », 
Alcide Délémont, is, dank aan onophoudelijk wrochten en zwoe- 
gen, tot den rijkdom geraakt. Hij staat aan 't hoofd eener fabriek, 
die uitmuntend gaat. Geen ander ideaal heeft hij, dan geld ver- 
dienen Hij is niet slecht voor zijne werklieden, hij tracht hun 
lot te verbeteren, maar verliest daarbij zijn eigen belang niet 
uit het oog. Hij is de patroon, autoritaire, heb- en ikzuchtig, 
moeilijk geroerd. Rond hem zijne kinderen, vol van de nieuwe 
geeen van gelijkheid, democratie, gerechtigheid ; zijn schoon- 

roer, de socialistische richting toegedaan, een grootspreker, 
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lang van stijl, droog van hert. Dan de inspecteur Burier, de 
vertegenwoordiger van den Staat, belast om de misbruiken in 
de fabrieken te onderzoeken, de natuurlijke vijand van den fabri- 
kant, wiens vrijheid hij belemmert. Al de tooneelen waar deze 
personages spelen, ieder met zijn bepaald karakter, zijn krach- 
tig geschilderd; de beschrijving van den arbeid is uiterst belang- 
rijk ; ook de treffende tafereelen waar de ellende beschreven 
wordt der kleine Italianen, op de fabriek werkend, aan Délémont 
verhuurd door den deugniet Gotto, een echten slavenhandelaar. 
De meeste bijzonderheden dezer épisode zijn aan ware gebeur- 
tenissen ontleend. 

Op den tweeden rang, om deze wat al te zware stof te ver- 
lichten, de lotgevallen van den kleinen Valentin,den neef van den 
Aben de liefdeaangelegenheden van Alice Délémont met 

urier, die van hare zuster Estelle met den onderdirekteur, 
Soutre. Eindelijk, de dubbele ramp die de familie treft, on- 
verwachts : de edele, zuivere Alice doodgeschoten door een 
revolverschot voor haar niet bestemd; de schielijke waanzin 
van Mevr. Délémont. 

Een krachtig, veelzijdig boek, meer gemaakt om eene studie 
te leveren dan om louter vermaak te verschaffen. Karakters wel 
geteekend, en hun eigen getrouw ; maar misschien te zeer uit 
één stuk gegoten. 

Gelijk het meer gebeurt in de Fransche letterkunde van 
dezen tijd, schijnt deze roman geschreven, niet om levende 
wezens te scheppen en te doen handelen, maar om gedachten 
voor te stellen en te ontwikkelen. Meer redeneering, meer décor, 
dan echte zielsontleding. Dat neemt wel iets weg van de belang- 
stelling, van de ontroering bij den lezer 

Toch is het een boek, waard om gelezen te worden, al is 
er geene eigenlijke gevolgtrekking uit te halen. D. 


Buddenbrooks, Roman von Thomas Mann, r5. Auflage. 
Berlin, S. Fischer, 19o4. 

Th. Mann is een jong Duitsch romanschrijver Hij werd in 
1875 geboren. Toen hij 23 jaar oud was drukte hij zijn eerste- 
ling : Der Rleine Herry Friedemann, zes novellen en schetsen die 
gaarne gelezen werden. Door zijn grooten roman, Buddenbrooks, 
waarvan de 15° uitgaaf thans voor me ligt, verwierf hij zich in 
1QoI een plaats onder de eerste romanschrijvers van zijn land. 
Groot mag die roman heeten èn.… wegensdeongeveer 1100 bladz. 
die hij bevat èn nog meer wegens de rijpheid van het 
kunstvermogen dat er zich in openbaart De roman heeft een 
ondertitel : « Verfall einer Familie. » Er wordt inderdaad het 
verval van de familie Buddenbrook in geschilderd. Er wordt in 
verhaald hoe de Buddenbrooks. van vader tot zoon groothande- 
laars in Lubeck, omstreeks 1830 nog leven in vollen bloei en 
hoe ze dan langzamerhand, van geslacht tot geslacht, van de 
eene gebeurtenis in de andere, naar geest en wil verzwakken 
om ten slotte kort na -7o heel en gansch ten onderen te gaan. 
Geen buitengewone wederwaardigheden, geen schuddingen, 
geen geweld — alleen in ’t voorbijgaan in 1848 een omwente- 
lingsken voor de grap — niets anders dan alledaagsche huiselijke 
voorvalletjes van wel en wee, nu en dan voor een oogenblik 
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onderbroken door het eeuwige, onveranderde levensrefrein van 
geborenworden, trouwen en sterven; geen helden noch hel- 
dinnen die bewondering of genegenheid wekken : doodgewone 
kleindenkende, kleinvoelende menschen die medelijden verdie- 
nen in hun belachelijkheid ; en die allen geschilderd en dat alles 
verteld met eenvoudige, nuchtere, kalme woorden, zonder haat 
noch liefde, onverschillig bijna met hier en daar een zweempje 
ironie, met een kwistigen overvloed van kleine, juistgeziene, 
goedonthouden trekjes waarvan er sommige regelmatig weer- 
keeren als een leitmotiv. Daaruit is een geheel ontstaan zonder 
verwikkeling noch knoop, misschien wel wat eentonig en lang- 
dradig, maar kunstvol en degelijk en waar, des te waarder daar 
de schrijver zelf zoon is van een Lubecker groothandelaar en 
senator en ons derhalve « Erlebtes » heeft kunnen schenken. 
De bijval dien hij met zijn boek heeft verworven is dan ook niet 
onverdiend. 

Er weze ten slotte nog vermeld dat er zooeven van hem een 
nieuwe novellenbundel : Tristan, verschenen is, waarin hij, naar 
het oordeel der pers, zijn merkwaardige dichtgave niet ver- 
loochent. Dr J. De Cock. 


Lady Rose's Daughter, by M”s. Humphry Ward. — In 2 vol. 
Tauchnitz edition. 

Een roman, een weinig buiten de moderne richting, onder 
dit opzicht, dat er noch maatschappelijke, noch godsdienstige 
vragen in behandeld worden. Geen enkel hedendaagsch pro- 
blema, en daarom misschien des te belangrijker. Een roman van 
merkwaardige karakterstudie : de oude Lady Henry, eens eene 
der schitterendste vrouwen van Londen, nu ziekelijk, half blind, 
maar nog jong van geest, bekommerd om hare heerschappij te 
bewaren, ijverzuchtig op het succes behaald door hare gezel- 
schapsjuffer Julie Le Breton. Deze, de heldin van het boek, 
eene vreemde, wel wat verontrustende verschijning. Is zij eene 
intrigante ? Of is hare manier van handelen slechts een gevolg 
van den heel bijzonderen toestand, waarin zij geboren werd en 
opgroeide > De botsing tusschen deze twee vrouwen maakt een 
der twee hoofdbelangen van het boek uit. Het tweede, de harts- 
aangelegenheden van Julie Le Breton is niet minder boeiend 
geschreven. Rond deze twee figuren scharen zich een aantal 
dege he, allen of bijna allen even levend en met even vaste 

and geteekend. 

In een woord dit boek is een merkwaardig boek ; geen mees- 
terstuk misschien, maar een schoone roman, krachtig geschreven, 
als door eene mannenhand, en boeiend om lezen. ED: 
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door K. Veldekens; - De Vaderlandsche geschiedenis in de lagere 
school, door Prof. P. J. Tymans; — Maria-gedichten, door Prof. 
Dr Caeymaex; — Gymnastiek. Vrije samengestelde oefeningen 
voor schoolfeesten, door Al. van der Auwera: — Het Muntweszen, 
door J. L. Wouters ; — De Kerk, gedicht van Lod, de Koninck ; 
muziek (in cijfers) van J Lemmens; — Het Onderwijs en de 
Grondwet; — De onzijdige School in Duitschland... Officiëele stukken. 
Openstaande plaatsen, enz. — Een zeer belangrijk nummer. 


De Belgische Scheol. Opvoedkundig maandschr.; Brugge, 
Juni 1go4- 

Eene verhandeling over Medegevoel en afkeer, door Insp. G. 
L. Willems ; — Oefeningen over de bijgevoegde plaat : Samenspraak. 
verhaal, dictaat, spreek- en opsteloefening, door Insp. G. L. 
Willems en Insp. Sengers. — Verzamelingen van landbouw, door 
Insp. G. S ; — Rekenen een spel, door G. S.; — Voorbereiding tot het 
aanvankelijk lezen, door E. Casteels; — Officiëele stukken. Boe- 
kennieuws, enz. — Dit tijdschrift neemt van eerst af aan eene 
voorname plaats in onder de talrijke katholieke tijdschriften 
voor het lager onderwijs. 


De Vlaamsche Kunstbode, Juni 1904. 

Vervolg van Zeger de Veens opstel : Sedan. Vijf dagen op een 

eld en tusschen gewonde soldaten. — Slot van Jan Bouchery's 
berijmd verhaal De Bruid van den Rijn. — Slot van Edm. Fabri's 
bewerking : Meester Reginal Mac Meill’s oordeel over eenige letterkun- 
digen : hoe kunst- en lettercritiek veelal verstaan worden. — 
Vervolg van Is. Teirlincks studie Plantenkultur. Begin van het 
kapitel : Gewijde kruiden bij de Grieken en de Romeinen. — Voorts 
verzen van Jacob Stinissen. 


Biekorf, tk g en 10. 

Vervolg van de geestige vertelling : Fantje Plaagsteert. — C. 
B. V. heeft, onder den titel Bijgeloof over Worten, bijeengebracht 
welke geneesmiddelen het volk in West-Vlaanderen tegen wrat- 
ten aanprijst : met nuchter speeksel nat maken is probatum. — 
F. Hyacintus C. D. deelt de verordeningen mee door de stad 
Brugge genomen in 1631 tegen de Pest. — Een stukje verzen 
van Es. Gezelle. 
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Het Katholiek Onderwijs. Juli 1904. 

Begint met het vervolg van het opstel : Geschiedenis der Op- 
voedkunde. Hier gaat het over de scholastiek en de leering van 
St-Thomas. — Een kort maar klaar artikel van P. M. Over toon- 
verandering of modulatie. Voorts bemerkingen over het aanleeren 
van de muziek en van het teekenen in de lagere scholen, het 
vervolg van Prof. De Ceuleneer'’s verslag over den vijf jaarlijk- 
schen Wedstrijd voor Nederl. Letterkunde, het vervolg van Le 
Bilan de année 1903 en Officieele stukken. 


Vlaamsche Zanten. April, Mei, Juni 1rgog. 

J. Van Vlierberghe geeft het vervolg van zijn opstel Lijk- 
Plechtigheden. — Lod. Rock vertelt St-Ermelindis' Legende, en 
laat die volgen door eenige geschiedkundige aanmerkingen. 
— H. Heyman herinnert aan den volksdichter Jef Dutré van 
Waasmunster en deelt diens liedje mee : De Pauselijke Zowuaaf. 
— Vrouw Weyn vertelt van Spoken : de stoffelijnen, de stal- 
spoken, de huisspoken en de Goimelasen (die 's nachts de 
wasch van de boeren kwamen doen). — Van T. Cluysenere het 
vervolg van : Geschiedkundige aanmerkingen over de Mannenkloosters 
van Brussel onder het Fransch schrikbewind. — Odile v.d. Berghe 
schrijft goed het vertelsel na van de Stalkeerse. — Van T. De 
Decker geschiedkundige aanteekeningen over een oude herberg 
te Temsche : De Gulden Cop. — O. Steghers levert een opstel 
over Bijgeloof, gewoonten en godsdienst in 't Meetjesland. — 
J. Van Lantschoot geeft uitleg over de woorden : Kalversbilk, 
Goedinghen, Donk, Switten, haarzak en Haarlem. 


't Park's Maandschrift, 15 Juli r9o4. 
Deze aflevering brengt een artikeltje over de doodstraf : 
het voor en tegen‚meer voor dan tegen. Verder kleinere verhalen. 


Volkskunde, 4°-5° aflev. 

Slot van A. Van Werveke's opstel Het verhuren van religuiën 
én de XV° en in de XVI eeuw, tiltweksels van verscheidene huur- 
contracten worden meegedeeld. — Vervolg van A. De Cock's 
bijdragen Spreekwoorden en zegswijzen : over wegen en gewichten; 
over de vrouwen, de liefde en het huwelijk, en over rechtshan- 
delingen bij de kinderen (hier het plaatsingsrecht : wegloopen 
is plekke verkoopen). — Dr. G. Boekenoogen schrijft over Het 
verhaal van den omgewentelden steen, in verscheidene landen bekend, 
en deelt drie volksvertellingen mee : Dedankbare doode, Van de 
gehoorzame vrouw, en Vijf in éen klap. 


De Banier, Juli 1904. 

Begint met een oproep van E. H. Geurts tot bijwonen van 
het Eerste Nederlandsch Congres ter eere van het H. Sakrament 
te Hasselt (182 tot arn Oogst). — De laatste jacht, eene vertelling 
van V. Nickmans. — Voorts verzen van Theod. Sevens en 
K. Quaedvlieg. 


Germania, Juli 1904. 

Uit de Verslagen en Mededeelingen der Koninkl. V1. 
Academie overgenomen, het verslag van Prayon van Zuylen 
over zijn debat te Amsterdam met Dr. Kollewijn over de vereen-- 
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voudigde spelling. — Elk jaar verschijntte Leipzig. bij Duncker en 
Humblot,een boekdeel Hansische Geschichtblätter Erich Liesegang 
in een artikel Niederländer und Hanse im Kampf sm die Ostsee, be- 
gint een artikel over het laatst verschenen deel. — Verslag der 
werkzaamheden van het generale Boerea hulp fonds Komité. — 
Uit de Fraschfurter Zeitung overgedrukt de bespreking van Carl 
Neumanns boek Rembrandt door Heinr. Weizsäcker. — Vervolg 
van Mr. J. Beuckers lezenswaarde studie over Oorsprong en bij- 
sonderheden der belgische grondwet. — Ten slotte een kort artikeltje 
door Ernst Bóttger, over het theater in openlucht. 


Tijdschrift van het Willems-Fonds. Mei-Juni 1904. 

Dr. Fris schetst de bestuurlijke loopbaan van Jan De Vos, 
oud-deken der tapijtwevers, den 202 Juni 1453 tot« Capitayn der 
stede van Ghendt» uitgeroepen. — Medard Verkest schrift veel 
goeds over den jongen Brugschen schilder Joris de Slovere. — 
Aug. Gittée heeft het over De Bescherming van den zuigeling : On- 
derzoek naar het vaderschap, hulp aan kraamvrouwen, het uit- 
besteden van kinderen, de verzekering op het leven van kinderen, 
enz. Een vluchtig overzicht. — Jacob Stinissen schrijft een korte 
levensschets van wijlen Des. De Vreese, eere-hoofdopziener 
van 't lager onderwijs; nog in deze afl. de brief uit Noord-Neder- 
land door C. Van Son, verzen van Om. Wattez en een kort 
‚_levensbericht over wijlen den Noord-Nederlandschen toonkunste- 
naar Richard Hol. 


Bijdragen tot de Geschiedenis, bijzonderlijk van het aloude 
Hertogdom Brabant. Juni 1rgo4- 

De lijst der abten van de Benediktijnerabdij te Vlierbeek bij 
Leuven, zooals die tot hiertoe opgegeven wordt, is niet juist, 
schrijft D. Ursmer Berlière; het Vatikaansch archief levert 
hierover bescheiden, bijzonder te beginnen met de helft der 
xive eeuw. Eenige oorkonden met uitleg worden hier meege- 
deeld. —E H. Fr. De Ridder begint een opstel over het kapittel 
van St-Germanus'’ kerk te Thienen en E. H. P. J. Goetschalckx 
deelt de lijst mee der pastoors van Rossem en Strombeek. 


Durendal. Juni, 1904. 

Maurice Dullaert begint meteen opstel over de « admirables 
Poêmes» van E.H. Louis Le Cardonnel. « Le catholicisme a 
vite fait par ces temps païens de compter seg poêtes. La gene- 
ration parnassienne lui donna l'admirable et calatmiteux Verlaine. 
Il ne doit encore à la génération symboliste que Louis Le 
Cardonnel.… Verlaine est le heur. Une perpétuelle tempête 
se déchaine en son âme. La Bête lascive ne se lasse jamais de 
traquer l'Ange et d'en triompher. « Enfant prodigue avec des 
gestes de satyre ». . Ses poêmes, où se reflète le désarroi de sa 
vie et que l'on ne comprend tout entier qu'à la condition de se 
familiariser avec la biographie du poète revêtent un caractère 
tout subjectif et personnel. Ils nous frappent par l'intensité de 
l'émotion et la spontanéité de l'gccent bien plus que par la 
noblesse de sentiment ou de lam Sleur de la conception… 

C'est le contraire chez M. Le Cardonnel. Celui-ci est un 
contemplateur.…. Il connait la paix.… Il frappe par lampleur et 
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par la majesté. Il a moins de charme que Verlaine, moins d'a- 
bandon, de fratcheur, et d'ingénuité, mais plus d'élévation !… 
Lisez ses poèmes : je ne crois pas que depuis le maître immor- 
tel de Sagesse, ait résonné, dans la poésie frangaise plus fervente 
et plus pure chanson vers l'infiní ». — Vervolg van J. Ryelandt's 
studie Les dernieves sonates pour piano de Beethoven — Slot van 
Franz Ansels artikel Henri de Regnier : een overzicht van 's 
dichters werk. — Nog een kort artikeltje over Th. Vincotte 's 
borstbeelden, een verslag van G. Systermans over het Rijnsch 
muziekfeest en verzen van Martial Marcel en Pierre Wuille. 


De Katholiek. Juli 1904. 

Twee schetsken Dwarsstraat en Axenstein, goed gezien en 
eenvoudig verteld. Begin van een artikel Kindersterfte, Neo- 
Malthusianisme, Huwelijk van Dr. H. J. Damen, geschreven naar 
aanleiding van Dr. Jonkers vlugschrift Beschouwingen ouer d: oov- 
saken der groote Kindersterfte (Noordhoff, Groningen) ; in dit eerste 
deel wordt gehandeld over de kindersterfte en eenige redenen 
daarvan — Dr. W. H. Keesom begint een studie over Radio- 
Activiteit; A. C. Van der Togt schrijft over de Obelisken te Rome. 
Voorts verzen en boekbesprekingen. 


Van Onzen Tijd, 4° jaarg. nf g. 

Begin van een opstel van C. R. De Klerk : De Heilige Augus- 
tinus, breed aangelegd. — In Modern Engelsche portvet-schilder- 
kunst herdenkt Th. Molkenboer vooraf wijlen Frans von Lenbach, 
den bekenden Bismarckschilder, wien hij « als man van zeer 
edel gestemd pogen van uit het pessimistische-idealen arme 
Holland een eeresaluut (brengt als strijder voor een hoogere 
kunst dan réalisme — alléen er brengen kan. » Terloops krijgen 
de Hollanders nog eens op de kneukels… « de Hollandsche 
kunst is bij overlevering eene van landschappen, intérieurs en 
deftig- burgerlijk- droge portretten, en een afwijking van dit 
pogen wordt door velen reeds voor een zonde tegen den eer- 

ied, aan het oude verschuldigd, gehouden. » De Moderne 
Engelsche portretteerkunst is volgens den schrijver een voor- 
beeld ten goede voor de Hollandsche portretschilders. — Ed. 
Brom bespreekt Albertine Smulders’ Verzen « zoo waardevol 
om hun simpele waarheid, hun echten eenvoud, hun gouden 
echtheid » en Maria Viola den verzenbundel Van Stille Dingen 
van Karel van den Oever « Zijn poëzie is uitteraard vol reminis- 
centies, zijn versificatie onvast… Maar er is iets bekorends in 
zijn zachtzinnig gedroom, in zijn weemoed, die, te zwak voor 
het zinnen-zware, tot het ziele-zuivere zich zelden verheldert » 


De Katholieke Gids. Juli 1go4. 

P. Mantuanus Ord. Carm. schrijft over de voorstelling in 
onze kerken van St-Jozef, als patroon der Kerk — E.H. P. J. 
Van den Goor geeft het vervolg van zijn opstel Een Katholiek 
strijder in de Pers, L. Veuillot namenlijk. — A. J. Oostdam brengt 
eene verdiende hulde aan J. R. Van der Lans ter gelegenheid 
van zijn jubileum als katholiek schrijver. Van der Lans schrijft 
voor ’t volk en dat hebben we in onzen tijd broodnoodig. — 
Uitgeboet, eene novelle door L. e. O. 
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De Gids. Juli rgo4 

Fragmenten van Querido, onder den titel Zegespraal, geene 
lezing voor jonge lieden. — Het bagno in Fransche Guyana, door 
Th B. von Lelyveld, een vinnig requisitorium tegen de inrich- 
ting en het bestuur van het bagno waar « niets gedaan wordt in 
het belang van den veroordeelde noch ter verbetering, noch om 
zijn bestaan eenigszins dragelijk te maken, door een opwekkend 
woord van personen niet, door geschriften of door couranten 
niet, niet ook door de allerminste ontspanning. Al zou het een 
vaste, heilige wil zijn, in het bagno is het onmogelijk, bestaat er 
geen gelegenheid « pour se refaire ». 

Dat is natuurlijk de veroordeeling als strafstelsel. 

« Onbeschrijfbaar is de walgelijke immoraliteit in het 
bagno.…, verbetering in het bagno, waar, door onafwendbare 
contagieusiteit de misdaad hoogtij viert, en waar Sodom en 
Gomorrha weer herleven, verbetering is daar geheel onmoge- 
lijk » Kans op verbetering is allen dan mogelijk « wanneer niet 
daarbuiten maar in het Moederland zelf de individuën — naar 
gelang van den aard hunner misdrijven, hun aanleg, karakter, 
enz., afgescheiden in kleine groepen, nauwkeurig worden geob- 
serveerd en bestudeerd door kundige medici, psychologen en 
juristen, die eerst na korten of langen tijd beslissen kunnen, hoe 
met ieder afzonderlijk te handelen. » — Klassicisme en antieke wer- 
kelijkheid door Dr. J. Vürtheim, waarin gewezen wordt op de 
oudste godsdienstbegrippen bij de Grieken. — In de Letter- 
kundige kroniek worden besproken : Hollandsche bellettrie van den 
dag ; kronieken van Charles M. Van Deventer, geschreven voor 
het Indisch dagblad « De Locomotief » en Over Literatuur door Is. 

uerido. Het eerste boek wordt meer gesprezen dan het tweede. 

uerido kan niet gemakkelijk genoeg iets schoon vinden, hij 
weet met geen kalmte te oordeelen ; de lezers krijgen hier niet 
« wat zij van een werkelijke kunstkritiek het recht hebben te 
verlangen : een verheldering, opwekking, opbouwing van hun 
eigen oordeel, van die kritiek, die elk lezer ten slotte niet bij 
anderen borgen, maar zelf kweeken moet, in eigen hof. » Voorts 
Lente-verzen van Hélène Lapidoth-Swarth en eene bespreking 
van het nieuwe deel van prof. Quacks « Socialisten ». 


Tijdschrift van het Koninkl. Nederl. Genootschap voor Munt- 
en Penningkunde. 3° aflev. 

Vervolg van het opstel Nederlandsche Penningen 1864-1898, 
door W.K. F. Zwierzina, — S. W. Hz, schrijft over twee 
Orange-penningen uit het kabinet van het Friesch genootschap 
te Leeuwarden, elders niet bekend. — A. Hollestelle begint eene 
studie om aan te duiden welk verband er bestond tusschen de 
in vroeger eeuw gebruikte ponden, en dat de gang van het schild 
bepaald op fr. 3.15, in de laatste tijden niet werd veranderd. 


De Hollandsche Revue. 25 Juni r9o4. 

Onder de rubriek Wereldgeschiedenis o.a. : Toestanden in Japan 
waarin gewezen wordt op de ellende onder de nijverheidswerk- 
lieden ; De Belgische Verkiezingen waarin plechtig voorspeld wordt 
« Eerst nu komt er eenige zekerheid dat de macht der kerkelijke 
partijen haar einde begint te naderen ». Een operettesamen- 
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swering in Turkije, hoe Dsjellal-bei een liefdeavontuur had in 
plaats van het gemunt te hebben op het leven van den sultan. 
— Onder de rubriek Belangrijke onderwerpen wordt breedvoerig 
gewezen, naar aanleiding der artikelen van Aug. Liard-Courtois 
in de Revue, op het bagno te Guyane. (Zie ons overzicht van 't 
Julinummer van De Gids) — Als Karakterschets, de maar al te wel 
B Jameson, alias Dr. Jim, de nieuwe Premier der Kaap- 
olonie. 


Taal en letteren. 15 Juni rgo4. 

Bevat belangrijke boekbeoordeelingen : J. G. Talen, prijst 
aan het nieuwe werk van Dr. Ottmar Dittrich Grundsüge der 
Sprachpsychologie ;C. G. N. de Vooys is maar half tevreden over 
de uitgave van Vondels Palamedes door P. S. Hoogstra in de 
Zwolsche herdrukken. — Roorda is daarentegen zeer voldaan 
over het werkje van R. Dykstra, Holländisch, Phonetikh, Grammatik, 
Tekste. Leipzig, Teubner, 1903. 


Het Nieuwe Dompertje. Kath. maandschr. uit Rotterdam. 
Juni 1904. 

Eene Bladzijde uit de Geschiedenis van het Engelsche Antipapisme, 
door J. W. van Heeswijk, pr. : « Wat wij hier verhalen, vormt 
een klein tijdvak uit de geschiedenis der Katholieken-vervolging 
in Engeland. Het gebeurde in 1780 en is te beschouwen als de 
laatste groote uitbarsting van Katholieken-haat bij onze over- 
zeesche naburen.» — Het slot eener bijdrage : De echtheid der 
Evangeliën, door Bensdorp, C. SS. R., besluitend : « Neen, waar- 
lijk, de Bijbel heeft het ontleedmes der moderne critiek niet te 
vreezen. » — De Jesuieten en de Stelling : Het doel heiligt de middelen, 
door J. van Term Men herinnert zich, dat de graaf Paul von 
Hoensbroech, uitgeloopen jesutet, die thans zijne vorige orde- 
broeders met gloeienden haat bestookt, dit twistpunt opnieuw 
aan de orde gesteld heeft. — Parijsche Straattypen, Schilders, door 
Louis Lammers — Bijdragen tot de hennis der Vrijmetselarij, door 
J. van Term.— Kapel in ’t woud, dicht van Fr, Ch. Kops, O. F. M. 
— Ons toekome uw Rijk ! dicht van Zr. 


Vragen van den Dag. Juli 1904. 

H. Tiesing schrijft een zeer belangwekkende studie over de 
arbeiderstoestanden en arbeidsloonen in Drente. Hij behandelt 
het patriarchaal leven van dit landbouwersvolk, meer uitvoerig 
de betrekkingen tusschen de boeren en de werklieden — die ook 
min of meer voor zich zelf een stuk land bebouwen — de ver- 
schillende werkzaamheden, — de huurloonen. — Over de taal der 
dieren geeft J. Brandt eenige aanmerkingen. — Het verschil tus- 
schen de taal der menschen en die der dieren bestaat hierin 
« dat de geluiden door de dieren voortgebracht niet gearticu- 
leerd zijn en zeer eentonig, dikwerf bepaalt zich de geheele 
lexicon van een dier tot één of eenige geluiden, die slechts met 
verschillende variatiën en toonklanken worden voortgebracht ». 
En dan geeft de schrijver voorbeelden. — In dit nummer n 
eenige lezenswaardige bijzonderheden over de Sleeswijksche Hal- 
ligen — kleine lage eilanden waarop de Noordzee vrij spel 
heeft —, en het vervolg van De Ware Geschiedenis van Blauw- 


| 
210 OVERZICHT DER TIJDSCHRIFTEN 


baard, door Prof. Funck-Brentano (Parijs). Er valt op te merken 
dat al deze artikels, uitgezonderd het eerste, vertalingen zijn. In 
het overzicht van maand tof maand, een uittreksel uit de studie 
van Prof. Kern : Het Nederlandsch Volkskarakter. 


Das litterarische Echo. 1 Juli 1904. 

Latenphilosophie, door K. W. Goldschmidt, die beweert dat 
heden meer dan ooit de ontwikkelde lieden naar een nieuwe 
wereldbeschouwing zoeken, en dat meer en meer op den voor- 
grond treedt de « Laienphilosophie » d. i., volgens den schrijver, 
de beoefening der philosophie ook door goede dilettanten, en 
niet uitsluitend door Doctors en professors. In het artikel Neue 
Amerikanische Belletristik maken we kennis, hoewel oppervlakkig. 
met de nieuwe roman-richting in Amerika, die niet meer aan 
bloedarmoede lijden wil uit vrees voor de kinderblikken, en met 
haar hoofden : Howels, Allen, en Ellen Glasgow. — Verder een 
‚rubriek recensies, uittreksels en besprekingen van tijdschriften, 
en brieven uit het buitenland, waaronder ouk een uit België die 
de laatste nieuwjes uit de letterwereld kort aanhaalt. 


15ste Juli, 1904. 

Het hoofdartikel Kunst oder Wissenschaft stelt een vergelij- 
king in tusschen de waarde van een kunstenaar en die van een 
geleerde. De kroon komt toe aan den kunstenaar. omdat hij 
niet kan worden vervangen, omdat zijn werk gansch persoonlijk 
is: men wordt een geleerde door vlijt, men ís een kunstenaar 
door talent. Hoe wordt men geleerde — in Duitschland althans ? 
Men legt aan de hoogeschool een doctoraatsexamen af, men 
komt er terug, als leeraar, door een « Habilitationsexamen », 
dan lijdt men « als privatdozent » de Tantaluskwalen van de 
« lokkende bij het toegrijpen voorbijvliegende vrucht: het profes- 
soraat, — zonder te spreken van zijn wachtende bruid en zijn 
behoeftige ouders » ; — tot men eindelijk professor, — en dus 
ook : geleerde wordt. — Een kunstenaar is groot of is het niet, 
en kan op een paar jaren beroemd worden. — In dien zin wordt 
voortgeredeneerd. Maar kan een kunstenaar als dusdanig wel bij 
een geleerde vergeleken worden? — Verder een kort lezens- 
waardig artikel over drie der voornaamste Japansche schrijf- 
sters, waarvan Barones Nakajima in alle opzichten de beste is. 
— In dit nummer nog aan te merken een artikeltje over vrou- 
wenpoëzie, een frisch-gezonde boerennovelle Axndreaszauder ; en 
de brieven uit Frankrijk, Noorwegen, Zwitserland en Amerika. 


Revue des Questions Scientifiques. Janvier 1904. 

Les travaux dd la vie de Paul Hautefeuille, par G. Lemoine. — 
Uganda et Est-Africain par le Mis de Nadaillac. — Les Dimensions 
de ’ Univers par le Vte du Ligondès. — Sur une triple alliance natu- 
velle, par G. Van der Mensbrugghe. — Alphonse Proost. — Le sang, 
par P. Thírion S. J. — Variétés. I. Les confins de la science et de la 
Philosophie au congrês international de philosophie de I9oo, par G. 
Léchalas. 11. Le commencement et la fin de toutes choses, par G. de 
Kirwan. III. La perturbation magnétique du 3r octobre 1903, par O. 
Somville. IV. L'art de bátir chez les Egyptliens, par M. d’'Ocagne. 
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— Avril, 1904. 

Les instruments de précision en France, par M. d'Ocagne. — La 
Syrie et son importance glographique, par H. Lammens. S. J. — Les 
visées de la sismmologie moderne, parle Cte de Montessus de Ballore. 
Eertijds wilde men de aardbevingen aan de wetten der weer- 
kunde verbinden, maar, daar ze er gansch onafhankelijk van 
zijn, heeft men er eene afzonderlijke wetenschap voor moeten 
scheppen, die haar eigene onderzoeksmethoden heeft, en door 
sismographen de innerlijke bewegingen van onzen aardbol na- 
speurt. Wondere ontdekkingen, die niet weinig licht in zekere 
deelen der aard- en aardrijkskunde aangebracht hebben, laten 
ons niet enkel vermoeden dat eene nadere kennis der aardbe- 
vingen mogelijk is, maar zelfs redelijk verhopen dat men ze 
mettertijd zal kunnen voorzien en hunne schrikkelijke uitwerk- 
sels voorkomen : wat tot delaatste jaren nog, als utopie moest 
beschouwd worden. — L’Hygiëne alimentaire devant les récents 
Congrês, par J. B. André. — La Telégraphie sans fil, et son utilisa- 
tion militaire, par G. Beaujean Zoowel op zee, om de oorlog- 
schepen met malkander te verbinden, als op het vasteland om 
de legerkorpsen geheime en snelle berichten en bevelen te 
geven, heeft men, na vele en krachtige pogingen, geene ware 
praktische toepassing van de draadlooze telegrafie kunnen ver- 
wezenlijken : er ontstond verwarring, zoodra men op groote 
afstanden met machtige toestellen werkte, en zoo men hunnen 
invloed wil beperken worden zij bijna nutteloos. Zijn de talrijke 
proefnemingen tot hiertoe vruchteloos geweest, toch is de uit- 
slag niet volstrekt nul ; integendeel, nieuwe feiten worden dage- 
lijks bijgebracht, en worden schier aanstonds benuttigd : hoopvol 
is de toekomst. — Les origines de la Statistigue, par P. Duhem. — 
Variëtés.»I. Le problème des mondes semblables, par G. Léchalas. I1. 
Reponse de M. du Ligondès. III. Le Coton, par E.D. W. 


Revue de Philosophie. ror Avril 1904. 

P. Duhem: La théorie physique ; son objet et sa structure (zer 
Article). De beroemde leeraar der natuurkunde te Bordeaux 
begint hier eene reeks bijdragen waarin hij de vrucht van zijne 
jarenlange ondervinding meedeelt. In dit eerste artikel verge- 
lijkt hij de theoriën der. natuurkunde (théorie physique) met den 
wezenlijken uitleg (explication métaphysique) van de wetten der 
verschijnselen. Men mag de theorie niet voor eene uitlegging 
nemen, het ware de Natuurkunde en de weerde haar stelsels 
aan de Wezenleer onderwerpen, de Natuurkunde volgens de 
menigvuldige wijsgeerige stelsels doen veranderen en den uitleg 
der zaken aan eene wetenschap vragen die hem niet geven kan. 
Paul Vignon : Sur le Matérialisme Scientifique ou Mécanisme antiteléo- 
logique, à propos d'un vecent traité de Biologie (suite). In het vorige 
nummer had de schrijver op zielkundig gebied het Materialismus 
van M. Le Dantec bestreden. Nu doet hij uitschijnen hoe onnoo- 
zel hetis de gelijkenis tusschen elk slag van levende wezens en 
hunne afstammelingen aan toevallige oorzaken toe te schrijven. 
— F. Mentré : Le róle du hasard. Welke rol speelt het toeval in 
het ontdekken der wetenschappelijke wetten: Een geleerde is 
getroffen door een aardig samentreffen, en tracht in het verband 
der oorzaken van de samentreffende verschijnselen de oorzaak 
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van hun samentreffen te vinden. De toevalligheid heeft de aan- 
dacht van den navorscher getroffen, en deze tracht de toevallig- 
heid weg te ruimen. — J. Cartier Revue critique de morale. — Louis 
Baille : A propos du Probléême moral. — Discussion. — Analyses et 
comptes-rendus. — Périodiques. — Bulletin de l'enseignement 
philosophique : E. Peillaube : L'objet de la bscyhologie. II. Vie inté- 
rieure et vie cérébrale. 


— Ier Mai, 1904. 

X. Moisant : U» caractere de la philosophie moderne, le mathêma- 
tisme. Gansch de moderne wijsbegeerte met Descartes, Leibnitz, 
Diderot, Spinoza. Herbart, Kant, Taine, Pascal, Jacobi, Hegel, 
Comte en anderen lijdt van « mathématisme », eene neiging om 
afgetrokken wezens als gevoelens, gedachten, aan de wetten 
der rekenkunde te onderwerpen, hetgeen enkel voor zelfstandige 
wezens geldt. — P. Duhem : La théorie physiqug : son objet, sa struc- 
ture (2° article). « Une théorie physique n'est pas une explica- 
tion. C'est un système de propositions mathématiques, déduites 
d'un petit nombre de principes, qui ont pour but de représenter 
aussi complètement et aussi exactement que possible, un ensem- 
ble de lois expérimentales. » Aldus bepaald, vergt het ontstaan 
eener natuurkundige théorie : 

io het uitkiezen en met wiskundige teekenen overeen- 
brengen der eenvoudigste eigenschappen van het voorwerp. 

29 het verbinden dezer weerden volgens een klein getal 
gepaste veronderstellingen. 

30 het afleiden van besluiten uit die beginselen zonder naar 
de werkelijkheid om te zien. 

49 het vergelijken dezer gevolgtrekkingen met de wetten 
waar de theorie eene « voorstelling » moet van zijn. 

Zulke theorie dient om het onthouden der wetten te verge- 
makkelijken, en deze te rangschikken in eene orde die met hun 
wezenlijk verband overeenkomt zoodat zij onondervonden 
wetten doet voorzien. — Paul Vignon : Sur le Matérialisme sctenti- 
hique ou Mécanisme antitéléologique, à propos d'un vécent traité de Biologie 
(suite). Zekere dieren nemen, om aan hunne vijanden te ont- 
snappen, de kleur en den vorm hunner omgeving aan M. 
Le Dantec kan dit door het toeval niet uitleggen en doet hier 
den wil eenen rol spelen dien hij vroeger ontzegde, daar hij niet 
wil aannemen dat de eerste oorzaak van de wereld ook de 
wereldorde bepaald heeft met elk wezen tot een bepaald einde te 
doen streven. — Cte Domet de Vorges: L'abstraction scolastique. 
Schrijver verdedigt het bedrijvig verstand der Scholastieken dat 
in hetzelfde tijdschrift door M. Bernies aangevallen werd. — 
Eugène Griselle: Fénelon métaphysicien. (Euvres inédites. V. Lettre 
sur le culte intérieur et extérieur. — Analyses et Comptes- 
rendus. — Périodiques. — Bulletin de l'enseignement philo- 
sophique. — E. Peillaube : Les sensations kinesthésiques. — Chro- 
nique. 

Varden, Juni 1904. Ì 

P.G. Schmiderer. Los-von-Rom-bevägelsen, het eerste gedeelte 
eener studie over de zoogezegde beweging, sedert eenige jaren 
in Oostenrijk ontstaan onder den kreet : Los van Romel Men 
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heeft die beweging willen doen doorgaan als eene godsdienstige 
beweging en 't is ook onder die vlag dat de leiders ze vooruit- 
zetten. Maar eene godsdienstige beweging moet uitgaan van 
godsdienstige beweeggronden en een godsdienstig doel nastre- 
ven. Dit is hier echter niet het geval. Los van Rome, ia, maar 
waar naartoe? Een algemeen doel is er niet. De beweging is 
anti-godsdienstig en zou beter Los-van-God-beweging genoemd 
worden. Dan geeft de schrijver een schets van de mannen, die 
aan 't hoofd dier beweging staan en onderzoekt verder het ont- 
staan en de ontwikkeling dier beweging, die in hoofddoel eene 
anti-Oostenrijksche, anti-godsdienstige, anti-Habsburgsche, pro- 
Duitsche beweging is. — Johannes Jörgensen. Vers undervejs, 
vier stemmige gedichten Borgruin, Säntis, La Sera, en Kloosterhave, 
poëtisch uitgedrukte, van vorm en gedachten rijke reisherinne- 
ringen. — J. B. Lohmann. Hvor länge lärte Jesus? Eene studie 
van de evangelies tot het beantwoorden dier vraag. Schrijver 
gaat hoofdzakelijk de Paaschfeesten na, die tijdens Jezus’ lee- 
raarschap plaats hadden en vindt er vier, zoodat de oude kerke- 
lijke overlevering, die zegt dat de goddelijke Verlosser drie 
jaren en eenige maanden openlijk geleeraard heeft, wel degelijk 
juist is. — Hr. Coumbescure eene geschiedenis uit het Pauselijke 
Avignon, door Joseph Roumanille. — Et gammelt breviar fra det 
r54e Aarhundrede. Eenige uittreksels uiteen brevier van de xv® 
eeuw, waarvan in het Noorsche Rijksarchief een 3otal bladen 
(handschrift) aanwezig zijn, bladen die vroeger gebruikt waren 
tot omslagen voor rekeningen uit Hardanger, van omtrent 1630. 
door A. Sörensen. — Litteratur. R. Jahn Nielsen spreekt met 
grooten lof over een nieuw werk van Laurids Bruunr, de schrij- 
ver van Alle Synderes Konge, verschenen onder den titel Absalons 
Saga. 't Is het eerste deel van een boek, dat het tijdperk 1128- 
1157 van de Deensche geschiedenis behandelt en waarin als 
hoofdpersoon optreedt Absalon, zoon van Asger-Rigs. — Hierop 
volgen nog een artikel van Esser en eenige slotbemerkingen van 
P. H. Perch over de Duitsche katholieke, periodische, letter- 
kunde en ten slotte de bespreking door Oskar Andersen van twee 
boeken over Babylon, namelijk Babylon van Niels Hoffmeyer en 
Babel van C. Kohl. Het eerste werk is een historische roman uit 
de laatste dagen van de ballingschap der Joden, het tweede is 
eene vertelling uit den tijd, onmiddellijk vóór de verovering van 
Babylon door den Perzen koning Kuraches. Andersen zegt veel 
goed over Babylon als kunstwerk. Babel staat veel lager. 


— Juli 19o4. 

Olaf den Hellige,een zwierig gedicht van Ivar Säter; het vervolg 
van Schmiderers « Los-von-Rom-Bevágelsen n. — J. K. Huysmans: 
Til Fulemesse, twee brokstukken van den roman L’Oblat. — F. 
Esser : het eerste deel van een artikel over Den katolske Kirke î 
Japan en ten slotte : Blandinger, waarin een artikeltje over het 
onderwijs in België. 


dd 
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XXVIII® Nederlandsche Taal-en Letterkundig Congres te 
Deventer. — Zij, die dit Congres willen bezoeken, worden op- 
merkzaam gemaakt op eene geenszins onbelangrijke tentoon- 
stelling van schilderijen en teekeningen van nieuwere meesters, 
toebehoorende aan ingezetenen van Deventer, welke van 20 
Augustus a.s. af tot en met den sluitingsdag van het Congres 
(1 Sept.) zal gehouden worden. Onder meer zullen grootere en 
kleinere stukken voorkomen van Apol, Blommers, De Bock, 
Dankmeyer, Haverman, Josef Israëls, Willem Maris, Mauve, 
Mesdag, Thérèse Schwartze, Sinkel, enz. : 

Wij vernemen verder, dat Dr W. J. Leyds het voornemen 
heeft te kennen gegeven dit Congres bij te wonen. 


De personen, die het lidmaatschap verlangen, worden ver- 
zocht zich van nu af aan, in afwezigheid van de heer Meert, aan 
te melden bij de hulpsekretaris van het Algemeen Nederlandsch 
Verbond, Maurits Van de Woestijne, Antwerpsche Steenweg, 
315, St. Amandsberg, Gent. en daar het bedrag van hun lidmaat- 
schap te zenden (fr. 5). 

Deze zal ook alle inlichtingen verschaffen. 


Ten behoeve van belangstellenden deelt het Secretariaat 
van Groep B. van het Algemeen Nederlandsch Verbond onder- 
staande inlichtingen mede. 

Reiskosten. Deze behoeven niet af te schrikken ; met reisge- 
zelschapbiljetten doet een gezelschap van minimum 20 personen 
de reis naar Deventer in 3° klas : van Antwerpen voor fr. 5,40 — 
Gent fr. 5,75 — Brussel fr. 5,40. — Terugreis zelfde prijs. 

Tot het vormen van groepen stelt het Secretariaat van het 
A. N. V. — zich beschikbaar. Met vakantiekaarten kan de reis 
ook zeer voordeelig ingericht worden 

Met eene algemeene vakantiekaart kan men b. v. voor 4,20 fr. 
in 3° klas reizen van Rozendaal naar Deventer, maar met dezelfde 
kaart kan men mits zijne reis niet af te breken, reizen naar Rozen- 
daal tot Groningen toe. Met eene bijzondere vakantiekaart kan 
men b. v. voor 2,10 fr. in 3® klas reizen van Deventer naar 
Amsterdam, of naar Den Haag. Deze kaart geldt ook b. v. van 
Arnhem of Nymegen uit. Van Amsterdam kan men met de 
Algemeene Vacantiekaart tot Rozendaal terug. Algemeene 
Vakantiekaarten zijn, tegen opzending van den prijs en o,10 fr. 
voor onkosten verkrijgbaar bij C Bovy, Noordlaan, 64, Brussel. 
Daar kan men ook bekomen ilometerboeties van 5oo ke. geldig 
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6 maand., prijs fr. 23,65 in 2€ kl. ; fr. 15,15 in 3® kl. ; van 1oook». 
geldig ; 12 maand, prijs fr. 47,25 in 2° kl. ; fr. 31,5o in 3e kl. ; 
hiermede kunnen de leden van hetzelfde huisgezin (of zooge- 
zegd) reizen. Eene handleiding voor kilometerboekjes (0,70 fr. 
opzenden aan C. Bovy) laat toe den reisweg te berekenen. 

Congres : Toetreders kunnen zich aanmelden bij den hulp- 
secretaris van het A. N. V. Maurits Van de Woestyne, — 
Antwerpsche Steenweg, 315, St. Amandsberg, en daar het bedrag 
van hun lidmaatschap zenden (5 fr.) 

Verblijf : De roep van groote duurte in Holland is verschrik- 
kelijk overdreven — 8 fr. daags behoeven nederige beurzen 
niet te besteden om volkomen voldoening te hebben. 


Behalve de reeds aangekondigde tentoonstelling der keurige 
verzameling schilderijen van nieuwere meesters door de veree- 
niging « Kunstleven » gedurende de tweede helft van Aug. 
(sluitingsdag 1 Sept.) zal tijdens de Congres dagen (29 Aug-- 
1 Sept.) nog eene tentoonstelling gehouden worden. De « Ver- 
eeniging Oost en West (Boestan) » te 's Gravenhage, wier hoofd- 
doel is het verspreiden van populaire kennis omtrent onze Indiën 
onder gansch het volk en het aankweeken van ware belang- 
stelling en liefde tusschen Nederland, hier en ginds, zal te 
Deventer de Congresleden in de gelegenheid stellen eene merk- 
waardige verzameling te bezichtigen van Nederlandsch-Indische 
Kunstnijverheid en huisvlijt. 


Het Leesgezelschap van Hasselt vraagt de geschiedenis 
eener rederijkerskamer van Limburg ofwel een belangrijk onuit- 
gegeven stuk eener Limburgsche rederijkerskamer met verkla- 
ring en eene korte historische inleiding. 

Het bekroonde werk wordt op kosten van het Leesgezelschap 
uitgegeven en de schrijver ervan ontvangt buiten een eerepen- 
ning de som van vijftig frank. 

Voorwaarden : De handschriften moeten, minstens, 5o blad- 
zijden 8° druks groot zijn. 

De schrijver zet op zijn werk eene kenspreuk, welke hij 
met opgave van naam en woonplaats, in een gesloten briefzakje, 
dat dezelfde spreuk tot opschrift heeft, herhaalt. 

De mededingende stukken moeten vrachtvrij ten huize van 
den schrijver, heer Eug. Leën, Nieuwstraat, (Hasselt) inge- 
zonden zijn vóór rsten Maart 1905. 


Vivat's geïllustreerde Encyclopedie. — Bijzonder opgemerkt 
in afl 5r, bl. 4oo1 tot 4080, de artikelen Heraclitus (den duisteren 
griekschen wijsgeer uit Ephesen) Heraldiek, Herbart (den 
duitschen peedagoog) Herder, herkauwende dieren, hermes, 
Herodes, Herodotus (den Griekschen geschiedschrijver) herse- 
nen, hersteld evangelisch — luthersch kerkgenootschap, her- 
vormd kerkgenootschap, hiëroglyphen. 

In afl. 52 : Hobbes (den Engelschen wijsgeer) hoender- 
achtige vogels (met welgelukte platen), Abraham des Amorie 
Van der Hoeven (Nederl. Kanselredenaar) Hofdyk, Andreas 
Hofer {den tyrolschen vrijheidsheld), vorst zu Hohenlohe (wijlen 
den Deutschen Kanselier), hond (met platen), Homerus, Hon- 
garije, honger, hoogere burgerschool, Horatius. 


) 
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Het eerste Nederlandsche Congres ten eere van het Aller- 
heiligste Sacrament van Mirakel zal plaats hebben te Hasselt 
van den 182 tot den 212 Augustus 1904. Als predikanten zijn aan- 
gekondigd: Pater Adjutus van de Minderbroeders uit St-Truiden, 
— Pater Van Mierlo, Jesuit van Mechelen, — E.H. Van Hins- 
berg, leeraar aan het Seminarie van Rysenburg-Holland en E. H. 
Sarton, pastoor van Valkenburg-Holland. 

Als sprekers o. a. de hoogeerw. Vlaamsche bisschoppen ; 
Mgr Menten, deken van Maastricht ; E. H. Honhon, prior der 
Kruisheeren te Diest ; E. H. Metz, Conventueel, (Holland) ; E. 
H. Schmitt, dominicaan, Gent; E. H. Celestinus, kapucien, 
(Holland) ; M. Helleputte, volksvertegenwoordiger ; M. Massa, 
substituut te Tongeren ; M. Theelen, letterkundige te Tongeren ; 
M. Kneepkens van Weert; M. E. Vliebergh, advokaat te Leuven; 
M. Moors, gouwraadslid van Maaseyck. 


In oud-Carthago zijn de overblijfselen gevonden van den 
schouwburg waar Apuleus zijn voordrachten hield en waarvan 
Tertulianus en St. Augustinus meermalen gewag maken. Men 
had geen enkele aanwijzing omtrent de plaats van dit gebouw, 
dat waarschijnlijk in de tweede eeuw gesticht werd en door de 
Vandalen verwoest is. 


In de nieuwe tramkarren te Antwerpen staat te lezen : 

De spiegels mogen alleen langs eenen kant geopend worden. 

Les glaces ne peuvent être ouvertes que d'un côté seulement. 

En 't Fransch komt achteraan, dus als vertaling van 't 
Vlaamsch Ì 


Met den stempel « ter bespreking » ontving ik een dubbel 
ex. van het pamflet Zuur en zoet over suiver Nederlandsch door den 
heer St. L. Prenau (Gent, samenwerkende volksdrukkerij, 39 
blz.), terwijl bovendien een paar exx. ook nog rechtstreeks den 
Opstelraad toegezonden werden. 

k vraag me liefst niet af wat me de eer bezorgt van dit dub- 
bel persoonlik ex. De toezender meent toch niet… — Nu, tot 
daar. De h. Prenau werd dus, enigen tijd geleden, door de 
Kon. VI. Ak. bekroond met een « Verhandeling over het nut 
van de zuivere uitspraak der Nederlandsche taal. » Dietsche 
Warande heeft het werk niet besproken omdat het ter bespre- 
king niet ingezonden werd. Ik voeg erb-: : ik heb het niet gelezen, 
omdat mij door een Kollega verzekerd werd dat het werk het 
niet verdiende. Het pamflet van den h. Prenau beneemt me haast 
voorgoed allen lust. 

it pamflet bestaat uit vier hoofdstukken: I. De zuivere 
Nederlandse taal, antwoord aan E. H. Am. Joos ; II. Het 
jongste zuivere Nederlands, antwoord aan E. H. J. Bols ; III. 
Intermezzo (verslagen van de hh. Prayon en De Vos, het opne- 
men van dit antwoord aan E. H. Bols in de Verslagen der 
Akademie voorstellend, en verslag van den h. Claes, tegen het 
opnemen) ; IV. Open brief tot « den ouwen heer D. Claes, rus- 
tend Atheneeumleeraar, maker van ik weet niet hoeveel waar- 
dige letterkundig ware waren en werken van waarde, werkzaam 
lid der Koninklijke Vlaamsche Academie. » 
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Pedantisme en bombast, zijn den h. Prenau een gruwel naar 
hij uitroept op bl. 12. Maar juist die eigenschappen, mijn waarde 
heer Prenau, zijn het die van blz. tot blz. mijn onwil deden 
toenemen. Uw grootspraak, profetentoon, en uw soms ondoor- 
grondelike diepzinnigheid, wekken weerzin in niet minder maat 
dan de hinkende taal die voor een zo doktoraal magisterken 
wel ietwat beschamend mag heeten. Hoofdstuk I en II zijn on- 
smakelik geschoolmeester, hoofdst. IV is straatjongensgeschimp. 

Ge spreekt, naar aanleiding van Rodenbach en Gezelle, van 
« een opvallende vlaamsche geaardheid en aardigheid »; ge 
spreekt van ouderlingen, schrijft : benamingen in welker plaats, — 
ruwe taal in welker mijnen de beschaving nooit zal huizen (?), — 
hem iets uit zijn hart rukken, — enz., enz. De rand van mijn 
boekje staat vol streepkens, en vraag- en uitroepingstekens. 

Ik lees op blz. 9, maar ook na ‘t herlezen wordt het mij niet 
duidelik : 

« Natuurlijk moet de taal des onderwijzers passen bij de 
jaren en den graad van ontwikkeling des kinds en de woorden 
van Salmann, door den heer Joos aangehaald, evengoed als wat 
de heer Joos verder zegt, treden wij volkomen bij ; doch omdat 
de taal der onderwijzers, in de eerste opvoeding- en leerjaren 
eenvoudig moet zijn als de geest van het kind zelf, daarom toch 
moet zij niet méér met den gang, den zin, de uitdrukking, den 
woordenschat van de gewestspraak overeenkomen, dan juist 
mogelijk is om haar niet als de algemeen gebruikte en beschaafde 
Nederlandsche taal te ontaarden. Want er is maar één Neder- 
landsche taal, die nu wel kan voorkomen in het eenvoudig kleed 
van den gewonen man zoo goed als in het feestgewaad van den 
redenaar, maar die altijd blijft de ééne, wel nauw verwant met 
al de dialecten, waaruit zij is gelouterd, doch nooit volledig te 
passen bij die dialecten. » 

Wat dunkt u, Lezer? 

Vooral kan de h. Prenau het niet verkroppen dat de h. Claes 
de Akademie bewoog het antwoord aan E. H. Bols af te wijzen, 
hoewel de andere verslaggevers, — uit overdreven ridderlijk- 
heid, meen ik, — het opnemen hadden voorgesteld. « Geheel 
het stuk is op een waanwijzen toon geschreven; de aanhef is 
knak, het slot is potsierlijk » : dit volzinnetje van den h. Claes 
geeft ook perfekt mijn eigen indruk weer. ’t Gesmaad van 
Prenau doet telkens weer denken aan 't spreekwoord : il 
n'est que la vérité qui blesse. Als hij nu, in zijn verbolgen- 
heid maar pittiger was. « Ouwe heer », « eergrijze ouwe don- 
deraar », « taalkundige onderbroek », « oude prelaat », « ver- 
jaard leeraar », « barakspeler », « platbroek », ach hoe geestig | 
Nu is Claes helemaal dood. « Loop verder naar den bliksem 
met uw ouderwetschen hoed onaangeroerd op uw grijzen kop. » 
Mijnheer Prenau toch | Hoe zal hij lopen, de arme man, wien ge 
benen, noch armen, noch hoofd, noch hoed gelaten hebt. Arme 
oude heer : romp van den ouden heer : hoe jammer voor dat 
bloeddorstig jongmens uit Haspegouw die nog zoveel bij U 
had kunnen leren, — want de vier bladzijdekens die uw verslag 
beslaat, zijn ver het beste deel van zijn boekje. „_L.S. 
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Ter aanleiding van het artikel over « Het Onderwijs in Dene- 
marken » verschenen in ons Juni-nummer ontvangt de Redactie 
de volgende opmerking van den bekenden Deenschen letterkun- 
dige, Johannes Jörgensen : 

« Ordrup, 4-8-1904. 

Uw artikel is in de bijzonderste punten nauwkeurig. 


Nochtans op de gemeente-« speelplaatsen » wordt geen eigenlijk 
onderwijs gegeven; de knapen vinden daar enkel allerlei speel- 


goed tot hun vermaak. — Het verplichtend onderwijs begint 
maar als het kind ten volle seven jaar oud is. — De Donderdag is 
geen vrije dag in de middelbare scholen. — Het getal van 1300 


studenten geldt inderdaad voor de gansche bevolking onzer 
universiteiten. 

“t Is niet aan den « Kroonprins » enz. dat de studenten een 
vrij verblijf te danken hebben. Deze inrichting bestaat van ouds 
(17° eeuw) ; zoo zijn de zoogenaamde … Kollegier » ingericht ; 
het grootste « Regensen » werd gesticht door Christiaan IV 
(1588-1648). — Indien onze socialisten den nationalen feestdag 
(5 Junt) vieren, dan is het omdat de vrijheid door de grondwet 
vergund de reden van bestaan is van heel hun wezen en propa- 
gande. Onze socialisten zijn, gelijk die van andere landen, antfi- 
nationaal(en antigodsdienstig). — Het groot getal zelfmoorden, ach 
ja ! Nous avons beaucoup d'instruction et très peu d'éducation ! » 


Ingekomen boeken ter bespreking : 
Tentoonstelling van het Boek. Gent, 2-31 Juli 1904. Cataloog. 
Gedrukt bij E. Vander Haeghen, Gent. 


Legende der glorioser maghet Sinte Clara. In ’t licht gege- 
Ms Ee P. Fr. Steph. Schoutens. — Hoogstraten, L. van Hoof- 
oelans. 


J. P. VAN TIENHOVEN. De effectenbeurs van Parijs. Orga- 
nisatie. Utrecht, P. Den Boer, 1904. 


A. W. WeissMAN. De beurs te Amsterdam 1835-1903. Amst. 
B. Wolf, 1go4. 


Peter Benoit-fonds, gesticht te Antwerpen. Jaarboek over 
1902-1903. Antwerpen J. Bouchery, 1904. 

Neri, In 't Schemeruur. Voor de kinderen van 7-12 jaar. 
Amsterdam, Cohen, zonen, 19o4. Prijs 3 fr. 


Pre-Adviezen over de vraag : Is wijziging van de handels- 

olitiek hier te lande wenschelijk. Mr J. Br d'Aulnis de Bourouill, 

b. G. Schilthuis, A. H. Jannink, J. Van Dusseldorp. Amsterd. 
Joh. Müller, 1904. 178 blz. prijs 3 fl. 

Dr G. SCHWALENBERG, Die bank von Frankreich und die 
Deutsche Reichsbank. Ein Vergleich. Halle a. S. Druck und 
Verlag von C. A. Kaemmeaer. Co. 1904. 

Dr PauL WALDEMAR GOLDSCHMIT. Rentabilitätsberechnung 
dreier vorderpfälzischer Güter unter Berücksichtigung der 
Grundbezitsverteilung, der Preise, für Grund und Boden und der 
Verschuldung des ländlichen Immobiliarbesitzes. Halle a. S. 
Druck und Verlag von C. A. Kaemmerer. Co. 1903. 


KAREL VAN DEN OEVER, Van Stille Dingen. Delille Maldeghem. 
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Tr. De Decker. Geldelijke toestand eener Waasche paro- 
chie in 't midden der xvn® eeuw. St-Niklaas, J. Edrm. 

J. Geurts, Bijdrage tot de Geschiedenis van het Rijm in de 
Nederlandsche poëzie. Eerste deel. Gent. A. Siffer. fr. 4. (Uitg. 
van de Kon. Vlaamsche Acad.) 

C. CATH. VAN DE GRAFT, Middelnederlandsche historielie- 
deren, toegelicht en verklaard. A. Hooiberg, Epe, 1904 (Acade- 
misch proefschrift). 


Nieuwe uitgaven van P. Noordhoff, Groningen : 

R. BoscnH en C. H. STEENBEEK, Nieuwe teekenschool. Hand- 
leiding bij het teekenonderwijs op de lagere school. Eerste deel. 
Met 206 afbeeldingen. fl. 1,25. 

Ip. Wandplaten bij « Nieuwe Teekenschool » Serie I (ro nrs) 
fl. 2,50. 

Ip Mijn Teekenboek. Teekenoefeningen voor de lagere 
school. Dl. r à 6. Elk deettje 12 1/2 cent. 

R. Bos, Schoolatlas van Nederland en zijne Overzeesche 
Bezittingen. 5° druk. fl. 0,30. 

Ip. Eerste Teeken-atlas. g° druk, fl. 0.25. 

Ip Tweede aardrijkskundig teekenboek. Europa en de we- 
relddeelen. fl. o,15. 

Dr M.G. De Boer, Leerboek der Algemeene Geschiedenis. 
2e Dl. fl. r,25. 

M. H Van 'r Kruijs, St-Vincentius, oratorium, gecompo- 
neerd door —. Tekstboekje. 15 cent. 

W.H. De Groor Wz., Zangboekje naar Daniël de Lange's 
Zangschool. 2° stukje. fl. 0,30. 

H. De RAAF en J. G. ZyrsrRA. De Moedertaal. Een lees- 
boek met taaloefeningen, voor school en huis. r® Dl. ro° druk, 
fl. 0.30 ; 39 Dl. ge druk. fl. 0,30. 

D. KANoN, Wat was en is. Iets van de ontwikkelingsge- 
schiedenis van ons volk. Leesboek voor de volksschool. 26 
stukje. 3° druk. fl. 0,30. 

Pror. D. Huizinga, a We in het rijk der natuur. Lees- 
boek voor de volksschool. 14° druk. fl. 0.40. 

R. Bos, Uit de Dierenwereld. Schetsen en Beelden voor de 
volksschool. 1® stukje 3° eruk. fl. 0,25. 

H. J. GARVELINK, Allerlei. Leesboek met Samenspraken 
voor de hoogste klassen der lagere school. 2° druk. fl. o.20. 

F. Brumns, De practische taalmeester. Een geregeld stel 
taaloefeningen. IT Het Werkwoord. fl. o,20. IV De Volzin. fl.0,30. 

V. A. Seker, Cours de langue frangaise d'après la méthode 
intuitive. Exercices de langue et de conversation frangaises, 3° 
partie. 2° édition. fl. 0,60. 

W. H. WissgLinK, Vraagstukken ter oefening in de meet- 
kunde, voor eerstbeginnenden. 2° stukje. 8° druk. fl. o,5o. 

Ip. Tweede verzameling van vraagstukken ter oefening in 
het practisch rekenen. 2° druk, fl. 0,25. 
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D. Dijkstra, Wenken en Schetsen voor het maken van op- 
stellen, ten behoeve van het voortgezet lager en middelbaar 
opderwijs. fl 0,50. 

Dr Vricror BRUINSMA, Ons lichaam en onze venkel 
Leerboekje over de samenstelling en de werking van het men- 
schelijk lichaam, de beginselen der gezondheidsleer, en de eerste 
hulp bij ongelukken. 3° druk. fl. 0,40. 
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AAN 
ARTHUR-MARIE-JOSEPH BELPAIRE 


(f 2o October 1902) 


Hoe komt het nu dat ik, bij dit machtigschitte- 
rend hoogtij van de zon, die sappig leven en gouden 
rijpte aan ’t geven is in overvloed, mij gepraamd voel 
en gedwongen om te denken aan en te schrijven over 
een doode, over een vriend van korte kennis maar 
zoo bijblijvende herinnering — neen genegenheid en 
liefde zeer diep — over hem die al twee jaar geleden 
naar de eeuwigheid is gegaan? Hoe komt het, o zoet 
en vreedzaam, et toch zoo vreedzaam-zoete wezen van 
Arthur, dat gij mij geen rust en laat, vooraleer ik 
u herdacht hebbe? O wezen dat herfstverwen droeg, in 
zijn lente, o fijne, lange, rilde jongeling, die mijn eigen 
levenslust en -blijheid altijd tot een zacht vermaan 
strektet als ik u zag liggen in uw sneeuwwitte bedstêe, 
zoo stil en zoo braaf-rustig als een ziekelijk meiske en 
even fier in reinheid, of u verzonken vond over den 
lagen rieten ruststoel, het lange zwakke lichaam zoo 
moedeloos, omdat het de ziel niet kon dragen, en die 
ziel altijd even sterk en kloek, die ijzeren Vlaamsche, 
Westvlaamsche ziel! 

Hoe komt het dat ik u moet gedenken, te midden 
der volle zomerweelde, gij die, eilaas! niets gekend 
en hebt dan herfst en barren wintertijd ? 


16 
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Och neen toch | 

Uw vijf-en-twintig-jarig leven was vol, en ik moet 
u haast benijden… 

Is dàt het grootste offer niet : vreedzaam-verdul- 
dig den kouden kus der dood aanveerden om Gods- 
Wil, als men een leven zoo rijk aan schoonheid, aan 
scheppingskracht, aan wijs genoten poëzij te ver- 
wachten en te hebben stond? Mag dat niet eens gezegd 
en geprezen ? En daarom moet ik nu het gras afrukken 
van uw graf, Arthur, en uw gedachtenis hier eeren, 
als van een uitverkoren onder duizenden ! 

En zeggen hoe gij dichter geboren waart en 
woordkunstenaar stondt te worden, meer en beter dan 
veel anderen van uwen leeftijd, die meenen het te 
zijn, meer dan gij het meendet van u zelven, en de 
welke het voorbeeld van uw zoo wreed-verbrijzeld 
aardsche leven zou kunnen doen nadenken, doen voelen 
dat het toch hier beneden al maar ijdelheid en is, in den 
grond... maar dat gij, gij onbekende, groote en schoone 
ziel, het beste deel gekozen en verworven hebt. 

« Een zeldzaam voorbeeld was hij » — zoo staat er 
gedrukt op uw doodsbeeldje — ; 

« van kinderlijke liefde en broederlijke genegenheid ; 

» van vriendelijke beleefdheid en dienstveerdigheid ; 

» van ongewoone neerstigheid en oppassendheid ; 

» van oprechte deugdzaamheid en rechtzinnigheid ; 

» van diepe en eenvoudige godvruchtigheid, » 

Ach! hooveel hoogstudenten, christene, katholieke 
hoogstudenten zijn er nog, van wie men deze getui- 
genissen zou kunnen geven? 

En waarom moest toch zooveel kloeke en wijze 
deugd, kennis en bekwaamheid, zoo een wezen, van 
de wereld af ! 
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Is zij dan toch te slecht geworden voor de reinen 
en voor de hoogfijne zielen ? 

Of waart ge? — ja, gij waart het vast ! — een uit- 
gelezen blomke van dat land waarvan Guido Gezelle 
zong : 

En nievers in geen ander land, 
hoe vruchtbaar 't moge wezen, 


kan Jesus in zijn blinkend’ hand, 
meer Hemelblomkes lezen. 


* 
* x* 

Arthur Belpaire was bouwkundige-ingénieur. Ik 
heb bouwvoorworpen van hem gezien, heerlijke, waar 
maat en getal in paarden met poëzij en schoonheid. 

Hij droeg in zijn ziel deze wonderlijke koppeling : 
koude, scherpe wetenschap met warme zoete kunst. 

Ei! wat zou hij niet te weeg gebracht en doen 
leven hebben, hadde zijn fijne hand de kracht ver- 
kregen om passer en lood te voeren…. Zijn laatste 
krachten wijdde hij aan het oprichten van een gods- 
huis. Ei, zijn geliefde Lichtervelde, daar was hij niet 
van weg te houden, dat speelde in zijn droomen, 
daaraan offerde hij om zeggens zijn leven, want reeds 
door den kouden vinger der dood aangewezen, kon 
hij toch niet laten te werken en te ontwerpen en te 
loopen om den begonnen bouw te zien oprijzen. 

En, in zijn laatste levensdagen, toen de lange,lange, 
wormknagige ziekte hem stillekens aan, lafkruipend 
grafwaards duwde, dien schoonen jongen met zijn 
heldere, hicht-bruine oogen die zijn gansch wezen ver- 
helderden tot aan den laatsten dag toe, toen welden er 
stille smertkreten op uit zijne ziel, lang ingehouden 
tranen over het vermolmde, jeugdige leven dat hij 


224 TER HERINNERING AAN 


voelde verkwijnen in zijn lichaam, — en hij dichtte, 
korte, eenvoudige, kunstelooze dichtjes, waarmêe hij 
troost zocht te geven aan anderen die zijn lijden 
treuren deed. En ze mogen hier staan, die ongekuns- 
telde dingetjes, ze mogen hier gewonden worden tot 
een immortellen-kransje voor den lieven, onvergetelij- 
ken doode, ze mogen hier hun stille stemmekes laten 
ruischen, tot troost van hem en van haar die Arthur 
blijven beweenen al weten zij hem in den hemel…. 


I 


Dites à Thur que s’il est sage il aura 
«een zantje en een koeksken » 


7 October, rgor. 


Zantjes, ’t zijn er vele, 

Zantjes, ’t zijn er nog : 

Koekskens bij de vrachte 
. bakken z'in den trog. 


Zantjes rijk van kleuren, 
Zantjes in papier, 

Koekskens met korenten, 
't maakt mij al geen zier. 


— Zantjes, randjes, koekskens, 
'k heete z’al welkom, 

zoo ze van u kwamen, 

ja, 'k gaf vele d'rom. 


II 


’k Droomde dat ’k droomde 


'k Droomde toch zoo lief, 
’k droomde van me lief, 
maar ’k zeg het niet 
aan oord noch diet 
wie dat het was, dat lief, 
al was het nog zoo lief, 
me lief | 
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Neen, 'k zeg het niet 
want ’k weet het niet 
hoe dat het hiet 

me lief, 

nin ’k | 


TI 


I4-I0-OI 
Waarom ben ik alleene ? 
Waaromme weet ik het 
dat ik alleene ben; 
waaromme weegt dat mij 
waaromme stikt dat mij 
en nijpt het mij de kele toe ? 


'k En weet het niet, en gisteren, 

en vroegertijds voordien, 

en wist ik niet dat 't hier 

zoo eenzaam koste zijn. 

Wie zegt het mij — voor wat, 

waarom dat ’k treur van eenzaamheid… 


De zonne — die klare 
en licht ons 
niet altijd 
zoo klaar. 

Uit 't Zuiden — het windje 
en waait ons 
niet altijd 
zoo koel. 

De zonne kan branden 

en 't windje kan buisschen, 
doch God, met zijn handen 
houdt 't Al in zijn banden. 


En ’t windje — ‘ten weet het niet 
waarom dat 't barscher waait; 

de zonne — ze vraagt zij 't niet 
waarom zij sterker laait. 


Waarom ik treur in eenzaamheid…. 
Waarom? — gij weet het best,‚mijn God. 
En ’k vraag niets dan verduldigheid 
Bij U — gelaten in mijn lot. 
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AAN MAMIEKE CONSOLATRIX. 


Bladerenval 


Er hangt een toover-klokkenspel 
onzichtbaar in de zwarte takken. 

En op dien droeven morgenstond, 
voel ik mijn hart van weemoed snakken 
bij ’t luiden van het klokkenlied 

dat treurt bij 't vallen van de blâren. 


De mist doet hopeloos de ziel 

op eene wolk van droefheid varen 
en dwingt en praamt ze tegen zin 
dat somber stervenslied t'aanhooren 
dat met de blaren sterven gaat 

in kille duikers en in voren. 


De wind is beul en beiaardier, 

hij loopt al zingen rond zijn klokken 
en neuriet blij den treurzang mêe, 
die hij met zijne ruwe knokken, 

op ‘t stervend loof aan 't slagen is. 


O bladeren die zingt al sterven, 

gij valt en kust in uwen val 

den moedergrond wiens bijzijn derven 
gij, langer, noch en mocht, noch kont. 
Mijn arme ziele, zure winden 
verwachten ons op onzen weg. 

Weet gij waar troost en hulpe vinden 
Als mist en wind ons tegenstaan ? — 
O ziele mijn, vooruit gestreden ! 

Ik ken een maagd die helpt en troost, 
Vooruit | haar herte heeft geleden. 


November, rgor. 
Ik had gedroomd 


Ik had gedroomd een lentedroom, van rozeknoppen 
ontloken latertijd bij 't wordend morgenrood ; 

van blaren en van vrucht, van hooge groene toppen, 

die dragen nader God, het danklied der natuur. 

Ik had gedroomd, een zieken droom van ’t lange zoeken 
naar 't eigen beeld, 't volmaaktste schoon, met schets en pen 
gebogen op 't papier — omringd van lieve boeken, 

van werken in den nacht, — alleene met mijn droom | 
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Ik had gedroomd, een jonglingsdroom van zachte handen, 
die streelden mijne hand om ’t lieve van de schets, 

van aardschen roem, van zegelauweren aan de wanden, 
van ’t zure werk beloond met zoeten minnelach. 

Ik had gedroomd, en nu, waar is ’t geluk gevaren ? 

de lente is heen, wat gaf mijn werk, waar is mijn roem ? 
Gevallen in den tijd, zij rotten met de blâren. 

Ik had gedroomd, een lentedroom… ‘tís winter nu | 


24 November, 1gor. 


Nisi signa et prodigia videritis, non creditis 
— et credidit ipse et domus ejus tota 
“ Evang. St-Joan. rx 
'k En zag, mijn God, uw wondren niet 
— Mijn Godl ’k geloof in u | 


O Heer, mijn God, vergeef het mij ! — 
en maak mijn Hope groot; 
mijn Liefde, maak ze brandend vuur 
verteerend in uw schoot, 
opdat van nu tot ’t stervensuur 
t Geloof mij vaste zij | 


13 October, ròor. 


Micke ’t is weer Zielkesdag — 
Na gezangen en gebeden, 
richt uw’ schrêen naar 't doodenveld. 
Zoo de klokke zingt van rouwe, 
Mieke, peist dat z'Hope ook meldt | 


Op den akker, staat een kruise, 
bij dat kruise, ligt een graf; 
d'eerde bergt er dierbre blijfsels 
die gewijde hand heur gaf. 


Kniel daar, Mieke, kniel in d'ijfte, 
(zij bewaakt zoo trouw dien steen ;) 
bid er dubbel vurig, lieve, 

’k had zoo geern met u gebêen | 


Maar Gods goedheid schikte 't anders, 
Mieke, peist dat z'Hope ook meldt 
Als de klokke zingt van rouwe 
Over ’t stille doodenveld | 

29-I0-OI 
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Zeg, is dat geen poëzij? En zou men het niet be- 
treuren als die kinderlijk-zuivere uitboezemingen van 
een zeer fijne ziel, die heur tale nog zocht, bestreken 
en ontfleurd wierden met het vernis van ergens een 
kouden fijnaard, die veel beter maat en rijmslag zou 
kennen, maar die ziel- en herteloos geworden ware van 
gewildheid? 

Mij althans ontroerden deze dingetjes dieper en 
zuiverder dan een heele bundel sonnetten van sommige 
« woordkunstenaars » van heden. Misschien zijn er nog 
meer die met mij meevoelen; voor hen werden deze 
gedichtjes van Arther Belpaire afgeschreven, met 
liefde en met hernieuwde treurnis over het verdwijnen 
van zijn schoone, fijne, zalige ziel. 


1-8-04. Aug. CUPPENS. 


NANAMAAAANAMA 


ROND HET WETSONTWERP 
> B B COREMANS CE CC CC 


Het wetsontwerp, neergelegd door den Heer 
Coremans, en onderteekend door de Heeren Colaert, 
de Corswarem, Raemdonck, van Cauwenberg en van 
der Linden, luidt als volgt : 

« De getuigschriften voorzien bij de artikelen 5, 
»g en II der wet van Io April 1890 op de Acade- 
» mische graden en bij Artikel 17, Litt* E en F der 
» kieswet van 12 April 1894, zullen, te beginnen van 
» Juli rgro, de bevestiging inhouden, dat de titularis 
» van het getuigschrift ten minste twee leergangen, 
» behalve het Duitsch of het Engelsch, in ’t Vlaamsch 
» heeft aangeleerd, gelijkvormig de wet van 15 Juni 
» 1883; of dat hij een bijzonder examen in het Vlaamsch 
» heeft afgelegd op ten minste twee vakken, die hem, 
» behalve het Duitsch of het Engelsch, in ’t Vlaamsch 
» onderwezen zullen zijn geworden, gelijkvormig de 
» wet van I5? Juni 1883. » 

De wet van 1883 bepaalt het volgende : 

In de eigenlijke middelbare afdeeling (humani- 
teiten, oude of moderne) van de scholen der Vlaamsche 
streek wordt de leergang van Vlaamsch in het 
Vlaamsch gegeven. 

De lessen van Engelsch en Duitsch worden uit- 
sluitend in 't Vlaamsch gegeven, tot de leerlingen in 
staat zijn die studie voort te zetten in de taal zelf die 
hun onderwezen wordt. 

Een of meer leergangen van het programma 
worden ook in 't Vlaamsch gegeven. Die leergangen 
zijn : 1°) Geschiedenis en Aardrijkskunde als één leer- 
gang beschouwd; 2°) natuurlijke wetenschappen. 

Deze zijn de schikkingen der wet van 1883. 

Wordt het voorstel van den Heer Coremans tot 
wet gemaakt, dan zouden de vrije onderwijsgestichten 
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— Collegiën, Seminariën, enz. — van de zesde klas 
tot de Rhetorica, op straf voor hunne studenten de 
deur der Hoogeschool te sluiten en hun recht op twee 
bijkomende stemmen te ontnemen, ten minste, in ’t Neder- 
landsch, moeten aanleeren : Nederlandsch, Duitsch, 
Engelsch en nog twee andere vakken. 

Wel te bemerken, de wet zou eigenlijk maar toe- 
passelijk zijn in rg1o, dus binnen zes jaar. Maar de 
vrije gestichten zouden zich moeten bereiden. De 
bereiding zou hierin bestaan dat zij het nieuw regiem 
van dit jaar af moeten toepassen op de zesde klas. In 
de zesde klas worden noch Engelsch, noch Duitsch, 
noch natuurwetenschappen gegeven. Dus zou de toe- 
passing der Coremanswet uitkomen op het vervlaam- 
schen der geschiedenis- en aardrijkskundelessen — in 
de zesde klas. In de hoogere klassen zou niemand — 
voor niet één vak — in eene andere taal moeten 
voortdoen dan in deze waarin hij in lagere klassen 
begonnen is. 

Het tweede jaar, — toepassing op de vijfde klas 
— ware het omtrent, of liever geheel en gansch, het 
zelfde. Dan, allengskens, zou de wet drij of vier 
vakken treffen. Vlaamsch, Engelsch of Duitsch, ‘ge-= 
schiedenis en aardrijkskunde, natuurwetenschappen. 

Het wetsontwerp-Coremans Is ongetwijfeld zeer 
gematigd in zijne toepassingsvoorwaarden. De leeraars 
hebben al den tijd van de wereld om, zich te bereiden. 
De bereiding voor de leeraars of meesters ware geens- 
Zins een last. Wat de studenten aangaat, dezen zouden 
nauwelijks iets gewaar worden. Het ware een niemen- 
dalle, vergeleken met den ommekeer welken de toe- 
passing der leerwijzen van Feron of andere pedagogen 
meebrengt. 

Het is dus de troebel niet welken zoo eene wet 
zoude verwekken, die gelijk welken redelijken mensch 
kan aanzetten tot wederstand tegen de aanneming van 
dit wetsontwerp. 

Als men nu de zaak in haarzelven inziet, wat 
moet men denken? Het deel van het onderwijs dat Ie 
wetsontwerp wil vervlaamschen is zeer gering : 
sommige klassen één vak, in andere twee, in PR 
drie, in andere vier — hoogstens vier — op eene dozijn 
vakken; nog zijn het nevenvakken, te weten : Engelsch, 
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Duitsch (hoogstens twee uren te week), geschiedenis 
en aardrijkskunde (nogmaals hoogstens twee uren te 
week), natuurwetenschappen (een of twee uren te 
week ?). Als men nu een uur of hoogstens twee uren 
Vlaamsche taal daarbijvoegt, dit maakt te zamen 
hoogstens acht uren op zoo vijf en twintig. 

Dus, noch wegens het getal vakken, noch wegens 
het getal uren, kan iemand zeggen, met eenig recht, 
dat Coremans’ wetsontwerp overdreven is. In de 
bespreking over het verkrijgen der Academische 
graden zegde de Heer Woeste : 

« Wat begeert het eerzaam lid (M" Coremans) ? 
» Hij heeft er geen doekskens om gewonden : hij wil 
» dat wij, bij wette, de vrije gestichten kunnen dwin- 
» gen, evens als de offcieele gestichten, twee vakken 
» in het Vlaamsch te geven. 

» M" Coremans. — Twee vakken ten minste ! 

» Mr Woeste. — Ja wel, twee vakken ten minste. 
» Dat zulks wenschbaar is, dat het kan eene goede zaak 
» zijn, wil ik niet loochenen. » 

Zoo sprak Mijnheer Woeste, zoo spreken vele 
menschen die de kwestie al was het maar met een 
ziertje aandacht gevolgd hebben. 

Als het wetsontwerp-Coremans nu zoo gemakke- 
lijk is van toepassing, zoo gematigd in zijne eischen, 
van waar komt de tegenstand waarmede het bejegend 
wordt? Die tegenstand komt van twee zijden. 

Eerst zijn er die denken (denken, zeg ik, niet 
uitdrukken) « het wetsontwerp is een eerste stap ter 
» vervlaamsching der vrije scholen. Geven wij eenen 
» voet, de Vlamingen, lijk Coremans, nemen een stap; 
» geven wij een stap, zij vragen eene schrêe. Zoo zal 
» geheel het onderwijs in de Vlaamsche streek door de 
» bres glijden. » Die dit denken, meenen dat het 
wetsontwerp-Coremans eene soort Torpedo is, die 
geheel het statig pantserschip van het huidig Fransch 
onderwijs zal doen in spaanders vliegen. 

Anderen, genegen tot vervlaamsching — geheel 
of ten deele — vreezen voor de vrijheid van onderwijs. 
« Als men eens daaraan begint te peuteren, zeggen zij, 
» weet men niet waar de verbrokkeling zal ophouden. 
» Het is bekend dat de Liberale partij het gedacht, dat 
» zij draagt van de vrijheid van Onderwijs, is gaan 
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» halen naar Frankrijk. Paul Janson heeft, in eenen 
» brief die niet onbemerkt is gebleven, uiteengezet wat 
» hij door vrijheid van onderwijs verstaat. Welnu, dit 
» ware de afbraak der vrijheid. Laten wij onzen vinger 
» niet pakken in dat raderwerk, indien wij onzen arm, 
» en daarna geheel ons lijf niet willen zien mêerukken.» 
Intusschen, allen — de eersten zoowel als de tweeden 
— schuilen achter de vrijheid van onderwijs, waarvan 
zij zich als voorstanders en verdedigers uitgeven. Het 
is nochtans niet te betwijfelen dat het getal der eersten 
— de beschaamde tegenstrevers — niet gering is. 
Maar zij durven niet openlijk op het taalgebied weer- 
stand bieden, ten minste in openbare besprekingen. 
Zij gaan schuilen achter de vrijheid van onderwijs, 
en meenen zich daar in veiligheid. 

De kwestie is dus veel breeder dan het voorhan- 
dig wetsontwerp; en zoo moeten wij de heftigheid 
verklaren waarmede het van den eenen kant bestreden 
en van den anderen verdedigd wordt. 

Er zijn twee vraagstukken : het eerste : is het 
goed het onderwijs in de Vlaamsche streken te ver- 
vlaamschen, ten deele of zelfs geheel? Het tweede : 
zoogenomen de vervlaamsching is wenschbaar, door 
welke middelen zal men die betrachten? De twee 
vraagstukken mogen niet vermengeld worden. Zij 
worden het nochtans dagelijks, en aldus komt het dat 
vele menschen niet kunnen antwoorden op de vraag : 
« Wat dunkt U van het wetsontwerp Coremans ? » 


II 


Eerste vraag : Is de vervlaamsching van het onder- 
wijs, en namelijk van het middelbaar onderwijs, dat 
is, de humaniteiten, ouder- of nieuwerwetsche, te 
wenschen ? 

Laat ons eerst zien hoe de toestand is ? 

E. P. Verest S. J. heeft in de Revue Générale 
(April en Mei 1904) twee opstellen geschreven om het 
wetsontwerp-Coremans te bestrijden. Hij spreekt in 
dezer voege : « Een zeer verspreide misgreep onder- 
» scheidt niet tusschen landstaal en moedertaal die 
» heel wat anders is... In geheel het noordelijk deel 
» van ons land is de landstaal het Vlaamsch. Maar het 
» Vlaamsch is bij lange de moedertaal niet van al de 
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» kinderen. Een zeer groot getal kinderen, voorname- 
» lijk in de volkrijke steden als Brugge, Gent, Ant- 
» werpen, Brussel, Leuven hebben voor moedertaal, 
» het Fransch. » 

E. P. Verest brengt eene nieuwigheid in, waarover 
hij fier schijnt, en heet moedertaal van het kind de 
taal welke zijne moeder hem geleerd heeft, moge het 
landstaal zijn of niet. Dus, volgens hem, zijn er een 
zeer groot getal vlaamsche moeders die hunne kinderen 
het Fransch leeren en dezelve in deze taal opbrengen. 

En de vaders ? «Misschien heeft de vader in zekere 
» politieke vergaderingen geroepen : In Vlaanderen 
» Vlaamsch ! Weest Vlaamsch in uwe taal en Vlaamsch 
» in uwe zeden... maar ga binnen zijn huishouden. Aan 
» tafel, in den salon, in de kinderkamer, wat hoort 
» gij ? Fransch, nog Fransch en altijd Fransch ; mis- 
» schien wel Duitsch of Engelsch daarbij; maar 
» Vlaamsch... niet te doen ! En gij zoudt mij willen 
» wijsmaken dat het kind, aldus geboren en opge- 
» kweekt in zulk eene omgeving, het Vlaamsch heeft 
» voor moedertaal ! » 

Zoo dat, volgens Pater Verest S. J., de vaders 
handelen gelijk de moeders. Wat denken die vaders 
en die moeders van de verdere opvoeding hunner kin- 
deren > « Brussel, zegde mij de overste van een 
» belangrijk vrij gesticht der hoofdstad, Brussel wordt 
» van langs om meer eene Waalsche stad of, zoo gij 
» wilt, eene Fransche stad. t' Onzent, in eene mijner 
» klassen, zijn 42 huisgezinnen verbeeld; 41 willen 
» van geen ander onderwijs dan het onderwijs in het 
» Fransch gegeven. In mijne oogen is het een 
» ongeluk ; want het Vlaamsch is mijne moedertaal : 
» maar men kan zich tegen de klaarblijkendheid niet 
» keeren. 

» De welhebbende huisgezinnen staan op tegen 
» het Vlaamsch, althans tegen het zuiver Vlaamsch. » 

« Zelfs te Gent en te Antwerpen, zegt een ander 
» zeer bevoegd man, strijdt men voor het Vlaamsch 
» met ongelijke wapenen, om reden van die grondige 
» veranderingen die zich opdoen niet te Brussel 
» alleen. Te Antwerpen heeft een mijner vrienden 
» twee honderd jongelingen in den koophandel 
» geplaatst. Men vroeg hun Engelsch, Fransch, 
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» Duitsch, Spaansch, nooit Vlaamsch. Ik betreur dit, 
» maar het is zoo. Nu de ouders zijn nuttigheids- 
» gezind. Moedertaal, overlevering, dichterlijkheid, 
» overzetting van groote gedachtenissen, enz. — dit 
» alles verdwijnt, bij deze overtuiging der ouders, 
» dat de kennis van het Vlaamsch hunne kinders 
» nergens brengen kan. » 

Als de moeders en de vaders, en degenen die 
later de kinders moeten eene bediening geven, aldus 
gezind zijn, wat zeggen de kinders zelven ? 

« Kennen de kinders geen Vlaamsch, 't is dat zij 
» het niet willen leeren, ‘tis dat hunne ouders niet het 
» minste belang daaraan hechten dat zij het leeren. 
» Inderdaad, welke aanbevelingen geven de ouders 
» aan de meesters aan wie zij hunne zonen toever- 
» trouwen ? Waarin zijn zij altijd even bekommerd ? 
» In hunnen vooruitgang in het Fransch; het Vlaamsch 
» gaat hen niet aan. Zoo is het, zelfs tot in het hert 
» van Vlaanderen. » 

Als nu de kinderen op school zijn, wat leeren zij 
daar ? Een andere Jesuiet (Pseud. J. Boudewyns, 
La Question Flamande) antwoordt : « Schrijver dezer 
» drukregelen is Vlaming. Hij spreekt zijne taal in 
» bijzondere gesprekken en in openbare aanspraken. 
» Volgeern heeft hij de gelegenheid waargenomen de 
» Vlaamsche zaak te verdedigen. Meer dan eens heeft 
» hij opgestaan tegen de heel Fransche opvoeding welke 
» in het hert van Vlaanderen, gegeven wordt aan de 
» zonen, de dochters van Vlaamsche huisgezinnen, ja aan 
» Vlaamsche huisgezinnen die de beste redens van de 
» wereld hadden om Vlaamschgezind te blijven. » 

Zoo dit alles waar Is, men ziet dat de meesters 
de schuld daarvan op de ouders leggen en de ouders 
op de meesters. 

Genoeg voor als nu. 

Hoe wordt zulke toestand door die heeren beoor- 
deeld ? « Ik betreur het»; « het is betreurensweerdig. » 
» ’t Is een ongeluk. » P. Verest gebruikt nog sterkere 
uitdrukkingen : « Men mag dezen toestand beoordeelen 
» zooals men wil. Wat mij aangaat, ik aarzel niet te 
» zeggen dat het eene ramp is. Maar de toestand is 
» alzoo en men moet er rekening mee houden. » 

Niemand zal, denk ik, deze beoordeeling tegen= 
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spreken, zoo wegens de feiten waarop zij steunt, als 
wegens het gezag der mannen die zulk een oordeel 
hebben gestreken. En inderdaad, zijn de feiten zooals 
ze beschreven staan echt, wie zou anders oordeelen ? 
« Eene ramp. » Verstaat het wel : P. Verest, S. J. 
zegt dat. Verders beschrijft dezelfde pater Verest, 
welke onze plicht is in den toestand waarin wij ons 
bevinden : « Legt de vaderlandsliefde niet aan elken 
» burger de zware verplichting op mede te werken, 
» naar de nederige maat der middelen waarover hij 
» beschikt, om de toekomst te vrijwaren en te 
» bereiden ?» P. Verest zal zeker medewerken om 
dezen toestand te verbeteren? want, zegt hij, waarover 
klagen de Vlamingen ? 

« Dat er in Vlaanderen veel te vele geleerde 
» menschen zijn die de Vlaamsche taal niet meester 
» zijn. 

« Ik heb het reeds gezeid : deze klacht is gegrond. 
» De toestand dien men bestrijdt is betreurensweer- 
» dig. Ieder goede burger moet ter herte nemen zulken 
» toestand te doen ophouden. » 


III 


Eene ramp !.… zware verplichting den toestand te 
verhelpen! Wij zouden mogen aanstonds naar middelen 
rondkijken om deze zware verplichting te kwijten. 
Maar ik heb nog liever eenige oogenblikken stil te 
houden bij die ramp om er de uitgestrekheid van te 
meten. 

Zoo een toestand maakt dat de Vlaming als 
vreemdeling behandeld wordt in zijn eigen land. In 
Vlaanderen is het tegen de beleefdheid niet in de 
tegenwoordigheid van Fransch-onkundigen, Fransch 
te spreken, of op vragen, in het Vlaamsch gesteld, in 
het Fransch te antwoorden, zelfs onderdanen wegens 
overheden. Ik heb Vlaamsche uitnoodigingsbrieven 
geschreven naar Vlaamschsprekende ministers, die in 
het Fransch eigenhandig werden beantwoord. Vele 
omzendbrieven, uitnoodigingen, mededeelingen, en 
namelijk in Collegien en onderwijsgestichten, bulle- 
tijns, prospectussen, palmares’ zijn in het Fransch. 
In vele gemeenten is het bestuur praktisch Fransch: 
brieven, mededeelingen, uitplakkingen, stedelijk ver- 
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slag, beraadslagingen, zijn Fransch, zelfs dan wanneer 
al de raadsleden Vlaamsch kennen en eenige raadsle- 
den het Fransch onkundig zijn. In bijzondere maat- 
schappijen, zooals uitspanningsmaatschappijen of 
liefdadige genootschappen, in kunstvergaderingen 
zooals concerto's enz. zou men dikwijls denken in 
Frankrijk te zijn. 

Moet ik zeggen hoe het gaat op het gebied van het 
gerecht ? Er kwam overtijd een vrouwtje bij mij aan- 
bellen. « Zijt gij Mijnheer de Deken? — Ja om u dienst 
» te doen, moedertje. — Mijnheer, gij zijt mij onbe- 
» kend, maar ik ben hier gekomen omdat ik mijne 
» gevarenissen aan iemand moet kenbaar maken. Vond 
» ik geene menschen, ik zou het aan de boomen ver- 
» tellen. » — Wat is er dan gebeurd ? — « Ik had een 
» proces. Ik stelde eenen advocaat aan, die zei dat ik 
» ging winnen. Jamaar, op den tribunaal ging het 
» geheel anders. De advocaten pleitten in ’t Fransch en 
» als zij gedaan hadden, las de voorzitter nogmaals 
» iets in het Fransch. Moedertje, zei mijn advocaat, 
» ditmaal in ’t Vlaamsch, gij zijt verloren, en gij ligt 
» aan de boete voor zóóveel.….. Ik moet betalen, en ik 
» heb geen woord verstaan van geheel het proces...» 

Een advocaat, wien ik deze geschiedenis vertelde, 
antwoordde : « Het is verre best dat zij niets verstaan : 
» dan kunnen zij, met ontijdige tusschenkomst, het 
» proces niet bederven !! » 

Een ander feit onder vele : « Op Vrijdag ro Juli 
» 1903 werd vóór de tweede kamer der Correctionneele 
» rechtbank te Gent eene strafzaak opgeroepen, waar- 
» in de verdediger, M' Heyse, verzocht in het Fransch 
» te mogen pleiten. Op de vraag van den voorzitter of 
» de betichte daarin toestemde, antwoordde deze te 
» willen, dat de verdediging in het Vlaamsch zou wor- 
» den voorgedragen, en ondanks het herhaalde aan- 
» dringen bleef hij bij dien eisch volharden. 

» Maar wat gebeurde er ? Ondanks het verzet van 
» den betichte, pleitte de verdediger in het Fransch, 
» en de voorzitter, de Heer De Bast, liet begaan...» 

En vóór de krijgsraden ? Onnoodig daarover te 
spreken.…. 

Op een ander gebied : « In onze (Gent) Tuinbouw- 
» school bestaan twee stelsels : een Fransch... in de 


ROND HET WETSONTWERP COREMANS 237 


» werkelijkheid, en een in het Nederlandsch... op het 
» papier. De leerlingen zijn vrij om het even welk 
» regiem te volgen. Geen enkel volgt het Vlaamsch 
» regiem. Onverschilligheid meent ge ? wel neen. Een- 
» voudig door behendig handelen van Oversten, die 
» de menschen zóo weten te bepraten, dat hun toe- 
» komst ervan afhangt de Fransche leergangen te 
» volgen. » 

Waarom verder daarover uitweiden? Ziet men 
daar de Fransch-onkundige Vlaming t’ elken oogen- 
blikke botsen tegen het Fransch in alle vakken en op 
alle gebieden ; somtijds uitgelachen, somtijds onbe- 
schoft onthaald, om reden zijner onbedrevenheid in 
het Fransch ! Wordt hij niet behandeld als vreemde- 
ling in zijn eigen land ? 

Hoevele Fransch-onkundige Vlamingen zijn er 
wel ? Volgens de optelling van 1goo zijn er 2,822,005 
die enkel Vlaamsch spreken : daarenboven zijn er 
801,587 die Fransch en Nederlandsch kennen : onder 
dezen hoevelen en zijn er niet die nauwelijks iets 
kennen van het Fransch! Laat ons hieruit besluiten 
dat er drij milioenen Vlamingen aldus op hun ongemak 
gesteld worden in hun eigen huis: drij milioenen op 
gewillig zes milioen. Is er een land in de wereld, waar 
zulke dingen voorkomen? De toestand, welke E. P. 
Verest eene « ramp » heette, brengt alzoo rechtskren- 
kingen, verliezen, nadeelen, ongemakken, vernede- 
ringen voort, die de helft van het land onder een juk 
van minderheid doen gebukt gaan. Neen, ramp is niet 
genoeg, het is eene gapende wonde welke ons volk 
aan zijne zijde draagt, en waarvan niet alleen ons 
Vlaamsche volk, maar geheel België lijdt, even als 
een lichaam niet kan gezond genoemd worden zoo één 
groot lidmaat ziek is. 


IV 


Ziek, zegt gij ? 

Ja ziek, zeg ik. Ik aanzie het Vlaamsche volk als 
aangedaan met eene nationale ziekte. Het lijdende 
deel des volks bemint zijne taal niet. Neen, ik herhaal 
het met hertzeer, het bemint zijne taal niet. In woor- 
den wel, maar niet in daden. In woorden wel, zeg ik. 
Want wie heeft er van die soort van Vlamingen niet 
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hooren den lof uitspreken — in het Fransch wel te 
verstaan — van de geminachte landstaal? « Onze 
schoone taal, onze rijke taal, de taal onzer va- 
deren, » zoo heet het; zóó ver gaat die lof, dat over- 
tuigde Vlamingen er schaamterood over worden. Onze 
taal, de welluidendste, de schoonste, de rijkste der 
wereld! Zooveel te beter als dit zoo is. Maar intus- 
schen behandelen die heeren hunne landstaal als 
asschenpoetster ! 

Welnu de ongenegenheid van een volk voor zijne 
taal heet ik eene nationale ziekte. 

Men heeft kunnen bemerken dat al de gevallen, 
door mij aangehaald, voorbeelden zijn van rechtskren- 
kingen, nadeelen, ongemakken, enz.,‚die niet ingebracht 
zijn door rechtstoestanden welke zouden dienen verbeterd 
te worden : allen hangen af van den vrijen wil van den 
eenen of anderen Vlaming. Ik zal niet zeggen dat er 
geene wetten te maken overblijven om aan de Vlaam- 
sche taal de plaats te verleenen welke haar toekomt : 
maar toch, onze toestand in dit opzicht, is oneindig 
veel verbeterd bij over vijftig jaar. Wat er daar ook 
van zij, altijd is het zeker dat de Vlaming nu, als hij 
wil, in zijne landstaal kan geoordeeld en gevonnisd 
worden; hij kan, zoo hij wil, Vlaamsch doen gebruiken 
in het bestuur; zoo hij wil mag hij Vlaamsch spreken 
overal, in zijn huis, in de salons, op de feesten, ja, 
tot in de kamers. En zoo niettemin Vlamingen nog 
gevonnist worden in het Fransch; zoo in de besturen 
der Vlaamsche provintiën en gemeenten nog zoo veel 
Fransch wordt gebezigd; als zooveel Fransch te allen 
kante wordt gehoord, en zoo zelden Vlaamsch in de 
kamers, als men in Vlaanderen dikwijls veel moed 
noodig heeft om de Vlaamsche taal tot in de minste 
der plaatsen die haar toekomen te doen aanveerden, 
dat is enkel, omdat Vlamingen het zoo willen; en daar 
is het teeken dat iets verrot is in Denemarken! 

Dit betreur ik als eene vlek op den Vlaamschen 
landaard, en ik heb noodig mij te herinneren dat 
zelfs de zon vlekken draagt om mijne vaderlandsliefde 
te paaien. De « ramp », zei ik is eene breede wonde, 
en nu ziet men dat het eene diepe wonde is, vermits zij 
tot in het hert gaat. De Vlaming mag zijne taal ge- 
bruiken maar hij wil niet. Men was niet verwonderd 
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Frère-Orban, den Luiker-Waal, in de kamers, ten 
hoon der Vlamingen, te hooren uitroepen : « Ik wil 
geen Vlaamsch spreken. » Maar anders klinkt het zoo 
een Vlaming zegt : « Ik wil geen Vlaamsch spreken. » 

Ik beticht hier niet alleen de Franschsprekende 
Vlamingen: zeker, deze zijn er het ergst aantoe. Bij hen 
bestaat de wonde en de nationale ziekte in haar eigen 
wezen. Maar de andere Vlamingen zijn ook niet vrij 
te pleiten. Waarom dulden zij dat? Waarom verga- 
deren zij niet in vereenigingen en maatschappijen om 
zich daartegen te verzetten? Welnu, zij verzetten zich 
niet daartegen, zij dulden het gedwee. « Och! wat 
hoor ik toch geern Fransch spreken, » hoorde ik eens 
eene Vlaamsche burgersvrouw zeggen. Dit herinnert 
eene vertelling van Uncle Tom's Cabin : de negersche 
moeder verschopt hare eigene kinderen, omdat de 
« Black people» slechts goed zijn om de witten tot 
voetbank te dienen. Zoo iets, in het klein, doet zich 
voor in de wijze op dewelke de Fransch-onkundige 
Vlamingen vóór de Franschsprekende Vlamingen zich 
gedragen. 

Ons volk is dus aangedaan, deels met de nationale 
plaag, aan dewelke ik nu den naam van Bastaardij 
geef, en deels met lamlendigheid en gemis aan besef 
zijner eigenweerde. 

« Wat scheelt u dat? zegde mij iemand; gij zijt 
» aangesteld om de geestelijke belangen der Vlamin- 
» gen te bezorgen. Wat bekommert gij u over den 
» toestand der vlaamschgezindheid? » 

Ik versta dit anders. Aangesteld om de geestelijke 
belangen eener Vlaamsche parochie te bezorgen, ben 
ik van rechtswege toebehoorende aan den lijdenden 
stand. Moet ik de verbetering der menschen mij 
toevertrouwd niet behertigen op alle gebieden? Wat 
zou mijn volk het recht hebben te zeggen, moest ik 
aldus spreken : weest goede christenen, maar om uw 
tijdelijk bestaan bekommer ik mij niet? Die iemand 
bemint, bemint hem zoo hij is, en tracht zijne gaven 
te behouden en te versterken, zijne ondeugden of 
ziekten te verbeteren en te genezen. 

Welnu, de Franschdolheid aan den eenen kant en 
de lamlendigheid op het taalgebied aan den anderen 
kant, zijn eene « ramp », eene ziekte, eene wonde en 
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bovendien eene diepe wonde. « Legt de vaderlandsliefde 
» niet de zware verplichting op mede te helpen naar 
» de geringe maat der middelen waarover wij beschik- 
» ken, tot het vrijwaren en voorbereiden der toe- 
» komst? (1) » In deze laatste jaren zijn vele « democra- 
ten» opgestaan : hoe zij de democratie ook verstonden, 
waren zij allen of bijna allen « vlaamschgezind» op 
taalgebied. Sommigen stonden daarover verwonderd. 
De kwestie nochtans was dood eenvoudig. Hoe zij 
ook hunne Democratie mochten verstaan, zoo zij recht- 
zinnig verbetering voor ons volk begeerden, moesten 
zij Vlaamschgezind of zoo men wil Flamingant worden. 
Het een programma riep het ander bij: «De ziel des 
Volks roept Vlaamsch, en gij g'en hoort het niet! » 

De menschelijkheid zou reeds moeten aanzetten 
om de wonde te helpen genezen. De vaderlandsliefde 
eischt het, want zoo een merkelijk deel van een volk 
met eene nationale ziekte aangedaan is, is dit geen 
gevaar voor geheel het land? « De toestand tegen 
» denwelken men zich keert is betreurensweerdig. 
» leder goede burger moet ter herte nemen zulken 
» toestand te doen ophouden. » (2) 


V 


Welke zijn nu de gevolgen op maatschappelijk 
gebied ? 

« Men moet het overluid verklaren : alwie, in het 
» Vlaamsch deel des lands, aan de bestierende standen 
» toebehoort, blijft aan zijne plicht te kort zoo hij de 
» taal des volks niet meester wordt. » (3) 

De reden hiervan is geheel klaar. 

Iedereen verstaat (het wordt ten anderen dikwijls 
genoeg herhaald) dat onze troebele tijden voorname- 
lijk te vreezen hebben van de oneenigheid en 
tweespalt die ze doorreten. Het socialisme bevat 
vele valsche leeringen, maar geene praktisch ge- 
vaarlijkere dan den klassenstrijd. Zelfs, als men het 
socialistisch programma ontleedt, is er maar één punt 
waarvan het gevaar onmiddelijk is, en dat is de klas- 
senstrijd. Daarom geeft alwie pit van verstand heeft 
voor raad : houdt de maatschappelijke standen 


(rx) P. Verest, Revue Gen. avril rgo4. (2) Ibid. (3) Ibid. 
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dicht, ten dichtste mogelijk, bijeen en gesloten. Zoo 
moeten de hoogere klassen tot de leegere toenaderen. 
Zij moeten malkander leeren kennen, achten, genegen 
zijn. — Voor de Vlamingen, die hun Vlaamsch niet 
kennen, is dit onmogelijk. Ik heb eenen edelman 
gekend, welken zijne boeren en pachters wilden 
vereeren. Een feestje werd ingericht. De boeren deden 
heildronken. De jonge edelman kon niets antwoorden : 
hij stond, zoo het weinig eerbiedig maar krachtig 
Vlaamsch spreekwoord zegt : met zijnen mond vol 
tanden. — Hoe menigmaal heb ik, wanneer ik sommige 
heeren verzocht eene aanspraak te doen, tot antwoord 
gekregen : dat het in het Fransch ware, goed! Maar 
in het Vlaamsch kan ik niet! Nu dat bonden, 
genootschappen, kassen van allen aard gelijk uit den 
bodem opstaan, kunnen die heeren toejuichen van 
verre, of eerevoorzitter of eerelid worden; maar in 
persoon iets doen, dat kunnen zij niet. De Fransch- 
dolheid heeft tusschen de standen eene kloof gemaakt, 
zoo breed, dat hoogere en leegere standen geene 
armen hebben lang genoeg om malkander daarover 
de hand te kunnen reiken. 

Ik wil niet zeggen dat de volkstaal alleen een vol- 
doende middel is om het maatschappelijk vraagstuk 
werkelijk op te lossen. Ware het zoo, het Walenland, 
dat bij hoogen en leegen Waalsch is, zoude daarmede 
reeds lang gedaan hebben. Doch, zoo het gebruik der 
landstaal niet het eenige middel is dat men dient te 
gebruiken in maatschappelijke moeilijkheden, althans 
is het gebruik der landstaal een middel, een krachtig 
middel, en eene onontbeerlijke voorwaarde voor alle 
werking. « Men moet het overluid verklaren : alwie 
» in het Vlaamsch deel des lands aan de bestierende 
» standen toebehoort, blijft aan zijne plicht te kort, zoo 
» hij de taal des volks niet meester wordt. » Hoevelen 
blijven dus aan hunne plicht te kort! De Heer Core- 
mans wil in deze noodwendigheid voorzien. Daarom 
schrijft E. P. Verest S. J. met recht : « Allen zijn het 
» eens om te erkennen dat de Eerzame vertegenwoor- 
» diger van Antwerpen, een zeer goed doelwit najaagt. 
» Hij wil de betere standen der Vlaamsche streek zoo 
» ver brengen dat zij de taal des volks kennen. » (1) 


(1) Revue Générale, bl. 558. 
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Wij staan hier dus vóór goede inzichten en niet alleen 
vóór goede inzichten, maar vóór eene goede zaak, te 
weten dat de betere standen de taal des volks niet 
mogen onmachtig blijven. Het is een goed gedacht, 
dat moet vooruitgeholpen worden; ja dezen toestand 
verbeteren, elk naar zijne geringe middelen, is eene 
zware verplichting. P. Verest S. J. leert het ons. 


VI 


Het is vooral de droeve leemte, de machteloos- 
heid, mag ik zeggen, op maatschappelijk gebied, die 
E. P. Verest treft. Nochtans begeer ik eenige andere 
bedenkingen voor te stellen die E. P. Verest ten 
minste als letterkundig en letterlievend man niet kun- 
nen onverschillig laten. Bij het Franschdolle deel der 
Vlaamsche bevolking, hoe hoog ligt wel het peil der 
samenspraak ? Welke taal komt men daar te vernemen, 
zelfs uit den mond der vrouwen? Is het Fransch? 
Neen : de Franschen herkennen dit Fransch niet; zij 
heeten het geen Fransch, maar Belge. Wat men ook 
doe, negenmaal op tien, wordt dit « Belge » herkend, 
en als eene taal van tweede geute door de Franschen 
misprezen. Over twee jaar was ik te Beyruth, in Syrie, 
verdoold in de Bazars. Ziende het oogenblik naderen, 
dat al de kramers hunne uitstallingen gingen sluiten, 
en dat ik ging alleen staan, waagde ik het in Europe- 
aansche taal den weg te vragen. Wat zou die koopman 
wel kunnen verstaan, Fransch, Duitsch, Engelsch, 
Italitaansch? Ik waagde eerst het Fransch. « Monsieur, 
comprend-1l le Frangais? » … « Oui … et vous êtes 
Belge!!!» Gij ziet mijne verbazing! Intusschen deed 
de man voort eenen klant een laatste bescheid te 
geven, sloot zijn kraam en zegde mij: « Je suis à vous, 
Monsieur.» Quel est votre hôtel? — l'Hôtel Bassoul. » 
Ik kon niet laten hem te vragen waaraan hij mij voor 
Belg erkend had? « Want, zegde ik hem, ik ben inder- 
daad » Belg. » « Ik heb het aanstonds verstaan aan uw 
« accent », was het antwoord. Hij deed mij dan uiteen 
hoe hij in België geweest was, te Verviers om laken 
te koopen, te Turnhout om speelkaarten, enz. Doch 
hetgeen ons hier aanbelangt is, dat een Araab het 
Belge onderscheidt van het Fransch. Wat moeten 
dan de Franschen denken ? 
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Als het gebeurt dat zulke Franschsprekende 
Vlamingen Vlaamsch spreken, het is doorspekt met 
Fransch, even als hun Fransch doorweven is met 
allerhande Flandricismen. ’t Is een afschuwelijk gerad- 
braaksel van twee talen, die alle beide in den strijd 
blijven. Hier heeft de Esthetiek alle recht verloren. 
In Vlaanderen bespot iedereen, zelfs de geringe man, 
deze onbespraaktheid, — zeer wezentlijk bij velen, 
geveinsd bij anderen, — der hoogere standen; maar 
spotten en helpt niet. De geleerde menschen hebben 
geen taal ; en als men weet welke groote hefboom tot 
beschaving, tot verfijning van den smaak, en tot 
verbetering der denkbeelden eene welgemaakte en 
welgesprokene taal is, kan men niet laten onzen toe- 
stand ook in dit opzicht als treurig te aanzien. Is het 
niet uit de beschaafde rangen der bevolking, uit de 
taal welke het beste deel gedurig, zooniet schept, ten 
minste loutert, dat de bloei van het letterwezen zijnen 
opgang vindt ? 

Laat ons het Franschsprekend gedeelte der 
Vlaamsche bevolking op zijn eigen beschouwen. Dit 
zijn nu duizende menschen, mannen en vrouwen, die 
de nationale taal van Vlaanderen hebben gewisseld 
tegen eene vreemde, de Fransche. Mag men van hen 
eenigen bloei van lettergewrochten verwachten ? zullen 
zij Vlamingen, in het Fransch iets voortbrengen dat 
blijven zal ? Het ware mij aangenaam, deze vraag be- 
vestigend te kunnen beantwoorden; maar de geschie- 
denis schijnt anders te spreken. Een volk dat eene 
vreemde taal aanneemt, wordt daardoor zelf, op letter- 
kundig gebied, onvruchtbaar. 

Koomen heeft het Grieksch als spreektaal aange- 
nomen : waar zijn de Romeinen of Latijnen die in het 
Grieksch iets hebben voortgebracht ? 

Na Hastings, sloop het Fransch overal in de 
hoogere maatschappij van Engeland, terwijl het En- 
gelsch, overrompeld en verwezen, nog slechts bij het 
volk in leven en aanzien was. Hoe wierd de moeder- 
taal behandeld ? « Nu, zegt Aug. Thierry, was ’t een 
» Engelsche bisschop die van zijnen stoel verjaagd 
» werd omdat hij geen Fransch verstond ; dan klooster- 
» lingen wier voorrechtbrieven gescheurd werden 
„» omdat ze in 't Engelsch opgesteld waren ; verder, 
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» een betichte dien de Fransche rechters plichtig ver- 
» klaarden zonder hem te aanhooren, omdat hij maar 
» ’t Engelsch alleen machtig was. Ja, dikwijls werden 
» Engelsche huisgezinnen hun have en goed onrecht- 
» veerdig afgenomen. » 

» Het valt licht te begrijpen dat op die wijze het 
» Engelsch voor le Courtois parler Frangais moest 
» onderdoen en wijken. Inderdaad, binst de regeerin- 
» gen, na deze van Willem den Veroveraar, viel het 
» gebruik der moedertaal af van jaar tot jaar, bij zoo 
» verre,dat in 1200 een Engelsche Dichter in ’t Fransch 
» schreef, om beter van iedereen verstaan te worden. 
» Uit toegevendheid vertaalde men soms in 't Engelsch 
» de werken oorspronkelijk in't Fransch opgesteld, of, 
» schreef men nog in het Engelsch, het was zooals de 
» dichters zeiden, uit medelijden voor de leege klassen: 

> For lewed men I undyrtoke 
» In Englyshe tonge to make this boke. 

» Het Engelsch zou dan verloren gegaan zijn, 
» ware het bij de leege standen niet levendig geble- 
» ven. » (1) Het beschaafd hooger deel der Engelsche 
bevolking had dus het Engelsch verlaten om het 
Fransch aan te nemen. Hebben die franschsprekende 
Engelschmans in het Fransch iets voortgebracht dat 
gebleven is ? wie kent er een Fransch boek alsdan in 
Engeland door eenen Engelschman geschreven ? 

Ten tijde van Frederik II in Pruissen, was alles 
Fransch in de hooge standen. De koning sprak 
Fransch, en Voltaire had het schoon om, in het gezel- 
schap der Duitsche edelmans, met Frankrijk of « les 
welches » te spotten. Wie kent er één Fransch werk 
door die Franschsprekende Duitschmans geschreven 
en overgebleven ? 

De geschiedenis leert dat een volk dat zijne taal 
verloochent tot de verstandelijke onvruchtbaarheid 
gedoemd is ; zeker, omdat « der Vogel singt wie die 
Schnabel ihm gewachsen ist, » dat is, omdat de vogel 
zingt zoo hij gebekt is. 

Dat die geschiedkundige wet nog eens zal verwe- 
zentlijkt worden, schijnt reeds van nu te blijken. Op 
II Mei 1881 sprak Louis Hymans vóór de Belgische 


(xr) Karel De Ghelder, Landliederen, bl. 6. 
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Academie in dezer voegen : « Ik benijde de vlaamsche 
» zeden, hunne kloeke oorspronkelijkheid, die ze 
» beschermt tegen de overweldigende grillen der mode, 
» en de besmetting van eenen ongezonden smaak. » 

's Redenaars tweede woord was : « Op het gebied 
» der zuivere letterkunde draaien wij altijd voort in 
» den kreits van Frankrijk. » En luistert naar gewich- 
tigere bemerkingen : « Hier, zegt de zelfde redenaar, 
» moge men mij toelaten een gevaar aan te duiden. 
» De openbare smaak is ontboden door eene school 
» die, moest zij haren invloed zien aangroeien, hem 
» noodlottig zou bederven.…. Dat de Belgische boeken 
» dus vruchten zijn der Belgische zeden en niet de 
» spiegel der zedelijkheid of beter eener onzedelijkheid 
» welke de onze niet is. » 

Er heeft zich nochtans sedert een vijftiental jaren 
van hier, een zonderling feit voorgedaan in België. 
Eene nieuwe school is opgestaan : Vlamingen, die 
hunne taal verloochend hebben voor het Fransch, 
hebben op letterkundig gebied eene poging tot oor- 
spronkelijkheid gedaan. Maeterlinck, Verhaeren, 
Demolder, enz. enz. schrijven in het Fransch, maar 
hunne opvattingen zijn dikwijls Vlaamsch : Fransche 
taal : Vlaamsche gedachten \ Dat die heeren erin gelukt 
zijn eenigzins Fransch te schrijven in plaats van 
« Belge », schijnt te blijken hieruit, dat verscheidenen 
de eer genoten bekroond te worden door de Fransche 
Académie. Ik zeg, schijnt te blijken, want niemand 
heeft de verslagen waarop deze bekroningen steunen 
gelezen, en men weet dat de Franschen geern aanmoe- 
digingsprijzen uitreiken wanneer deze hunne « Rhein- 
gelüste » kunnen helpen. De gedachten en opvattingen 
zijn soms treffend Vlaamsch; maar de worm zit er 
reeds in. Toen de Heer Woeste zijn wetsontwerp 
tegen Pornographie bereidde, schreef M. Maeterlinck : 
« Wat het wetsontwerp Woeste aangaat ; ik ken er de 
» bewoording niet van, maar als het van hem komt, 
» van te voren is het niet te betwijfelen of het is 
» slecht, sluw, hatelijk. » Welnu, welke zijn de Esthe- 
tische gedachten dezer nieuwerwetsche Fransch- 
Vlaamsche school ? « De kunst, schrijft van Lerberghe, 
» heeft geene grenzen en mag er geene kennen. Zij 
» heeft het recht Pornographisch te zijn als zulks hare 
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» Koninklijke begeerte is. Zij heeft het recht de liefde 
» te vieren onder alle vormen, op de wijze van Sapho, 
» van Plato en van Virgilius; want zij zuivert alles. 

» Wat men mag beperken, ’t is de pornographie, 
» die vuig is en zich te koop biedt. Zij begint daar 
» waar de kunst eindigt. Het doeleinde, de overheer- 
» schende bekommernis om de schoonheid, die de 
» eenige zedeleer der kunst is, bestaat niet meer. Nu, 
» waar geene kunst meer is, daar is iets anders, wiens 
» verdediging de kunst niet meer aanbelangt. » 

In zijn nummer van 8 November 1goo, na mede- 
deeling te hebben gegeven van een overzicht over de 
Vlaamsche letterkundige beweging,schrijft Bien public : 
« In zijn geheel genomen, laat ons dit bekennen, is 
» dit beeld der Vlaamsche letterkundige beweging, 
» aanmoedigender dan het beeld der Fransche letter- 
» kundige beweging in België. 

» In de Vlaamsche letterkunde, neemt de kunst 
» deel aan het leven der natie; terwijl de Fransche 
» letterkundige beweging in België voor hare vier 
» vijfden bedwelmd is door hetgeen zij den « eeredienst 
» des woords» (le culte du verbe) heet. Die culte du 
» verbe, ziekelijke bekommernis om uitsluitelijke Rhe- 
» torica (of woordenblaai), is niet alleenelijk een voor- 
» teeken van verval. ’t Is een vaandel dat somtijds de 
» slechtgeurendste, de bedorvenste ware beschermt. 
» Een geluk is het voor de natie dat de letterkundigen 
» van zulken deesem, zich van haar verwijderen (s'iso- 
» lent delle). Zonder het te willen, stellen zij zich 
» zelven in quarantina : zooveel te slechter voor hen, 
» en zooveel te beter voor ons ! » | 

De voorteekens zijn dus niet gunstig voor de 
nieuwe school; en de getrouwste vriendschap zal 
schoon pogen, met standbeelden de letterkundige 
beweging, ten minste in het geheugen te vereeuwigen. 
Zoo de geschiedkundige wet, waarvan wij hooger 
spraken, blijft bestaan, niets zal deze voortbrengselen 
beletten naar het zakkenpapier te gaan. 

Maar intusschen, welk verlies voor Vlaanderen, 
voor het Vlaamsche volk, dat ons volk is, en dat wij 
de plicht hebben te helpen verbeteren! Neen, ons volk 
wedervaart van wege de hoogere standen den bescha- 
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venden invloed niet waarop het recht heeft, en dit 
ook behoort tot de maatschappelijke kwestie. 


VII 


Nog een woord hierbij. Over een twintigtal 
jaren, hadden wij in Westvlaanderen eenen gouver- 
neur met name Theodoor Heyvaert. Eens dat hij den 
Heer Cambon, prefect van het Noorder-Departement 
aan zijne tafel had, deed hij eenen heildronk de Repu- 
bliek en haren voorzitter ter eere. De Heer Cambon 
antwoordde : « Moet ik u zeggen, Mijnheeren, hoe 
» gelukkig ik mij acht wegens de genegenheid waar- 
» mede gij den heildronk aanveerd hebt, welken de 
» Heer Gouverneur zooeven voorstelde ter eere van 
» Frankrijk en van den Heer Voorzitter der Republiek? 
» Gij weet allen hoe rechtzinnig en hoe diep de ge- 
» voelens zijn van achting en vriendschap welke wij 
» België toedragen. 

» Niets ten anderen is natuurlijker dan zulke ge- 
» voelens. Als wij van uit Frankrijk aan België denken, 
» als wij van Parijs te Brussel aankomen, worden wij 
» niet gewaar dat wij eene grens overschreden hebben: 
» deze is inderdaad slechts eene ideale grens, zoo ge- 
» trouw weerspiegelt uw land de neigingen en ver- 
» langens van Frankrijk. Doch weest wel overtuigd 
» dat niemand ’t zij begeerte ’t zij belang heeft dezelve 
»te zien afschaffen. Wel integendeel, Frankrijk ge- 
» voelt de noodwendigheid aan zijne zijde een klein 
» Frankrijk te hebben, in het welk het zich zelven 
» geheel en gansch terugvindt en waar wij somtijds ge- 
» lukkig geweest zijn ons te mogen komen verkwikken.» 
Is deze taal niet aardig? Doch wij zijn niet naïef genoeg 
ons daarover te verwonderen. Iedereen kent het nauw 
verband tusschen taal en gedachten. Met de Fransche 
taal komen de Fransche gedachten over onze grens. 
Frankrijk doet al wat het kan om het Vlaamsch te 
onderdrukken in ’t Noorden, om de eenheid van taal 
te bewerken. Zoo doet Duitschland in zijn Poolsch 
gedeelte en in Elzas-Lothringen. Welkdanig ook het 
oordeel zij dat men over zulke handelwijs strijken 
wil, één ding is zeker, te weten dat Fransche en 
Duitsche regeering wel overtuigd zijn dat de taal 
vast verbonden is met de gedachten. ’t Is nog meest 
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om den vloed der Fransche gedachten te vermijden 
dat Engeland den tunnel tusschen Frankrijk en En- 
geland van de hand wijst. Zoo verklaarde mij in 
Engeland een zeer geleerde Engelschman. Een Duit- 
scher van Leipzig zegde mij dat in zijne streek de huis- 
vaders het Fransch door het Engelsch vervangen 
hadden voor hunne dochters, uit vrees voor de 
Fransche letterkunde en de Fransche gedachten. 

De toestand zijnde zooals hij is, is het te verwon- 
deren dat België door de Franschen als een leengoed 
aanzien wordt, een klein Frankrijk nevens het groote, 
om de redens aangehaald in den heildronk van den 
Heer Cambon? Maar... o neen ! het groote Frankrijk 
heeft niet de minste begeerte het kleine Frankrijk op 
te slorpen! Was het niet van de vlaamschsprekende 
Vlamingen, zoude Frankrijk ons niet geheel alleen en 
uitsluitelijk meester zijn door de gedachten? Een Jezuiet 
(J. Boudewijns, La question Flamande) antwoordt, ja. 
« Om hoevele redens moet de kennis onzer moeder- 
» taal ons dan niet lief zijn? gevoegd bij het gemeen- 
» zaam gebruik van het Fransch, geeft de kennis 
» van het Vlaamsch ons een spreekwoordelijk gemak 
» om het meestendeel der Europeaansche talen te 
» leeren; zij laat toe aan de hoogere standen hunne 
» maatschappelijke zending bij het volk te volbrengen; 
» zij werkt terug op de wending van onzen volksaard, 
» met de witsluitelijke overheersching der Fransche 
» gedachten te beletten, en ons te doen blijven hetgeen 
» wij zijn, een volk van juiste en middelmatige evenre- 
» digheid, dat de snelheid en delevendigheid der Gallen 
» paart met de meer praktische wijsheid der Germanen 
»en Angelsaksers.» Was het dus niet van onze 
vlaamschsprekende Vlamingen, de Fransche gedach- 
ten zouden ons geheel en gansch — uitsluitelijk — 
meester worden. Dit erkent een Jezuiet. Als het zoo is, 
dan ligt in het Vlaamsch eene waarborg voor België's 
onafhankelijkheid. Zoo inderdaad, bekennen het de 
Franschen. Een briefwisselaar van den Clairon van 
Parijs, schreef over eenige jaren uit Antwerpen (Hij 
is een Franschman die schrijft) : « Onze overrijnsche 
« buren bewerken den openbaren geest in België met 
» eene wondere standvastigheid. Zij verliezen nooit, 
» al was het maar ééne gelegenheid, om er uit te 
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» roepen dat al het gevaar voor de onaf hankelijkheid 
» van België van Frankrijk voortkomt. Konden wij u 
» niet innemen in 1870,zeggen zij? Nochtans wij hebben 
» het niet gedaan, daar Marschalk Mac-Mahon, op 
» het punt geweest was, Belgie binnen te rukken. 

» In hunne oogen, maakt Belgie, dat om de wille 
» van zijnen geest van onafhankelijkheid een gevaar 
» wezen zou, moest het in den Germaanschen reus 
» ingelijfd worden, en dat zij geheel wijzelijk erbuiten 
» laten, eene gewapende grens uit tegen ons, grens 
» wier verdediging hun niets kost. 

»’t Is voornamelijk in het Belgisch leger dat dit 
» gedacht, mij dunkt, vooruit gaat. Het Vlaamsch 
» deel, wiens taal nochtans nader komt bij de Duitsche 
» dan de onze, blijft ons eene vage genegenheid 
» toedragen. Doch, naar de heilige zorg waarmede het 
» zijne taal bewaart, kan men oordeelen welke schuwe 
» liefde het zijne overleveringen toedraagt, en welken 
» afschuw het voelt voor alle inpalming (annexion). » 

Het mag niet vergeten worden, dat de mededeeling 
in de gedachten de neiging verwekt naar het land dezer 
gedachten : dit spreekt van zelfs. Ik wil hiermede niet 
zeggen, dat alle franschsprekende Vlamingen Frank- 
rijksgezind zijn : ik wil alleenlijk opmerkzaam maken 
hierop, dat de algemeene regel althans is, dat eene 
mededeeling van gedachten de neiging der herten 
voortbrengt. 

Dit is zichtbaar bij de ware taalverloochenaars, 
gelijk M. Maeterlinck. De haat en de woede die alle 
verzakers eigen zijn, konden ook hier niet achter 
blijven. Het zij mij toegelaten de Fransche proza van 
den overgeloopen Parijzenaar af te schrijven zooals 
zij is : « Un parti, qui depuis longtemps s'efforce de 
» répandre en Brabant et dans les Flandres — sans 
» y trouver le moindre écho — la haine de la France 
» s'est emparé de l'évènement (den 600° verjaardag 
» van den Gulden Sporenslag) et voudrait y trouver le 
» premier et formidable éclat d'une guerre de races 
»qu'il espêre rallumer. Ce parti, qu'on appelle le 
» parti Flamingant est assez méprisé aux lieux où il 
» intrigue. " 

» Il se compose d'une poignée d'’agitateurs que leur 
» naissance obscure au fond des fermes et une 
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» éducation tardive ont rendus incapables d'apprendre 
» le Frangais.Leur ignorance, naturellement envieuse, 
» s'est tournée en rancune; et, détestant une langue, 
» qui les rend ridicules quand ils tentent de la parler 
»ou de l'écrire, ils ont tiré — pour se congratuler 
» entre eux — des divers patois populaires une sorte 
» de jargon officiel et artificiel, prétentieux, baroque 
» et mort-né, qui n'est même pas compris du peuple 
» auquel ils se flattent de l'imposer comme langue 
» maternelle, et queles véritables Écrivains flamands — 
» il en est quelque uns — et les Hollandais accablent 
» de sarcasmes mérités. 

» C'est dans cet informe et vaseux jargon qu'ils 
» prétendent retremper l'âme de la Flandre, et c'est 
» â le remuer malproprement pour en faire sortir de 
» la haine qu’ils s'évertyent. Bien qu'ils soient dépour- 
» vus de toute littérature, l'agitation qu'ils provoquent 
» est plus hittéraire que réelle et serait dês longtemps 
» retombée dans l'abîme de son propre néant, si deux 
» forces peu avouables mais obstinées ne s'épuisaient 
»à lentretenir dans le vide. D’une part le clergé 
» Flamand — le plus ignorant des clergés — la 
» protège. Grâce àâ l'exclusif et impénétrable baragouin 
» qu'il préconise, il maintient sous sa domination plus 
» de deux millions de paysans que nulle lumière du 
» dehors ne peut atteindre. D'autre part le mouve- 
» ment nourrit plantureusement ceux qui le dirigent. 
» Abusant habilement du prestige que de grands 
» mots qui représentent de petites choses, exercent 
» sur esprit trop crédule des foules, ils ont su 
» acquérir une certaine influence politique dont ils 
» profitent pour s'assurer d'opulentes sinécures. Sitôt 
» la bouche pleine, ils s'apaisent, renoncent leur 
» parler hermétique et s'attachent a apprendre sinon 
» le Frangais trop rebelle, du moins le Belge qui 
» trouve en eux la plus abondante et la plus bizarre 
» des sources. » 

Welke haat ! Doch is iemand daarover verwon- 
derd ? 

Leert de geschiedenis niet dat de haat van 
eenen verzaker altijd de allerhevigste is? M. 
Maeterlinck heeft in « Belge» willen zijne onwe- 
tendheid toonen op het gebied der geschiedenis 
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zoowel van de letterkunde als van de politieke feiten. 
Daarin is de achterlooper van den Figaro wel gelukt; 
min wel zal hij slagen is ’t dat hij meent met opstellen 
zooals het bovenstaande, zijne boeken, Princesse 
Maleine, Destinée, les Abeilles, Monna Vanna, te 
beletten naar het zakkenpapier te gaan. 

De afgevallen Gentenaar is naar Parijs getrokken 
met de hoop zijn « Belge » tegen Fransch te verwis- 
selen. Ondertusschen heeft hij geradig gevonden zijne 
bakermat te bevuilen. Wanneer doet hij den laatsten 
stap ? Dien stap heeft over een jaar of twee zekere 
Albert du Bois gedaan. « Celui qui écrit ces pages 
» vit eta toujours vécu parmi ces populations, dont 
» il se flatte de traduire ici les sentiments. Il sait 
» combien ces âmes muettes de paysans et ouvriers 
» aiment leur véritable pays… Il s'est penché avec 
» complaisance sur ces âmes simples et sincères et il 
» se relève avec la conviction qu'en publiant ces 
» pages non seulement 1l remplit son devoir envers sa 
» race et sa patrie, mais il répond aussi au désir 
» ardent de tous ses freres Wallons, de toutes ces âmes 
» Frangaises, que les nécessités de la politique inter- 
» nationale auraient voulu séparer du reste de la 
» Nation. » (I) 

Een groote plomp in ’t water. en dan de stilte 
des misprijzens ! Zoo hebben in het tegenwoordig 
geval gehandeld Walen zoowel als Vlamingen. De 
Franschen, een ridderlijk volk, zouden zeker niet 
min misprijzen als wij. Niet meer dan wij, beminnen 
zij de overloopers. 

Nu keer ik tot ons begin terug. 


VIII 


Vele menschen, geleerde en ongeleerde, hoogge- 
plaatste mannen even als kruideniers, aanzien de 
taalkwestie als eene kwestie van liefhebberij: Wel- 
hoe! Hij is Vlaamschgezind ? Hoe wonderbaar ! 
Maar nu… schijnt men te zeggen, Ons Heer moet zijn 
getal hebben van alles. Als nu alles zoo wel gaat, wat 
komt men altijd met die Vlaamsche kwestie voor den 


(r). « Belges » ou Frangais, p. XIX. 
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dag ? Er is waarlijk geen andere uitleg mogelijk als 
heerschzucht, plaatsjesnajaging, baatzucht ! — Zoo 
verdenkt men de intentiën ; en wanneer men dit niet 
doet, toch wordt de Vlaamschgezindheid enkel als 
eene liefhebberij aanschouwd en bovendien eene 
liefhebberij die ALTIJD overdreven is. P. Verest heeft 
nu erkend, dat de toestand eene ramp is, en er 
geheel kundig uit afgeleid dat de vlaamschgezindheid, 
zoover zij strekt tot de verhelping dezer ramp, eene 
zware plicht is voor iederen goeden burger. Laat ons 
eerst spreken over de humaniora, vermits geheel Core- 
mans wetsvoorstel rechtstreeks de humaniora bedoelt. 

E. P. Verest vraagt om gehoord te worden. 
« Sedert meer dan twintig jaar aan het onderwijs 
» gewijd, meen ik in staat geweest te zijn eenige 
» waarnemingen en eenige bestatigingen te doen die 
» moesten aan de aandacht ontsnappen van andere 
» menschen door andere werkzaamheden geheel inge- 
» nomen. » (I) 

Het is zeer te wenschen dat menschen van onder- 
vinding,in zoo praktische kwestieën,het woord nemen. 
Wij achten ons dus gelukkig het gedacht van P. Verest 
te mogen vernemen. 

Eerst een feit: « Wij zijn een tweetalig volk. In 
» de eene helft des lands is de landstaal het Vlaamsch. 
» In de andere helft, het Fransch. 

« Vlamingen, Walen, zijn gebroeders, kinderen 
» eener zelfde moeder, het Belgische vaderland. Om 
» hunne eendracht en vervolgens hunne macht grooter 
» te maken, zou iedere Vlaming moeten Fransch ken- 
» nen en ieder Waal het Vlaamsch. 

« Ten minste betaamt het dat de geleerde men- 
» schen, allen, beide talen spreken. » 

Welnu, is dit zoo ? 

« Waarover klagen de Vlamingen? Dat er in 
» Vlaanderen te vele geleerde menschen zijn die de 
» Vlaamsche taal niet meester zijn. 

» Ik heb het reeds gezeid : dit bezwaar is gegrond. 
» De toestand dien men bekampt is betreurensweer- 
» dig. leder goede burger moet ter herte nemen dien 
» te doen ophouden. » 


(z) P. Verest, Revue Générale, April 1904, bl. 55g. 


—— en en en | 
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Is het wel gemeend, E. P. Verest ? men zou zeg- 
gen dat van nu voort, als wij aan de praktische gevol- 
gen komen, E. P. Verest radeloos wordt ! 

« In Frankrijk, Duitschland en Engeland hoevele 
» menschen zijn er wel die eigenlijk goed hunne natio- 
» nale taal bezitten, alhoewel deze slechts ééne is. 

» Wijlheden moeten er twee kunnen. 

» En waar zal men die kennis verwerven ? 

» Nogmaals in de humaniteiten. 

» Altijd koekoe één zang ! 

» Ziet gij hoe de last van dit arm lastdier gedurig 
toeneemt, 

» En wij zijn nog niet t' einden. 

» Onze beide nationale talen gelijk kennen, is dit 


» mogelijk ! 
» Áan eenige bijzonder begaafde mannen, ja ; aan 
» den grooten hoop, neen. De groote hoop, — en be- 


» merk wel dat ik spreek van de geleerde menschen, — 
» de groote hoop zal reeds veel moeite hebben om 
» ééne taal meester te worden ; onvermijdelijk zal hij 
» de andere maar half kennen. » 

« Welke van beide talen zal dus het voorrecht be- 
komen ? » 

Bemerk wel dat E. P. Verest hier niet spreekt 
van het wetsontwerp-Coremans, zeer gering in zijne 
eischen, maar van eene veel uitgebreidere vervlaam- 

sching, naar dewelke het vlaamsch de voertaal worden 
zou voor geheel het onderwijs. 

« Het vlaamsch moet de voertaal zijn » in het 
onderwijs. « Is het mogelijk overal waar gij het 
» vraagt ? » 

E. P. Verest antwoordt op zijne eigene vraag : 
Distinguo. « Opzichtens de kwestie welke wij nu voor- 
» handen hebben, zijn de Collegiën en Athenea van 
» het Vlaamsch gedeelte des lands in twee soorten te 
» verdeelen. De eene, deze der kleine steden, als zij niets 
» anders bevatten dan een externaat, hebben tamelijk 
» algemeen, eene Vlaamsche ongemengelde schoolbe- 
» volking. De mogelijkheid aldaar het Vlaamsch te 
» gebruiken is onbetwistbaar. Hetgeen min onbetwist- 
Pp baar is, is de tijdigheid van zoo’n verandering, 
» zonder beperking. 

» Met der daad de leerlingen bijna nooit Fransch 


z8 
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» sprekende of hoorende spreken, zullen het misschien 
» tamelijk schrijven, ten minste de besten, maar zelfs 
» dezen zullen het zeer gebrekkig spreken. Zal men 
» zeggen dat dit miszit zonder zwarigheid is ? Dat het 
» een voordeel is in den strijd om het leven ? Dat heteen 
» goed is, zelfs van het standpunt van het Vlaamsch ? » 

Pleit E. P. Verest hier voor het behoud der 
Fransche taal als voertaal in de Vlaamsche Collegiën 
en Athenea ? Hoe zal hij dan den toestand, welken 
hij als eene ramp heeft beschreven, verbeteren ? Hij 
zegt dat twee talen even wel leeren onmogelijk is ; 
dat men de eene kan geheel leeren en de andere maar 
half. Welke taal zal men moeten geheel leeren en de 
andere half? In de Vlaamsche Collegiën waar hij de 
mogelijkheid van het Vlaamsch als voertaal erkent ? 
Half leeren, zegt gij, E. Pater ! kent men nu het 
Fransch meer dan half? Een beetje meer of min, zou 
het groote gevolgen hebben ? Ja maar : de noodzake- 
lijkheid... voegt gij erbij! DAT ALWIE VLAAMSCH 
KENT WILDE VLAAMSCH SPREKEN niet meer dan 
twaalf maal in een jaar zoude ik het Franschspreken 
van noode hebben. Wat zouden het meestendeel der 
inwoners van Vlaanderen dan niet moeten zeggen ? 
« De mensch die eene vreemde taal genoeg kent om 
» zich uit den slag te trekken ofwel om bediendenwerk 
» te verrichten, kan zeer wel geen gebenedijd woord 
» verstaan van Schiller of van een van Mommsen'’s 
» werken. » (1) Met van het Fransch, in ons onderwijs, 
eene onderhoorige taal te maken, in plaats der hoofd- 
taal, zou men nog veel verder komen dan dit; maar, 
daar is nog geen spraak van, het Vlaamsch de voertaal 
te maken, tenzij binnen de zeer gematigde grenzen 
van Coremans’ wetsontwerp. 

Doch E. P. Verest spreekt van eene andere soort 
van Collegiën en Athenea, te weten deze der meerdere 
steden. Wat zegt hij hierover ? 

» Wat er ook van zij, laat ons de Collegiën en 
» Athenea der tweede soort beschouwen; te weten 
» de externaten der nijverheids- en koophandelssteden 
»en het meestendeel der kostscholen. Vinden wij 
» hier ook die ongemengdheid der eerste soort ? 


(x) bl. 567. 
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» Misschien wel, maar omgekeerd. 

» Is het Vlaamsch de landstaal der stad, waar het 
» gesticht gelegen is, het Vlaamsch is geenszins, vol- 
» strekt geenszins, de moedertaal van het meerendeel, 
» van bijna al de leerlingen die het bezoeken. » (1) 

Van welke Collegiën en Athenea wil E. P. Verest 
hier spreken ? Deze van Brugge, Gent, Antwerpen, 
Brussel en Leuven. « Verbeeld u nu eene klas waar- 
» van bijna al de leerlingen op deze wijze opgevoed 
» zijn. Ik heb gezeid dat het algemeen zoo voorkomt 
» in de Collegiën waarvan ik nu spreek. » Algemeen Ì 
Dat is toch zoo niet, voor de Athenea van Antwerpen, 
noch Brugge, noch Gent, noch Leuven, noch Oosten- 
de, waar in de tien laatste jaren, van 1893 tot 1903, 
meer dan een derde, in sommige omtrent de helft der 
leerlingen werden naar den algemeenen wedstrijd van 
Vlaamsch geleid. Zoo is het ook niet voor het Collegie 
van Brugge, mij zeer goed bekend. Voor de meerdere 
steden blijft er bijna niets over dan de Jezuietencolle- 
giën. Is het daar, dat het algemeen zoo toegaat, dat de 
ouders geen Vlaamsch willen voor hunne kinderen ; 
dat de kinderen geen Vlaamsch willen leeren > Is het 
over deze Collegiën dat E. P. Verest, S. J; getuigenis 
geeft? Dan zouden die Collegiën broeinesten zijn van 
tegenstand tegen de vervlaamsching ? 

De vervlaamsching van gemelde Collegiën en 
Athenea is onmogelijk. 

— Waarom? 

— Onmogelijk twee talen wel te leeren ! 

— Maar E. P. hoevele talen doet gij leeren aan 
uwe leerlingen ? Fransch, Latijn, Grieksch, Duitsch, 
Engelsch ? En juist voor het Vlaamsch is er geen 
plaats, als het aanleeren van het Vlaamsch een der 
dringendste middelen is, om de ramp door U aan- 
gewezen, af te keeren, iets waartoe gij U verplicht 
erkent. 

— Maar de kinders willen het niet leeren. 

— Willen zij Grieksch leeren en Mathesis ? 

Sedert wanneer vraagt gij aan de leerlingen of de 
studie van zoo of zoo een vak hun bevalt of niet ? 

— De ouders willen het ook niet. 


(x) bl. 563. 
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— Willen de ouders het Grieksch ? en zoo zij het 
niet wilden, zoudt gij daarom uw programma veran- 
deren ? Maakt gij uw programma niet met hoogere 
inzichten dan de ouders somtijds vermoeden ? Staat 
gij niet hier vóór eene ramp, welke gij als goede 
burger, de plicht, ja de «zware plicht» hebt te weren ? 

En zoo gij aan het Vlaamsch de plaats niet geeft 
die hem toekomt, wat moeten wij besluiten ? dat de 
ramp, door U erkend, niet bestaat ? Dat er geene 
verplichting is dit te beteren ? Zouden zij dan zoo ver 
gemist zijn, de Vlaamschgezinden die uitroepen : 
« De meesters zijn de groote plichtigen » ? Ware dit 
niet bekennen dat zij met de eene hand schrijven, dat 
zij ’'s lands toekomst willen helpen beteren, en met de 
andere hand de « ramp» in stand houden, en het 
vliem in de gapende wonde steken om ze bloedend te 
houden ? 

Maar, wij zullen leerlingen verliezen | — Waar 
zullen zij loopen, als in Collegiën en Athenea het- 
zelfde regiem bestaat, en de vervlaamsching haren 
gang gaat ? Is ’t dat er zijn die opperwaarduit willen 
hunne kinderen Vlaamschonkundig behouden, niets 
belet hen dezelve naar eene Waalsche kostschool te 
zenden. Daar zullen zij voor den vreemde opgevoed 
worden, en in hun land teruggekeerd, door de fout 
hunner ouders, vreemdelingen blijven. 

Evenwel nu is er nog geen spraak daarvan, het 
Vlaamsch de algemeene voertaal in het onderwijs te 
maken, maar van de zeer geringe vervlaamsching van 
het Coremans’ wetsontwerp. 't Is moord roepen eer 
het brandt ! 

« De taak voor dewelke de jongeling, afkomstig 
» van onze Vlaamsche provinciën staat, is zeer zwaar : 
» hij moet, kost wat kost, zich weeren om, op het 
» einde zijner Rhetorica, Fransch en Vlaamsch te 
» kennen : hij kan noch het een noch het ander 
» missen. 

» Ziedaar de noodzakelijkheid van dewelke men 
»n hem alsook zijne ouders moet overtuigen. Eens dat 
» de ouders zullen verstaan dat de politieke toekomst 
»en de levensloop hunner kinderen afhangen van 
» hunne kunde in het Vlaamsch; eens dat zij zullen 
» zeggen aan de Collegiebestuurders : Ik wil dat mijn 
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» zoon Vlaamsch kenne. Dan, wees er zeker van, dan 
» zal het Vlaamsch geleerd worden, en de jongelingen 
» zullen Vlaamsch kennen. » (1) 

Dus, hetgeen onmogelijk was zou dan mogelijk 
worden. E. P. Verest toont dat Coremens wel gezien 
heeft. Moest het wetsontwerp-Coremans doorgaan, 
de toekomst der jongelingen zoo voor politiek als voor 
levensloopbaan zou van hunne kunde in het Vlaamsch 
afhangen. Is ’t dat P. Verest de waarheid zegt, de 
ouders zouden naar de Collegieoversten loopen en 
zeggen : « Ik wil dat mijn zoon Vlaamsch leere. » 
En de E.E. P.P. Jezuieten zouden alsdan kunnen 
hetgeen zij nu niet kunnen. Zoo pleit E. P. Verest 
voor het wetsontwerp-Coremans, tegen hetwelk hij 
voornemens was te schrijven. 


IX 


Wij hebben uit de redeneering van E. P. Verest 
kunnen vermoeden hoe het gaat in de Collegiën der 
E.E. P.P. Jesuieten. Hoe gaat het nu in de andere 
vrije gestichten ? 

Bien Public van 2 Juli 1go4 drukt eene tafel der 
uitslagen van den algemeenen wedstrijd in Vlaamsche 
taal,tusschen de Athenea en de beschermde Vlaamsche 
Collegien, van af 1893 tot 1903. Zie hier die tafel. 


MEDEDIN- VERHOU- 
LEER- GENDE BENA- | DING PER 

Eeen, CONCUR- 
LINGEN MINGEN BENE 


VERHOU- 
DING PER 
LEERLING 


ATHENEA 


Antwerpen 555 | 214 | 113 | 0,53 | 0,22 
Brugge 202 128 5I | 0,40 | 0,252 
Gent 507 182: 67 | 0,37 | 0,135 
Hasselt 136 55 31 | 0,57 | 0,23 
Leuven 237 8I 209 | 0,36 | O,12 
Mechelen IOI 79 29 | 0,39 | O,I5 
Oostende 230 106 39 | 0,37 | 0,17 
Tongeren II2 54 28 | 0,50 | 0,25 


Te zamen | 2170 | 899 | 387 | 0,44 | 0,19 


(1). April, bl. 574. 
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BESCHERMDE COLLEGIEN 


MRDEDIN- VERHOU- 
LEER- GENDE BENA- | DING PER 


COLLEGIEN 


Kortrijk 635 | 335 164 | 0,49 | 0,26 
Gheel 381r 160 I38 | 0,86 | 0,36 
Herenthals 462 | 208 | 175 | 0,85 | 0,38 
Poperinghe 360 | 196 | 162 | 0,83 | 0,45 
St-Truiden 395 172 II4 | 0,66 | 0,29 
Thielt 54I 379 | 3oo | 0,79 | 0,56 


Te zamen | 2774 | 1450 | 1053 


Bien Public besluit uit het aanschouwen van boven- 
staande tafel dat het « teenemaal onnuttig is de vrije 
» Collegiën met eene wet te dwingen het programma 
» en de leerwijze der Officieele Athenea aan te nemen.» 
Dit besluitsel spreekt veel breeder dan de tafel. Want 
welke is de toestand in de Athenea van Brussel, 
Elsene, St-Gillis? Welke is de toestand in vele Col- 
legiën, Seminariën, en andere gestichten van middel- 
baar onderwijs die aan den « Algemeenen » wedstrijd 
geen deel nemen? Namelijk wat leert ons deze tafel 
nopens de Collegien der EE. PP. Jezuieten en Jo- 
sephieten, en St-Amand's van Gent, en St-Jan Berch- 
mans te Antwerpen, St-Louis en St-Bonifacius te 
Brussel en ’t Klein Seminarie van St-Truiden, enz., 
enz. Het slot van Bien Public is dus veel te breed, 
volgens de proemissen. Wij kunnen niet oordeelen 
over den waarachtig algemeenen toestand door den 
uitslag eens wedstrijds die slechts op het papier alge- 
meen is.Daarenboven zoude het betamen eenige nadere 
inlichtingen te hebben nopens het groot getal leerlingen 
die aan den wedstrijd niet deel nemen. Wij kennen 
wel eenige gewone oorzaken. Doch, moest men de 
ontleding der redens vragen, men zou waarschijnlijk 
wondere dingen hooren. 

« Het doelwit van het voorstel, volgens opene 
» bekentenis van den Heer Coremans, zegde de Heer 
» minister Devolder, is ontegensprekelijk de ouders 
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»te dwingen, ten minste in het Vlaamsch gedeelte 
» des lands, aan hunne kinderen een Vlaamsch onder- 
» wijs, eene Vlaamsche opleiding te laten geven… 

» Nu, in een groot getal Athenea in de Vlaamsche 
» streek zijn de scholen gedubbeld. Zelfs voor de 
» vakken waarvan het onderwijs gegeven wordt in het 
». Vlaamsch, worden er klassen uitsluitelijk in het Fransch 
» gegeven. » Aldus geschiedt, dat zoohaast eene deur 
toegaat achter de hielen van het Fransch, seffens eene 
venster wagenwijd opengesteld wordt om het wederom 
binnen te laten. Is het in de Athenea alleen dat zulks 
geschiedt ? 

De tafel, door Bien Public gedrukt, leert ons den 
toestand der Humaniora in de Vlaamsche streek niet. 
Zij toont dat onder de feitelijke mededingers de vrije 
gestichten, die medegedongen hebben, de Athenea 
versloegen. Dit geeft mij veel genoegen, maar dit 
bewijst niet dat onze vrije gestichten niet veel deugd 
zouden hebben van een regiem gelijk dit van het 
Coremans-wetsontwerp.…. op voorwaarde dat zij niet 
doen gelijk de Athenea, te weten : Fransche klassen 
stichten nevens de Vlaamsche, om de Vlamingen den 
keus te laten tusschen de landstaal en eene vreemde. 


D 


Wij hebben nader bescheid over de Collegiën van 
Westvlaanderen, in de Revue Pratigue de V'Enseigne- 
ment, a usage des Etablissements d'Education du 
Diocese de Bruges : dat is Praktisch Tijdschrift 
over onderwijs, ten dienste der opvoedingsgestichten 
van het Bisdom Brugge, vir deel, 24° aflevering, 
Januari Igo4. Een Fransch opstel: La Langue Fla- 
mande dans Enseignement moyen, dat is, de Vlaam- 
sche taal in het middelbaar onderwijs, ongeteekend, 
bestrijdt het wetsontwerp Coremans. Eerst komt de 
geschiedenis van het wetsontwerp Coremans, kundig 
besproken en afgekeurd ; dan vaart de schrijver voort : 
« Het studiënprogramma der afdeeling der humani- 
» teiten, voor het schooljaar 1883-1884, gebiedt, voor 
» al de klassen, dat de bewoording zal gegeven worden 
» in het Fransch en in het Vlaamsch in het onderwijs 
» der mathesis, der natuurwetenschappen, der aard- 
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> rijkskunde en geschiedenis, volgens de wet van 15 
» Juni 1883. 

» In Maart 18go,binst dat men in het Senaat de wet 
» over de Academische graden aan ’t bespreken was, 
» besloot Z. H. Mgr. Faict aan de leerlingen van al 
» zijne Collegiën een allerkrachtigst middel op te leg- 
» gen om de kennis der Vlaamsche taal te bevorderen, 
» en dit middel werd medegedeeld in Juli daarna, aan 
» de HH. Oversten dezer gestichten, in dezer voegen : 
» « Voortaan zullen in al de klassen, de vertalingen 
»» uit het Grieksch en het Latijn, overhands in het 
» » Vlaamsch en in het Fransch geschieden. » 

» Aldus, sedert 1890, moeten de Grieksche en 
» Latijnsche schrijvers, die op het Programma staan, 
» voor de eene helft in het Vlaamsch en voor de andere 
» helft in het Fransch vertaald worden, Zoo men in 
» den loop des jaars vier boeken van Cesar bestudeert, 
» zes zangen van Virgilius, enz. twee dezer boeken en 
» drij dezer zangen zullen in het Vlaamsch vertaald 
» worden : en zoo is het ook voor al de andere 
» Grieksche en Latijnsche schrijvers. Daarenboven 
» de teksten der Grieksche en Latijnsche vertalingen, 
» opgelegd als schoolwerk, te maken binst de studie- 
» uren, moeten overhands in het Vlaamsch en in het 
» Fransch vertaald worden. 

» Alwie met zaken van onderwijs bekend is weet 
» dat de vertalingsoefeningen een der beste middelen 
» Zijn om den schrijftrant te vormen. De eigenaard 
» der talen van Rome en Athenen en de eigenaard 
» der Germaansche talen, hebben menigvuldige ver- 
» wantschappen die dikwijls toelaten het gedacht van 
» eenen ouden schrijver getrouwiger terug te geven in 
» hert Vlaamsch dan in het Fransch. En, gelijk aan 
» den anderen kant, ter oorzaak van het groot getal 
» uren aan de klassieke talen der oudheid gewijd, de 
» oefeningen van vertaling in het Vlaamsch bijna da- 
» gelijks voorkomen, daaruit volgt dat, aangaande de 
» studie der moedertaal onzer leerlingen, het middel 
» gebruikt in de Collegiën van het Bisdom Brugge 
» veel krachtdadiger is dan de schikkingen, voorzien 
» door het wetsontwerp Coremans,zouden kunnen zijn. 

» Wij hebben, ten andere, dienaangaande ver- 
» scheidene der leeraars die dit stelsel moeten toepas- 
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> passen ondervraagd; allen hebben ons geantwoord 
» dat zoo ooit eene werkdadige leerwijze allerbeste 
» vruchten voortbrengt, het wel de leerwijze is welke 
» gebruikt wordt in de Westvlaamsche Collegiën om 
» de praktische kennis der Vlaamsche taal te be- 
» vorderen. 

» Ook, nemen wij oorlof te meenen, van nu tot 
» nader bescheid, dat de leerlingen onzer Collegiën 
» met der daad veel meer hunne moedertaal studeeren, 
» dan de jongelingen die onderworpen zijn aan het 
» regiem der wet van 1883. 

» Het volgende feit bevestigt nog onze meening 
» dienaangaande. Sedert verscheidene jaren van hier, 
» hebben wij ten minste vijf-maal al de Vlaamsche en 
» de Fransche opstellen gelezen, gemaakt in den alge- 
» meenen wedstrijd, door al de leerlingen in Rhetorica 
» van de Collegiën van Westvlaanderen. Het slot 
» dezer lezing was, overeenkomstig ten andere met 
» de andere beoordeelaars dezer opstellen, dat op het 
» einde hunner humaniteiten, de meerderheid onzer 
» leerlingen over het algemeen het Vlaamsch fouten- 
» zuiverder schrijven dan het Fransch. » 

Daarop volgt een klein gewetensonderzoek ten 
oorboore der koninklijke Athenea der Vlaamsche stre- 
ken. Leven zij inderdaad, de wet van 1883 na, van 
het zesde tot in Rhetorica ? Vernemen de leerlingen 
Plantenkunde, Dierenkunde, Natuurkunde in het 
Vlaamsch? En,dan de dubbele afdeeling, de Vlaamsche 
en de Fransche? enz. vragen die zeer wel te passe 
komen. : 

Maar, zouden wij ook een klein gewetensonder- 
zoek mogen wagen? De Revue pratigue spreekt zoo 
zonderbaar : Het studiën-brogramma bevat…. Z. H. 
Bisschop Faict besloot…. Aldus, sedert 18go, moeten de 
Grieksche en Latijnsche schrijvers half in het Fransch 
half in het Vlaamsch vertaald worden. Dat het pro- 
gramma zulks bevat, dat het zoo moet zijn, daaruit 
kunnen wij nog niet besluiten dat het zoo is. Wij zien 
het wel aan het voorbeeld door de Athenea gegeven. 
Daarom neem ik oorlof te vragen : Worden die be- 
sluiten door Z. H. Bisschop Faict genomen, toe- 
gepast, en hoe streng wel ? Namelijk, wordt met der 
daad de bewoording in beide talen gegeven in de 
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Mathesis, Natuurkunde, Aardrijkskunde en Geschie- 
denis ? Mogen wij eens de leerlingen ondervragen ? 

Het uittreksel der Revue Pratique toont ten minste 
dat de schooloverheid in Westvlaanderen beter hare 
« zware plicht» opvat dan deze van andere gouwen 
’s lands ; en dat zij niet schrikt vast te stellen dat hare 
leerlingen, t' einde de rhetorica, beter hun Vlaamsch 
schrijven dan het Fransch. Ik zoude nu willen weten 
hoevele ouders wel daartegen opgekomen zijn, en 
namelijk te Brugge eene der grootste (!) steden, waar 
E. P. Verest, dit als onmogelijk aanzag. 

Daarna zoude ik beleefd eene bemerking willen 
maken. 

Zeker, is de vertaling een allerbeste middel om 
den schrijftrant te vormen. Doch leeren schrijven is 
het eenige doelwit niet dat de meesters, die willen 
hunne « zware plicht » kwijten zich moeten voorstellen; 
maar tevens het praktisch ingebruikbrengen van het 
Vlaamsch. Welnu daartoe zijn vertalingen niet toerei- 
kend : men moet leeren stellige vakken in het Vlaamsch 
verhandelen. Wie kan in Westvlaanderen, spijts de 
loffelijke vertalingen, van natuurkunde, wiskunde, 
meetkunde enz. in het Vlaamsch spreken ? Daarom is 
het vertalen ontoereikend, ook het opgeven in het 
Vlaamsch, ter loops, der vakwoorden : ’t ware nood- 
zakelijk, gelijk Coremans het voorstelt, die zaken 
dweersdoor in het Vlaamsch aan te leeren. In West- 
vlaanderen zouden wij mogen de leerwijze ommekee- 
ren : mathesis, meetkunde enz. in het Vlaamsch 
voordragen en de vak- of kunstwoorden in het Fransch 
er bij doen. Waarom niet ? 


XI 


Hoe wij ons dus wenden of keeren, de vervlaam- 
sching, zooals het wetsontwerp-Coremans de zelve 
voorstelt is de ware weg, overal deugdelijk. Coremans 
wil nu de leerwijze door hem voorgesteld, doen WETTE- 
LIJK opnemen in het certificaat waarmede men toegang 
vindt tot de universiteit en als voorwaarde bepalen 
voor de twee bijgevoegde bekwaamheidsstemmen. 

Zoo gij niet twee vakken hebt geleerd en gestu- 
deerd in het Vlaamsch, kunt gij, I° in de universiteit 
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niet geraken, 2° de twee bijgevoegde stemmen niet 
bekomen... ofwel ge moet een exaam afleggen. — 
Mag de wet zulke maatregels bepalen in België ? Deze 
vraag moet opgelost worden op haar eigen : ’t is eene 
rechtskwestie die met rechtsgedachten en anders niets 
moet onderzocht worden. 

Onder de vijanden van Coremans’ wetsontwerp 
Zijn er die geern het graduaat wederom zouden 
zien inbrengen, of een slotexaam na de Rhetorica, of 
die als wettig aanveerden dat na de studiën een certi- 
ficaat mag geeischt worden waarop de getuigenis 
staat dat de leerling met vrucht het jaar studie heeft ge- 
daan en een aantal vakken, op het certificaat vermeld, 
heeft geleerd. Dit alles mag de Staat eischen of inrich- 
ten…. en het regiem van Coremans’ wetsontwerp niet ! 
Deze heeren zullen moeite hebben om hunne stelling 
te verdedigen. 

Laat ons dus de Rechtskwestie onbevangen on- 
derzoeken. 

Onze grondwet, art. 17 luidt als volgt : « Het 
» onderwijs Is vrij : alle voorkomende maatregel is 
» verboden ; de bestraffing der misdaden wordt alleen 
» door de wet geregeld » 

Is het hooger onderwijs in al zijne vertakkingen 
vrij ? 

Is het middelbaar onderwijs in al zijne vertakkin- 
gen vrij ? 

Is het lager onderwijs vrij ? 

Ja, en zoo vrij, dat geen voorkomende maatregel 
hoegenaamd mag genomen worden. Dus geene 
examen, geene programma’s, geene schikking hoege- 
naamd voor alle onderwijs dat geen staatsonderwijs 
is, voor lager, middelbaar en hooger onderwijs. Zoo 
breed staat de vrijheid van onderwijs in onze grond- 
wet geschreven. Om daarvan overtuigd te zijn is het 
genoegzaam de bewoording van Art. 17 te herlezen. 

Zoolang men dus de vrijheid van onderwijs 
alleen beschouwt, is Coremans’ wetsontwerp klaar- 
blijkend tegen de grondwet. Rechtstreeks, dat 1s klaar: 
teenemaal vrij. dus geene regeling. « Daar wij de 
» vrije scholen niet rechtstreeks kunnen verplichten… 
»is het zeer natuurlijk de gelegenheid te baat te 
» nemen -om voorwaarden vast te stellen die noodzake- 
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» lijk maken, in het vrij onderwijs, wel is waar 
» onrechtstreeks maar toch de wet van 1883 toe te 
» passen, en de vrije gestichten te dwingen ook ten 
» minste twee vakken, en twee belangrijke vakken, in 
» het Vlaamsch te geven.» Zoo spreekt Coremans 
zelf, in de kamers, in 1890. Rechtstreeks, neen, dit 
mogen wij niet, zegt hij. Maar onrechtstreeks wel. 
Boven de deur der vrije school schrijft de grondwet : 
De Staat mag hier niet binnen ! Men vindt er den 
Staat binnen met eene regeling in de hand. — Hoe 
zijt gij hier ? — Langs de deur mocht ik niet 
inkomen ; ook ben ik langs de venster of de schouw 
binnen geraakt, dat is onrechtstreeks ! Zoo is't dat 
men iemand groet, rechtstreeks, en hem onrecht- 
streeks een schot in den rug geeft. Dit zou men doen 
bij voorbeeld, moest men straffen opleggen aan 
leerlingen die anders opgeleid en onderwezen werden 
dan de Staat wil. De vrijheid van onderwijs, om 
loyaal te zijn, moet geëerbiedigd blijven, zoo onrecht- 
streeks als rechtstreeks, zoolang het onderwijs alleen 
in het spel is. 

Dit belet niet dat de Staat of de bevoegde 
burgerlijke overheid in meer dan een opzicht mag 
tusschenkomen. Zoo eischt de Staat examens in de 
Hoogescholen ; zoo mag hij eene school tijdelijk 
sluiten, om reden van smettelijke ziekte; verordenin- 
gen afkondigen zooals de openbare gezondheid er 
eischt ; den ingang der school ontzeggen aan degenen 
die de koepokinenting weigeren. Zulke tusschenkomst 
werkt onrechtstreeks op het onderwijs : en toch 
iedereen aanveerdt die, hoe groot ook de misbruiken 
zijn welke aldus mogelijk worden. 

De reden is, dat de Statelijke overheid de zen- 
ding heeft over het leven, de rechten, enz. van hare 
onderzaten te waken; en dit recht, alhoewel niet 
geschreven, is in België gebruikelijk recht en mag 
zelfs als stellig of positief recht aanzien worden. Laat 
ons nu zien welke gevolgen dit positief Belgisch recht 
medebrengt voor het hooger-, het middelbaar- en het 
lager onderwijs. 

Eerst voor het hooger onderwijs. Ons positief 
recht (Grondwet. 17,) zegt : « Het onderwijs is vrij. » 
Er is geene beperking. Hoe komt het dan, dat de 
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Staat mag examens opleggen ern zelfs, bij wette, het 
programma der Hooge Studiën bepalen ? 

Luisteren wij naar eene redevoering van den 
Heer Woeste : 

« Er zijn twee grondwettelijke princiepen waar- 
» mede de wetsverbeteringsvoorstellen (amendements) 
» strijdig zijn. 

» Het eerste is het princiep der Vrijheid van 
» Onderwijs. 

» Wat wil het Eerzaam Lid (Coremans)? Hij 
» heeft er geen doekskens om gewonden; hij wil dat 
» wij, door de wet, zoover komen dat wij de vrije 
» gestichten kunnen dwingen, even als de officieele 
» gestichten, twee vakken in het Vlaamsch te geven. 

M. Coremans : « Ten minste twee. 

M. Woeste : « Ja wel : twee ten minste. 

» Dat dit wenschelijk zij, dat het kunne goed zijn, 
» wil ik niet betwisten. 

» Maar de kwestie die wij voor handen hebben 
» Is of de wet dit kan eischen. En wat heeft ons daar 
» aanstonds het Eerzaam lid gezeid ? Hij heeft ons 
» gezeid : « Wij kunnen het niet rechtstreeks eischen | 
» Zouden wij, zoo stelde hij de vraag ; zouden wij bij 
» wette de vrije gestichten ’s lands kunnen dwingen 
» twee, drij of om het even welk getal te bepalen 
» vakken in het Vlaamsch te geven ? Klaarblijkend 
» neen, en hij heeft het bekend. 

» Het Eerzaam lid is dus gedwongen ons te 
» zeggen, wat hij ten anderen in klare woorden 
» gezeid heeft : Hetgeen wij niet kunnen rechtstreeks, 
» dit moeten wij onrechtstreeks doen. 

» Maar, Heeren, is het niet klaarblijkend, dat 
» hetgeen men niet mag doen rechtstreeks, men ook 
» niet onrechtstreeks doen mag ? Komt men in beide 
» veronderstellingen niet tot denzelfden uitslag ? Is 
» de dwang,omdat hij onrechtstreeksch is,daarom min 
» dwang ? En zoo, volgens uwe bekentenis, de dwang 
» strijdig is met de Grondwet, hoe zoude hij het niet 
» Zijn, ZOO, om het doelwit te bereiken, men eenen 
» onrechtstreekschen, eenen krommen weg volgt, in 
» plaats van den rechtstreekschen weg, dat is de 
» rechte lijn ? 

» Dus van dit eerste standpunt beschouwd, 
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» kunnen de wetsverbeteringsvoorstellen door het 
» Eerzaam lid voorgesteld, niet aangenomen worden. » 

Zoolang men het onderwijs in zijn eigen be- 
schouwt en de macht door de Grondwet den Staat 
toegekend, dat is te zeggen, geene, wat is er op de 
redevoering van den Heer Woeste te antwoorden ? 
Mag def Staat wetten maken om het onderwijs te 
regelen ? Mag hij degenen die liever zoo dan zus 
onderwezen worden straffen > Neen : het eene ware 
rechtstreeks, het andere onrechtstreeks tegen Art. 17 
der Constitutie. 

Doch laat ons voort luisteren naar den Heer 
Woeste : 

« Het is zeer waar dat wij in de wet, welke wij 
» bezig zijn te maken, het programma der Hooge- 
» scholen bepalen, maar in welk opzicht? 

» Is het alleenlijk in opzicht der studiën? neen : 
» de studiën zijn geheel vrij : de hoogescholen vermo- 
» gen de leergangen, welke zij geven zullen, vrijelijk te 
» bepalen. 

» Het is alleenlijk met het oog op het verleenen der 
» graden, en omdat dit verleenen wettelijke uitwerksels 
» heeft, dat een programma bepaald wordt in de wet 
» welke wij aan het maken zijn. Het verleenen van graden 
» is eene werkzaamheid de openbare macht eigen : 't is 
» daarom dat wij dienaangaande mogen wetten maken, u 

De Staat die in het onderwijs, als onderwijs be- 
schouwd, noch rechtstreeks noch onrechtstreeks mag 
tusschenkomen krachtens ons positief Belgisch recht, 
krachtens onze grondwet, mag tusschenkomen en komt 
werkelijk tusschen, als statelijke Huishouder en opper- 
verdediger van het recht, het leven, den welstand 
zijner onderdanen. Dit recht van tusschenkomst is 
eene inschranking van art. 17 der Grondwet. Maar 
die de grondwet gemaakt hebben wisten en wilden 
deze inschranking. Schollaert (vader) in 1876 hield 
staan dat de tusschenkomst van den Staat met het 
opleggen van examens, om grondwettelijk te zijn moest 
gewettigd zijn door eene zware, klaarblijkende nood- 
wendigheid van maatschappelijken aard en betrek hebbende 
op de openbare orde, en wel namelijk op de zekerheid 
der goederen en der personen. « Deze werkzaamheid van 
» den Staat zoude ophouden grondwettelijk en wettig 
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»te zijn, ware zij enkel gerechtveerdigd door de 
» noodwendigheid het onderwijs na te zien of goede 
» leerwijzen aan de bijzondere gestichten op te leggen. « 
Spreker voegde erbij dat hij niet verstond met welk 
recht de wet in Belgie een uitgangsexaam eischte na 
de Rhetorica. 

Laat ons nu overgaan tot het middelbaar onderwijs. 

Niet meer in het middelbaar onderwijs dan in het 
hooger vermag de Staat tusschen te komen, ’t zij 
rechtstreeks, ’t zij onrechtstreeks. In 1876 stelde de 
Heer Woeste voor het Graduaat af te schaffen en de 
universiteitsgraden door de Hoogescholen te laten 
afgeven. Frère-Orban viel in die gedachten. Daarmede 
zegde hij, « bevestigt men de vrijheid van onderwijs en 
» als gevolg, de vrijheid der studiën. 

» Men verloochent deze vrijheden met bij wette 
» een officieel programma van het onderwijs op te 
» stellen, en eene reeks officieele proeven te schikken 
»om vast te stellen dat de voorschriften der wet 
» regelmatig uitgevoerd werden. 

» Wij veinzen te meenen, dat zulkdanige voor- 
» schriften geene voorkomende maatregelen uitmaken 
» door de Grondwet verboden op het gebied van het 
» onderwijs; en evenwel, zoo er ergens voorkomende 
» maatregelen zijn, dan zijn het wel deze die in de 
» wet geschreven staan, en aan dewelke de vrije ge- 
o stichten, wat zij er ook over denken, gedwongen zijn 
» zich te onderwerpen, om te kunnen diplomas afge- 
» ven of medehelpen tot het afgeven dezer diplomas 
» of certificaten welke men noodig verklaart om zekere 
» bedrijven te mogen uitoefenen. 

» Dank aan het officieel programma en, daarbij 
» aan eene goewillige overtuiging dat men aldus de 
» vrijheid des leeraars eerbiedigt, houdt deze met der 
» daad op vrij te zijn in zijn onderwijs... Een geniaal 
» mensch, die buiten de gekende wegen zou gaan, zou 
» allicht zijne lessen zien vluchten door de leerlingen 
» omdat de uitslag van het onderwijs dat hij zou gege- 
» ven hebben, niet zou overeenkomen met hetgeen 
» men in de examens eischt.» Dus noch graduaat, noch 
gelijk welk uitgangsexaam, noch certificaten met be- 
paalde vakken. enz. Dit eischt de vrijheid van onder- 
wijs, zoolang wij Art. 17 der Grondwet en de macht 
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door de Grondwet over het vrij onderwijs toegestaan, 
dat is geene, aanschouwen. 

Maar, kan de Staat hier niet tusschen komen met 
de zelfde macht als in het hooger onderwijs? 

Het Coremans-wetsvoorstel bevat twee deelen. 
Het eerste deel bevat het volgende: zoo gij uwe 
studiën niet hebt gedaan volgens de wet van 1883, 
moogt gij de hoogeschool niet binnen ! 

Het tweede deel bevat als volgt : zoo gij uwe 
studiën niet hebt gedaan volgens de wet van 1883, 
dan krijgt ge de twee bijgevoegde stemmen niet ! 

Laat ons beide deelen afzonderlijk onderzoeken. 

Aangaande het eerste deel ziehier eene vraag : 
mag de Staat in het middelbaar onderwijs niet doen 
gelijk in het hooger onderwijs, dat is, de vakken 
bepalen, de leerwijze voorschrijven, op straf uwe 
studiën niet verder voort te zetten ? en dit wel krach- 
tens zijne zending de bekwaamheid in de verschillige 
beroepen te bestatigen? — Ik acht neen, want de Staat 
geeft niet het recht een beroep in te gaan. Heeft de 
staat het recht de beroepen uit te deelen ? Hij stelt 
alleenlijk de bekwaamheid vast. Zoo de bekwaamheid 
daar is, mag de Staat aan gelijk wie weigeren zijn 
beroep, naar beliefte, te kiezen en te volgen ? Evenals 
de Staat geene gunst verleent met de gebeurtenissen 
van den burgerstand aan te teekenen, zoo ook verleent 
hij geene gunst, maar doet enkel recht wanneer hij 
diplomas afgeeft voor afgelegde examens. 

Wel, maar de Staat mag toch de bekwaamheid 
vaststellen. Zekerlijk : de bekwaamheid wegens het 
beroep. Nu de middelbare studiën behooren tot de 
beroepstudiën niet. Daarenboven welk verband is er 
tusschen de beroepsbekwaamheid en het Vlaamsch, of 
het Fransch, of het Duitsch of het Engelsch ? De Staat 
mag zekere voorwaarden stellen tot het werkelijk 
uitoefenen van een bedrijf, zoo b. v. stagiën eischen, 
de kennis van Vlaamsch in Vlaanderen voor notarissen, 
enz. ; maar het diploma, afgegeven na het examen, is 
eigenlijk eene erkenning der beroepsbekwaamheid, 
en daarmede verleent de Staat geene gunst, maar 
enkel een recht. 

Het eerste deel van Coremans wetsvoorstel be- 
teekent dus : gij zult Vlaamsch leeren volgens de wijze 
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voorgeschreven door de wet van 1883 ; of gij zult voor 
straf ondergaan uwe beroepsstudiën niet voort te zetten. 

Dit dunkt mij eene dubbele overtreding der grond- 
wet ; eerstens met degenen die volgens eene leerwijze 
hever dan volgens eene andere onderwezen worden 
te straffen ; tweedens met het weigeren van een recht, 
de keus van een beroep, als straf op te leggen. 

Laat ons nu overgaan tot het tweede deel. 

Hier dunkt mij de gelegenheid geheel anders. 
Coremans’ wetsvoorstel zegt : zoo gij niet onderwezen 
werdt, volgens de wet van 1883, aanzie ik u als onbe- 
kwaam ; dus kan ik u de bekwaamheidsstemmen niet 
toekennen. 

Onbekwaam? zegt gij. — Ja onbekwaam, niet voor 
uw beroep, maar wel voor het uitoefenen uwer maat- 
schappelijke en politieke zending. De twee stemmen 
worden bijgevoegd, omdat degenen die hunne studiën 
gedaan hebben aanzien worden als bekwaam deel te 
nemen, door het stemrecht, in de lotbestemming des 
vaderlands. Welnu, degenen die volgens Fransche 
gedachten uitsluitelijk opgebracht zijn (Jan Boudewijns) 
die eene nationale vamp helpen voortzetten (P. Verest, 
S. J.), die zich onbekwaam maken eene zware nationale 
en maatschappelijke verplichting te kwijten (Idem), die 
een ongeluk, eenen betreurensweerdigen toestand (passim) 
zich onbekwaam maken te bestrijden, is het onredelijk 
zulke menschen als onbekwaam te aanzien en diens- 
volgens hun de bekwaamheidsstemmen te weigeren ? 

De bijgevoegde stemmen steunen alleen op het 
positief recht : zij maken eene gunst uit ten voordeele 
dergenen die aanzien worden als bekwaam, door 
stemrecht, deel te nemen in de lotbestemming des 
lands. — De Staat mag de voorwaarde dezer be- 
kwaamheid bepalen. — De voorwaarden geschreven 
in het wetsvoorstel-Coremans zijn inderdaad in verband 
met de bekwaamheid, niet tot het uitoefenen van een 
beroep, maar tot het uitoefenen eener bevoegdheid, 
welke de staat als eene gunst mededeelt. 

Neemt het voorbeeld der gepatroneerde of be- 
schermde collegiën. De staat of de gemeente ver- 
leent eenen geldelijken onderstand. Deze geldelijke 
onderstand is, naar mijn gedacht, geene enkele gunst, 
want, zoo de Staat waarlijk wil dat zijne onderdanen 
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vrij Onderwijs genieten, moet hij zijne liefde tot de 
vrijheid niet bewijzen met de vrijheid te ondersteunen ? 
Maar toch, volgens ons positief recht, is zoo ’n gelde- 
lijke onderstand eene gunst, geen vecht. Welnu wat 
zegt de staat ? Ik geef u geldelijken onderstand, op 
voorwaarde dat gij mijn programma en mijn toezicht 
aanveerdt : aanveerdt gij mijn. programma en rijn 
toezicht niet, dan weiger ik u mijne bescherming. 

Aldus spreekt ook Coremans’ wetsvoorstel. Ik 
verleen aan uwe leerlingen eene gunst, te weten : twee 
bijgevoegde stemmen, de bekwaamheidsstemmen, op 
voorwaarde dat zij Vlaamsch aanleeren, zooals ik het 
als noodig aanzie. Aanveerdt gij mijne voorwaarden 
niet, dan weiger ik u de bekwaamheidsstemmen. 

Tot slot der rekening, naar mijn bescheiden oor- 
deel, moet het eerste deel van Coremans’ wetsvoorstel 
wegvallen; het tweede deel zou dienen gestemd te 
worden; en, wel onderhouden, zou gemakkelijk zijn en 
voordeelig. Ofschoon hier eene tusschenkomst van den 
Staat in het onderwijs voorhanden is, daarmede is 
de vrijheid van onderwijs niet geschonden; want hier 
treedt de Staat op als fabrikant van bekwaamheids- 
kiezers, en wil de voorwaarden der bekwaamheid 
bepalen. Evenals de examens in het hooger onderwijs 
eene tusschenkomst van den Staat in zaken van 
onderwijs uitmaken; en toch is de vrijheid van 
onderwijs ook daarmede niet geschonden, omdat de 
Staat optreedt als bekwaamheidstoeziener voor de 
beroepen met dewelke groote maatschappelijke belan- 
gen verbonden zijn. 


SLOT 


Een E. P. Jesuiet (Jan Boudewijns) schrijft in 
nota, bl. 83 van zijn vlugschrift (La Question Fla- 
mande) « Verstaat men niet hoe vernederend het is, 
» zonder het uit te drukken, te moeten erkennen dat 
» spijts zoovele redens en hulp, men dwang moet 
» gebruiken? » Ja, dat is vernederend; maar toch is 
de toestand zoo niet ? Is het niet meer vernederend 
nog, dat menschen die volmondig erkennen dat de 
tegenwoordige toestand eene « ramp » is, en dat alle 
goede burgers de « zware verplichting » hebben daar 


ROND HET WETSONTWERP COREMANS 271 


middel in te schaffen, na zoovele jaren nog moeten 
tot het kwijten hunner plicht gedwongen worden ? 


Men staat somtijds verstomd bij de naïeveteit 


van sommige lieden. Dezen schijnen niet te vermoeden 
dat in zekeren ouderdom naïeveteit geen naïeveteit 
meer is, maar van naam verandert. Dit zeggen wij nu 
met het oog op de Independance Belge van Decem- 
ber 1903. « De kwestie, gelijk zij inderdaad moet 


» 
» 


» 
» 
» 
» 


y eSvssesYesyYs Er 


Cv W 


gesteld worden, is te weten welke van de twee talen, 
in gebruik in België, Fransch en Vlaamsch, de 
praktiekste, de verspreidste is,en ’t is met deze 
tale dat men de jonkheid best en meest moet bekend 
maken. Het groot ideaal dat men moet behertigen 
is de uitdrukking van het menschelijk denken teene- 
maal eens te maken, ten beste mogelijk het gebruik 
van eene en de zelfde taal algemeen te maken, om 
de betrekkingen onder de menschen te vergemak- 
kelijken. Daar wij nog geene eigenlijke algemeene 
taal bezitten, moeten wij naar de meest verbreide 
talen gaan, en het is onze kinderen in eenen toestand 
van minderheid stellen voor de toekomst, hun een 
onderwijs op te leggen in eene taal door een klein 
getal menschen gesproken, en die hun van geenerlei 
nut wezen kan in de betrekkingen met de andere 
volkeren. 

» In België moeten wij van langs om meer naar 
het Fransch gaan als gebruikelijke taal, en wij 
zouden hun een overgroot voordeel bezorgen, zoo 
wij hen, boven het Fransch, nog met het Engelsch 
en het Duitsch konden volledig bekend maken ; 
want deze drij talen zijn juist deze die meest gespro- 
ken worden in de beschaafde wereld. Dit wil niet 
zeggen dat men de studie van het Vlaamsch 
teenemaal verzuimen moet, maar dat men zich wel 
in het verstand prente dat het uitsluitelijk of bijna 
uitsluitelijk gebruik van het Vlaamsch ons geene 
hoegenaamde toekomst voorbereidt. 

» Wij zijn een-klein volk dat als voorwacht mar- 
cheeren moet, ongelooflijk bedrijvig op nijverheids- 
gebied, bestemd om van langs om meer in strijd 
te komen met vreemde volkeren, en wij moeten 
eerst en vooral den praktischen kant van alles 
inzien. Laat ons dus niet te veel tijd verliezen om 


272 ROND HET WETSONTWERP COREMANS 


» onze kinderen de doode talen of weinig gebruikte 
p talen te leeren, en laat ze ons bekend maken met 
» de talen welke men te Noorden, te Zuiden, te 
» Oosten en te Westen spreekt, welke men overal 
» hoort waar gearbeid wordt, overal waar men 
» voortbrengt, overal waar men werkzaam is: Daar 
» ligt de toekomst, en wee de kleine volkeren die dit 
p niet willen verstaan | » 

Independance zoude willen dat de Vlamingen 
hunne nationaliteit verkoopen voor dertig zilveren 
penningen. Zulk geschrijf komt ten minste vijftig jaar 
te laat. 

Wat zal nu het wetsontwerp-Coremans voort- 
brengen als het aanveerd wordt, zoo ik hoop alleenlijk 
ten deele? Ongetwijfeld veel tegenkanting. Waar- 
schijnlijk eene terugwerking op vrouwelijk gebied. 
Daarom denk ik dat eenige andere maatregels daarbij 
wel zouden van pas komen. 

I°) Ik zie, hetgeen men te voren niet zag, dat vele 
meesters reeds van gedacht zijn dat de tegenwoordige 
toestand eene ramp is. — Op het volk zoo het nu is 
moet men geen staat maken. Maar de meesters zijn 
toch het sterkste deel des volks. Misschien zullen zij 
tot overtuigde werking toegankelijk zijn. 

2°) De ware overtuigde Vlamingen zouden zich 
moeten vereenigen. Eenige duizenden zouden veel 
kunnen teweeg brengen. De Oud-Hoogstudentenbord 
van Westvlaanderen geeft daar het bewijs van. Hard- 
nekkig aandringenen verzet aanteekenen helpt altijd. 
Eene vrouw die spreekt, zei Napoleon, maakt meer 
gerucht dan vijf honderd mannen die zwijgen. 

3°) De meisjesscholen!?! Wat gedaan? Ware het 
niet mogelijk te bekomen dat de officieele taal der 
meisjesscholen Vlaamsch worde? De officieele taal 
heet ik slechts de ceremonieele taal : als de Bisschop 
komt, of als er eene feest is, dat de aanspraak en het 
antwoord in het Vlaamsch geschieden? — Dat de 
scholieren gehouden worden twee dagen te week 
Vlaamsch te spreken, dat is letterkundig Vlaamsch. 
Ware dit te veel? 

4°) Iets voor alle Vlamingen! Waarom doen de 
Vlamingen hunne bestellingen niet in het Vlaamsch, tel- 
kens zij iets te bestellen hebben in het Waalsch ge- 
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gedeelte des lands? Zij moeten niet verlegen zijn niet 
te bekomen hetgeen zij wenschen! Ik heb het onder- 
vonden. Nooit is eene bestelling terug gekomen met 
het opschrift : kan niet verstaan ! Maar als gij geld te 
goed hebt in het Waalsche land, schrijft in het 
Fransch; anders zullen uwe schuldenaren gebaren 
dat zij u niet verstaan. Niets zal de Walen meer aan- 
sporen om Vlaamsch te leeren. Men zal onze jonge- 
lingen bij honderden noodig hebben in de Waalsche 
streek. Zoo helpen wij mede om te bewerken dat de 
Walen, Vlaamsch leeren en de Vlamingen, Fransch. 

Konden wij bereiken wat P. Verest aanbeveelt : 
« Tedere geleerde Vlaming en iedere geleerde Waal 
» zoude moeten beide talen machtig zijn » dan zoude 
eene andere moeilijkheid verdwijnen : te weten de 
moeilijkheid der Hoogescholen. De leeraars zouden 
mogen de taal gebruiken die hun aanstaat : Vlamingen 
en Walen zouden beide talen verstaan en,‚ zoo denk 
Ik, zou de band tusschen beide deelen des lands 
nauwer toegehaald worden tot welzijn van het 
Belgisch Vaderland. 


Kortrijk, 25 Juli 1904. E. DE GRYSE. 
Deken van Kortrijk. 


WW 


KETI, 
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Wij zijn het niet eens met den geleerden schrijver 
‘van voorgaand artikel, den Z. E. H. Deken De Gryse, 
over het al of niet grondwettelijke van Coremans’ 
wetsvoorstel, ook niet met E. P. Verest, die ons eene 
terechtwijzing zond op ons overzicht van tijdschriften 
(afl. 6 en 7). 

Wij meenen dat Coremans’ voorstel grondwette- 
lijk is in zijn geheel. 

Z. E. H. Deken De Gryse, noch pater Verest 
roepen de vrijheid van talen in om hunne redeneering 
te staven, en met veel reden dunkt het ons. Die vrij- 
heid, door Art. 23 der Grondwet gewaarborgd, is hier 
niet in ’t spel. Is zij geschonden omdat de leerlingen 
gedwongen worden Vlaamsch aan te leeren ? Of is 
misschien de vrijheid van den leeraar te kort gedaan 
omdat sommige vakken in ’t Vlaamsch moeten onder- 
wezen worden ? 
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Maar het wetsontwerp zou strijdig zijn met Art. 
I7 der grondwet over de vrijheid van onderwijs. 

« Het onderwijs, zoo heet het in dit artikel, is 
vrij, alle voorkomende maatregel Is verboden. » 

Vrij in den zin dat elkeen eene school mag 
openen, zonder voorafgaande toelating of zonder een 
diploma te moeten voorleggen zooals in den Holland- 
schen tijd. 

Vrij nog in den zin dat de onderwijzer aanleert 
wat hij wil, en hoe hij het wil, zoo zijne leering niet 
strijdt tegen de goede zeden of tegen de wetten van 
’t Belgisch volk. 
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Heeft de Staat het recht een minimum van ken- 
nissen te eischen van degenen die hoogere studiën 
willen aanvangen ? 

Ja, volgens velen, en zoo luidt ook onze tegen- 
woordige wetgeving. 

Anderen, en onder dezen is de Z. E. H. Deken 
De Gryse te rekenen, zeggen neen : alleen beroepsbe- 
kwaamheid mag de Staat vergen; hij mag eischen dat 
degene die advokaat wil worden eenige kennissen 
hebbe van 't Belgisch recht ; dat hij die ’t beroep van 
apotheker wil uitoefenen de artsenijen kenne en de 
voorschriften van den geneesheer kunne uitvoeren, enz. 

Het komt er dus op aan te weten wat door be- 
roepsbekwaamheid dient verstaan. En hier kunnen 
we in de meening van Z. E. H. Deken De Gryse 
niet deelen. 

Beroepsbekwaamheid is zulke die den gediplo- 
meerde in staat stelt zijn beroep behoorlijk uit te 
oefenen. 

Wij denken dat eene zekere kennis der beide 
landstalen noodig is tot het behoorlijk uitoefenen der 
beroepen waartoe diploma’s van hooger onderwijs 
leiden. 

Sedert 1898 worden de Belgische wetten in ’t 
Vlaamsch zoowel als in 't Fransch gestemd en afge- 
kondigd. Het gebeurt onvermijdelijk dat de eene tekst 
min of meer van den anderen afwijkt en dat ze mal- 
kander volledigen. 

Sedert eenige jaren wordt er Vlaamsch in 's lands 
Kamers gesproken, en we hopen dat dit van langs om 
meer zal gebeuren. Wie de wet uitleggen wil moet den 
tekst en de voorbereidende werken kunnen verstaan, 
ook de Vlaamsche. 

De gezonde rede eischt dat de advokaat in ’t 
Vlaamsch pleite voor franschonkundige betichten. — 
De advokaat in 't Vlaamsche land is gedurig in be- 
trekking met franschonkundige menschen wier belan- 
gen hij verdedigen moet. Zelfs de advokaten van 
't Waalsche land moeten wat Vlaamsch kennen om 
hun beroep behoorlijk uit te oefenen : hoeveel Vlamin- 
gen wonen er niet te Luik, te Namen, te Charlerloi ? 
Zijn er geen Vlaamsche soldaten in 't Walenland in 
garnizoen en hebben advokaten in ’t Walenland niet 
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soms te onderhandelen met Vlamingen in de gevange- 
nissen opgesloten ? 

Zou de kennis van 't Vlaamsch niet rechtstreek- 
scher tot het beroep van den advokaat behooren dan 
die van wijsbegeerte en letterkunde en oude geschie- 
denis die de wet nochtans oplegt zonder dat daarover 
geklaagd wordt ? 

En kan een geneesheer in ’t Vlaamsche land 
ordentelijk geneesheer zijn zonder zekere kennis van 
t Vlaamsch? En gebeurt het zelf niet, alhoewel in 
veel minder mate, dat de geneesheer uit 't Walenland 
Vlaamsch zou moeten kennen om Vlamingen, daar 
werkende, te kunnen bijstaan ? 

En de ingenieur, die met werklieden moet omgaan, 
vindt hij zelfs in 't Walenland niet veel franschonkun- 
digen 

In ons land is eene zekere kennis van ’t Vlaamsch 
en van 't Fransch vereischt tot het behoorlijk uitoefe- 
nen van de verschillende beroepen, en die kennis zal 
van langs om meer noodzakelijk worden omdat in ons 
huidig economisch leven de menschen niet blijven 
wonen daar waar ze geboren werden. 

Daarom is het de plicht van den Staat het moge- 
lijke te doen opdat die minimumkennis niet zou 


ontbreken. 
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Maar, wij zeiden het reeds, velen geven meer toe 
dan de Z. E. H. Deken De Gryse betrekkelijk de 
staatsbemoeling met het vrij onderwijs en zij nemen 
aan dat een minimum van kennissen gevergd mag 
worden van degenen die hoogere studiën willen doen. 
« Quant aux autres instituts et collèges, schrijft E. P. 
Verest in de Revue Generale, (1) voici l'unique droit 
de VEtat: d'une part déterminer les connaissances 
dont l'ensemble constitue le capacité vraiment néces- 
saire pour que l'élève suive avec frait les cours de 
Université ou des écoles spéciales, d'autre part, faire 
constater le fait que ces connaissances sont acquises. » 

De Staat mag dus, volgens deze laatsten, een 
minimum van kennissen vereischen. 


(zr) bl. 666. 
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Waaruit moet nu dit minimum bestaan ? 

Het moet minimum blijven; maar ten langen laat- 
ste komt het toch hierop neer dat de wetgever dit 
minimum moet vast stellen. 

Sedert 1890 wordt een getuigschrift afgeleverd 
door den bestuurder der school; deze bevestigt dat de 
drager met vrucht zes volledige jaren humaniorastu- 
diën heeft gedaan. Dit diploma wordt voorgelegd aan 
eenen raad die ook de programma's onderzoekt en 
zijne bekrachtiging weigert wanneer de studiën niet 
ernstig zijn of de programma’s niet voldoen. 

En vermits eene minimumkennis geeischt wordt 
voor Latijn en Griekschen rekenkunde en geschiedenis 
enz., waarom zou ook geene minimumkennis mogen 
gevergd worden voor het Vlaamsch? 

Wij kunnen niet als ernstig aanzien wat 
M. Woeste zei tijdens de bespreking van Coremans’ 
voorstel in 1890. « Onnuttig op te werpen dat wij door 
het getuigschrift Latijn en Grieksch voorschrijven. 
Art. 23 (der Belgische Grondwet aangaande de taal- 
vrijheid) betreft de in België gebezigde talen en voor 
die talen is het gebruik vrij. » (1) 

De kennis van Duitsch zou men dus ook al niet 
mogen opleggen omdat die taal in België gesproken 
wordt ! 

Voor meestal de beroepen is de kennis van 
Vlaamsch en Fransch veel nauwer met de beroeps- 
kennis verbonden dan die van Latijn en Grieksch, 
en meetkunde en oude geschiedenis ! 

Ten andere, wanneer de Vlamingen vragen dat 
het Vlaamsch verplichtend vak worde, doen zij enkel 
de wet na over het Graduaat van 27 Maart 1861, wet 
die sommige tegenstrevers van Coremans’ voorstel 
zouden willen herinvoeren. 

Die wet eischte de kennis van't Fransch, en dat 
spijts art 23 der Grondwet ! 

In art. 3 der wet van 27 Maart 1861 heet het : 
« examen de gradué en lettre comprend…. 

2°) une traduction du latin en frangais (2). 


(1) Aangehaald door J. Boudewyns in zijn vlugschrift Het 
Vlaamsch in het Onderwijs, blz. 43-44- 
(3) Wij cursiveeren. 
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39) une traduction du grec en frangais.… 
examen préalable À celui de candidat en pharmacie 
comprend : 

I°) une traduction du latin en frangais. 

2°) une rédaction frangaise… 
examen préalable à celui de candidat notaire com- 
prend : 

I°) une traduction du latin en frangais. 

2°) une rédaction frangaise… 

Men smijte dus, in naam der taalvrijheid (art. 23 
der Grondwet), den steen niet naar de Vlamingen die 
de kennis van 't Vlaamsch willen opleggen! 
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Maar, zal men opwerpen, Coremans vergt meer 
dan eene zekere kennis van 't Vlaamsch; hij wil de 
leerwijze van sommige vakken regelen. 

Indien Coremans in de vrije scholen eene methode 
van onderwijs wilde opdringen, dan ja zouden wij bij- 
stemmen dat zoo iets strijdt tegen de grondwet, maar 
dat doet hij niet. Coremans vermoedt dat de leerlingen 
die behalve het Duitsch, het Vlaamsch en het Engelsch 
ten minste twee vakken bij middel van het Vlaamsch 
zullen geleerd hebben, genoeg Vlaamsch moeten 
kennen. 

Dat is een vermoeden, niets anders. De wetgever 
zegt : ik aanzie zulke leerlingen als kennende genoeg 
Vlaamsch, even als hij nu zegt: ik vermoed dat de 
student die zes jaren Latijn geleerd heeft genoeg 
Latijn kent. 

En zijn de onderwijsgestichten nu gedwongen die 
wetsbepaling na te leven ? 

Neen; willen zij voor hun gemak de studiën 
anders inrichten, op eene andere wijze aan hunne 
leerlingen die minimumkennis bezorgen, dat staat hun 
volkomen vrij ; maar dan mag de Staat eischen dat die 
studenten een examen afleggen om hunne kennis van 
t Vlaamsch te bewijzen. 

Die bepaling, twee vakken in ’'t Vlaamsch aan te 
leeren, is dus in ’t belang der leerlingen. 
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Coremans, werpt men nog op, eischt de kennis 
van 't Vlaamsch enkel voor de leerlingen der gestich- 
ten uit het Vlaamsche land, waarom niet voor allegaar ? 
Dat is tegen de gelijkheid der Belgen ! 

Wij zeiden het zooeven : naar onze meening zou 
de wetgever eene minimumkennis der beide lands- 
talen moeten eischen van al degenen die hoogere 
studiën willen doen. j 

Maar de beste wetten zijn op de omstandigheden 
geschoeid ; alle princiepen kunnen niet altijd en overal 
toegepast worden. 

De minimumkennis van ’t Vlaamsch die de wet- 
gever moet eischen van de leerlingen der Waalsche 
gestichten mag minder zijn dan die vereischt van de 
leerlingen der Vlaamsche gestichten : deze toch zullen 
meest het Vlaamsch noodig hebben later, en ten 
andere, het feit alleen dat de studiën gedaan worden 
in ’t Vlaamsche land, maakt het aanleeren van het 
Vlaamsch gemakkelijker. Zoo kan bij voorbeeld ge- 
makkelijker Vlaamsch gesproken worden onder de 
leerlingen, met de leeraars en met al de personen met 
wie de leerlingen in aanraking komen. Het zelfde kan 
men toepassen op de kennis van ’t Fransch in ’t 
Walenland. 

Iets dergelijks bestaat ten andere nu in den alge- 
meenen prijskamp voor de leerlingen der Athenea, 
Gemeentecolleges en gepatroneerde Colleges. Daar 
wordt nu ook eene grootere kennis van Vlaamsch 
geeischt van de studenten der gestichten uit het 
Vlaamsche land, en eene grootere kennis van Fransch 
van de leerlingen der Waalsche gestichten. Voor de 
eene is 't Vlaamsch, voor de andere is ’t Fransch de 
eerste taal. 

Ook in de toelatingsexamen der Normaalschool 
wordt met dit natuurlijk verschil rekening gehouden. 
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Indien het de wetgever toegelaten is zich tevreden 
te stellen met eene mindere kennis van het Vlaamsch, 
vanwege de leerlingen der Waalsche gestichten, zoo 
mag hij ook, ingezien de omstandigheden, het eischen 
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van die kennis uitstellen tot dat de tijd zal toelaten 
tusschen te komen. 
Die tijd zal, meenen we, binnen kort aanbreken. 
Het aanleeren van ’t Vlaamsch heeft immers in 
deze laatste jaren veel vooruitgang gedaan in de 
Waalsche Gestichten. 


Z. E. H. deken De Gryse gelieve ons deze korte 
aanmerkingen ten goede te houden. Wij verstaan dat 
men over deze zaak van meening verschillen kan. 
Over het betrachte doel zijn wij het eens: de ver- 
vlaamsching van onze jeugd en ’t behoud van onzen 
Vlaamschen landaard. 


DE OPSTELRAAD. 


SLLALALLALLALALLLELLLLL 


VISSCHERSLIED 


Wie zal met blanken zegen 
van verschen visch ons bootje laân? 
Wie wijst ons aan de waterwegen, 
waar al de visch voorbij zal gaan, 
als ik aan ’t net zal moeten staan, 
’n doet het niet de goede Sinte Pieter ? 


Wie zal ons armen geven, 
die struisch genoeg en stevig zijn 
om „bij den riemslag niet te beven, 
om nooit te klagen van de pijn, 
al ware ons hand maar ééne blein, 
’n doet het niet de goede Sinte Pieter? 


Wie zal het bootje sturen 
in ongetoef en dwarschen wind; 
wie redt den man te banger ure, 
als ’t vrouwtje bidt... en garen spint? 
Wie brengt ze samen blijgezind, 
’n doet het niet de goede Sinte Pieter? 


Wie zet den hemel open 
na kloekgeleden visscherswee? 
Wie laat den armen visscher hopen 
te mogen varen in de zee 
van eeuwig Heil en zalige Vree, 
’n doet het niet de sleutel van Sinte Pieter ? 


W. W. 
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DOOR 4 bedrijven. 


LODEWIJK SCHELTJENS 


Bekroond met den eersten prijs, in den 5de dricjaarlijkschen wedstrijd 
van tooncelletterkunde (1900-1903), sitgeschreven door de stad 
Antwerpen. Geprimeerd door het Staatsbestuur. 


DERDE BEDRIJF. 


TOONEELSCHIKKING : De woonkamer bij Leo Koen. 

Een fraai gemeubeld vertrek. Links op derde plan eene deur 
die naar den gang leidt. Rechts op het voorplan, schouwlijst 
met spiegel en garnituur; op het achterplan eene deur. Te 
midden van den achtergrond eene vleugeldeur, toegang verlee- 
nende aan eene tweede kamer. 

Aan den wand een kanarievogeltje in eene kooi. Te midden 
van het tooneel eene ronde tafel met groen tapijt overdekt; op 
de tafel een paar kandeleers waarin waskeersen steken, de 
drupschaaltjes omzoomd met gekleurde papieren kraagjes. Ver- 
der eene buffetkas, een zetel, stoelen, enz. 

De middendeur staat open, zoodat men in de tweede kamer 
zien kan. 


EERSTE TOONEEL. 
Leo, RrNA. 


Rina. (Zi staat in de tweede kamer met een doosje in de hand, waaruit 
zij ten gouden uurwerk neemt en bewondert. Nu en dan kijkt zij 
bevreesd naar voren.) 


LEO. 


Leo. 


RINA. 
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(Hij komt langs de deur links op het tooneel; — zondagsche broek, 
bloothoofds en in de hemdsmouwen. Hij neemt de kandeleers van 
de tafel, en wil er mee buiten. Zich bedenkende.) Rina! 

(Zij bergt het doosje weg.) Ehwel? 

Mag ik het licht buiten zetten? 

(naar voren komende.) Zeker. Is ’t in orde? 

Heel mooi. (Hij set de kandeleers terug op de tafel.) Ik sprak 
daar even met den wijkdokter. 

Zool En wat zij hij è 
Dat mijn vrouwken weldra hare goesting zal hebben. 

Dat is wel; heel wel, mannetje. 

(Rina gadeslaande, die in de tweede kamer blikt.) Maar wat heb 
ik aan u? Ge komt mij zoo verdacht voor vandaag ! 

Ik | 
Uw loopen links en rechts, en… 

Wel, 't is immers de groote dag voor Gheel, St-Dymphna 
feest; en wanneer men zooals ik.… 

(Hij sluit haar den mond.) Zwijg, ik raad wat gij alweer 
oprakelen wilt. Ge zijt mijne vrouw en ik wil niet dat ge 
nog aan dit akelig verleden denkt. 

En niet meer lachen ook! (Zij duwt kem zacht in den zetel 
en zet zich nevens hem.) Kom, zet u en vertel mij wat de 
dokter u zegde. 

Niet veel. Ge moogt alles ín gereedheid brengen voor 
onze pensionnaire. 

Is 't waar? Onze eerste pensionnaire? Dat klinkt toch 
schoon, hé man? 

Ik weet niet… 

Aan de geburen kunnen zeggen : wij krijgen onze eerste 
pensionnaire. 

Morgen zijn hare proefdagen in de Infiymerie uit. Eene 
stille, sufferige zieke, zegt de dokter. 

(Zij zoent Leo.) Ik moet u toch eens omhelzen, omdat ge 
daarin mijn zin hebt gedaan. 

Gij eigenzinnig vrouwtje. Hoe kunt ge toch blij zijn om 
een last… 

Zoo! Maakt moeder er een last van... en de honderd 
anderen. Zet nu toch eens een blij gezicht, man. Het 
geschil tusschen uw vader en nonkel Helmus, niet waar? 
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Lgo. Ik kan dat niet vergeten ; hij heeft ons te erg beleedigd. 

Rina. Och Leo; ge moet vergeven en vergeten. 

Leo. Ware moeder er niet tusschen gekomen, ik had zijn zoon 
doen vervolgen. En nu we zwijgen durft hij nog eischen, 
dat wij het bewijs zouden vernietigen. 

Rina. (vleiende. Mijn mannetje mag zoo koppig niet zijn. Wat 
kunnen wij nog met dit papiertje aanvangen ? 

Leo. Geen woord meer daarover. (Hij staat vecht.) Geef mij de 
solfers. (Rina neemt het doosje van de buffetkas en ontsteekt de 
heersen.) 


TWEEDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, TRUIKEN. 


TRUIKEN. (Zij komt op het tooneel langs de deur links; — bruin 
gestreept katoenen kleedje, owwerwetsche wneusdoek, swart bijp- 
mutsken. rozenkrans.) Dàâààg kinderkens. Wat weerken; als 
honig, kinderkens. 

Rina. Dag Truiken. Prachtig weer voor den ommegank. 

TRUIKEN. (Zij neemt een snuif ken.) En alles gaat hier goed? Ja, ja, 
’k zie het wel. 

Leo. Laat haar eens drinken, Rina. (Hij neemt de heersen op en 
verlaat het tooneel langs de deuw links.) 

TRUIKEN. Braaf man gij, 'k zal voor u bidden, ja, ja. 


DERDE TOONEEL. 


TRUIKEN, RINA. 


Rina. Gij gaat met de processie mee, Truiken ? 

TRUIKEN. Ja, kindeken. Schoon nestje, hier. En onder ons 
gezegd, veel stuivertjes thuis getrokken, hé ! 

Rina. Weet ge dat wij onze eerste pensionnaire krijgen ? 

TRUIKEN. Jemmekens lief, wat ge zegt. (Zij zet zich op een stoel 
in de houding eener commeer, die haar gemak neet.) Ja, ja, ge 
staat op het wit blaadje bij den directeur, 'k weet het, 
kindeken. Toch jammer van Helmus met dat gevalletje, 
niet waar? Zijne zieken kwijt en op 't schandeboek…. 
(Fluisterend.) Wij moeten het kwaad verbidden, kindeken. 

Ria. ‘’t Is onze schuld niet, Truiken. 


RINA 285 


TRUIKEN. O,ik weet het kindeken. Maar zet u eens nevens mij. 
Wij mogen onder ons wel eens iets zeggen. 

Rmwa. Ik heb geen tijd, Truiken, en… 

TRUIKEN. Ta,ta, ta, een horlogetikje.… Zet u. (Rina set sich 
neer.) Er is vete tusschen de Koens ; dat kan schrikkelijke 
gevolgen hebben…. ja, ja schrikkelijke gevolgen, zoo 
waar als ik leef. 

Rina. Hoe dat? 

TRUIKEN. Thijs heeft schuld bekend, op een papiertje, niet 
waar kindeken ? 

Rima. Hoe weet ge dat ? 

TRUIKEN. O, als men gelijk ik alle huizen in en uit gaat weet 
men zooveel, schaap. (Fluisterend, na een snuifje te hebben 
genomen.) David heeft dat papiertje aan den bestuurraad 
getoond en daarop zijn Helmus' zieken elders geplaatst. 
Dat is zoo erg, kindeken, als kreegt ge een brandmerk op 
den rug… Ja, ja... Helmus is 't zondebokje in 't dorp 
geworden. 

Rina. Ik weet het, mensch: maar hoe kunnen wij dat veran- 
deren ? 

TRUIKEN. Ik zal raad geven, mijn engeltje. We zijn toch alle- 
maal christen menschen en moeten voor malkaar wat 
doen, niet waar? Jemmekes lief, als ik David en Helmus 
malkaar zoo zie bekijken gelijk wolfhondjes schudt mijn 
hart, kindeken. Ja, ja, 't zou eens kunnen losspringen en 
dan… (Heel geheimsinnig.) Hebt gij dat papiertje nog, 
schaap ? 

Rina. Leo houdt het daar in de kas gesloten, (sij wijst naar de 
buffetkas), maar voor niets ter wereld zal hij het willen 
vernietigen. 

TRUIKEN. Bidden, kindeken, bidden. ’t Zijn koppige mannen 
de Koens. We moeten kunnen vergeven en vergeten. 
niet waar | (Zij neemt de snuifdoos.) Een snuifje? Neen |… 
Ge moet de mannen zien bijeen te brengen… 't is een 
werksken van barmhartigheid. (Zij staat vecht). Ik zal een 
handje helpen. Thijs is nu nog van uwe familie en als 
Truiken iets voor u doen kan… 

Rma. (Met bekommernis als tot sich selve). Schrikkelijke gevol- 
gen.… brandmerk… 
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TRUIKEN. Wij zullen bijtijds het gevaar afwenden; — dàààg 
schaap. 
Rima. Drink toch eens en eet een boterhammeken, Truiken. 
(Zij gaat naar de deur vechts.) 
TRUIKEN. Goed mensch; ja, ja, 'k heb het altijd gezeid, ik en…. 
(Rina en Truiken af deur rechts.) 


VIERDE TOONEEL 
Davp, HEINTJE, TONE, LEO. 


(Zij komen in zondagsgewaad langs de deur links op het tooneel.) 


Heintje. (Luidruchtig lachende.) Zou hij niet, zou hij niet, ha, ha, 
ha! Dat zal wel gaan, David. 

Davimp. Hij kon daarmee nog wel een jaar gewacht hebben. 
Hebben zij het noodig ? 

Leo. Och vader, ge weet immers dat het enkel voor Rina is. 

Davmp. Juist voor haar zoudt ge moeten wachten. Eene krank- 
zinnige in huis wanneer uwe vrouw voor de eerste maal 
in t kraam is gekomen | Waar is toch uw verstand ! 

Heintje. Ba, ba, 't zal wel schikken. Hebben wij het niet 
lastiger gehad ? Spreek Tone ? 

TonE. Ik moet David toch eenigszing gelijk geven. 

Heintje. Veel te groen, gij. Ga uw gang Leo, en als Heintje, 


ge weet.… 
Davip. Zet u toch neer. Doe uw frak aan Leo, dat wij ver- 
trekken. (Leo af, deur vechts.) 


VIJFDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, MIN LBO. 


Heintje, (sadat allen zich hebben geset.) Ge moet al wat toegeven, 
David. Jonggetrouwden hebben… 

Davip, (aanvullend) zijn te dwaas in hunne handeling, zeg dat. 

HemrjE. Toe, toe, we waren ook zoo. Ge zijt in den laatsten 
tijd veel te zwartgallig geworden. Waarom met Helmus 
geen vrede bewerkt ? 

Tone. Spreek daar niet van, vader. 

Heintje. Ei, waarom niet? En als ik raad kan geven. Zeg eens 
David indien Helmus... 
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Davmp. Ik ken dat volk niet meer. 

Heintje. Allo, twee broers, Koens, die altijd best overeen 
kwamen en nu … twee tijgers. Luister eens naar Heintje. 

Davip. Heb ik de ruzie gezocht? Ben ik een broodroover, een 
eeredief, zooals hij mij verweet! Hij hadde beter gedaan 
zijnen zoon streng te straffen, nadat hij wist van waar de 
schandige leugens kwamen op het gedrag van Leo. 

Heintje. Da's allemaal waar; doch, laat Heintje eens spreken, 
Gij zijt te oploopend, David, veel te oploopend. 

Tone. Vader. 

Heintje. Zwijg gij, Thijs heeft slecht gedaan, 'k heb het hem 
al meer dan eens gezegd, maar... David, ga eens in u 
zelven : door uwe schuld werden Helmus' zieken midden 
in den dag schandelijk hem ontnomen, zijn naam werd 
van de lijst der verplegers geschrabd… Da's een brand- 
merk... mocht mij dat gebeuren, ’k zou ook niet weten 
waar mijn kop staat. En gij, Tone ? 

Tone. Da's zoo. 

Davp. Heeft hij het niet verdiend? 

HeinrtjE. Thijs ja, maar uw broer niet. Allo, die ruzie in de 
familie heeft lang genoeg geduurd. Helmus wil ’t eerste 
woord geven; hij zal gedurende den ommegank u aan= 
spreken. 

Davmp. Nooit. Hij heeft mij te grof beleedigd. 

Tone. Kom, kom, David. Men mag niet blijven onthouden. 

HernrjE. Zoo is't, zoo is 't. Die oude zaak moet in den vergeet- 
hoek; de kinderen leven hier gelukkig met elkaar, laat 
Helmus binnen komen en ge zult zien, dat gij ook vroo- 
lijker zult worden. Wilt ge ? 

Davmp. Toegeven. na al het gebeurde !… 

HeEmrje. (Korselig.) Ge moet met uw kop zoo niet blijven 
spelen. Allo, zeg een goed woord. 

Tore. Doe wat vader vraagt, David. 

Davmo. (Hij staat recht.) We zullen zien. 

Herre. (Verheugd de hand van David drukkende.) Geef me de 
hand daarop, zie dat is nu een woord. Alles zal goed 
gaan, reken er op... en eens dat oude zaakje in orde… 
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ZESDE TOONEEL. 


DE voORIGEN, RINA. 


Rina. (Zij komt vroolijk op het tooneel langs deur vechts.) Ha, daar 
zijn de mannen! 

Hemrtjs. Ei, ei, ons tortelduifje. (Hij drukt de hand van Rina.) 
Hoe gaat het? 

Rina. Best, Heintje. Ge gaat in den ommegank ? 

Heintje. De oude gewoonte kind. En gij ? 

Tone. Maar vader, ge weet immers wel … 

Heintje. Ja, ja, 'tis waar. Oude menschen, hé Rina, ha, ha, hal 

RiNA. Zoudt ge geen druppeltje nemen? (Zij neemt het noodige 
wit de buffelthas en scheurt.) Ja, niet waar? 

Davip. (Hij staat vecht en gaat moedeloos naar den achtergrond.) 
Voor mij niet. 

Heintje. Doe maar, Rina. 

Tons. Vader! 

Hernrtje. Ei, watl Dat versterkt de beentjes. 


ZEVENDE TOONEEL, 


Dr VoRIGEN, VEERE, ANNA, WirM. 


Wim. (Hij komt vroolijk binnen gevolgd van Anna en Veere.) Dezen 
namiddag, Anneken; wij zullen op de hei gaan luisteren. 

VEERE. Zie, Heintje en Tone zijn ons reeds voor. 

Heintje. Ja moeder, en ons tortelduifje onthaalt ons op een 
lekker druppeltje. Gezondheid | (Hij fiké met Tone en drinkt.) 

RrNA. Zeg eens, moeder, ge moogt niet lang wegblijven, hoor. 
En gij ook niet, vader. 

Davmp. Ik zal Leo roepen, en nog even den kleine omhelzen. 

(David af, deur rechts.) 


ACHTSTE TOONEEL. 


DE VORIGEN, MIN DAVID. 


Hernrtje. (Lachende) Alweer iets dat gij ons verbergt, hé 
huisvinkje | 

Rina. Gij moogt het wel weten, Heintje; 't is vandaag Leo's 
naamdag en dezen middag… 
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Heintje, (lachend invallende.) O, ol Heintje verstaat u. Ge wilt 
hem bederven… ja, ja | 
Wim. (Hij heeft Anna tot den zetel geleid en vermaakt zich stil met 
haar. Luide :) Koe-koek |... Koe-koek ! (op gewonen toon) da's 
tliedje van den koekoek. En dees is van den karkiet… 
(den roep van den vogel nabootsende) : 
« Karre-karre-karrek-i-e-t | 
Ik woon in ’t riet | 
Ge kunt mij niet vinden om den duivel n-i-e-t| » 


ANNA. (Zinneloos lachende.) Ha! ha! ha! 

Heintje. 't Gaat opperbest met het kind | 

Wi_im. (Vroolijk tot Heintje.) Ik heb haar leeren tellen ook, 
Heintje ! 

Heintje. Is ’t waar, ventje? 

Wim. (Tot Anna, vier vingeren tol haar opstekende.) Hoeveel staan 
er, Anneken? 

ANNA. (Vroolijk maar dwaas.) Vier. 

Wim. ‘Twee vingeren toonende.) En nu? 

ANNA. Tweel 

Heintje. (Rechtstaande.) Maar dat is wonder! Sapper, sapper, 
t zal nog goed komen, Veere. 

VEErE. (Moedeloos.) 'k Geloof het niet, Heintje. 

Tone. Dat is in alle geval toch ernstige beternis. 

Rina. (Bij Anna.) Zij is ons suikerkindje, niet waar. 

VEERB. (Meer bepaald tot Heintje en Tone.) De dokters hebben 
geen hoop. Alleen door een vreeselijken schok, door eene 
pakkende gebeurtenis, zeggen zij, zouden hare zenuwen…. 


NEGENDE TOONEEL. 


DE vORIGEN, DaAvip, LEO. 


Davi. (Hij komt met Leo, die nu geheel aangekleed is, op het tooneel 
langs deur vechts.) Blijf daar niet langer dralen. ’t Is hoog 
tijd dat wij optrekken. 

(In de verte beginnen de klokken te Iwiden.) 

VEERE. Kom Willem; Rina zal Anneken gezelschap houden, 
Tot straks, kind. 

Wim. Dag Anneken. 

Rima. (Tot Leo.) Om 13 ure te huis Leo! 
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Leo. Wees gerust, vrouwtje. Ik zal de keersen komen weg 
nemen na den doortocht der processie. Kom, vader. 
Hermrjs. (Terwijl Veere, Wilm, David, Leo en Tone het tooneel 
verlaten langs deur links.) Met Leo al eens gesproken over 
de zaak, kind ? 

Rina. 't Zal niet lukken, Heintje. 

HeinrtsE. Ja wel, ja wel, moed houden. Heintje zal ook zijn 
best doen. De Koens moeten verzoenen. (Hij geeft een tikje 
op de wang van Anna.) Dag, bleek mondje! Braaf zijn, hoor | 


TIENDE TOONEEL. 
RINA, ÂNNA, TRUIKEN. 


Rina. (Terwijl sij de likeuwflesch en de glaasjes in de bufjetkas set.) 
Wij gaan ons in den tuin eens lekker vermaken, niet waar, 
Anneken? 't Zonneken schijnt zoo heerlijk. (Zij doet Anna 
vecht staan.) En voor Leo een schoonen bloemruiker 
plukken, kom. (Tot Tyuiken die op het tooneel komt langs deur 
vechts.) 't Boterhammeken heeft u gesmaakt, Truiken ? 

TRUIKEN. Lekker, kindeken, lekker. God zal 't u loonen. Ik 
zal een vaderonsken voor u bidden. 

RrNA. Wilt ge nog een ruikertje meedragen? Ik heb zoo'’n 
schoone paaschbloemen. 

TRruikKEN. Braaf, kindeken, braaf. (Zij volgé Rina naar deur vechts.) 
Arm menschken ik, en in de Meimaand, we moeten al iets 
doen voor ons zielken. Onder ons gezegd…. (Al pratende 
af met Rina en Anna.) 


ELFDE TOONEEL 


Hermus, Tuijs. 


(Zij komen schoorvoetend binnen langs deur vechts, zien de kamer 
vond en blijven eene poos sprakeloos staan.) 


Tuijs. (De kanarievogel begint te zingen. Hij verschrikt geweldig en 
wendt zich om.) Dat ellendig beest, ik zou het kunnen wurgen. 

Hermus. Houd u stil. 

Tuijs. Wat komen wij hier eigentlijk verrichten ? 

Hermus. Als wij den eersten stap doen, zij Heintje; moet ik 
het u nog herhalen? 
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Tuijs. Waarom juist hier, bij haar? 

Hetmvs. Zwijg. Zij heeft geene schuld en Leo wenscht de 
verzoening, zegde Heintje. 

Tuijs. Ik geloof er niets van en ’t spijt mij naar u geluisterd te 
hebben. 

Hermus. Ge zult u buigen naar mijnen wil. Ge hebt de schande 
in ons huis gebracht en ge zult onze eer helpen goed 
maken. 

Tmjs. Onze eer! Omdat we onze zieken kwijt zijn, en… 

Herxus. Ongelukkige, denk toch na : de zieken afgenomen wil 
zooveel zeggen als ge zijt geen deftig volk meer. De menschen 
laten dit genoeg blijken, en ’k zeg het nog eens, ge zult 
doen wat ik u zal opleggen. 

Tris. En hier mijn vonnis zitten afwachten. 

Hermus. Schuld bekennen, dan zal Leo dat ellendig geschrift 
vernietigen, zei Heintje. 

Tuijs. Zei Heintje ; waarom is hij hier niet? En als dat geschrift 
vernietigd is.… | 

Hermus, (aanvullende) dan zijn alle bedreigingen uit en zal alles 
wel op zijn effen komen. 

Tuijs. 'tIs dus meest om dat geschrift dat ge toegevingen doet ? 

Hermus. Dat laat me rust noch duur. Waarom zijt ge zoo dom 
geweest? (Poos. — Thijs swijgt.) Zonder dat bewijsstuk 
ware de gansche zaak doodgebleven. Niemand zou ge- 
weten hebben dat een Koen... 

Tuijs. Gij zalt het hebben en zwijg nu. 


TWAALFDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, TRUIKEN. 


TRUIKEN. (Zij komt — met een vuikertje in de hand — op het tooneel 
langs de deur vechts). Jemmekes lief, Helmus en Thijs | Gij 
komt voor de mannen ? 

HerMus. Is Leo te huis, Truiken ? 

TruikKEN. Heel 't nestje leeg. Naar de processie. En onder ons 
gezegd, de Koens mogen wel een sikkepitje bidden. Niet 
kwaad Thijsje, ik zeg het voor uw geluk. 

Trijs. Ik spreek u niet aan. 
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Hermus. Dan zullen we gedurende den ommegank de mannen 
wel ontmoeten. Kom Thijs. 

'TRUIKEN. Luister eens Helmus; ge moet met Leo niet te hard 
zijn. Stilletjes, stilletjes, geen gedreuzel. (Zij neemt een 
snuifje) En Helmus, ’t Is eigentlijk geen kwaad spreken, 
maar dat papiertje… 

Hermus en Tuijs. (Te samen met nieuwsgierigheid.) Ehwel? 

TRUIKEN. Niet opvliegend. Ja, ja, dat zou uit de wereld moeten. 
Maar... 

Tijs. Wat iser van? 

TRUIKEN. (Fluisterend.) Vijanden met elkaar verzoenen, ’t is een 
werksken van barmhartigheid… Ja, ja ! 't Ligt daar in de 
kas... (Helmus en Thijs zien schielijk waar de buffetkas. Thijs 
blijft ev strak op kijken.) 'k Heb een woordje voor u gespro- 
ken, maar alles moet zijn tijd hebben. Toegeven, Thijsje, 
toegeven. 

Hermus. En wat zegde hij ? 

TRUIKEN. Wachten, Helmus, wachten! (In de verte klinkt de 
procsssiebel.) Jemmekenslief, daar is de processie. (Zij 
strompelt van het tooneel langs deur links.) 

Hermus. Kom Thijs. (Hij volgt Truiken.) 

Trnys. (Hij beziet de has met gloeiende oogen, blijft soo eene poos staan 
en verlaat dan het tooneel.) 


DERTIENDE TOONEEL. 


Trijs, KERKZANGERS, DORPELINGEN EN ZINNELOOZEN (ACHTER 
DE SCHERMEN). 


KERKZANGERS. (Achter de schermen.) 
ZANG : 


Ave Jesu, Pastor fidelium, 
Ad auge fidem omnium, 
In te credentium. 


Tuijs. (Gedurende den zang steekt hij het hoofd binnen langs deur links, 
ziet vond en komt voorzichtig binnen.) 't Nest is leeg. (Hij 
nadert voorzichtig de kas, wil er aan, verschrikt en gaat luisteren 
aan de deur vechts. Dan komt kij terug en opent de lade der kas. 
Haastig doorzoekt hij den inhoud.) Hein! Zou hij het weg- 
gesloten hebben? 
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DORPELINGEN en ZINNELOOZEN. (Achter de schermen.) 
ZANG : (1) 
De koning biedt u staf en kroon, 
En wil u op zijn eigen troon 
Als koningin en gade groeten. 
Het hof strooit rozen aan uw voeten, 
En noodigt u met zang en luit 
Tot minnen en genieten uit. 
O Dymphna! Uitverkoren maagd, 
't Is Satan, die uw ziel belaagt. 


VEERTIENDE TOONEEL 
DE VORIGEN, ANNA. 


ANNA. (Bij het begin van het koor komt zij langsaam op het tooncel 
langs deur vechts. — Paaschlelieën in het haar en op het kleed. Zij 
bemerkt Thijs, — hare oogen beginnen wild te flikheven; een 
hevige schok doet geheel haar lichaam siddeven…) 

Tuijs. (Hij wendt zich om en verschrikt hevig. Haastig wil hij vluch- 
ten.) De krankzinnige | 

ANNA. {Een snijdende kreet. Zij vliegt naam Thijs en houdt hem bij de 
keel.) Hal ha! ha! 

Trijs. (Hij worstelt te vergeefs om te ontsnappen.) Laat mij los.…. 
Ongelukkige, laat mij los. 

ANNA. (Zij houdt hem bij de keel, terwijl Thijs hare haarlokhen 
losvukt. 

Tris. Moet ik u vermoorden | Handen af! Gij wurgt mij… 
Weg... of. (Hij doet eene uiterste poging om zich los te rukken, 
doch Anna sleept hem naar de andere sijde der kamer.) 

ANNA. Dief |... Hulp! 


VIJFTIENDE TOONEEL 
DE vORIGEN, LEO. 


Leo verschijnt met de brandende khandeleers in de deur links en deinst 
verschrikt achteruit. 
Trijs. (De krankzinnige nijpt hem schiev de heel te wogen. Hij heeft 
zijn mes boven gehaald en steekt in de ruimte zonder te twefjen.) 
Laat af... mijn leven… of het uwe. 


(z) Met de welwillende toestemming des schrijvers Dr L. Peeters, uit de legende 
van Sint Dymphna overgenomen. 
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Lzo. (Hij zet de kandeleers haastig neer eu schiet toe om Thijs te ver- 
lossen.) Anneken, wat doet ge ? Laat los, kind. 

Tuijs. (De zinnelooze, bij het hooren van die stem, laat Thijs los. Deze, 
én woede steekt toe en zonder te weten treft Leo in volle borst.) 
Verdoemd, mij vermoorden, gij… 

Leo. Ach! (Hij valt plomp op den grond neer.) 

Trijs. (Vol afschuw over zijne daad.) O, God |.’ hij | (Hij vlucht 
haastig van het tooneel.) 


ZESTIENDE TOONEEL. 
LrEo, ANNA, RiNA. 


ANNA. (Zij siet eene poos dwaas naar het lijk en dan, zinseloos 
lachende.) Ha! hal ha! (Zij rukt de bloemen uit haar kleed, 
knielt bij het lijk en steekt de bloemen in Leo's haar.) Leo... 
bloemen. schoon maken. 

Ra. (Vroolijk achter de schermen.) Anneken! Anneken! (Op 
het tooneel komende.) Zijt gij hier? 

ANNA. Hal hal hal 

Rina. (Een snijdende kweet.) Ach! Wat zie ik? Leol.… Dood !… 
(Kermend.) Leo l (Rechtstaande en Anna woest aangrijpend.) 
Gij! deedt gij dat |. Ongelukkige | 

ANNA. (Wild lachende.) Hal hal hal 

Rina. (Zich op het lijk latende vallen.) O God |... oooo… 


GORDIJN. 
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SS @ @ VERSLAG OVER DEN ss << 
DRIEJAARLIJKSCHEN WEDSTRIJD VAN 
NEDERLANDSCHE TOONEELLETTERKUNDE 


In het Staatsbladnummer 258, 14 September 1904 j. 1, wees 
men mij het verloren plaatsje aan — zelf had ik er overgekeken ! 
— waar het o, zoo mager verslagje van den zestienden driejaar- 
lijkschen wedstrijd voor tooneelletterkunde medegedeeld staat. 
Samen pas drie kolommen, waarvan ruim anderhalve ter op- 
somming van de ter beoordeeling ingezonden stukken. Het ver- 
slag is van de hand van Gustaaf Segers; prof. de Ceuleneer was 
voorzitter der jury; Coopman, de Potter en Janssens, leden. 

Gewis de bondigheid is «alleszins te loven». Of zou het 
slechts een leuk middeltje zijn om de kritiek te ontloopen ? 

Wie een oogenblik gemeend heeft hier een bron voor studie, 
een bijdrage tot onze letterkundige geschiedenis te vinden, of 
vergast te worden op een zij 't ook maar rudimentair overzicht 
over den toestand onzer tooneelliteratuur, — is het soms te veel 
geëischt van onze hoogtronende Academieleden f — moge er aan 
denken zijn weetlust elders te gaan verzadigen. Niet echter dat 
we ons verrast achten, o neen! Zulks ware mogelijk, wisten we 
niet uit vorigen arbeid wat iemand op een bepaalden leeftijd nog 
vermag te schenken. 

Wat nu hebben die gestrenge rechters het leergeerig publiek 
ter stichting op te disschen? Ingewikkeld, neen, dat is ’t niet : Een 
hoopje gemeenplaatsen, een aantal uitdrukkingen waarmee zij 
vertrouwd zijn — geijkt zoo men wil, doch zinledig vooral. 

Slechts een staaltje : onderwerp breed opgevat; personages 
scherp getypeerd; karakterontleding voortreffelijk; handeling 
wezenlijk dramatisch; weleens onnatuurlijkheid en derhalve 
onwaarschijnlijkheid; ons gevoel zelden aangedaan; M. X. be- 
studeere vlijtig de groote meesters.…. 

Men hoeft dien rommel zóo maar samen te nemen, daar de 
namen van het vijftigtal tooneelstukken onder en door te kletsen, 
en klaar staat het monument aan onze letterkunde. Onze bouw- 
meesters hebben onderwijl vlijtig het potlood gehanteerd tot het 
toekennen van punten. 
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Vergeefs zoekt ge een nieuw denkbeeld,een hooger kunstbe- 
ginsel dat als maatstaf wordt aangepast. Waarom denk ík nu 
juist aan bloedarmoede ?… 

Zoo toch stel ik me den waanwijzen, zelfvoldanen schoolvos 
voor, die met deze holle woorden zijn jongens versuft, doet 
gapen en de oogen sperren, doch weleens bij een onbescheiden 
vraagje het vaag besef voelt opwellen, dat een nadere omschrij- 
ving dier dingen hem in de war kon brengen. 

Goede lezer, ik zie u aarzelen : Gij ook dan wenscht de 
zaken anders te zien? Steeds heeft men ons voorgezongen dat 
de letterkunde, de dramatische vooral, de afspiegeling is van de — 
zeden van een volk. Zou het dan misschien te aanmatigend we- 
zen te vergen, dat in een meer diepgaand overzicht worde aan- 
getoond hoe uit die stapels papier onze maatschappij, onze 
beschavingstoestanden aan het licht treden … of beter wellicht 
niet aan het licht treden ? 

Waarom ook willen vernemen met welk soort menschen 
men ons in kennis brengt, welke bepaalde hartstochten in het 
spel zijn, hoe die lange schare tooneeldichters met psychologie 
omspringen, welke hun filosofie, hun levensbeschouwing is, wat 
oprechtheid bij hen wordt, hoe hun gewrochten tot ons zouden 
spreken van op het tooneelverhoog … 

Kom, laat u niet tot zulke lastige vragen verleiden. ‘t Is 
bewijs geven van slecht humeur, ziekelijke verfijning, en ’t kon 
vooral die heeren kunstrechters hinderen | 


Wel de eerste maal niet wordt het nut van wedstrijden 
betwijfeld. 

Ik heb me de moeite niet ontzien eens even het koninklijk 
besluit na te lezen, waarbij deze wedstrijd werd ingesteld. 
’t Staat er niet dat het tot aanmoediging: der letterkunde is. Maar 
zoo nauw hoeven we precies niet te kijken. 't Zal zoó wel be- 
doeld zijn. 

Op welke wijze echter? 

Artikel éen der « verordeningen voor den driejaarlijkschen 
wedstrijd van Nederlandsche Tooneelletterkunde » luidt : 

«Er wordt een driejaarlijksche prijs uitgeloofd voor de 
samenstelling van een in het Vlaamsch geschreven tooneelwerk. 
De mededingers hebben volle vrijheid voor de keus des onder- 
werps, maar bij gelijke verdiensten zal de prijs toegewezen 
worden aan het stuk welks onderwerp aan de geschiedenis of 
aan de zeden van het land zal ontleend zijn. » 

Lijkt het niet of tooneelwerken enkel naar aanleiding van 
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den wedstrijd moeten ontstaan? Het woordje « samenstelling » 
is zoo suggestief | 

En komt trouwens de werkelijkheid dit niet meestal be- 
vestigen? Komt die en die ons weer telkens bij het naderen van 
een wedstrijd niet geheimzinnig toevertrouwen: 'k Leg de laatste 
hand aan de voltooiing van een vaderlandsch drama in 5 bedrij- 
ven en r1 tafereelen… 'k Moet de verzen van m'n zangspel nog 
wat schaven. — Of u vragen zijn omgewerkt treur- of blijspel 
eens in te zien. 

Welk heil nu is van die officieele aanmoediging te ver- 
wachten? Op stoffelijk gebied, vijf tot vijftienhonderd frank om 
de drie jaarl Wel een magere brok, waar zich geen ernstig 
kunstenaar zal aan gelegen laten. Of beweert iemand soms, dat 
dit volstaat om den kunstenaar de hem noodige vrijheid van 
beweging te geven? 

Maar de zedelijke steun dan? Meenen dat die in ieder geval 
aanwezig is, is erkennen dat de aangestelde kunstrechters 
a priori bevoegd zijn. En men hoeft toch van gister de wieg niet 
te zijn ontsprongen om te weten, hoede realiteit bezorgd is om 
ons hieromtrent heel wat anders te leeren. 

Mochten de leveraars onzer officieele markt van hunnen 
kant gaan inzien dat steun, én stoffelijk, én zedelijk, alleen van 
het volk te verwachten is. Conscience leerde zijn volk lezen, 
neen deed het lezen, omdat hij met hem was eens gaan voelen. 
Het volk kon den aandrang niet weerstaan kennis te nemen 
van het werk, waarin zijn gevoelens eerlijk en oprecht lagen 
uitgesproken. Het was sijn werk. 

Onze beschaving heeft dit niet veranderd. En 't zal wel 
nooit anders. . 

Ik hecht geen geloof aan de beschuldigingen tegen den 
wansmaak van het publiek. Een kunstwerk ontstaat uit een 
innerlijke ontroering, die op een moment zoó luid in den kunste- 
naar spreekt, dat zij moet naar buiten treden. Dan schenkt hij 
het zijn volk, En dit nu zal niet stom en blind blijven, zoo er 
maar iets van zijn eigen wezen in leeft. 

Ja ’k vertrouw nog steeds op de waardeering van het publiek. 

Anders.. arm volk, dat het weelde-artikel : kunstgewrochten, 
door wedstrijden moet doen geboren worden. 


E. VAN FRAECHEM. 
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Heer Bestuurder van « Dietsche Warande en Belfort», 


In nummer 6, bladzijde 616 en nummer 7, bladzijde 89 van 
uw geacht tijdschrift, is de beknopte inhoud opgegeven van wat 
ik in de Revue gónérale over het inrichten van het middelbaar 
onderwijs geschreven heb. 

Ik ben den recensent daarvoor oprecht dankbaar. Doch, in 
het belang der waarheid en om het overzicht door u opgenomen 
volledig te maken,zou ik verlangen er het volgende bij te voegen: 

Ik herhaal dat het doel van Coremans’ wetsvoorstel ten 
volle loffelijk is : in Vlaanderen, moeten de jongelingen der hoogere 
standen het Vlaamsch machtig worden. Dienvolgens, wil men van hen 
de kennis der Vlaamsche taal vereischen, en zelfs die kennis beproeven bij 
middel van een examen, ik heb ev niets tegen. Dat heb ik uitdrukke- 
lijk verklaard, en het spijt mij dat recensent verzuimd heeft dit 
te zeggen. 

Welaan, ik vraag aan al wie door geen vooroordeel verblind 
is, indien men zulken maatregel nam, zou op die manier den 
Vlamingen geen vol recht wedervaren? Zouden zij zelfs niet 
meer bekomen dan wat volksvertegenwoordiger Coremans 
vraagt? Want de kennis van het Vlaamsch vergt zijn voorstel niet; 
het bedingt alleenlijk dat, voor sommige vakken, het Vlaamsch 
als voertaal zal gebruikt worden. 

Nu iedereen weet toch wel dat, om eene taal aan te leeren, 
het niet genoeg is deze te hooren spreken. 

Wat Coremans’ wetsvoorstel aangaat, ik heb hoegenaamd 
niet gezegd, wat recensent mij ten laste legt, dat het onrechtvaardig 
is. Ik heb alleenlijk beweerd, ten eerste, dat zijne toepassing in 
vele colleges het onderwijs, zelfs van het Vlaamsch, zou verhin- 
deren; ten tweede en bijzonderlijk, dat het strijdig is met de 
vrijheid van het onderwijs, zooals deze door de Grondwet ge- 
waarborgd is, en dat houd ik staande. Inderdaad de heer Coremass 
kent den Staat het vecht toe niet alleenlijk de kennissen vast te 
stellen welke de student bij het eindigen zijner humaniora moet 
verworven hebben, maar zelfs de manier op te dwingen op dewelke 
die kennissen moeten verworven worden, en dat is zeker legen de vrijheid 
van het onderwijs. Daarenboven, indien men dit toegeeft, dan is de 
Staat volslagen meester om, wat het onderwijs aangaat, in de vrije scholen 
alles naar zijn believen te schikken en te bepalen. 

Welke noodlottige gevolgen daaruit zouden spruiten, zal 
iedereen die niet lichtzinnig en kortzichtig is beseffen, zoo hij 
maar bedenkt dat liberalen en socialisten hetseerst en vooral 


BRIEFWISSELING 299 


op de vrijheid van het onderwijs gemunt hebben en dat zij 
daarom ook Coremans’ voorstel toegejuicht hebben en zullen 
sternmen. 

Dat gevaar hebben vele zeer oprechte Vlamingen ingezien 
en daarom zijn zij heel en gansch tegen Coremans’ wetsvoorstel. 

Ziedaar de reden waarom ik schreef : « De redoutables 
problèmes sont posés. Je conjure ceux qui ont à les résoudre de 
bien peser leur responsabilité. » Recensent heet dat « bombast ». 
De lezer zal oordeelen. 

Ik voegde er bij : « Qu'ils se rappellent que, devant Dieu et 
devant le pays, ils ont promis sous serment de maintenir intacte 
la Constitution et partant la liberté de l'enseignement. » Dat ook 
nog is «bombast» volgens recensent. Ik meende nochtans dat 
iedere vertegenwoordiger den eed moest afleggen: « Ik zweer 
de Grondwet na te leven. » 

God geve dat recensent en degenen die met zijne meening 
instemmen hun vergrijp niet eerlang moeten beklagen | 

Verder heb ik in de Revue générale onderzocht of in de huma- 
niora het Grieksch en het Latijn nog als hoofdvakken moeten 
aanschouwd worden. Waarom? Omdat, indien men een examen 
voor het Vlaamsch wil opleggen, zooals ik het niet onaanneme- 
lijk acht, menigeen van gedacht zal zijn dat hetzelfde moet ge- 
daan worden voor de andere hoofdvakken, en zoo zal het her- 
stellen van een graduaat zeker besproken worden, des te meer 
daar velen iets dergelijks wenschelijk vinden. Daaruit blijkt dat 
het vraagstuk door den heer Coremans gesteld op verre‘na zoo 
eenvoudig niet is. En dat men die gelegenheid zal te baat 
nemen om weêr tegen het Grieksch en het Latijn ten strijde 
te trekken, valt in de oogen. Daarom heb ik het nuttig geacht te 
herinneren dat de noodzakelijkheid dier talen voor het ontwik- 
kelen van den geest door ondervinding bewezen is. 

Van de studie der Vlaamsche GESRen heb ik niet gesproken 
omdat die buiten kijf is. 

Ik durf verhopen dat de katholieke volksvertegenwoordigers 
die Coremans’ wetsvoorstel goedgekeurd hebben, alles beter 
onderzocht en overwogen, een ander middel zullen vinden en 
aanwenden om hun edel en lofwaardig doel te bereiken. Men 
neme de Vlaamsche zaak ter harte, maar dat kan en moet ge- 
daan worden zonder de ons zoo noodzalijke vrijheid van het 
onderwijs te slachtofferen of te krenken. 

Ik dank u op voorhand, Heer Bestuurder, voor de welwil- 
lende opname dezer terechtwijzingen en groet u met eerbied. 


Drongen, den 28sten Juli 1904. J. Verest S. J. 
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Glauben und Wissen. Eine Orientierung in mehreren reli- 
giósen Grundproblemen der Gegenwart für alle Gebildeten, von 
Victor Cathrein S. F. 89 IV en 246 bl. 

Freiburg im Breisgau. Herder 1903. 

Dit onderwerp wordt in de theologische schriften van onzen 
tijd zeer dikwijls behandeld en geen wonder: het verband tus- 
schen geloof en wetenschap, tusschen de openbaring en de 
rede is het diepste probleem der godsdienstphilosophie, dat met 
bijna alle godsdienstige vragen in aanraking komt, en over deze 
zijn licht verspreidt. 

Volgens de katholieke leer is het geloof de wortel en het 
beginsel van het geheele christelijk leven, zonder geloof is het 
onmogelijk tot God te komen en Hem te behagen. Derhalve 
stelt de godsdienstphilosophie als eerste en voornaamste vraag: 
Wat is het geloof en hoe komt men tot het geloof? Wat is de 
wetenschap en hoe wordt zij verkregen? Welke is de verhou- 
ding tusschen geloof en wetenschap ? 

Het antwoord op deze vragen scheidt niet alleen geloovigen 
van ongeloovigen, maar ook Katholieken van Protestanten en 
geeft aan beide belijdenissen hun eigenaardig karakter. Zoolang 
op dit gebied de strijd niet is bijgelegd kan aan eene verzoening 
tusschen Katholieken en Protestanten niet gedacht worden. 

Desniettemin wie eenigszins op de hoogte is van de talrijke 
werken, boeken en verhandelingen over dit onderwerp bemerkt 
met leedwezen dat de strijd, in stede van te bedaren, met den 
dag heviger en scherper wordt. De gapende klove wordt steeds 
breeder en dieper. Men verstaat elkander nauwelijks meer : 
dikke duisternis, tal van misverstanden, ingewortelde vooroor- 
deelen, eee: valsche voorstellingen belemmeren 
het licht der waarheid en versperren den weg tot den vrede. 
Dit is des te treuriger wijl de vraag van buitengewoon praktisch 
nut, diep in het leven ingrijpt en bijgevolg niet alleen voor 
theologen, maar voor ieder beschaafd en ontwikkeld mensch, 
hetzij Katholiek of Protestant, belangrijk en der aandachtige 
overweging waardig is. 

Niemand zal derhalve den schrijver verwijten een ontijdig 
of nutteloos werk te doen met ons op klare, rustige, zuiver zake- 
lijke wijze de verhouding tusschen geloof en wetenschap te 
schetsen. 

Meer dan eens hebben katholieke schrijvers deze vraag 
onderzocht en beantwoord, maar zij gingen allen uit van het 
begrip der wetenschap als bekend en aangenomen. Dit geldt 
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wel is waar voor de Katholieken echter niet voor de andersden- 
kenden, die heden grootendeels in de kennistheorie het voetspoor 
van Kant volgen, en juist door hun verkeerd begrip van de 
wetenschap tot eene vijandige houding tegen het geloof gevoerd 
worden. De schrijver achtte het daarom nuttig het begrip van 
de wetenschap uitvoerig te ontwikkelen, om steeds rekening te 
houden met de valsche meéningen der tegenstanders. 

Ziehier den inhoud van het boek : 

I. De wetenschap. 

r. De wetenschap in het algemeen. 

2. De wetenschap op godsdienstig gebied. 

3. De kennis van het feit der Openbaring (bl. 76). 

IL. Het geloof. 

1. Het geloof in 't algemeen en het menschelijk geloof in 
het bijzonder. 

2. Het godsdienstig geloof volgens de leer der protestanten. 

3. Katholieke opvatting van het christelijk geloof. (bl. 143). 

II. Verhouding tusschen wetenschap en geloof. 

1. Wezenlijke overeenkomst tusschen beide kenbronnen. 

2. Het geloof en de waardigheid der wetenschap. 

3. Het geloof en de vrijheid der wetenschap. 

4. Het geloof en de beschaving. 

5. Het geloof en de onafhankelijkheid der wetenschap van 
vooruit opgevatte meeningen. (bl. 243). 

Wie zich een begrip wil vormen van de verwoestingen op 
godsdienstig gebied in naam van het vrije onderzoek aangericht, 
leze het opstel over het godsdienstig geloof volgens protestant- 
sche opvatting (bl. go). De schrijver onderscheidt eene stroo- 
ming, die het bovennatuurlijk karakter der openbaring prijs 
geeft en in Christus niet den Zoon Gods, maar slechts een 
mensch ziet ; de tweede strooming, de orthodoxe tracht aan de 
godheid van Christus, aan de verlossing, aan wonderen zooveel 
mogelijk vast te houden, zoover het beginsel van het vrije 
onderzoek dit gedoogt. 

De eerste richting treedt krachtens de logica der dwaling 
steeds meer op den voorgrond, vooral wanneer men het onder- 
wijs aan de Hoogescholen in aanmerking neemt. Immers wan- 
neer men de Hoogleeraren hoort verkondigen dat het geloof aan 
een buiten de wereld bestaanden God niet steekhoudend, het 
geloof aan eene persoonlijke onsterflijkheid een droom is, dat 
wonderen onmogelijk en de Evangeliën historische verdichtsels 
zijn (Paulsen), vraagt men zich verbaasd af, welke aanspraak 
deze geleerden kunnen maken op den naam van christenen. Wat 
komt van het christendom terecht indien er geen God is, die zijn 
Zoon als Verlosser in de wereld heeft gezonden ? 

De conservatieve protestanten zijn niet in staat het christen- 
dom te handhaven tegen de aanvallen der moderne kritiek, wijl 
het beginsel van het vrije onderzoek geene grenzen kent, alle 
gezag ondermijnt, en op den Bijbel toegepast aan ieder vergunt 
zich naar willekeur eene godsdienstige overtuiging te vormen. 

Het voornaamste feit waarop het geloof aan de christelijke 
openbaring rust is de verrijzenis van Christus. Dit feit heeft ook 
in de oogen van Harnack eene historische geloofwaardigheid 
zooals geen ander feit der geheele Wwereldseschiedenin Maar hij 
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onderscheidt de leer door het feit verkondigd (de overwinning 
van den dood, het bestaan van een eeuwig leven) van het objec- 
tieve feit zelf. De leer moeten wij volgens het Evangelie aanne- 
men, het feit der verrijzenis kunnen wij gerust, als een onver- 
klaarbaar wonder terzijde schuiven. 

Wij betrappen hier op heeterdaad de moderne wetenschap 
op eene tastbare tegenspraak met zich zelve. Zij pocht op hare 
« voraussetzungslosigkeit», maar wil van de verrijzenis niets 
weten, enkel en alleen omdat wonderen en in het algemeen 
bovennatuurlijke feiten, a priori zonder zweem van argument als 
onmogelijk verworpen worden. 

De vrijheid der wetenschap wordt door het geloof niet ver- 
kort, maar integendeel versterkt en volmaakt. De openbaring 
beschermt den geleerde tegen de dwaling, verruimt zijn blik, 
verrijkt hem met nieuwe kennis, loutert en verbetert zijne begrip- 
pen. Hij verliest de vrijheid van te dwalen, van in het duister 
rond te tasten, tijd en inspanniug te verspillen. Wie zal dit 
verlies betreuren, dat de vrijheid van hare onvolmaaktheid zui- 
vert en haar wezen ongedeerd laat ? 

Het kapittel over « Geloof en Beschaving » (bl. 180) ver- 
dient de aandacht ook in België, waar dezelfde opwerping niet 
zelden wordt gemaakt. Beschouwt, zegt men, hoe glorievol het 
protestantsche Duitschland aan het hoofd der beschaving staat 
en steeds met reuzenschreden vooruit gaat, terwijl de zooge- 
naamde Katholieke landen : Frankrijk, Italië, Spanje stilstaan, 
terug blijven en vervallen. 

Het gaat niet aan de waarde van den Katholieken gods- 
dienst op de eerste plaats uit zijn invloed op de beschaving, op 
handel eu nijverheid, op kunst en wetenschap af te leiden en te 
bepalen. Het oude Griekenland, Rome, de volgelingen van 
Mahomed hebben tijdperken van machtige en schitterende 
beschaving gekend. Moeten wij daarom hun godsdienst boven 
het christendom stellen > De joden tellen heden ecn grooter getal 
studenten aan de Hoogescholen dan de christenen; zij beheer- 
schen de geldmarkt en de pers. Volgt daaruit de waarheid van 
hun godsdienst. 

Wij geven echter toe dat de ware godsdienst de beschaving 
niet vijandig tegenoverstaat. En in waarheid de Kerk bevordert 
haar krachtig wanneer zij zich vrij kan ontwikkelen, en niet 
door uitwendige vijandige oorzaken in hare natuurlijke werk- 
zaamheid belemmerd en gehinderd wordt. Deze stelling volgt 
en uit de natuur en de geschiedenis der katholieke 

erk. 

Eindelijk is het feit waarop de tegenwerping rust niet waar 
ten minste niet in zulken graad als men voorgeeft. Wanneer 
men van wetenschappelijke en letterkundige werken spreekt, 
worden alle materialisten, pantheisten, atheïsten als protes- 
tanten geteld. Indien derhalve het bewijs van den voorrang der 
protestanten iets bewijst, zoo komt dit ten goede aan het onge- 
loof. Op eene algemeene vergadering van de geleerden in de 
natuurwetenschappen verklaarde Häckel zonder tegenspraak 
dat meer dan g/1o van hen zijn atheïstisch standpunt deelen. 

Het is overbekend dat aan het grootste getal van de onder- 
wijsinrichtingen in Europa het ongeloof met onbeperkte macht 
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den schepter zwaait en zoowel orthodoxe protestanten als katho- 
lieken van alle leerstoelen uitsluit. De volgende cijfers zijn 
uiterst leerrijk en in staat den lezer een begrip te geven van de 
Duitsche « verdraagzaamheid ». Op het einde der xvmide eeuw 
telde men in Duitschland 18 geheel Katholieke Hoogescholen, 
heden bestaat er geen enkele. Feitelijk zijn alle leerstoelen van 
alle Duitsche Universiteiten (met uitzondering der katholieke 
En faculteit) in overwegend getal door ongeloovigen 
ezet. 

In 1896-1897 was het getal der hoogleeraren aan de drie 
wereldlijke faculteiten van alle Hoogescholen in Pruisen 1163 
van welke 140 katholieken. 

In geheel Duitschland bedroeg het getal leeraren in 1896, 
2225, van dezen waren slechts 228 katholiek, terwijl de katho- 
lieken meer dan een derde gedeelte der bevolking uitmaken. In 
den Elzas, voor 3/4 katholiek telde men in 1891 te Strassburg 
onder de 72 hoogleeraren 4, zegge vier katholieken. En geheel 
de duitsche wereld schreeuwde en raasde toen de Keizer het 
waagde een katholiek als professor der geschiedenis te be- 
noemen. 

De schrijver toont in het licht der historie dat het verval der 
katholieke natiën dagteekent van het oogenblik dat het regee- 
rend gezag van de Kerk afviel. Hoe kan een land zich ontwik- 
kelen wanneer de regeering het godsdienstig leven belemmert 
en tegenwerkt, de zedelijke grondslagen der beschaving onder- 
mijnt met het gevolg dat het volk zijne beste krachten in onder- 
linge twisten, in voortdurenden strijd verspilt en verteert? 

“_ Derhalve in stede van te beweren, dat de katholieke landen 
achter staan bij de protestansche omdat zij het katholiek geloof 
huldigen, is het juister te zeggen : omdat zij den heilzamen in- 
vloed van dit geloof verworpen hebben. Een treffend voorbeeld 
geeft het Katholieke België, dat de anticlerikale Yves Guiot 
« het eerste land der wereld » noemt wegens den bloei van 
handel en nijverheid. 

De wetenschap is « voraussetzungslos », zij is onbestaan- 
baar met vooruit gevormde meeningen. Dit op knaleffect bere- 
kend woord diende den onlangs overleden prof. Mommsen als 
stormram tegen de benoeming van een katholiek aan de Hooge- 
school te Strassburg. 

De gevierde geschiedschrijver heeft zich schromelijk vergal- 
lopeerd en uit haat tegen den godsdienst eene verbazende 
dwaasheid verkondigd, want volgens zijn gezegde is het voor 
ieder christen, katholiek of protestant, ja voor ieder godsdienstig 
mensch onmogelijk de wetenschap te beoefenen. Het werk van 
een geloovigen Jood, Mahomedaan, Methodist, Calviniaan of 
Lutheraan is nutteloos en mist alle wetenschappelijke waarde ; 
de radikaal ongeloovige of de volslagen twijfelaar alleen ver-, 
dienen den naam van wetenschappelijk man. Ja,ook dezen niet, 
wijl zij in hunne navorschingen veel veronderstellen, dat geen 
Schepper bestaat, geene onsterfelijke ziel, dat de mensch uit een 
lager diersoort is ontstaan enz. Wat blijft er alzoo over van 
Mommsen's machtspreuk ? Dit alleen, dat de wetenschap het 
recht heeft slechts te veronderstellen wat in eigenlijken en 
strengen zin zeker is. Zij bouwt niet op het zand noch op losse 
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steenen, maar op grondslagen onwrikbaar als de rots. Eene 
uitspraak aan twijfel onderhevig kan hoogstens dienst doen als 
hypothees, maar niet als beginsel om wetenschappelijke conclu- 
sies af te leiden. Is eens de waarheid onomstootelijk zeker, op 
welke wijze ook, waarom zou de wetenschap haar niet veron- 
derstellen, indien zij haar in hare nasporigen den veiligen weg 
wijst, en in haar onderzoek nuttig en dienstbaar is ? 

De schrijver toont vervolgens dat de ervaringswetenschap- 
pen tal van waarheden als noodzakelijke voorwaarde veronder- 
stellen, even als de geschiedenis met hare hulpwetenschappen. 
De philosophie insgelijks gaat uit van onbewezen en onbewijs- 
bare waarheden, omdat zij wegens hare onmiddellijke zekerheid 
en evidentie geen bewijs noodig hebben en door den twijfel of 
de ontkenning bevestigd worden. 

Onnoodig het werk van P. Cathrein nader aan te bevelen ; 
de schrijver heeft sedert lang de sporen verdiend : hij weet de 
diepte der gedachte aan de klaarheid der voorstelling te paren, 
en zoo wel de dorre schoolwijsheid van den leermeester, 
als de oppervlakkige beschouwingen van den dillettante te 
vermijden. Den beschaafden lezer biedt hij eene verklaring aan 
van eene gewichtige vraag des tijds, welke in het licht der 
hoogste beginselen op hechte grondslagen rust, de kern der 
zaak doorgrondt en den vorschenden geest teenemaal voldoet. 

Reermond. Dr. A. Dupont. 


Sint Dominicus in de Kunst. Ikonografische studiën der 
voorstellingen van den H. Dominicus in de beeldende kunst door 
M. C. Nieuwbarn, Ord. Praed., S. Theol. Lect., uitgegeven 
door L. C. G. Malmberg, boekhandelaar te Nijmegen, in het 
jaar MCMIV. 

Ziedaar de monumentaal gestelde titel van een werk, dat 
inderdaad een monument mag heeten, een blijvend gedenkstuk 
van christelijke kunst ter eere van den grooten ordestichter 
St. Dominicus, gesticht door een van zijn meest begaafde en 
toegewijde zonen. 

De eerw. pater Nieuwbarn, wiens kostelijk boek over het 
leven en de werken van zijn zaligen en genialen ordebroeder 
Fr. Anglico ik indertijd het voorrecht had in dit tijdschrift te 
bespreken, heeft zijn landgenooten met een nieuw werk van zijn 
kunstzinnige hand verrast. 

Met bewonderenswaardig geduld en liefdevolle toewijding 
heeft hij de treffendste voorstellingen bijeengezocht, door de 
christelijke kunst in den loop der eeuwen aan den H. Dominicus 
gewijd. Boekwerken en catalogen bij dozijnen heeft hij daar- 
voor moeten naslaan, kunstverzamelingen en museums, kerken 
en kloosters moeten afreizen om de vaak verborgen en vergeten 
kunstschatten te ontdekken ; en, behoorlijk geschift, biedt hij 
ons de vruchten van zijn onderzoekingen en studiën, van zijn 
moeizamen arbeid aan in den vorm van een bundel platen, 
28 in getal, die ons in keurigen lichtdruk te zien geven hoe de 
christelijke kunst, van de dertiende eeuw af, in haar verschil- 
lende tijdperken van ontwikkeling, zich de heerlijke figuur van 
den H. Dominicus heeft gedroomd en naar de mate harer 
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krachten die ideale gestalte in lijnen en kleuren heeft pogen 
weer te geven. 

Van eigenlijker portretten namelijk kan geen sprake zijn ; 
met zekerheid is geen enkele vera effigies van den heilige aan te 
wijzen.Zijn oudste levensbeschrijvingen hebben de vroege kunst 
van het Quattrocento de gegevens verstrekt voor haar af beeldin- 
gen, en die eerste pogingen om het ware beeld te benaderen 
hebben den lateren kunstenaars tot voorbeeld gestrekt. 

Merkwaardig is de oudste beschrijving, namelijk die van 
zuster Ceecilia (1290) : « Hij bezat een middelbare gestalte en een 
schoon gevormd, eenigzins getint gelaat ; hoofd- en baardhaar 
was licht en glanzend ; zijn donker oog bezielt een opmerkelijk 
leven. Op zijn voorhoofd scheen er een ster te lichten, die een 
elk tot liefde en vereering opwekte. Blijde en verheugd was hij 
immer, tenzij hij door medelijden om ’s naasten leed werd bewo- 
gen. Lang en fraai gevormd waren de slanke vingeren ; zijne 
stem was helder, klankvol en innemend. Een volle haarkroon, 
hier en daar grijzend, dekte zijn edel hoofd. » 

Verrassend is het, met dat portret-in-woorden te vergelijken 
de zeer uiteenloopende beeltenissen, door de kunstenaars in 
verschillende eeuwen geleverd en daaruit te zien, hoe het ideaal 
van reinheid en heiligheid, van hooge godswetenschap en man- 
nelijke ondernemingskracht, in Sint Dominicus belichaamd, naar 
gelang van het verschil van tijden en volken onderscheiden 
gestalten aannam, in overeenstemming met de wisselende opvat- 
tingen der elkaar opvolgende geslachten. 

Uit dit oogpunt beschouwd, is dan ook de verzameling, door 
pater Nieuwbarn met groote moeite bijeengebracht, (volgens 
prof. J. Berthier bestaat er geen boek ex professo handelend 
over de iconographie van den H. Dominicus, zoodat de geleerde 
schrijver hier het werk van den pionier had te doen, die een 
geheel nieuw veld ontgint) uit het oog punt dier verscheidenheid 
beschouwd, is het werk van pater Nieuwbarn bijzonder leer- 
zaam. 

Het geeft toch een duidelijk overzicht van de ontwikkeling, 
het rijzen en dalen, de veranderlijke opvattingen der christelijke 
kunst, zich uitend in de telkens gewijzigde behandeling van één 
Onderwerp. Tot beter verstand van hetgeen hiermee bedoeld 
wordt, zal het goed zijn, den inhoud der 28 platen even aan te 
stippen : 

PL. r levert ons een bladzijde uit een koorboek der vijftiende 
eeuw, bewerkt door een leerling uit de school van Fra Angelico. 
Het stelt den heilige voor in zwevende houding te midden van 
musiceerende engelen. 

Pl. 2 is een reproductie der prachtige voorstelling, bekend 
onder den naam Gloria Dominicana en geschilderd door Simone 
Martini (1355 ?) in de Cappella degli Spagnuoli te Florence. 

P]. 3 geeft afzonderlijk een detail van bovengenoemd schil- - 
he en stelt den H. Dominicus voor, zijn orderegel verkla- 
rende. 

PL. 4 is een afbeelding der beroemde marmeren graftombe 
of arca, in den St-Dominicus-dom te Bologna, aangevangen in 
1266. | 
PL. 5 geeft weer twee details van plaat 4, en wel af beeldin= 
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gen van twee reliefs, voorstellend de instelling der Dominicaner- 
orde en de bekende boekenproef. 

PI. 6 biedt een achttal kleine episoden uit Dominicus’ leven, 
geschilderd door Traini in 1345 te Pisa. 

Pl. 7 geeft drie onderscheiden beeltenissen van den Heilige 
en wel een van Fra Angelico (1455) in het klooster San Marco 
te Florence, een uit de school van Giotto (1345 ?) in de kerk 
Santa Maria Novella der zelfde stad en een van Traini (1345) 
uit het museum te Pisa. 

Pl. 8 verbeeldt de inkleeding van Petrus den Martelaar 
door den H. Dominicus, geschilderd door Taddeo Gaddií in 1306 
in de Cappella degli Spagnuoli te Florence ; en de wonderbare 
spijziging door S. Dominicus, een werk van G. B. Sogliani 
(1544) in het San-Marco-klooster te Florence. 

PI. g geeft een kruisiging van Fra Angelico uit 1455, ook in 
het San-Marco-klooster. 

Pl. ro nog een Christus aan 't kruis van denzelfden schilder, 
met een Sint Dominicus den kruisboom omarmend. 

Pl. rr twee St-Dominicusfiguren van Angelico, zijnde 
details uit schilderingen in San-Marco. 

P]. r2 een Dominicus uit Bologna, toegeschreven aan Torelli 
en Lombardi ; en een andere uit de Galleria antica e moderna te 
Florence, geschilderd door Fra Bartolommeo in 1517. 

Pl. 13 het roerend tafereel der ontmoeting van S. Franciscus 
en S. Dominicus, door A. della Robbia 1528, in de Loggia di San 
Paolo te Florence. 

PI. 14 een Dominicus tusschen twee engelen, van Giov. 
della Robbia in het Museo nazionale te Florence. 

Pl. 15 drie Dominicusfiguren : de eerste afbeelding van een 
onbekend schilder, te Napels (1323 ?), een detail der Arca te 
A en nog een beeltenis, van een onbekend schilder, in 
1450 ( 

Pl. 16 een St-Dominicus in een bebloemde nis, van A. della 
Robbia. 1528, uit de Madonna della Querce te Viterbo. 

Pl. 17 een Dominicus van Bozzani (1550?) uit de Santa 
Sabina te Rome. 

Pl. 18 een Calvarieberg van A. Van Dijck, 1641, met een 
Dominicus aan den voet van ’t kruis. 

Pl. rg schilderijen van Denys Calvaert, 1619, te Dresden, en 
van Guido Reni, 1642, te Bologna. 

Pl. 2o een Dominicus van Titiaan, 1576, uit de Villa Bor- 
ghese te Rome en een van Bellini, 1516, uit de National Gallery 
te Londen. 

PI. ar «la Vergine in Gloria» van Paolo Veronese, 1588, 
uit de Accademia te Venetië. 

Pl. 22 een Dominicus aan de voeten der H. Maagd, van 
Sassoferrata, 1£85, uit Santa Sabina te Rome. 

PI. 23 een tafereel in 1891 voor de abdijkerk te Beuron ge- 
schilderd. 

Pl. 24 de begroeting der HH. Franciscus en Dominicus, 
door A. Danzas O. P. 1888. 

Pl. 25 nog een dergelijke begroeting, van H. Commans. 

Pl. 26 weer een begroeting, van Besson, O. P., 186r, in 
Sisto Vecchio, te Rome. 
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Pl. 27, een zoogenaamd rozenkransstuk van Max Fürst, in 
1883, voor de kerk te Waging uitgevoerd. 

Pl. 28, een Dominicus van de Freiin von Oer, geschilderd 
in 1885, voor de Dominicuskerk, te Graz. 

Al deze reproducties zijn keurig uitgevoerd, naar de beste 
Pen door de bekende phototypie van B. Kühlen, te Glad- 

ach. 

Zooals men ziet, geven zij een overzicht van de christelijke 
kunst, loopende over zes eeuwen en zijn daardoor alleen reeds 
heel interessant en leerzaam. Maar zij komen eerst ten volle 
tot haar recht in verband met den ophelderenden tekst, die er in 
een afzonderlijk boekdeel van 72 groot 4° bladzijden is bijge- 
voegd. Die tekst geeft, naar het eigen woord van den schrijver, 
in zijn inleiding, « — in verband met de spaarzaam toegestane 
ruimte — een, maar wij hopen, niet te onvolledige aanwijzing 
der vele uitbeeldingen van 's Heiligen leven en arbeid, volgens 
het artistiek ideaal van den beeldenden kunstenaar uit velerlei 
tijdperk en school; der voorstellingen, thans grootendeels nog 
in eere bewaard, maar verstrooid in talrijke Musea en Tempel- 
gebouwen. » 

Het is volstrekt geen beschrijvende catalogus, zooals men 
allicht zou vermoeden, maar een doorloopende, onderhoudende 
verhandeling, geschreven in die gekuischte taal, welke wij van 
den kunstzinnigen auteur gewoon zijn ; een interessant en leer- 
zaam vertoog, rijk aan lang niet algemeen gekende bijzonder- 
heden. Na uiteengezet te hebben hoe de algemeene vereering 
van den H. Dominicus samenviel met de bloeiperiode der chris- 
telijke kunst, bespreekt de geleerde schrijver eerst de Domini- 
caner kunst in 't algemeen om overvolgens te komen tot de 
oudste portretten van den Heilige, bij gebrek aan gelijkenis 
meerendeels herkenbaar aan de traditioneele attributen als de 
lelie, het boek, het kruis, de ster, de hand met de vuurfakkel, enz. 

Met welgevallen verwijlt hij bij de verheven-ideale beelte- 
nissen van Angelico en wijst den invloed van het Angelico-type 
aan bij de latere meesters. Achtereenvolgens komen deze aan 
de beurt en worden hun voorstellingen — tot beter overzicht van 
het geheel — stelselmatig verdeeld in afzonderlijke Dominicus- 
figuren, tafereelen uit Dominicus’ leven, allegorische voorstel- 
lingen, zoogenaamde conversazioni (voorstellingen van heiligen- 
groepen, waarvan Dominicus deel uitmaakte), rozenkrans- 
stukken, enz. 

Talrijke aanteekeningen aan den voet der bladzijden bieden 
den belangstellenden lezer kostelijke aanwijzingen voor verdere 
studie. Op zich zelf intusschen is het boek een mooi afgerond 
geheel, dat elk kunstminnaar gaarne zal willen bezitten ; het 
leent zich in zijn artistieken blauwen omslag, versierd met een 
Pe Dominicus-medaillon in goud, uitstekend voor de boe- 

entafel in den salon van een deftig christelijk gezin : de uitvoe- 
ring is allerkeurigst. J. R. vAN DER LANS. 


Die Franziskanische Bewegung. Ein Beitrag zur Geschichte 
sozialer Reformideen im Mittelalter von Dr. Friedrich Glaser. 
Stuttgart und Berlin. Cotta'sche Buchhandlung 1903 166 bl. 
prijs 4 mark. 
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De schrijver behandelt hier een fel bewogen tijdvak waar- 
van de kern is de prediking van St. Franciscus’ leering over de 
evangelische armoede, en de strijd gevoerd over den min of 
meer strengen uitleg daarvan. Zijn hoofdgedachte is : die leering 
staat niet alleen ; heel de middeleeuwen zijn vol van communis- 
tische leerstelsels en van pogingen om die te verwezenlijken. 

Vooraf, in de inleiding, een vlug overzicht der opvattin- 
gen over den eigendom bij de Joden, de eerste christenen, de 
kerkvaders. Dan zet schrijver de leering uiteen van Arnold van 
Brescia over het vrijmaken der kerk van alle stoffelijk belang ; 
de droomerijen van Joachim van Floris ; de pogingen der sekten 
uit Provence: de Bonshommes, de Armen van Lyon, de Hu- 
miliaten enz ; dan de prediking en den regel van St. Franciscus 
van Assisi en den strijd gevoerd om te weten hoe diens « arm 
leven » moest verstaan worden. 

Het laatste hoofdstuk is gewijd aan de sekten die na St. 
Franciscus gekomen zijn om, beweerden zij, de wereld herin te 
richten volgens de leering der Evangeliën : de Apostelbroeders, 
de Spiritualen, de Fratricellen en de Boghinen. 

Er steekt veel materiaal in dit boek, maar zeer dikwijls zou 
men scherpzinniger critiek en dieper inzicht bij den schrijver 
willen vinden. Deze staat gansch op een rationalistisch stand- 
punt ; maar men voelt dat hij de waarheid zoekt. 

Over zijn besluit ware er natuurlijk veel te zeggen : alles 
‘komt neer op den uitleg der Evangelische leer over de armoede. 
Volgens den schrijver hadden de verschillende sekten het goed 
voor,hun uitleg was de ware,maar de Kerk moest er tegen opko- 
men of verdwijnen ; om leef baar te zijn moest zij meegáan met 
haren tijd. Zij is dus afgeweken van de eerste leering, heeft den 
regel van St. Franciscus veel breeder uitgelegd dan het eigenlijk 
mag zijn en heeft daarom ook de verschillende secten die tot de 
oorspronkelijke leering der Evangeliën wilden terugkomend en 
grond ingeboord. Dat is juist the question. Ms 


Geloof en Wetenschap in de Nederlandsche Staatkunde. 
De leer van Groen van Prinsterer door Mr. G. J. Grashuis. 
Baarn, Hollandia — Drukkerij 1903. 256 bl. 

« Te midden van den strijd en de voortdurende oneenigheid 
dergenen, die het recht meenen te hebben om zich te noemen 
naar Groen » heeft schrijver de leer van Groen als Staatsman 
en Evangeliebelijder willen samenvatten eu verklaren. Hij han- 
delt beurtelings over den levensloop, de studie, het zieleleven, 
de kerkleer, de staatsleer van Groen; dan ook over dezes opvat- 
ting van het staatsrecht en van de staatkunde. Groen's pro- 
ne is samengevat is deze zijne woorden uit 't jaar 1860 : 

ij zijn de antirevolutionnaire partij ; dat wil zeggen, wij bestrij- 
den de meest fondamenteele der godsdienstige en tevens staat- 
kundige dwalingen; de leer die, door in de plaats van de geopen- 
baarde waarheid en van het goddelijk gezag de oppermacht van 
de rede en van den individuêelen wil te stellen, den Staat en de 
Kerk omverwerpt en de grondslagen der zedeleer en der Maat- 
schappij vernietigt. 

Wij zijn de confessioneele partij ,; dat wil zeggen, wij zijn van 
gevoelen dat elke Kerk eene leer moet hebben en zich reken- 
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schap moet kunnen geven van haar hoop en haar geloof, en dat 
de Gereformeerde Kerk der Nederlanden, eertijds zoo luistegrijk 
en zoo getrouw, geen onbelemmerde leervrijheid kan uitroepen, 
zonder hare belijdenis, haar geloof, hare geschiedenis te verloo- 
chenen, en zonder de banden te breken, die haar verbinden met 
de hervorming der zestiende eeuw en met de Heilige Algemeene 
Kerk. 

Wij zijn de Orthodoxe partij, dat wil zeggen wij belijden de 
waarheden, welke de Evangelische Kerken, in wonderbare 
overeenstemming, hebben uitgedrukt in hare Belijdenisschriften : 
« de waarheden door dewelke iemand Christen is, buiten 
dewelke iemand dat niet is, de waarheden, welker vrijmoedige 
belijdenis in woorden en in daden, in de oogen aller Christenen 
den waren broeder in Christus kenmerkt en altijd kenmerken 
zal, de waarheden van dewelke geene enkele kan worden achter- 
gehouden zonder dat het Christendom daardoor in het hart 
wordt getroffen. » 

Over Groen’s leering hebben wij hier niet uit te wijden, het 
katholicismus aanzag hij als «een gevaarlijk bijgeloof»; ook over 
Groen als geschiedschrijver is er veel van Katholieke zijde te 
zeggen. Wij moeten ons hier enkel afvragen of Mr. Grashuis er 
in geslaagd is ons het beeld van Groen als geloovig Staatsman 
duidelijk voor oogen te stellen en vóór ons te doen leven. 

En deze vraag moeten wij ontkennend beantwoorden. Het 
boek is geen beetje aantrekkelijk geschreven, het is lastig te 
lezen en door de al te talrijke uittreksels uit Groen’s geschriften, 
gelijkt het meer op eene bloemlezing dan op eene Rn 

‚. Vr. 


Oud en Nieuw. Uitstapjes op het gebied van geschiedenis en 
godsdienst, door W. Wilde, oud-leeraar van het Gymnasium te 
Catwijk a/R. 2 bundels, iedere bundel 1,25 gld. G. F. Théonville, 
Steenschuur g. Leiden. 

Deze uitstapjes, door Pater W. Wilde reeds vroeger den 
lezer der « Studiën » aangeboden, zijn nu door hem onder den 
naam van « Oud en Nieuw » voor alle belangstellenden in twee 
bundels verzameld en uitgegeven « Matley en zijne portretten » 
leidt de reeks opstellen van den eersten bundel in. De schrijver 
wijst er op, dat Matley's geruchtmakend werk « de opkomst der 
Ned. Republiek », den bijval niet verdient, waarmede het ook 
in deze gewesten werd ontvangen, wijl het, zelfs volgens getui- 
genis van niet-katholieke critici, onder ingeving van hartstocht 
is geschreven. In het 2 opstel toont hij ons, dat haat tegen de 
Moederkerk en tegen het Pausdom het ideaal was der eerste 
Pseudo-hervormers, en van hen op al hun volgelingen over- 
gaande, eene traditie werd, die, noodlottig in haar oorsprong, 
noodlottige gevolgen na zich moest slepen. Zoo « schreef men 
aan de Kerk leerstellingen toe,die zij niet belijdt en leert », vooral 
wat betreft de heiligen-vereering, waarvan men, onbekend met 
den katholieken eeredienst, schepselenvergoding maakte. De 
schrijver weerlegt deze dwaalleer in de 2 volgende studies Dan 
volgen twee opstellen over den staatsman Groen van Prinsteren, 
aan wien wij te danken hebben «dat hij voorgoed een einde 
maakte aan het onbillijk beoordeelen van de hoofdpersonen der 
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16° eeuw, maar in wien wij ook zijn partijdigheid moeten laken. 
Een kritiek over het handboek van de algemeene geschiedenis 
van Dr. J. A. Wynne besluit den eersten bundel. 

De twee eerste opstellen van den 2e bundel handelen over 
schrijvers der geloofsvervolging in de 16° eeuw, die de « konst 
van Rhetorica » ook toepasten in de geschiedenis en zich meestal 
aan partijdigheid en overdrijving schuldig maakten. Den rede- 
naars, die op de nationale feesten, omstreeks ’t jaar 1880 gevierd, 
de feiten der 16° eeuw met klinkende redevoeringen hebben 
herdacht, legt de schrijver « een oude kritiek» van Plato voor 
in het volgende opstel. Twee volgende hoofdstukken worden 
gewijd aan twee jaartallen uit de geschiedenis der Nederlanden, 
den dood van stadhouder Willem II (1650) en de groote verga- 
dering van den Haag (1651: en hunne gevolgen zoo groot van 
beteekenis. De drie laatste opstellen handelen over den oorlog 
met Engeland, over de acte van seclusie. waardoor de vrede met 
Engeland tot stand kwam en over het bestuur van den raad- 
pensionaris de Witt. 

De naam van Pater W. Wilde, als geschiedkundige zoo 
goed befaamd, is voldoende om aan zijn arbeid den grootsten 

ijval toe te zeggen. Iedereen zal bij het lezen dezer bundels 
bemerken, dat, wanneer men met Pater W. Wilde uitstapjes 
doet op 't gebied van geschiedenis en godsdienst, men veel 
ontmoet hetgeen men vroeger wel SEALER, maar zelden van zoo 
dichtbij bekeken heeft. XxX. 


Eerw. Heer J. Laenen, docter in Wijsbegeerte en Letteren, — 
Over Totemvereering. Bijdrage 1ot de studie der allevrvvoegste bescha- 
vingstoestanden. (Kath. Vlaamsche Hoogeschooluitbreiding, nr 60). 

Het Totemism is een stelsel dat, op evolutionistische wijze, 
heel den beschavingsgang van het menschdom uitlegt. Na het 
algemeen verval van 't menschdom, is de mensch als een kind 
en handelt diensvolgens. Aan alle wezens kent hij eene ziel toe. 
Zekere soort van stoffelijke wezens worden zijn totem, d. i. eene 
klas van voorwerpen van dezelfde soort met welke hij in innige 
en gansch bijzondere betrekking leeft, en waarop hij « het begrip 
eener machtige godheid, dat in het diepe van elke menschenziel 
leeft » toepast. Hij draagt hun naam, hij tracht hun uiterlijk zoo- 
veel mogelijk na te bootsen, hij meent van hen af te stammen, 
hij wil zich door den gewijden disch met hen vereenzelvigen. Er 
zijn alzoo clantotems (eigen aan eene vereeniging van verschei- 
dene familiën), persoonlijke totems en geslacht-totems. 

« De vereering van den totem komt veeleer voort uit eerbied 
dan uit schrik. De betrekkingen tusschen den mensch en zijn 
totem zijn dan ook op wederzijdsche dienstvaardigheid gesteund.» 

Naarmate de mensch ontwikkelt en onderscheid begint te 
maken tusschen de soort en den eenling, gaat de goddelijke ziel 
van den totem op een individu over. De totem wordt dier-god of 
menschgod ; soms ontaardt ook het totemism in tabou'’s of voor- 
schriften of in eigenlijke zoolatrie. 

Onder den invloed van het totemism ontwikkelt zich niet 
alleen de godsdienst maar ook de veeteelt en de landbouw. De 
mensch behandelt de wilde dieren als « broeders en andere 
broeders » vervormt ze alzoo tot huisdieren, hij zaait het graan 
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enz. omdat dieren en planten totems zijn. Innige verwantschap 
bestaat er tusschen de vereerders van een zelfden totem, daarom 
had dan ook de totem grooten invloed op de maatschappelijke 
ontwikkeling. 

« Intusschen overleefde het totemism den laagsten bescha- 
vingstoestand der volkeren niet. 

ntsproten uit de gansch oorspronkelijke opvatting, dat alle 
wezens een levende en handelende ziel hebben. die veeleer de 
soorten dan de individuën bewoont, kan het totemism enkel 
leven in een dampkring van gelijkheid ; maar eens dat, dank aan 
zijn eigen invloed, veeteelt en landbouw den rijkdom van eenigen 
hebben doen klimmen, wordt ook de gelijkheid gebroken ; te 
midden van den volksstam staat de koning op, en deze heerscht 
door gezag van dwingende macht en ruwgeweld. Een nieuwe 
staatsinrichting komt tot stand, en de godsdienst volgt den weg 
door de pas geboren staatkunde ingeslagen 

De god van stamgenoot wordt koning en heerscht door vrees. 
Gansch een reeks voorschriften en onthoudingsgeboden komen 
dan in zwang; al wat den god of den koning van dicht of van 
nabij raakt wordt tabou, dat is persoon, zaak of handeling 
gevaarlijk in zich zelf en waar men niet dan met de uiterste voor- 
zorg mag mede in aanraking komen. » 

Ziedaar eene korte uiteenzetting van het totemism. 

Schrijver is de totemische school heel genegen en stemt met 
hare besluitselen in, op eenig voorbehoud na. Zoo voor wat den 
godsdienst betreft schijnen die besluitselen hem te algemeen toe. 

« Totem en godheid op zeker stadium der ontwikkeling 
waren, 'k neem het gaarne aan, bij de meeste volkeren één: 
het een had het ander opgeslorpt. Maar het is te verre gaan te 
beweren, dat het oorspronkelijk gevoelen der goddelijke macht 
overal en uitsluitend met het totemdier werd vereenzelvigd, dat 
er, hier en daar, boven de totemgodheid, geen andere groote 
geest heeft blijven voortleven. Zoo ook schijnt het ons de waar- 
nemingen vooruitloopen, wanneer men al de sacrificies der 
heidenen tot een enkelen oorspronkelijken type, tot het sacrificie 
van vereenzelving wil herleiden. » 

En van den invloed van het totemism op veeteelt en land- 
bouw sprekende, kan de schrijver niet nalaten er bij te voegen : 
« Voorzeker het vernedert te diep het edele schepsel Gods, het 
stelt den mensch onder sommige dieren, en zondigt misschien 
door al te grooten eenvoud.…. » 

Maar dit voorbehoud, mijns dunkens, ontreddert wel een 
weinig het stelsel. 

Naar mijn bescheiden oordeel, is heel het stelsel al te een- 
voudig en, hoewel dat alles zoogezegd steunt op de vergelijkende 
volkenkunde, durf ik mij toch afvragen of de ondervindingrijke 
grondslag sterk genoeg is en of de eenvoudigheid niet grooten- 
deels voorkomt uit eene vernuftige maar al te bloote hypothese, 
als het Darwinism en de eigenlijke evolutieleer. 

Het is waarlijk te eenvoudig ; er wordt zoo los meê omge- 
sprongen, op een oogwenk is menig raadsel opgelost ; elke 
vorige oplossing was kinderachtig of pedant. (bl. 17, 18 en 22). 
Hoewel mij dus de geleerde schrijver tot hiertoe niet bekeerd 
heeft, zelfs uiet tot zijn gematigd totemism, toch kan ik de lief- 
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hebbers van belangwekkende onderwerpen niet genoeg aan- 
zetten, deze verhandeling met aandacht te lezen, verzekerd, dat 
ze op ernstige en diepe studie berust. .V.H. 


Entwicklung der Sozialdemokratie in den zehn ersten Reichs- 
tagswahlen (1871-1898). Auf Grund der amtlich geprûften Wahl- 
ziffern dargestellt von Theodor Wacker. Mit einem Nachtrag : 
Die Sozialdemokratie in der Reichstagwahl von 1903. Herder, 
Freiburg i. Br. 1903, 438 bl. 

De kiezingen van 16" Juni 1903 voor den Duitschen Reichs- 
tag waren een echte triomf voor de socialisten. Van 11:9,800 
stemmen, bekomen in 1871, waren zij in 1898 geklommen tot 
2,107,000 met 56 afgevaardigden. In 1903 bekwamen zij op 
9,445,587 geldige stemmen 3,010,771 stemmen, hun gevende 8r 
afgevaardigden. De schrijver wil de oorzaken daarvan niet 
opspeuren, hij zegt ter loops dat al wie voor de socialisten 
gestemd heeft daarvoor nog geen socialist is,en dat de socialisten 
ongehoorde propaganda hebben kunnen maken met de bespre- 
king der toltarieven. Hij wil veel meer, zooals de titel van het 
boek het aangeeft, de ontwikkeling van ’t socialisme aanduiden 
in elke kiesomschrijving,met voor de verschillende kiezingen de 
bekomene stemmen mee te deelen en in verhouding te bren- 
gen met het getal stemgerechtigden en 't getal geldig uitge- 
brachte stemmen. 

Evenals in 1898 hebben de socialisten in 1903 het meest 
stemmen bekomen in de groote steden, in de Pruisische provin- 
ciën Brandenburg, Saksen en Schleswig, in 't koningrijk Saksen 
en in de 16 kleine Staten van Duitschland. 

Voor den Duitschen Reichstag bestaat het eennamig kies- 
stelsel. In 1871 had elke kiesomschrijving omtrent de 20,000 
kiezers. Maar veel verandering is sedertien gekomen : er zijn nu 
nog. 53 omschrijvingen met minder dan 20,000 kiezers, maar 6r 
hebben er meer dan 40,000; er zijn zelf 6 kiesomschrijvingen 
met meer dan roo,ooo kiezers. En toch noemen zij elk maar éen 
afgevaardigde > Dat er hier regeling moet komen, bekent de 
schrijver, maar gemakkelijk is het niet. Nu hoe langer men 
wacht, hoe meer de toestand verergert | — 

Het werk was geschreven vóór de Kiezingen van 1903. Het 
besluit van den schrijver was dat het socialistische gevaar niet 
moet overschat worden, dat de burgerlijke partijen het kunnen 
weren : met meer eensgezind te werken en met er voor te zorgen 
dat de kiezers beter opkomen, want in sommige kiesomschrij- 
vingen blijven er nog al veel te huis. 

De schrijver bekent dat de uitslag der kiezingen in 1903 niet 
voorzien was, dat het socialistische gevaar grooter geworden is 
en dichter staat « toch blijkt opnieuw uit die kiezingen dat het 
socialisme een groot deel van zijn vooruitgang te danken heeft 
aan de achteloosheid der « burgerlijke » partijen : achteloosheid 
in vorm van niet-belangstelling in de kiezingen en in den vorm 
van gebrek in eendrachtig samengaan. 

't Ware toch niet slecht geweest had de schrijver uiteen- 
gedaan hoe, volgens hem, men tot dit éendrachtig samenwerken 
zou kunnen geraken. 

Een woordje nog over den schrijver : Hij is pastoor van het 
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dorp Zähringen,bij Freiburg in Baden,en lid van den Badischen 
Landtag, Een vriend van hem, wien we inlichtingen vroegen 
antwoordde ons « Een man uiteen stuk. Een schrandere, snedige 
ittige, vinnige vent. Scherp en bits, maar uiterlijk toch kalm 
blijvend en zijn tegenstanders met de grootste zwierigheid en 
maêstria een rotsbrok-argument naar den kop sleurend dat hen 
bij den eersten slag verbrijzelt. Altijd rechtvaardig. Wordt ge- 
noemd Der Zähringer Löwe. Vurig bemind door zijne paro- 
chianen ». — Neen, zoo had ik hem me nu toch niet voorgesteld. 
Ik had verwacht: braven man, verduldigen werker, afgetrok- 
ken, boekworm | E. Vr. 


De jeugd van Anna Bijns, door Maurits Basse. 

De beschuldigingen door Dr. Joncbloet tegen Anna Bijns 
uitgebracht, worden sedert lang door de meeste geschied- 
schrijvers als ongegrond verworpen en zijne redenering als al te 
lichtzinnig beschouwd. Toch diende dit geschil aan een nader 
onderzoek onderworpen. In rgoo, in de eerste aflevering van 
« Leven en Werken van Zuid-Nederlandsche Schrijvers» uitge- 
geven door de K. Vl. Academie, bl. 83-88 heb ik de voornaamste 
gronden aangeduid waarop de weerlegging van Joncbloet's 
stelsel gesteund is. De heer Basse heeft met evenveel gemak en 
even goed gevolg, uit de werken van A. Bijns aangetoond dat 
er, niettegenstaande de woorden van den groot-lama der letter- 
kundige geschiedenis, geen reden bestaat om de gedachtenis van 
de « Brabantsche Sapho » te bezwalken ». ERN. SOENS. 


Een paar oude Kennissen van Berten Bievoet dcor Dr K. J. 
van den Bussche. — Jules De Meester, Rousselare. 

Dit is een hoogst eigenaardig werk, zeer verschillend beoor- 
deeld. De recensenten die het voor een roman aanzien, hebben 

een moeite om het af te keuren, als roman; volgens hen moet 
et maar een roman zijn, en daar heter geen is, deugt het niet. 

Wij nemen het boek zooals het daar voor ons ligt, en 
bekreunen ons niet om de vraag of het wel waar is dat Bievoet 
te Leuven gevangen gezeten heeft, en zoo ja, voor welke mis- 
daad. Wij zien in het werk een frische herinnering aan de 
kinderjaren en den studententijd, met een lieve welbeschrevene 
kinder- kalverliefde. Wij treffen er bestgeschilderde natuur- 
tafereelen in aan, die onvoorwaardelijk te prijzen zijn. Daaren- 
boven zijn zekere personen naar het leven geteekend, en elke 
buitenbewoner ziet er typen die in zijn streek ook leven. 

En nu de stijl, de taal? Ja, taal en stijl zijn West-Vlaamsch. 
En daarop valt wel wat te zeggen. Niet dat het West-Vlaamsch 
is, West-Vlaamsch kan heel gemoedelijk en schoon zijn, maar 
het moet zich ontdoen van de gallicismen die de buurschap met 
Frankrijk er doet insijpelen, als daar zijn : ik vrees van iets te 
doen, je crains de faire ; aan vijftig jaar. à cinquante ans ; aan deze 
uur, à cette heure ; ik had noodig van iets te doen, j'avais besoin de 
faire enz.enz. met de vleet,helaas. Het strijdt tegen ons taaleigen. 

Behoudens dit, is het boek van Dr van den Bussche, zeer 
belang wekkend. F. H. 
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Leerboek der scheikunde, door Dr. G. H. Coops. — 1® deel, 
Anorgan. Scheikunde, fl. r.oo, 94 bladz. — 26 deel, Organische 
Scheikunde, fl. r.oo, 84 bladz. — P. Noordhoff, 1903, Groningen. 

Volgens den schrijver, zijn de meeste hollandsche leer- 
boeken der scheikunde geschreven voor leerlingen van Hoogere 
Burgerscholen met 5-jarigen cursus en zijn ze te uigebreid voor 
het doel waartoe zij bestemd zijn. Vooral in den laatsten tijd 
voor het eind-examen is het voordeelig een beknopt leerboek te 
hebben dat de aandacht op de hoodzaken vestigt. Dr. Coops is 
er ingelukt een bondigen en toch volledigen en duidelijken leer- 
gang te verwezentlijken. 

De waarde van het werk is nog vermeerderd door een 
boeienden tekst en klare figuren. Meer uitleg en voorbeelden 
zouden misschien wel van pas komen in zekere moeielijke 
gedeelten, b. v. voor de titratie, het bereken der formulen, enz. 
Maar dit is het werk van den leeraar in de klas, waar het leer- 
boek een leiddraad bij zijn onderwijs zal zijn. O. CORNET. 


R. Dijkstra, Handleiding voor de beoefening der Duitsche 
taal, ten dienste van eerstbeginnenden, bewerkt volgens de leer- 
wijze van Gouin. 1° Deeltje, 2° druk. P. Noordhoff, Groningen, 
1904 (fl. 0.60). 

\ 

C. A. Hofman, Id. voor de beoefening der Fransche taal. 
ie Deel, 2° druk, (fl. 0.60). 

Talrijk zijn de leerwijzen om het aanleeren van vreemde 
talen voor het kind te vergemakkelijken. Ahn en Ollendorf zijn 
voor goed uit de mode geraakt. Spreekoefeningen hebben, bij 
het aanvankelijk onderricht, meer en meer de voorkeur. De 
methode door den Franschman Gouin, in 1880 vooruitgezet, — 
welke met de aanschouwingsmethode veel aanrakingspunten 
gemeen heeft, — « eignet sich, zooals J. Storm bemerkt (Engli- 
sche Philologie, 2° Abt., blz. 617) besonders für Kinder, nament- 
lich wenn sie viel Zeit darauf verwenden können, am wenigsten 
eine Stunde täglich »; kennismaking met deze methode, in elk 
geval, is den onderwijzer een plicht, en de werkjes van de h.h. 
Dijkstra, Hofman, verschaffen daartoe geschikte gelegenheid. 
Dat bet onderwijs den leerling meer boeit, dat hij in de vreemde 
taal leert denken, dat eindelijk de taal vooral door het oor wordt 
geleerd, ziedaar hoog te schatten voordeelen toch. De handlei- 
ding voor het Duitsch weze in ’t bijzonder aanbevolen, de 
methode werd er door den h. Dijkstra overeenkomstig den toe- 
stand van het onderwijs in Holland (en ook hier), eenigzins ge- 
wijzigd. Á a 


R. Bos en C. H. Steenbeek : Mijn teekenboek, teekenoefe- 
ningen voor de lagere school. 1 Deeltje. P. Noordhoff, Gronin- 
gen, 1903. Prijs 12 1/2 cent. 


F. Deelstra : Teekenschool voor verstgevorderden. Serie D. 
ne r. P. Noordhoff, Groningen. Prijs 25 cent. 

Vooral het eerstgenoemde werkje heeft ons bevallen. De 
kunst om mannetjes, boompjes, zwaantjes, huizekens te teeke- 
nen moet de kleinen niet aangeleerd worden : ’t is 't verdriet der 
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huismoeders, met een talrijk kroost gezegend, dat ze wanden en 
vloer en meubels niet kunnen behoeden voor de veelbelovende 
kool- en krijtschetsen, soms wel voor de duurzamer ingekrabde 
of ingesneden schetsen hunner broekventjes. De teekenoefenin- 
gen van de hh. Bos en Steenbeek sluiten zich aan bij dat nateve 
teekenen van voor den tijd dat het kind ter school gaat. Met 
veel zin voor hetgeen kan gedaan en mag gedaan worden, zoo 
men de kinderen niet wil stuiten in hun teekendrift, maar helpen 
en leiden, stellen zij zich in dit deeltje enkel ten doel « de kinderen 
onder aangename bezigheid te gewennen aan een goede houding 
van het lichaam bij het teekenen, hen daarbij eenigzins vertrouwd 
te maken met het hanteeren van de teekenstift, hunne natuur- 
lijke aandrift tot uitbeelden aan te wakkeren, en hen langzamer- 
hand voor te bereiden voor het teekenen naar meer strenger 
eischen. » 

Het andere teekenboek bevat gemakkelijke oefeningen in 
het kleuren met craie-Robert. Het is voor verder gevorderde 
leerlingen bestemd. Het schijnt ons goed opgevatte zijn. W. 


J. C. Bouwmeester en J. V. Berendsen. Het aanvankelijk 
spreek- en leesonderwijs. Methode ingericht naar de behoefte 
ook van minder bevattelijke leerlingen. Met 2 uitslaande platen. 
P. Noordhoff, Groningen, 1gor. fl. 1.90. 

p Id. — Zie, hoe ik doe. Allereerste leesboekje. Noordhoff, 
29 cent. 

Id. — Eerste tot vierde leesboekje. Noordhoff, de 4 deeltjes 
à 25 cent elk. 

Dicteerrekje (vooral voor «kleine scholen») en bijbehoorende 
doos met 36 kaartjes met mondstanden en letters. Prijs fl. 0.60 

Met wezenlijke ingenomenheid hebben we van deze methode 
voor ’t eerste onderwijs in lezen en schrijven kennis gemaakt. 
Het is, zielkundig, wel een der moeilijkste punten in de taak van 
den onderwijzer om zijn jonge kleuters geleidelijk het begrip bij 
te brengen wat een klank is, en hoe daarvoor teekens zijn ge- 
vonden, en hoe men die teekens met elkaar zal verbinden om 
klankenreeksen uit te drukken, en hoe de klankenreeksen silben, 
woorden, zinnen vormen.…. De handleiding van de hh. Bouw- 
meester en Berendsen is een flink stuk arbeid. Menige onderwij- 
zer zal wel zeggen, na ’t bestudeerd te hebben : — nu, met mijn 
oude methode zijn de uitslagen toch ook nog al bevredigend, — 
en stil er toe besluiten gemakshalve bij 't oude maar te blijven. 
Maar we betwijfelen nochtans niet dat hij voortaan van zijn taak 
en haar zwarigheden een veel duidelijker besef zal hebben en, 
onbewust misschien, met de verstandige wenken der beide 
hollandsche schoolmannen zijn voordeel zal doen. Na uitvoerig 
gehandeld te hebben over de eischen aan een goede methode te 
stellen, behandelen deze vooreerst het lezen zonder letters, 't is 
te zeggen de mondstanden bij 't uitspreken van bepaalde klanken 
en klankverbindingen ; daarna de oefeningen op het bord om de 
kleinen aan ’t verstand te brengen hoe de gesproken klank door 
teekens kan aangeduid worden; voorts de oefeningen met de 
leesboekjes. — In een wegens den aard van dit Tijdschrift nood- 
zakelijk al te beknopte aankondiging is ’t ons totaal onmogelijk, 
hoezeer 't ons spijt in dit geval, over het eigenaardige van deze 
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lees- en schrijfmethode behoorlijk uit te weiden. De vijf lees- 
boekjes, overvloedig met allerliefste prentjes versierd, zijn 
bestemd om geleidelijk de kleinen vertrouwd te maken met uit- 
spradk en schrijfwijze van letters, silben, woorden, zinnen. Elk 
boekje loopt over een zeker getal grondwoorden. Het allereerste, 
aldus, zal t kind zoover hebben gebracht dat het over den weg 
kan met woorden als : moe, moet, moes, maan, maal, moest, cet, mee, 
meet, meel, mees, vaan, vaal, vaas, ijs. vijf, fijn, soep, zoen, zoel, zoet, 
soes, enz. Eerst in het derde boekje wordt met de tweeklanken 
een aanvang gemaakt : aaf, ooi. ogi, au, éeu, iew, en met gemakke- 
lijke woorden van 3 lettergrepen. Hebben de kinderen het vierde 
door, zoo lezen ze vlot kleine vertellingen en versjes : want 
daaruit bestaat de inhoud van dit vierde deeltje, dat besloten 
wordt door een aantal reeds vrij moeilijke oefeningen voor de 
uitspraak, woorden als suischen, vischsnoer, verfrisschen, zaterdag- 
avond, kermt, rups, laatst, straks, berispt, hevfst, enz. enz. Warm 
aanbevolen. K. D. 


Ons lichaam en onze gezondheid, door Dr. Vitus Bruinsma, 
Tweede druk. — P. Noordhoff. — 1904. — Groningen. —f. 0.40.— 
88 bladz. — 

De leerboekjes over natuurwetenschappen in ons land voor 
lagere, middelbare of normale scholen geschreven behandelen 
niet alleenlijk de samenstelling en de werking van het mensche- 
lijk lichaam, maar geven ook de dierenrangschikking, dikwijls 
de kruidkunde en soms de eerste begrippen van delfstof- en aard- 
kunde. Ze zijn meest noodzakelijk droog en waarlijk te weinig 
uitgebreid alhoewel ze nog jonge leerlingen bestemd zijn. Hier 
is nu een werkje wiens onderwerp meer beperkt is maar meer 
belang heeft voor de jonge studenten der bovengemelde scholen. 
De schrijver behandelt de ontleedkunde, de levensleer en eenige 
beginselen der gezondheidsleer van den mensch. Het is zoo 
klaar en zoo eenvoudig opgesteld dat men geene voorbereide 
studie moet gedaan hebben, geene kennis der natuurweten- 
schappen hoeft te bezitten om het werkje te kunnen lezen en 
begrijpen. Dit leerboekje is niettegenstaande op de hoogte der 
wetenschap. Daarbij is de lezing er aangenaam en belangwek- 
kend van. Het verdient zeker aanbevolen te worden bij de leer- 
lingen, de onderwijzers, de leeraars en zelfs de menschen die 
geene gelegenheid gehad hebben om iets over menschenontleed- 
kunde en -levensleer aan te leeren. O. CORNET. 


Pharao door Boleslas Prus. Vertaling van A. W. 3 deelen 
Johan Pieterse. Rotterdam, 1903. 

Een egyptologische roman. Bosleslas Prus is de deknaam 
van Alexander Glowacki, Poolschen romanschrijver, (rj ten 
onzent weinig of niet gekend. 

Professor Ebers bracht dit soort romans in eere met zijn 
Eine ägyptische Königstochter, Uarda, Homo Sum, Die Schwestern, 
enz., in vele talen overgebracht (2). 


(z) Geboren te Warschau in 1847. B. Noiret vertaalde onder den titel Anielka 
Glowacki's roman De Pog, in 't fransch (rooa). 

Re De voornaamste romans van Elbers werden in 't Nederlandsch bewerkt door 
H. C. Rogge. ra deelen, 1899-rgor. 
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Ook deze roman van Boleslas Prus is goed geschikt om 
over de oude egyptische toestanden in te lichten, en dit schijnt 
het doel van den schrijver geweest te zijn. Als roma zijn de drie 
deelen lang gerokken, en zonder voldoende leven : De schrijver 
wil den strijd schetsen van den erfprins, den laatsten der 
Ramses, tegen de priesters, die zich stilletjes aan als raads- 
lieden van de Pharao's hadden doen gelden en de groote 
mannen waren in ’s lands bestuur. 

Maar ter gelegenheid van die handeling weet hij een goed 
deel der egyptische geschiedenis voor oogen te tooveren; de 
handeling grijpt plaats in een bepaalden tijd, maar de toestanden 
veranderden niet rap in Egypte. 

We zijn in Egypte en maken kennis met den Nijl wiens 
overstroomingen regelmatig de vruchtbaarheid brengen, zoodat 
de woestijn begint daar waar 't Nijlwater niet meer komt: ’t 
karakter van het volk wordt geschetst maar ook dat der vreem- 
delingen, Grieken, Pheneciërs, Joden, Assyriërs die talrijk toen 
in Egypte leefden ; 't volk is verdeeld in 4 kasten : de priesters, 
de krijgslieden en twee kasten van arbeidende volk ; aan ’t hoofd 
van den Staat is de Koning Pharao, die bij zijne kroning in de 
priesterkaste opgenomen wordt, ingewijd in de priestergeheimen 
en aan't hoofd geplaatst van den godsdienst; de priesters geloof- 
den aan een eenig onzichtbaar Opperwezen, voor hen waren de 
talrijke goden die men vereerde niets anders dan de eigen- 
schappen van dit Opperwezen, maar 't volk geloofde aan het 
wezenlijk bestaan van Osiris, Isis, Ammon, Ptah, enz., en 
vereerde sommige dieren als den bekenden stier Apis, de kroko- 
dil, de kat, de ibis, enz. Nauw met het geloof verbonden was de 
vereering der dooden, vele mumiën zijn nu nog bewaard en men 
weet hoe de binnenmuren der graven soms zeer kunstig bewerkt 
waren.Dit en velerhande zaken als de godsdienstplechtigheden, 
de balseming der lijken, de kunst der Egyptenaren, hunne ont- 
wikkelde wetenschap enz. weet schrijver aan den man te 
brengen, soms wel ten koste van de handelinge die door de lange 
beschrijvingen met veel bijzonderheden verlamd wordt, maar 
de beschrijvingen, op hun eigen, zijn lezenswaard, soms zeer 
aangrijpend, in klare, goed verzorgde taal. Hier en daar een 
« oostersche toestand », die 't werk minder doet aanbevelen 
voor kinderen. Uit den aard der beschrevene zaken zelve zullen 
deze toch weinig lust hebben deze drie deelen te lezen. 5 

L. 


Un Divorce, far Paul Bourget, de T Académie frangaise. — 3.50 fr. 
Librairie Plon, Paris. 

Een krachtige, machtige roman ; het werk van een denker, 
en terzelfder tijd van een overtuigden Katholiek. Weinige per- 
sonages : Mevr. Darras, gedivorceerde echtgenoote van M. de 
Chambault ; haar tweede echtgenoot, M. Darras ; haar zoon uit 
haar eerste huwelijk, Lucien ; hare dochter uit het tweede huwe- 
lijk, Jeanne. Dan P. Euvrard, een Oratoriaan ;en Berthe Planat, 
een meisje dat de medicijnen studeert. Al zijn ze niet allen van 
dezelfde meening, toch zijn ze allen even eerlijk en oprecht in 
hunne overtuiging ; zoowel de geleerde Oratoriaan, als de vol- 
strekt ongeloovige Darras; dat maakte de taak van den schrijver 
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niet lichter. — Is het huwelijk gebroken door de echtscheiding ? 
Dat is het thema. De katholieke godsdienst, door den mond van 
P. Euvrard, zegt duidelijk : « Neen », hoe pijnlijk de gevolgen 
ook kunnen zijn. En uiterst pijnlijk zijn ze, in dit geval. Mevr. 
Darras, diep ongelukkig met haren eersten echtgenoot, heeft 
hare toevlucht tot echtscheiding genomen. Zij trouwt daarna 
met M. Darras, met wien zij twaalf jaren in volmaakt geluk, en 
volkomen wederzijdsch vertrouwen doorbrengt. Onder zijnen 
invloed is haar geloof te niet gegaan ; maar hare dochter wordt 
groot ; ze zal hare eerste communie doen. Dat heeft M. Darras 
aan zijne verloofde beloofd, en hij is een man van zijn woord, 
hoe het hem ook tegensteke zijne dochter te zien opgroeien in 
hetgeen hij een ellendig bijgeloof noemt. Het geloof van het 
kind wekt het geloof der moeder weer op ; en met het geloof 
komt de twijfel over de echtheid van haar tweede huwelijk. Niet 
lang duurt hij nochtans ; weldra wordt hij veranderd in eene kwel- 
lende zekerheid. Neen, haar huwelijk is niet geldig, de Kerk 
erkent het niet ; zij blijft de vrouw van den nag levenden eersten 
echtgenoot. Niet gemakkelijk wordt zij overtuigd | Niet gemak- 
kelijk aanveerdt zij den banvloek der Kerk tegen de echtschei- 
ding | Haar tweede huwelijk is zoo voorbeeldig ; voor haar ten 
minste is eene uitzondering gewettigd? Of heeft de Kerk 
noch gerechtigheid, noch liefde? — P. Euvrard laat haar niet 
verder gaan: « Permettez-moi, » zegt hij, « une comparaison 
très vulgaire, mais très nette. Un bateau se trouve devant un 
port où l'un des passagers voudrait aborder. Il y va pour lui des 
plus hauts intérêts moraux et matériels, de revoir un père mou- 
rant, par lexemple, d'assister à un procès d'où dépend l'avenir 
des siens. Que sais-je?…. Des cas de peste se sont produits sur 
le bateau. Les autorités de la ville interdisent le débarquement, 
par crainte de la contagion. Serait-il juste, serait-il charitable, 
de céder aux supplicatlons du voyageur, au risque de conta- 
miner une cité de cent mille habitants ? Evidemment non. Voilà 
donc une circonstance où la justice, où la charité exigent le 
sacrifice de l'intérêt individuel à l'intérêt général. Ce principe 
domine la société. Entre deux mesures, dont lune est certaine- 
ment utile à l'ensemble et pénible à tel individu, l'autre agréable 
à cet individu et nuisible à l'ensemble, la justice et la charité 
veulent que la première prédomine. C'est la question qu'il faut 
se poser à propos de toute institution, pour en mesurer la valeur. 
Posez-la pour le mariage indissoluble. Que répond la raison ? 
Que la société se compose de familles et que, tant valent ces 
familles, tant vaut cette société. Considérez maintenant ce que 
le mariage indissoluble apporte de chances de santé à la famille : 
— chances de réflexion sérieuse avant l'engagement, puisqu'il 
est irrévocable, — chances de cohésion plus étroite entre les 
ancêtres, les parents et les enfants, puisque la lignée comporte 
moins d'éléments hétérogènes, — chances d'unité dans l'esprit 
des membres et de suite dans la tradition. Ce mariage est le plus 
fort agent de ceite fixité des mceurs, en dehors de laquelle tout 
n'est qu’'anarchie et fièvre éternelle,.. » 

Maar niet alleen de Kerk, zelfs de Wet, kan door de echt- 
scheiding het huwelijk niet vernietigen. Lucien, die met Berthe 
Planat wil trouwen tegen den wil in van zijne moeder en van 
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zijn schoonvader, gaat de toestemming vragen van zijn vader, 
den heer de Chambault. Een notaris komt M. en Mevr. Darras 
ofhcieus verwittigen. De vader heeft zijne toestemming gege- 
ven ; voor de wet geldt zijn woord meer dan dit der moeder, al 
werd de echtscheiding tegen hem uitgesproken…. « La loi, 
« zegt de notaris, » peut bien déclarer la dissolution du mariage, 
mais la dissolution n'est pas l'annulation… Cet illogisme a sa 
logique. C'est un débris de l'ancienne loi dans la nouvelle. 
L'ancienne loi voulait qu'une famille une fois fondée le fût pour 
toujours. En fait, même avec le divorce, cette première famille 
n'est pas tout à fait détruite, puisque le droit d'hériter continue. 
La puissance paternelle correspond à cette permanence du droit 
d'hériter. C'est ce principe de la puissance paternelle, inalié- 
nable sauf dans certains cas particuliers de déchéance, que la 
loi a maintenu sous cette forme. Elle a marqué là nettement la 
différence dont je vous parlais tout à l'heure entre la dissolution 
et lannulation. » 

Reeds lang is de arme Mevr. Darras overtuigd dat zij het 
recht niet had een tweede huwelijk aan te gaan, zoolang haar 
eerste echtgenoot nog leefde. Het heele boek is het verhaal van 
haar zielestrijd, hoe meer die waarheid haar duidelijk wordt. 
Wat staat haar te doen ? Moet zij haar tweeden echtgenoot ver- 
laten ? En in dat geval wat zal er van hare dochter geworden ? 
Moet zij bij hem blijven, wetende dat zij in gedurige zonde leeft? 
Schrikkelijk dilemma, nogmaals door P. Euvrard opgelost. Ja, 
zij zal bij hem blijven, of liever bij hem terugkeeren, want reeds 
had zij de vlucht genomen. Maar, voortaan, zal hun kind de 
eenige band tusschen hen zijn. Op die wijze misschien zou het 
haar gegeven zijn de ziel van haar kind, en wie weet, die van 
haar tweeden echtgenoot te redden. 

Hoogst dramatisch zijn de noodlottige gevolgen van de 
echtscheiding in dit boek voorgesteld, ha de tafereelen 
waar de onstandvastigheid van den nieuwen band, zoo roekeloos 
aangegaan, geschilderd wordt. Zoo bijv. waar Mevr. Darras 
haar zoon in opstand ziet komen tegen zijn tweeden vader; waar 
zij haar geloof aan M. Darras bekent, en terzelfder tijd hare 
overtuiging dat ze niet getrouwd zijn ; waar zij de ziekte en den 
dood van haren eersten echtgenoot verneemt en gefolterd wordt 
door het gedacht dat zij diens ziel had kunnen redden; waar 
haar zoon haar verlaat om een vrij huwelijk aan te gaan met 
Berthe Planat, die een kind heeft uit eene vroegere verkeering ; 
waar M. Darras weigert voor de Kerk te trouwen, en haar aldus 
op de vlucht jaagt. 

Scherp afgeteekend, al de karakters : de diepvaelende, diep- 
gegriefde echtgenoote en moeder, de berouwvolle kristin; de 
eerlijke M. Darras, die in alles de stem des gewetens volgt, 
voor de gerechtigheid leeft, maar jegens de Kerk niets voelt dan 
vooroordeel en haat; zijn schoonzoon, Lucien, heeft van hem 
dezelfde beginselen geërfd, en is volkomen ter goeder trouw in 
zijne opvatting van zijne verbintenis met Berthe Planat ; deze 
heeft, wel is waar, een onwettig kind, maar haar misstap is 
enkel het gevolg van hare opvoeding in eene volkomen atheis- 
tische omgeving. Zuiver is hare ziel, edel haar gemoed. 

Als eene wiskundige redeneering ontvouwen de gebeurte- 
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nissen de eene uit de andere; de premissen eens vastgesteld, 
moesten de tafereelen elkander volgen zooals zij het doen; het 
ware anders niet mogelijk, schijnt het, zoo streng wordt iedere 
gebeurtenis uit eene vroegere oorzaak afgeleid. Fret heele boek 
komt mij een weinig voor als een theorema of als een alge- 
brische beredeneering, met, tot slot, « quod demonstrandum 
erat. » Dat is misschien het eenige gebrek van het boek, waar 
alles rond de thesis draait, alleen om ze te bewijzen. 

De begaafde Italiaansche schrijfster, Grazia Deledda, heeft 
op hetzelfde onderwerp een gansch verschillend verhaal ge- 
bouwd: Dopo il divorzio — doch daarover later. L. D. 


OVERZICHT DER TIJDSCHRIFTEN 


Bij gebrek aan plaats wordt het Overzicht der 
Tijdschriften deze maand tot het volgende nummer 


verschoven. 
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De volgende aflev. brengt een artikel over zaliger Frans 
de Potter. 


Aan Hugo Verriest. Het blijft ons allen een smartelijke herin- 
nering dat Gezelle eerst ten volle gehuldigd werd, zelfs in 
West-Vlaanderen, toen hij, onder de hooge gewelven van Sint- 
Salvators, op de lijkbaar uitgestrekt lag. Dat zijn wapenheraut, 
de vriendelijke pastoor van ’t kleine Ingoyghem, den laten triomf 
van zijn meester heeft mogen beleven, is stellig, bij al de bitter- 
heid van die late hulde, de blijdschap van zijn grijze jaren. Maar 
hijzelf, wiens stille bedrijvigheid te Roeselare de karakters 
staalde van Rodenbach, en heel die schare Vlaamsche koppen 
hardde, die mannen « van den swijgenden eede », wier gestadige 
werking de toestanden eindelijk heeft omgekeerd,hijzelf was ons 
schier ontvallen, dezen zomer, zonder dat Jong Vlaanderen zijn 

licht van dankbaarheid en liefde tegenover hem naar behooren 
had kunnen kwijten. Goddank! na weken tusschen hoop en vrees 
gesleten, ging de mare rond : hij herstelt, hij is goed, hij is weer 
kloek te been. En ook een andere mare deed de ronde, stil, in 
't geheim, bij vrienden en vereerders. Sedert enkele dagen is die 
tijd van geheimzinnig briefwisselen ook om nu. Op 14" Sept. 
zaten te Wynghene rond den gastvrijen vriendendisch, jonge man- 
nen en bedaagde, met of zonder kruintje, allen standvlamingen 
en vereerders van den feesteling, en pastoor Verriest zelf, fees- 
teling buiten zijne weet. En wat het voor hem een verrassing 
geweest is als onder geestdriftige begroeting en geestige heil- 
dronken, hem aangeboden werd het pasverschenen nummer der 
Vlaamsche Vlagge, moet men zich zelf maar pogen voor te stellen. 
Geen Vlaggenummer als de gewone, met een los papierke tot 
omslag : maar deftig en stevig, iets extra, buiten als binnen. 
Vooraan, in duimhooge staven, rood en zwart : Aan Hugo Verviest. 

De fijne, geestige kop van den pastoor in meesterlijk 
konterfeitsel, lacht u tegen zoo medeen als de aflevering open- 
slaat. En dadelijk GARrOp Dese de opstoker van de samenzwe- 
ring, — ik heb notaris Persyn genoemd, — den Eerweerden 
Heer en Meester, jokkend en ernstig om de beurt, en weet voor 
de hulde die gebracht moest worden, zulke woorden te vinden 
van hart tot harte sprekend, dat den leerling van Gezelle, den 
leeraar van Rodenbach, geen roerender groet van liefde en dank 
kon toegedacht worden. En D. Van Haute, die onderpastoort in 
de buurt van ’t stille Ingoyghem, te Vichte en indertijd zoo 
menigen zoeten zang ons zong, volgt met een blijlied van 
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Herleven. En Styn Streuvels, uit Avelghem, dat mede paalt aan 
's pastoors dorpje, en die toekomenden zomer zelf 's pastoors 
parochiaan hoopt te worden, zingt in sterk en kleurig proza van 
t schoone, diepe, heerlijke kalm-leven in het toover-lieve Leie- 
dorp, — en pastoor Cuppens na hem,komt van uit Limburg aange- 
dragen met een vers, zoo gemoedelijk-teer als hij er ooit voor 
« Moeken » in zijn Verzekens dichtte, Lakens vrekken, — en Dr 
Lauwers, van Kortrijk, haalt op van toen Verriest te Roeselare 
leeraarde, kostelijk, — en uit Van Nu en Straks wordt het hulde- 
woord herdrukt waarmede Prosper Van Langendonck indertijd 
het prachtige vers « Avondstilte », van Verriest zelven, aan de 
vergetelheid onttrok, — en… Ja, we zijn eerst halfweegs. Aan 
de beurt komen achtereen nog, uit Mechelen, P. De Witte, met 
een opstel over de « Zielkennis in « Regenboog » en «Op Wandel », 
— uit Brugge, of liever, uit zijn geboortedorp Oeren, in 't veie 
Veurne-ambacht, S. Dequidt, met klinkklare innige verzen, — 
uit Mechelen, Kan. Muyldermans die tot de leerende jeugd het 
woord richt: neem de werken van Verriest, neem en lees! — 
Hoe Noord-Nederland onzen Verriest hoogschat, wijst ons 
daarna door tal van uittreksels uit bladen en tijdschriften, R. 
Decaele. En waarom eigenlijk de eer pastoor Verriest te vieren 
aan de Vlagge toekwam, het nederig studententijdschrift, deelt 
ons mede het laatste opstelletje der merkwaardige reeks: 
Verriest en de Vlagge, het laatste, stellig niet het minst lezens- en 
beachtenswaarde. 't Is dertig jaar geleen nu, in 1875, dat de 
Vlagge ter vonte werd geheven ; en wie den Vlaamschen boorling 
kersten deed, was 't hij niet, hij, Verriest ò.… 

Aan de inrichters der huldebetooning, proficiat ; aan den 
feesteling, naar 't woord van den vriend Persyn: groet uter 
herten, met alre jonsten, vriendscepe ende minne. 


Karel en Elegast, dit boeiende middelnederlandsche ridder- 
dicht. is zeker wel een der best geschikte oude teksten om 
tot de studte van onze vroegere taal in te leiden. De 
heer H. W. E. Moller, de vlijtige sekretaris van Lectuur, gaf ze 
eenige weken geleden opnieuw uit, bij E. Van der Vecht, te 
Amsterdam,in een mooi boekje van 64 blz.,en stelde den prijs zoo 
laag, 2octs., dat het wezenlijk een plicht is op zijn uitgave gansch 
in ’t bijzonder de aandacht te vestigen.De spelling werd zooveel 
mogelijk geregeld naar die welke prof. Verdam voor zijn woor- 
denboek aangenomen heeft. Aan den voet der bladzijden vindt 
de gebruiker alle maar enigszins wenschelijke woord-en zaakver- 
klaringen,zonder daarom te vervallen in het meedeelen van « die 
taalkundige geleerdheden die bijna uitsluitend voor vakmannen 
zijn bestemd. — Er staat alleen in », verwittigt de uitgever zelf, 
« wat noodig is om het gedicht goed te verstaan. De bedoeling is 
dus dat de lezer ze alleen zal raadplegen, als hij op moeilijk- 
heden stuit, en dan hoop ik, dat hij er altijd zal vinden, wat hij 
zoekt. » Daar de bewerking met alle vereischte zorg geschied is, 
en een viertal bladzijden aan het slot den gebruiker beknopt het 
hoofdzakelijke meedeelen wat hij over het onderwerp,den dichter, 
en de verschillende bewerkingen der aantrekkelijke stof mocht 
verlangen te vernemen, kunnen we 't gerust bij deze enkele 
regelen laten blijven, overtuigd dat ze vele lezers tot eigen ken- 
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nismaking zullen opwekken. — Wat de vraag betreft of het 
gedicht oorspronkelijk Nederlandsch is, ofwel een bewerking naar 
het Fransch, is de h. Moller geneigd de eerste meening aan te 
kleven. Tot hiertoe was de andere opvatting nagenoeg alge- 
meen. Op blz. 62-64 bespreekt hij deze vraag in enkele hoofd- 
trekken : « elders hoop ik mijn mening uitvoeriger te bewijzen », 
verwittigt eene nota. De aangekondigde studie zal men met 
belangstelling te gemoet zien. L. S. 


Zijn er Nederlandsche Schoolboeken voor het Middelbaar 
Onderwijs ? (Nederlandsche Boekhandel, Antwerpen). Op den 
landdag van den Kath. Vl. Landsbond verleden jaar te Dender- 
monde zei een College-bestuurder dat de bisschoppelijke onder- 
wijsgestichten hun onderwijs zouden geven in de taal van de 
leerlingen, hadden ze maar ter hunner beschikking degelijke 
Nederlandsche Schoolboeken. Daarom was ‘t een heerlijk denk- 
beeld eene lijst van zulke schoolboeken samen te stellen. Die 
lijst is natuurlijk nog niet volledig, maar die 17 bladzijden titels 
zullen ontegensprekelijk veel goeds stichten.Zij werden nagezien 
door een P. Jezuiet, bestuurder van een R. K. Gymnasium in 
Noord-Nederland ; de werken in de Noord-Nederl. Jezuiten- 
Colleges gebruikt staan bijzonder aangeduid. 


Het oude Nederlandsche Lied teksten en melodiën. Verza- 
meld en toegelicht door F. Van Duyse. Wij ontvangen de 23° 
aflev. met Daer ging een pater langs het land, en menigvuldige 
varianten ; Sa, boer. gaet naer den dans; Een wijf had een 
kaboos ; ik heb den meiboom in mijn hand; Waerom zoud’ ik 
het dansen laten ; Al van den droogen haring willen wij zingen ; 
Daer is een ezelinne ; Een oud mannekie wilde vrijen; langst 
een groen meuletje; 'k En etwat in mij koffertje ; Den Krepelaer 

ing wandelen; Agter de meyers huyseken (liedje van den 
oom) ; Klein, klein, kleuterken. 

Vivat’s Geillustreerde Encyclopedie. De uitgave gaat goed 
vooruit. Sedert Juli ontvingen we de aflev. 53 tot gk Even als in 
de voorgaande aflev. zijn hier ook de artikelen klaar en zaak- 
rijk. Wij merkten bijzonder op : Hugenoten, Victor Hugo, 
huid, Johannes Hus (den boheemschen kerkhervormer) Ierland, 
Ysland, ijzer, Indische Kunst, Inquisitie, insecten, internationale 
(den eersten kosmopolitischen bond van arbeiders), investituur- 
strijd (tusschen de pausen en de roomsch-Koningen) Islam, Italië, 
Jan (naam van een groot aantal vorsten) Japan, Java, Jerusa- 
lem, Jezuieten, Jezus, Joden, Joodsche letterkunde, Julius Ceesar, 
Kalender, Kalif, Karel, Kasteel, Katholicisme, Katoen. 


Omslagkalender « Bloem en blad ». Uitgave van C. A. J. 
van Dishoeck te Bussum. Ontw. en Lithogr. van Anna Sip- 
kema. Warm aanbevolen aan al dezen die banale, nietszeg- 
gende Kalenders door iets moois willen vervangen. Elke maand 
heeft haar blad met fijne kleurdruk opgesmukt. 


Orelio te Batavia. Het Bafaviaasch Nieuwsblad schreef van 
den eersten Orelio-avond te Batavia : Het was één succes dit 
eerste optreden, voor een eivolle zaal van Neerlands zanger 
Orelio. Het is ons een genoegen te constateeren, dat het kunst- 
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minnend publiek in grooten getale was opgekomen om een 
landsman te huldigen en te wardeeren. Men heeft het gisteren 
kunnen zien wat een gezonde Hollandsche stem, zelfs van een 
vijftiger, nog vermag. Aanstonds was ieder onder den indruk 
van het machtig metalen geluid. Orelio zoekt het voornamelijk 
in kracht een gewoon verschijnsel, bij zangers die over veel 
volume beschikken. Zijn geluid is van zeldzamen omvang en 
heeft in de hoogte niets van zijn glans verloren ; een ongekende 
helderheid zonder vibrato, een steeds coustante toonstraal en, 
voornamelijk wat de Hollandsche liederen betreft, een meester- 
lijke voordracht. « Een ruwe diamant in het ijzer gevat » zou 
Raoul de Nangis in de Hugenoten zeggen. Nu wij het toch over 
een Hollandschen zanger hebben, even deze vergelijking : Joh. 
Messchaert zou men den vertolker van het Duitsche, Henri 
Albers van het Fransche en Orelio van het Hollandsche lied 
kunnen noemen. 

Orelio zong van allerlei: Proloog uit Paljas, Es ist genug 
uit Elias, den Wahn-monoloog van Hans Sachs de Toreador- 
coupletten, Fransche en Duitsche liederen, verder o. a. Twee 
kerelen van Benoit, Matrozenlied, Heyblom en Spoel's Konings- 
vrouwe (dat een ongekend succes had). Het kwezelken etc. 
Mev. Lange-Rijckmans begeleidde aan het klavier en deelde 
terecht in het succes van den zanger.» 

De Fava-Bode oordeelde niet minder gunstig «de heer Orelio 
heeft niet alleen nog een fraaie en gemakkelijk aansprekende 
stem maar, door zi degelijke muzikale opleiding en later voort- 
gezette eigen studiën, heeft hij die stem ook volkomen leeren 
beheerschen : wat hij te hooren geeft ís natuurlijk schoon, 
geadeld door kunst. Het diepst greep hij een Hollandsch gehoor 
in de ziel met de oude liederen van Noord- en Zuid-Neder- 
landschen bodem. Dat waren dingen, die men begreep ; het 
Matrozenlied, forsch en ongekunsteld van taal, herinnerend aan 
de dagen toen moed en trouw voldoende waren ook tegenover 
groote blaffers ; dat vrome lied van den sterke die vertrouwt op 
zijn God, daarnaast in eigen stoere kracht en dan de vier laatste 
dingskens, tintelend van schalken geest, voorgedragen door den 
blijmoedigen Brabander, die ze begreepen alleen daarom zoo 
fijn kon vertolken. De waardeering die aan dezen Nederlandschen 
kunstenaar in zijn vaderland steeds mocht ten deel vallen, is 
hem ook hier getoond door eerlijk gemeende toejuichingen en 
tallooze bloemstukken van het beste deel van Batavia’s publiek. » 


Een nieuw werk van Dirc Potter, — Zeer onlangs is ver- 
schenen : Dat Bouck der Bloemen. Handschrift der xve eeuw, in 
't licht gegeven door Fr. P. STEPHANUS SCHOUTENS, Minder- 
broeder (Hoogstraten, L. Van Hoof-Roelans, 89, 130 blz.). Dat 
Boek der bloemen is een tamelijk uitvoerig didactisch werk, in 
proza geschreven. De uitgever zegt, in een woordje vooraf : 
« Wat den opsteller van dat werk betreft, zijn naam is tot nog 
toe onbekend, gelijk ook zijn werk, zoo geleerde mannen mij de 
verzekering gaven, tot nog toe onbekend is». — Doch uit de 
inlichtingen die ons de schrijver over zijnen persoon geeft en 
uit verschillende plaatsen van zijn «bouck» blijkt, dat wij te 
doen hebben met een nieuw tot dusver onbekend werk van Dirc 
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Potter van der Loo, den schrijver van den Minnenloep. Ik zal dat 
elders in bijzonderheden aantoonen, en hoop gelegenheid te 
hebben een uitvoeriger studie te wijden aan dit alleszins 
belangrijke aanwinst van onze Middeleeuwsche 


Ingekomen boeken ter bespreking : 


P. FrANc. Salesius Van Duyse, Minderbr. Medestichter der 
school. De ScroorsrtrijD, Voordr. gehouden bij het herdenken 
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beke-Waas. Prijs 0,25. Th. Van Durme, Moerbeke-Waas. 

BLOEM EN BLAD. Omslagkalender voor 't jaar 19o5. Litho- 
grafiën van Anna Sipkema. Uitgave van C. A. J. Van Dishoeck, 
te Dussum. 

De sriLLE KRACHT. Een en ander over de practische toepas- 
sing der psychische wetensch. uitg. door de vereeniging voor 
Psychisch onderzoek. Amsterdam. Roelof, Hartstr. 68. 

P. ArsBers S. J. Geschiedenis van het herstel der hierarchie 
in de Nederlanden. II deel, Nymegem, L. C. G. Malmberg. 


MIJN NIEUWE KAPELAAN. Naar het Engelsch van P. A. 
Sheehan Pr. door Marie Van Beek. Met een woord vooraf van 
H. Ermann, S. J. Leiden, J. W. Van Leeuwen. 


Motu Prorrio vaN Z. H. Prus X. Over de gewijde muziek. 
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ophelderende aanteekeningen nit het Kanonieke recht, de Hei- 
lige Liturgie en de gewijde muziekl. voorzien door Lambert 
Voncken, Eng. S. S. Red. Leiden, J. W. Van Leeuwen. 

DoLORE, ZON EN NEVEL, EN STILLE GELUIDEN. 3 bundels gedich- 
ten door Walther Van Weide, 's Gravenhage, Van der Haar, 
S. Van Ketel. 

Victor DE Merrere. Uit mijn land. Utrecht, H. Van Rom- 
burgh. 


Nieuwe uitg. der Firma Noordhoff. Groningen : 


FRANK. Hoofden in school of niet. 20 cent. 

H. Poursma. A grammar of late modern English. For the 
use of continental especially dutch students, par I the sentence. 
Section I the elements of the sentence, fl. 3,75. 

G. BryHaAM. Vrienden en vijanden van den land en tuinman. 
Leesboekje voor de volkscholen. Compl. 2 stukjes, fl. 0,40. 

A. De Frog. An English Reader for Commercial Schools & 
Colleges. Selected from « Hooper & Graham, Modern business 
methods, fl. 1,25. 

D. Arrron. aijn leerboek der Aardrijkskunde, f. 1,50 
(met pl. kaartje en graf. fig.) 

W. H. WisseLiNk. Vraagstukken ter oefening in de Algebra. 
iste en 2de stukje, 3 stukjes; f, 0,50. 

J. V. VarkHorr. Volledige leercursus der Engelsche taal. 
ade stukje. Uitbreiding van het geleerde in 't voorgaande stukje. 


23 


326 OMROEPER 


De spraakkunst in haren geheelen omvang. Uitzonderingen. 
Nieuwe vormen en taalwendingen, f. 1,20. 

A. DEN HOED EN G. LEEUWENBURGH. Taal en stijloefeningen 
voor Ambachts- en burgeravondscholen. Prijs, 0,30 cent. 

Dr G. H. Coops, rste en 2de aflevering van Landbouwschei- 
kunde,bevattende de toepassing van de voornaamste beginselen 
der scheikuude op den landbouw in populairen vorm behandeld. 
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H. Dre Raar. rte Aflevering van Herbarts, Metafyzica, 
Phychologie en Ethiek met Herbart's portret. Prijs o,5o ct. per 
aflev. Compleet in 4 afl. 

Dr B. WrieseNGRuND. Vert. door P. W. B. Sassen. De 
Electriciteit, o,9o ct. 

RicnarDp Hor. De jeugdige zanger. Theoretische en Prac- 
tische handleiding bij het Zangonderwijs. qde deeltje, 0,40 ct. 

F. MONTGOMERY. The Gruno Series. IV. Misunderstood. 
Annotated bij L. P. H. Eykman and C. J. Voortman, f. 1,50. 

R. Bos & C. H. STEENBEEK. Mijn teekenboek. Teekenoefe- 
ningen voor de lagere school. 7de, 8ste, gste, rode deeltjes. Prij 
12 1/2 ct. per deeltje. 

L. HaBricH. Leben und Seele. Zwei Vorträge. Kempten 
und München. Verslag der Fol. Kölel'feten Buchhandlung. 
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Mag er ooit iemand tot voorbeeld van werkzaam- 
heid gesteld worden, zeker is het de heer Frans de 
Potter. Werkzaamheid, onverpoosde arbeid zijn de 
kenmerken geweest van zijn leven. 

Meer dan 200 boekdeelen zijn daar om van zijne 
ongeëvenaarde werkzaamheid getuigenis af te leggen, 
en meer dan een, zooals : Vlaamsche Bibliographie, 
Bibliographie der Belgische gemeenten, Geschiedenis van 
de gemeenten van Oost-Vlaanderen en Gent van den 
oudsten tijd tot heden blijven, spijtig genoeg, onvoltooid. 
Pendent opera interrupta.…. 

De dood heeft hem om zoo te spreken verrast met 
de pen in de hand; de pen heeft men hem, om zoo te 
zeggen, uit de verstijfde vingeren moeten rukken. 
Bijna tot op het laatste oogenblik snuisterde hij in 
handschriften en classeerde hij ter uitgave zijne tal- 
looze notas, op duizende snippertjes verspreid. 

Een paar weken voor zijn afsterven, las men nog 
van hem in de vergadering van het Hoofdbestuur van 
het Davidsfonds een langen brief vol heldere uitleg- 
gingen en schikkingen, die in geenen deele aan de ver- 
zwakte hand en aan den benevelden geest van een ster- 
vende lieten denken. Ziek zijn, dat kwam de Potter 
onmogelijk voor, en enkel zwichtende voor de vredelie- 
vende samenspanning van geneesheer, verwanten en 
vrienden, had hij, korzelig en protesteerende,er van af- 
gezien die vergadering te Brussel te gaan bijwonen. 

Pas eenige dagen vóór zijn dood, had hij nog een 
sotal blz. van zijn Bibliographie en van zijn Gent druk- 
vaardig gemaakt. Den dag van zijn verscheiden, zag 
ik niet zonder ontroering zijne schrijftafel nog vol 
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papieren liggen, waaronder de drukproeven van Gent 
en van Leven en Werken der Zuidnederlandsche Schrij- 
vers, met nieuwe aanteekeningen verrijkt. 

Op zeventigjarigen ouderdom, na een leven van 
koortsachtige bedrijvigheid op wetenschappelijk, 
Vlaamschgezind en politiek gebied — ja, de Potter 
was een politieke voorvechter ook — had hij volle 
recht op rust. Rust... met zijn jeugdig hart, zijne geest- 
driftige ziel en zijn schijnbaar ijzersterk gestel, daar 
dacht hij niet aan. Werken was zijn element, arbeiden 
was zijn lust, totdat zijn lichaam plotseling instortte 
gelijk het brooze kelderijs. 

Wie weet, of de overspanning door zijne werk- 
zaamheid, tot overwerkens toe opgezweept, zijn einde 
niet verhaastte ? 

Werken, altijd werken, dat was zijne in praktijk 
gestelde leus, waaraan vriend en vijand eenstemmig 
hulde brengen. 

Bij de Potter's doodsmare schreef het liberaal 
Volksbelang (dat nochtans nooit, wel integendeel, wel- 
willend gestemd is geweest jegens den overledene) : 
Het leven van dien begaafden volksjongen was een voor- 
beeld van taaiheid en van onverpoosde vlijt. Van niemand 
kan juister gezegd worden, nu hij op vojarigen leeftijd 
heengaat, dat hij zijn brood niet in ledigheid gegeten heeft. 

Terecht zegde in zijne ontroerde lijkrede, ten 
sterfhuize, de heer Broeckaert, die sedert bijna 5o jaren 
dagelijks getuige was van zijn onverdroten arbeid : 
geen enkele dag liet hij onbenuttigd, de studie en de 
arbeid waren de verkwikkende gezellen zijns levens. 

Treffend waar ook de heerlijke woorden, opgevan- 
gen uit den mond van den Eerw. heer Dr. H. Claeys 
terzelfder gelegenheid : de Potter heeft een leven van 
onverpoosd zwoegen geleid, de rust van den ouderdom 
is voor hem niet weggelegd geweest, zijn leven was. 
een dag zonder avond, een werkdag zonder avondrust. 


dd 
* * 


Frans de Potter werd te Gent geboren, den 4. 
Januari 1834, en stierf er godvruchtig, met volkomen. 
onderwerping aan Gods wil, den 15 Augustus 1904. 
Zijne ouders, die niet tot den zeer bemiddelden stand 
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behoorden, konden hem, behalve eene goede opvoe- 
ding te huis, niets meer dan lager onderwijs laten ge- 
nieten. Doch wat hij niet geleerd had op school, wist 
hij zich aan te schaffen door eigen studie, zoodat hij 
met recht het kind zijner eigene werken mag genoemd 
worden. | 

In het begin trok de eigenlijke letterkunde den 
jongen de Potter onweerstaanbaar aan, en aangemoe- 
digd, om zijn veel belovenden aanleg, door van Duyse, 
baron de St-Genois, Snellaert, Rens, enz. legde hij 
zich toe op de romantiek en besteeg met geestdrift 
den Parnassusberg. Eene beknopte Geschiedenis der let- 
terkunde, in 1854 bekroond door het Nederduitsch 
Taalverbond te Antwerpen, was zijn eersteling ; Walter 
de Gek, Louise, de Arme Dichter, drie niet onverdienste- 
lijke romans, vloeiden vervolgens uit zijne pas gesneden 
pen; verder schreef hij twee andere novellen. Het 
laatste Rozeblad en Robert van Valois, en werkzamer 
en vruchtbaarder steeds, dichtte hij romancen, canta- 
ten en liederen en leverde hij bijdragen voor meest 
alle jaarboeken, tijd- en maandschriften uit dien tijd : 
voor de periodische uitgaven van het Nederduitsch T aal- 
verbond, voor de Faarboekjes en De Eendracht van Vader 
Rens, voor De Vlaamsche School van Desideer van Spil- 
beeck, voor Het Leesmuseum van Heremans, Campens 
en De Baets, voor De Toekomst van Dautzenberg en 
Frans De Cort, voor Het Nederduitsch tijdschrift van 
Hiel, voor Oud en Nieuw, waarvan hij medestichter 
was, voor Le Messager des Sciences historiques, ;voor de 
Faarboekjes voor Rederijkers, voor Cornelia en de Oude 
Tijd, in Noord-Nederland, enz. Hij trad op als mede- 
opsteller van den Beurzencourant (1856), later als 
hoofdopsteller van het Fondsenblad (1869), stichtte 
De Vlaamsche Wacht (1878-1886) en droeg ruim het 
zijne bij tot het oprichten van Het Belfort (1886). 

Behalve in de genoemde tijdschriften verschenen 
later nog talrijke bijdragen van hem in De Kunstbode, 
in het Bien Public, in de Verslagen en Mededeelingen 


(1) Vele dezer bijzonderheden uit de Potter's levensloop zijn 
ontleend aan het vlugschrift van schrijver dezes, in 1887 vet- 
schenen : Fr. de Potter en Dy. H. Claeys ter gelegenheid hunner Den 
noeming in de K. Vlaamsche Academie en het aanbieden van hun portret, 
Feestrede uitgesproken den 22 November 1886, door A. Siffer. 
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der Kon. Vlaamsche Academie, in de Faarboeken en in 
de Mengelingen van het Davidsfonds en andere verza- 
melschriften. 

Onder zijne eerste dichterlijke voortbrengselen 
dient in 't bijzonder gewezen te worden op zijn ge- 
spierd en populair geworden volkslied De Blauwe Kiel 
(zie bijlage I), dat reeds in 1853 de aandacht op hem 
gevestigd had, en op zijne cantate Artevelde, waar- 
mede hij, in 1863, ter gelegenheid van de oprichting te 
Gent van het standbeeld van den Ruwaart, met alge- 
meene stemmen bekroond werd in den prijskamp van 
La Societe des Beaux-Arts et de Litterature. Door 
kuiperij, beweert men, werd het niet aangewezen om 
getoonzet te worden. 

Zeggen wij dat de Potter in zijne eerste letter- 
kundige periode eene voorliefde scheen te koesteren 
voor het lied. Hij dichtte er voor allerlei omstandig- 
heden en zij moesten wel bijval genieten, vermits zij 
tot zelfs in de vastenavond-cavalcaden door het volk 
gezongen werden. 

In 1889 liet hij een keus uit zijne dichtproeven 
verschijnen onder den titel van Gedichten, en waarin 
zijne lyrische vaderlandsche uitboezemingen en zijne 
hartelijke huisgedichten, aan zijne kinderen gewijd, 
blinken als pareltjes van het zuiverste water. 

Naar rederijkers gebruik, was, een 5otal jaren ge- 
leden, het land overdekt met Vlaamschminnende maat- 
schappijen,die alle, gelijk hunne voorgangsters, om het 
meest wedstrijden en prijskampen uitschreven. In vele 
dier letterkundige steekspelen kampte de jonge de 
Potter mede en het regende letterlijk onderschei- 
dingen, prijzen en eermetalen op zijn hoofd. In 1854 
won hij den prijs in Het Taalverbond en De Olijftak, te 
Antwerpen, met zijne Beknopte Geschiedenis der Letter- 
kunde en zijnen roman De Arme Dichter. De Societe 
des Beaux-Arts zijner geboortestad bekroonde hem, in 
1863, voor zijne cantate Artevelde; in 1866, voor zijn 
Jaarboek der St-Forisgilde van Gent, en, in 1870, voor 
zijne schets eener Geschiedenis van de Gemeentefeesten 
in Vlaanderen. Achtereenvolgens was hij laureaat bij Les 
Melophiles te Mechelen, Iever en Broedermin te Brugge, 
De Goudbloem te Antwerpen, De Leeuw van Vlaanderen 
te Kortrijk, De Veldbloem te Brussel, De Vriendschap te 
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Roeselare, en bij allerlei andere kringen uit steden en 
dorpen. In der waarheid, weinigen kunnen wijzen, 
zooals hij, op een zegebord met 20 tot 30 eermetalen ! 

Allerwegen gelauwerd en bekroond niet, alleen 
met bellettristische maar ook met geschiedkundige ge- 
wrochten; de Geschiedenis van de gemeenten van 
Oost-Vlaanderen (te zamen met den heer Broeckaert), 
de geschiedenis van Kortrijk, op last van het Sche- 
pencollege zelf uitgegeven, de monographieën van 
Veurne, Blankenberge, Roeselare en andere werken, 
tot proefstuk geleverd hebbende, werd hij, den 16 
Augustus 1877, tot hulparchivaris van den Staat te 
Gent benoemd. 

Zijne aanstelling tot archivaris is een gewichtig 
feit in zijn leven geweest, want het deed hem afzien 
van de dagbladpers en de bellettrie om zich uitsluitend 
op geschiedkundige studiën toe te leggen. 

De Potter was een geduchte polemist geweest, en 
het liberalisme kon hem de vinnige steken zijner scher- 
pe pen niet vergeven, inzonderheid die betrekkelijk de 
Pacificatie van Gent, welke men hier in 1876 herdacht 
had. Nauwelijks aan het bewind, na de verkiezingen 
van 1878, of de Loge vierde haren haat bot op hem en 
ontzette hem wederrechtelijk en brutaal uit zijne be- 
trekking, met de aalmoes van drie jaar halve jaarwedde 
tot wachtgeld. Niets kon dien gloeienden haat verbid- 
den, noch het alom gevierde talent van het slachtoffer, 
noch zijne onovertroffen werkzaamheid, noch zijne 
diensten aan de wetenschap bewezen, noch zijne 
deerniswaardige huiselijke aangelegenheid — hij was 
vader van zes jonge kinderen — niets mocht baten 
Hij zou geslachtofferd worden en hij werd geslacht- 
offerd, den 3 November, juist op den dag dat hij 
zijne geliefde moeder verloor. 

De minister, welke die onverschoonbare daad ge- 
pleegd had, moest wel zelf overtuigd zijn van de hate- 
lijkheid van zijn besluit, want volgens het schrijven 
van La Patrie en Bien Public, den 14 December 1878, 
dorst hij het in het Staatsblad niet laten verschijnen. 
Zonder de afstelling te melden, maakte het enkel de 
benoeming van den heer Verbaere (den opvolger van de 
Potter) kenbaar. Zelfde zwijgen vanwege de Gentsche 
hberale gazetten, die hemel en aarde bewogen hadden 
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om de Potter te doen vallen. Zoo veroordeelde het 
laatste greintje eergevoel, dat de vervolgers nog be- 
zaten, hun eigene wraakroepende geweldenarij. 

Het artikel in qucestie besluit met de volgende 
woorden : …. honorable archiviste-adjoint croit en Dieu, 
et c'est là son crime. M. Rolin le lui fait expier, mais ce 
ministre sans loyauté et sans entrailles devrait cependant 
savoir qw'ici bas il ya de justes retours et qu'ils peuvent 
Vatteindre lui qui entasse injustices sur iniquites. 

De slag was wreed : het was hard zijn talrijk ge- 
zin van brood te zien berooven; ontzenuwend, na een 
half leven hartstochtelijk de letterkunde beoefend en 
zijn wetenschappelijke arbeid in officieele prijskam- 
pen herhaaldelijk bekroond te hebben gezien, zich te 
hooren uitschelden voor onbekwaam en onbevoegd ! 

De Potter zocht troost en sterkte in zijne vaste 
katholieke beginselen; hij zocht verpoozing in de 
studie, en terzelfder tijd vond hij leniging in den kreet 
van afkeuring, welke in gansch het land over die 
partijdaad opging. Niet alleen kwamen zijne partij- 
genooten hem door hunne deelneming opbeuren, vele 
hooggeplaatste liberalen zelf, ja, gewezen liberale 
volksvertegenwoordigers, kwamen hem bemoedigend 
de hand drukken en hunne verontwaardiging uitspre- 
ken over het ongehoord en snood bedrijf. Intusschen, 
beter geharnast dan ooit, ging hij weder aan het werk; 
hij zou zich wreken, en hij bereidde eene wraak voor, 
eene ridderlijke wraak, waarvan de slag eens luid zou 
klinken in den lande. 

Vroeger had hij zijne reeks van historische werken 
ingeleid met opgemerkte artikelen in verschillende 
tijdschriften; met, onder andere, zijne Vaderlandsche 
Biographie; met Het boek der vermaarde Uithangborden, 
waarmede van Lennep bijzonder ingenomen was, en 
waaraan deze in zijn Boekover de uithangteekens zeer veel 
ontleende; met het Dagboek van Cornelis en Philip van 
Campene (Gent gedurende de godsdienstberoerten tot 
1571), naar het handschrift dat hij en Broeckaert ont- 
dekt hadden in het archief der markiezen de Rode, te 
Berlegem; met Huiselijke Godsdienst onzer vaderen, dit 
familieboek bij uvitmuntendheid,dat verschillende druk- 
ken beleefde, en nu weer op een nieuwe wacht. 
Vruchtbaar, welig en geschakeerd als de bloemen op 
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eene lenteweide, verschenen nu achtereenvolgens bij- 
dragen tot de geschiedenis van Gent, kronieken, mo- 
nographieën, levensbeschrijvingen, verhandelingen 
over geschiedkundige vraagpunten,enz. Met meer ijver 
dan ooit zette hij, met zijnen vriend Jan Broeckaert, 
de geschiedenissen voort van de landelijke gemeenten 
van Oost-Vlaanderen, waarvan thans 46 lijvige boek- 
deelen, elk van 400 bladz., reeds het licht gezien 
hebben. Deze monographieën van de twee geleerde 
geschiedschrijvers doen den oorsprong en het verleden 
kennen onzer gemeenten, met al de wetenswaardige 
documenten omtrent hunne geschiedenis en leggen zoo 
de materialen gereed tot het schrijven eener algemeene 
van onze provincie. 

De politieke haat en de nijd, in plaats van eene 
eerlijke critiek, die het goede loyaal erkent en het ver- 
keerde welwillend terecht wijst, zochten het werk 
van de heeren Broeckaert en de Potter te verguizen, 
en lieten geen enkele gelegenheid voorbij gaan zonder 
er op te hameren en er aan te knagen. Sterk door de 
overtuiging dat zij gewetensvol een gedenkteeken op- 
richtten voor onze vaderlandsche geschiedenis, en 
waardeerend aangemoedigd door de meest bevoegde 
rechters, hechtten zij niet meer belang dan noodig was 
aan die machtelooze aanvallen en zetten rustig en op- 
geruimd hunnen verdienstelijken arbeid voort. Slechts 
eenmaal hebben zij de pen opgevat om hunne belagers 
te woord te staan, namelijk toen, in 1878, de Revue 
de Belgique een venijnig ongeteekend artikel tegen 
hen opgenomen had (1). 


(r) Zie in Bijlage II het oordeel van Max Rooses over Ge- 
schiedenis van de Gemeenten van Oost-Vlaanderen en het verslag er 
over van den keurraad van Le Concours quingwennal d'histoire 
nationale, 1870. 

Het is ter gelegenheid van de Potter's bekroning met De 
arme Dichter, in 1855, dat de twee toekomstige schrijvers van de 
monographieën van de gemeenten van Oost-Vlaanderen in be- 
trekking kwamen met elkander. Vol jeugdige bewondering voor 
den laureaat was de heer Broeckaert dezen komen toejuichen, 
en genadiglijk onthaald vond hij in hem een raadsman, aan 
wien hij de lettervruchten onderwierp, waarmede hij op zijne 
beurt menigen lauwer verwierf. Toen in 1862 de heer Broeckaert 
zijne Geschiedenis van Wetteren, zijne geboorteplaats, geschreven 
had, en zijn durvend inzicht deed kennen hetzelfde te doen voor 
geheel het arrondissement Dendermonde, stelde de Potter hem 
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Sedert 1882 was de Potter werkzaam,onder meer, 
aan Gent van den oudsten tijd tot heden, een werk van 
omtrent 25 boekdeelen van 400 a 500 bladzijden elk, 
en waarvan het 16° nu onafgedrukt ter perse ligt. 
Over het Gravenkasteel, de St-Pietersabdij en de 
St-Baafsabdij, met het Spanjaardskasteel, dat op hare 
geslechte muren opgerezen is, bezat hij, naar hij ons 
dikwijls medegedeeld heeft, onbekende documenten, 
die menig feit in een ander licht zouden stellen en 
Zijne wederwraak zouden geweest zijn op zijne bela- 
gers. Het heropbouwen dier instellingen, waarmede 
de geschiedenis van Gent zoo innig verbonden is, be- 
spaarde hij tot het laatste, om daarmede de kroon op 
zijn werk te kunnen zetten. 

In eene vlaag van oprechtheid en waarheid heeft 
een liberaal blad dit werk genoemd : een onvergankelijk 
monument dat de schrijver bezig is aan zijne vaderstad 
op te richten, hetgeen niet belette dat het stadsbestuur 
uit politieken naijver steeds geweigerd heeft de minste 
tegemoetkoming of ondersteuning te verleenen aan 
dat onvergankelijk monument. 

Pas is de pen den geleerden schrijver ontvallen, of 
bij tegenstrever als bij partijgenoot rijst de vraag op of 
het zal voortgezet worden, en wie beslagen genoeg is 
om dien reuzenarbeid tot een goed einde te brengen ? 
Kost wat kost, roept men, dient het voltooid te wor- 
den; onderblijven mag het niet; het is een schat, een 
onwaardeerbare schat voor Gent in het bijzonder en 
voor de historie in het algemeen. Zoo gaat het maar 
al te dikwijls, de mensch waardeert enkel zijn goed 
wanneer het hem ontvallen is | 

Terwijl bijna al zijn tijd ingenomen werd door 
het schrijven van zijn reuzenwerk gaf hij nog uit : Chro- 
nijke van Gent door Fan van den Vivere, naar een hand- 
schrift, te zamen met zijnen medewerker Broeckaert, 
gevonden in het archief van graaf Vilain XIIII, te 
Basel; La Bibliographie de Belgique, in samenwerking 
met de heeren Lahaye en Francotte (bekroond ex @quo 
door La Societé Bibliographique van Luik); Petit car- 


voor, te zamen het onbeploegde veld van de historie onzer ge- 
meenten te bearbeiden. Suum cuique, de eer van dit stout en 
grootsch initiatief komt dus eigenlijk aan den heer Broeckaert toe. 
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tulaire de Gand; Second cartulaire de Gand en andere 
meer. Hij bereidde ook het materiaal voor een monu- 
mentaal pracht- en plaatwerk Gand a travers les áges, 
waarvan de Graaf van Vlaanderen wel de opdracht 
had willen aanvaarden. Ongelukkig is dat werk on- 
derbleven. 

Wij hebben zijne palmen vermeld in de prijskam- 
pen der bijzondere maatschappijen, in ernstiger vakken 
behaalde hij niet minder lauweren. Hij werd in de A ca- 
demie de Beigique met goud bekroond voor zijn Zedelijke 
en Stoffelijke toestand eener Vlaamsche gemeente vroeger 
en nu (samen met den heer Broeckaert), Antoon van 
Dijck en zijne werken (id), Facoba van Beieren, de Ge- 
schiedenis van den Belgischen Boerenstand, de Geschie- 
denis van het Schependom in de Belgische gewesten en 
de Geschiedenis van de liefdadige instellingen in België. 

Ironie van het lot! de verdrukker moest den ver- 
drukte bekronen; de handen, die de afzetting van den 
archivaris, als onbekwaam, onderteekend hadden, 
moesten hem nu als officieel-geiĳjkt-geleerde de lauwer- 
kroon om het hoofd vlechten; ondanks zich zelf moest 
minister Rolin-Jacquemyns, den rr Mei 1881 den 
schrijver van de Geschiedenis van het Schependom be- 
kronen en zoo den man verheerlijken dien hij gekrenkt 
en verongelijkt had. De beul moest het slachtoffer in 
eer herstellen... en de Potter was gewroken | 


In 1886 werd, door de krachtige bemoeiingen van 
senator Lammens, en ook wel iets door het toedoen 
van de Potter zelf, de Koninklijke Vlaamsche Acade- 
mie voor taal- en letterkunde gesticht. Bij koninklijk 
besluit tot bestendigen secretaris benoemd, vond hij in 
dien nieuwen werkkring een vaster orienteering naar 
de historische studiën. 

In de Academie gaf hij uit, naast vele bijdragen 
van korten adem van bibliographischen en historischen 
aard, en menige levensschets in het Leven en Wer- 
ken der Zuidnederlandsche schrijvers: Vlaamsche Biblio- 
graphie 1830-1890; Catalogus van de Bibliotheek der 
K. Vlaamsche Academie ; Bibliographisch Woordenboek 
van de Geschiedenis der Belgische gemeenten en‚ met den 
heer Florimond van Duyse, De Rederijkkamers in 
Nederland door Prudens van Duyse. 
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Het komt mij niet toe zijnen arbeid in dezen 
nieuwen werkkring te bespreken; aangezien het met 
hooger gezag en meer kennis van zaken door eene meer 
bevoegde pen, in den schoot der Academie zelf, zal 
gedaan worden. Zeggen wij nochtans dat hij steeds de 
spil en de ziel is geweest van die instelling. 


De Potter was een politieke voorvechter, een 
overtuigde en koene Vlaamsche strijder. Niettegen- 
staande zijne drukke ambtsbezigheden en zijn letter- 
kundig en wetenschappelijk werk, vond hij tijd om 
zich allerhande maatschappijen, — politieke en letter- 
kundige, Vlaamschgezinde en godsdienstige — aan te 
trekken. Zijn eerste Vlaamsche strijdschool was het 
Willemsfonds geweest, eer die maatschappij den par- 
tijweg opging, en verder, in 1860, het Vlaamsch 
Verbond. 

Trouw woonde hij al de vergaderingen dier ge- 
nootschappen bij; ijverig nam hij deel aan hunne werk- 
zaamheid en meer dan eens deed hij er zich gelden als 
een niet onverdienstelijke redenaar of liever als een 
gevatte debater. Weinig is er over geschreven in de 
kranten, omdat de journalisten wisten dat hij slechts 
optrad op voorwaarde dat zijn naam nooit vermeld 
werd. 

Menigeen mijner lezers zal hem op openbare 
vereenigingen ontmoet hebben en gehoord dat hij, met 
zijn vurig en geestdriftig hart, zich altijd onder de 
radicaalsten schaarde. Jonger dan zijn jaren, was hij 
altijd jonger en enthousiaster dan de jongeren zelf. 

Lange jaren volgde hij met belangstelling de 
Nederlandsche Congressen en die van Geschiedenis 
en Oudheidkunde, en nam hij bedrijvig deel aan hunne 
werkingen. 

Doch de maatschappij, waaraan hij zijne beste 
krachten wijdde, is het Davidsfonds. De eer harer 
stichting komt hem toe, hij heeft ze helpen inrichten 
en herinrichten, en sedert 25 jaar zetelde hij in haar 
bestuur als algemeene secretaris, inzonderheid belast 
met het verzorgen der uitgaven. Het bovengemelde 
Volksbelang schreef in de Potter's doodsbericht dat 
zijn ijveren in het Davidsfonds, misschien de grootste 
dienst is dien hij aan de katholieke partij bewezen heeft. 
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Tot document en ter eere van den aflijvige, zal 
het wellicht niet zonder nut zijn de oproeping, die hij 
in het nf van 20 December 1874 van het Fondsenblad 
plaatste, en die als de geboorteakt dier maatschappij 
mag gelden, hier achter in de bijlagen mede te deelen. 


* 
« * 


De Potter was ontegensprekelijk de vruchtbaarste 
onzer schrijvers : 212 grootere en kleinere boekdeelen 
ondereen (zie Bijlage IV), uit zijn onvermoeibare en 
nooit uitgeputte pen gevloeid, liggen daar nu voor ons. 

Bij dit vluchtig herdenken van den afgestorvene 
gaat het niet aan al zijne werken afzonderlijk in oogen- 
schouw te nemen; maar welk is het algemeen oordeel 
dat de critiek moet vellen over dien gezamenlijken 
arbeid? 

Zijne talrijke bekroningen getuigen van de dege- 
lijkheid van zijn werk; doch laat ons van kant laten 
zijne bellettristische werken, niet omdat zij niet ver- 
dienstelijk zijn — verre vandaar — want was hij de 
romanliteratuur en de lyrische poëzie getrouw geble- 
ven, ook daarin zou hij zich zeker onderscheiden 
hebben. Wij laten ze hier vooralsnu ter zijde omdat 
hij zelf aan dat genre verzaakt heeft, de voorkeur 
gevende aan de strengere historische wetenschap, en 
omdat het inzonderheid als historicus is dat hij bij de 
nakomelingschap bekend en geraadpleegd zal blijven. 

Elk zijn vak. Geschiedschrijvers zoeken in de 
gebeurtenissen den gang van de beschaving, streven 
er naar de wijsgeerige problemas op te lossen, die er 
mede verbonden zijn, en trekken er, tot voorlichting, 
de gevolgen, strekkingen en besluitselen uit. Anderen 
verdiepen zich in het opdelven der bronnen, toetsen 
hunne geloofwaardigheid en rangschikken, tot kennis 
der feiten, hunne onderzoekingen en bevindingen. 

Frans de Potter behoorde tot de schaar der zoe- 
kers. Niet met den blik des arends overzag hij in een 
machtigen conspectus het geschiedkundig wereldpa- 
norama. Hij bepaalde zich bij het opsporen van docu- 
menten, voornamelijk zulke met betrekking tot Vlaan- 
deren en meer bepaald op zijne geboortestad, zoo rijk 
aan herinneringen door de overwegende rol, die zij in 
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onze historie gespeeld heeft. Naast zijne geschiede- 
nissen der gemeenten van Oost-Vlaanderen, naast zijne 
geschiedenis van Kortrijk, Veurne, Roeselare en Blan- 
kenberge en vooral zijn standaardwerk Gent van den 
oudsten tijd tot heden, zijn bijna al zijne werken enkel 
monographieën over personen, inrichtingen en instel- 
lingen uit Vlaanderen van vroeger tijd. 

Altijd met gespitste aandacht, tuk op oorkon- 
den,altoos jagens gereed om zijne weitasch met nieuwe 
geschiedkundige vondsten te verrijken, liet hij geen 
enkele gelegenheid voorbijgaan zonder notas te ne- 
men, naar bescheiden te vragen en in alle omstandig- 
heden op te doen wat op te doen was voor de histo- 
riestudie, die het doel van zijn leven was. Ingeboren 
documentenopgraver, geschiedvorscher uit de natuur, 
bezat hij als het ware de flair er toe, en, salva reverentia, 
rook hij de documenten als de speurhond het wild, 

Hij speurde op, hij ontgon, hij dolf op, hij pluisde 
uit, hij doorzocht en doorsnuffelde, hij ontleedde de 
handvesten, de charters, de diplomas, de rekeningen, 
de verkoopakten, de huurceelen, de eeden der nerin- 
gen en gilden, de kronijken, de dag- en huisboeken, 
de uithangborden en de advertenties. Hij ondervroeg 
de oude gebouwen, hunne verbrokkelde fragmenten, 
het voorvaderlijk huisgerief, de uit het gebruik ge- 
raakte werk- en oorlogstuigen. Kortom hij diepte uit 
en doorgrondde alles wat maar iets verborgens kon 
inhouden in zijn muffig en stoffig perkament of in zijn 
verweerd, vermolmd en verroest materiaal. 

Alles pluisde hij uit en de groote feiten van de 
geschiedenis wist hij in het ware licht te zetten, met 
de kleinste bijzonderheden er rondom te scharen, die 
zoogezegde kleinigheden, die aan de zaken, de toe- 
standen en de personen hun ware physionomie geven. 
Juist bij gebrek, zegde hij, bij mangel aan die realis- 
tische intimiteit en werkelijkheid van de omgeving, 
van handel en wandel, komen vele figuren uit de ge- 
schiedenis ons maar al te dikwijls als halve goden 
voor, terwijl zij niets meer dan gewone stervelingen 
waren. Door de kennis der bijzonderheden verscheurt 
de historische critiek wel is waar vele aureolen of 
gloriekransen, doch zij maakt van de valsche helden- 
historie de ware menschenhistorie. 
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De Potter heeft op het terrein der plaatselijke 
geschiedenis belangrijke ontdekkingen gedaan, die 
zonder zijn vlug en geoefend oog misschien nog lang 
verholen zouden gebleven zijn in hunne ongerepte 
bundels en dossiers. Ook heeft hij een onwaardeer- 
baren schat aan geschiedkundig materiaal verzameld, 
waardoor een nieuw licht op vele zaken geworpen is 
en waarvoor de wetenschap hem altijd dankbaar zal 
blijven. 

Niet dat wij dithyrambisch willen beweren, dat 
zijn verdienstelijke arbeid schittert als eene glanzende 
zon zonder het minste schaduwvlekje. Welke schrijver 
heeft nooit gefaald noch eene misgreep begaan, die 
de nakomeling, voorgelicht juist door de wetenschap 
van den voorganger, tot zijn goed recht heeft kunnen 
doen komen? 

Niet alleen werkzaam en vol liefde voor het werk, 
maar bedeeld met een uiterst gemak van werken 
en eene verbazende werkkracht, arbeidde hij altijd 
aan verschillende gewrochten te gelijk, afleiding vin- 
dende en verpoozing in die afgewisselde verscheiden- 
heid zelf. Hij rustte van het eene werk uit door het 
werken aan een ander. Doch die gave van verschil- 
lende werken tegelijk te voeren, heeft ook hare keer- 
zijde, en het is gebeurd dat een stuk voor dit werk 
bestemd versukkelde in gindsch ander. 

De betreurde afgestorvene was een autodidact 
met al de hoedanigheden en de gebreken soms eigen 
aan de self made men : niet altijd voldoende onderlegd 
en welige wasdom in het wilde opgetierd. Die forsche 
natuurmenschen met hun onbesnoeide groeikracht 
ontwikkelen zich niet altijd geleidelijk, omdat het hun 
te dikwijls aan wetenschappelijke opleiding ontbro- 
ken heeft. 

Zijne wijze van werken was hem ook al een stron- 
kelsteen. Hij schreef zijn boeken op zijne drukproeven, 
hij schrapte, hij vulde aan, hij lijmde en herlijmde elk 
stuk afzonderlijk, en zoo ontbrak hem weleens het 
samenvattende en beheerschende overzicht, dat in 
een werk de verhoudingen regelt, de leemten aanvult 
en het overtollige wegsnoeit. 

Hij had het gebrek zijner hoedanigheden : zijne 
koortsachtige werkzaamheid, zijn voortijlende ijver 
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sloegen wel eens over tot overhaasting. Kalmer ge- 
zetheid, meer bedaardheid en ordelijkheid hadden hem 
de tekortkomingen doen vermijden, die de oordeel- 
kundige critiek hem, b. v., voor zijn Geslachtboom der 
Artevelden, aanwrijft (I). 

Voegen wij er nochtans bij, dat de scherpe en on- 
verzoenlijke critriek, waarmede voornamelijk Julius 
Vuylsteke, te dezer gelegenheid en bij andere gelegen- 
heden, hem scheen te vervolgen, zoo stekelig en zoo 
bitter was, dat men geneigd is geloof te hechten aan 
de loopende mare die wil hebben,dat het den geleer- 
den criticus zooveel te doen was om het koelen van 
een persoonlijken wrok als om het doen gelden van de 
rechten der historische waarheid. 

Wat er ook van zij, zeker is het dat de Potter 
aan zijne bedillers minder stof en aanleiding tot 
terechtwijzingen zou gegeven hebben, indien hij de gul- 
den spreuk, waarmede hij weleens den staf over ande- 
ren brak — men is altijd slechte rechter in zijne eigene 
zaak — zelf meer in acht genomen had : zon multa 
sed multum. 

Zuiver en gekuischt was zijn taal, klaar zijn voor- 
stelling; zijn stijl was kernachtig en gespierd, gelijk 
het een geschiedschrijver past. Conservatief van aard, 
offerde hij in geenen deele aan de nieuwe richting in 
de spelling, maar bleef geankerd aan de taalcanons 
van Matthijs de Vries. 

Zeer vijandig zelfs aan de grondbeginselen der 
nieuwere taalkunde, mocht geen enkele vorm bij hem 
afslijten; zelfs niet de dubbele achtereenvolgende 
accusatieven, noch de sterke genitief, hetgeen aan den 
gang van zijne phrase dikwijls iets stuurs en stroefs 
bijzette. Voor het overige was zijn volzin, met tus- 
schenzinnen doorweven, statig, vloeiend en zwierig. 

Niet uiterst rijk aan woorden, had hij integendeel 
een schat van geiĳkte uitdrukkingen te zijnen dienste. 
Hiermede en met de citaten, meest uit zijne gelief- 
koosde dichters Prudens van Duyse en Ledeganck, 
waarmede zijn proza doorspekt was, gaf hij eens ge- 


(r) Zie J. Vuylsteke : Eenige Bijzonderheden over de Artevelden 
in de XIVde eeuw, 1873, en een artikel in het Nederlandsch Museum 
1894, blz. 139 en vlgg. 
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tuigenis te meer van zijne belezenheid en daardoor 
kreeg zijnschrijven eenen rijkdom en eene aantrekke- 
lijkheid te meer. 

Als dagbladschrijver was hij een geduchte pole- 
mist, die met zijn woord kon mokeren als met een ha- 
mer, en steken als meteen priem. 

Als mensch was de Potter ingekeerd in zich zelf 
en vooral sedert zijne brutale afstelling. waaronder hij 
zooveel geleden heeft, minder vertrouwelijk met ande- 
ren, wat maakte dat hij weinig vriendschapsbanden 
aanknoopte. Vele beginnelingen heeft hij nochtans 
voortgeholpen en den weg gewezen. 

Nederig en wars van alle aanstellerij, te veel 
vijand zelfs van decorum, dreef hij de bescheidenheid 
zoo ver, dat hij niet altijd, voor zich en voor ’t geen hij 
vertegenwoordigde, den rang innam waar zijn stand 
en zijne verdiensten hem ontegensprekelijk recht op 
gaven. 

Ten slotte was de Potter niet alleen een aan- 
houdende en onvermoeibare werker, hij was tevens 
een spontaan man, een vlugge en schrandere geest, 
eene eigenaardige en oorspronkelijke persoonlijkheid, 
wiens verscheiden lang eene leemte zal laten. Veelzijdig 
ontwikkeld was hij een verdienstelijke en onvermoei- 
bare kamper voor Godsdienst, Taal en Vaderland, 
een man die op het gebied der letteren niet oneigenaar- 
dig geschitterd en op dat der historische wetenschap 
een gewaardeerden en benijdenswaardigen naam heeft 
verworven, die niet zal uitsterven. Het is niet op den 
kruiwagen van de camaraderie of van de meegaande 
gunstige omstandigheden, dat hij tot de hoogte geklom- 
men is waarop hij stond in de letteren en in de maat- 
schappij ; het was door zijne verdienste, die, ondanks 
eenige tekortkomingen, toch van zeer hooge beteeke- 
nis was. 


Den 23 September 1872 vereerde de Nederland- 
sche Regeering hem met het kruis der Eiken Kroon. 
Den 8 April 1885 werd hij ridder in de Leopoldsorde 
en den 7 Mei 1896 bevorderde zijne Majesteit hem 
tot officier. | 

Hij was secretaris van het algemeen bestuur van 
het Davidsfonds (1878); bestendige secretaris der Kon. 
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Vlaamsche Academie (8 Juli 1886); lid van de Commissie 
der spelling der gemeentenamen (to Mei 1886); lid van 
de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde te Lei- 
den (16 Juni 1887); lid van het Leescomiteit voor het 
onderzoek der Tooneelwerken in de Nederlandsche taal 
(1 Juli 1887); lid van het Comité Flamand de France 
(7 Maart 1890); voorzitter van de Provinciale tooneel- 
commissie van Oost-Vlaanderen (13 November 1896) ; 
lid van de Commissie der Feesten van de 75" Verjaring 
van ’s Lands Onafhankelijkheid (ti April 1903). 

Sedert 1886 was het eerelidmaatschap van Met 
Tijd en Vlijt te Leuven hem opgedragen, en sedert 
1875 het eerevoorzitterschap van De Vriendschap te 
Roeselaere. Te Gent was hij voorzitter der plaatse- 
lijke afdeeling van het Davidsfonds; hij zetelde in de 
besturen van de Katholieke Grondwettelijke Kiesveree- 
niging, van den Katholieken Vlaamschen Kiezersbond, 
van den Katholieken Vlaamschen Landsbond.Hij maakte 
deel uit van den kerkraad zijner parochie (St-Martinus 
te Akkergem) en was lid van meest al onze Gentsche 
katholieke - letterkundige, Vlaamschgezinde, poli- 
tieke en godsdienstige - vereenigingen. 


BIJLAGEN 


I 


DE BLAUWE KIEL (I) 


’k Was nog een knaap en vrij van alle zorgen, 
Verzot op 't spel, in klucht en poetsen sterk, 
Wanneer tot mij op zekeren goeden morgen 

Mijn vader sprak : « Kom, jongen | mee aan ’t werk | 
» Ik word al oud, 'k voel mij de kracht begeven, 

» Wees naarstig, kind! en leer alras uw stiel, 

» Zoo kunt ge mij en moeder hulpe geven : 

» Kom, jongen, meel daar is 'ne blauwe kiel. » 


(z) Wijze : T'en souviens-tu ? 
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Ik volgde droef, doch zonder tegenspreken, 

En weenend ging ík vaders werkhuis in; 

Doch spoedig was mijn kindersmart geweken, 
En zong ik ook een liedje, blij van zin. 

Bij ’t daaglijksch werk werd mij het leven lustig, 
Een nieuwe zon rees op in mijne ziel 

En nooit voorheen was mijn gemoed zoo rustig ; 
Ik dankte dit aan mijnen blauwen kiel. 


Wel is er soms een aantal kale heeren, 

Dat op mijn kiel verachtlijk nederziet, 

Toch kan men mij daarover niet verneeren 
En ’k ga voor hen uit mijnen weg ook niet. 
’k Ben needrig, ja, als alle werkmanszonen, 
Maar eerloosheid bevlekte nooit mijn’ ziel 

En 'k mag aan elk mijn aangezichte toonen 
Al draag ik slechts een simplen blauwen kiel. 


De Vlaamsche deugd, die ben ik nimmer moede, 
De Vlaamsche klucht, die heb ik steeds ter hand ; 
Mijn herte klopt voor 't schoone en voor het goede, 
Ik kniel voor God en ik bemin mijn land ! 

Ja, durft hier ooit een vreemde dwingland komen, 
De vrijheidszucht ontvonkt in mijne ziel : 

De werkman zal voor geen tirannen schromen, 

En 'k trek dan op met mijnen blauwen kiel. (1) 


II 


GESCHIEDENIS VAN DE GEMEENTEN VAN 
OOST-VLAANDEREN 


A) In het Nederduitsch Tijdschrift, Brussel 1867, 


blz. 166, schreef Max Rooses, onder het pseudoniem 
Comestor, onder andere, het volgende : 


« Wanneer het werk zal voltrokken zijn, zullen zij de 


meeste en beste bouwstoffen verzameld hebben om eene alge- 
meene geschiedenis van Vlaanderen te bewerken, waarvan de 
vorm waardig zij van het gehalte. De schrijvers kondigen als aan- 
staande de uitgave aan van eene reeks boekdeelen, bevattende 


Nn 


(1) Volksliederen. met muziek, 1861. — Oude en Nieuwe Liedjes, 


uitgegeven door F. A. SNELLAERT. 


as 
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de geschiedenis van Oudenaarde; hopen wij dat zij ook de an- 
dere groote Vlaamsche gemeenten zullen behandelen en op 
deze wijze de volledigste geschiedenis leveren mogen die er van 
Vlaanderen te maken is, de geschiedenis van het graafschap 
door zijne gemeenten. 

« Het werk, dat zoo nederig eenen aanvang gehad heeft, 
zou zich op die wijze tot een gedenkteeken kunnen verheffen, 
waardig van onze vaderlandsche geschiedenis en letterkunde. » 


B) Verslag van Prof. A. Le Roy namens de jury 
voor Le concours quinguennal d'histoire nationale, 1870 : 


« Tout le monde connaît la gigantesque entreprise de MM. 
Tarlier et Wauters, qui avaient conqu, il y a quelques années, 
le plan d'une description et d'une histoire générale des communes 
belges, dans des proportions qui devaient épuiser le sujet. Il a 
fallu aux deux auteurs plus d'un lustre pour publier l'arrondisse- 
ment de Nivelles; et encore cette partie de l'oeuvre n'était-elle 
pas achevée, lorque la science géographique eut à déplorer la 
perte inopinée de I'honorable professeur Bruxellois. Des études 
nouvelles entraînèrent ensuite sur un autre terrain le collabora- 
teur de M. Tarlier : pendent opera interrupta.…. D'ailleurs il eût été 
impossible à deux hommes d'accomplir à eux seuls ce travail 
d'Hercule, eussent-ils été certains d'atteindre l'âge de Nestor : 
et en tous cas chaque jour amenant des changements dans le 
pays, l'ouvrage eût été à recommencer incessamment sur nou- 
veaux frais pour être tenu au courant. 

« I1 n'en est pas moins regrettable qu'une tâche si impor- 
tante et si utile ait dû être interrompue: si elle avait pu être 
commencée sur tous les points du pays à la fois, avec le con- 
cours des sociétés savantes de province, par exemple, nous 
aurions pu, au bout d'un temps relativement court, montrer à 
Europe un monument comme aucune nation n'en possède encore. 
On n’a point fait appel aux travailleurs ; ils sont restés isolés. Il 
s'en serait rencontré cependant, à preuve la grande publication 
de MM. Frans de Potter et Jan Broeckaert, qui aurait certaine- 
ment gagné à être disposée et complétée d'après le plan de 
MM. Tarlier et Wauters. Telle qu'elle est, cependant, cette 
dernière collection de monographies mérite les plus chaleureux 
encouragements. 

« La description des communes n'y est que l'accessoire, du 
moins dans les premiers volumes, incontestablement inférieurs 
aux derniers, à d'autres points de vue encore. On s'apercoit, à 
mesure qu'on avance, que les auteurs acquièrent de l'expérience, 
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et ce progrès soutenu est la meilleure recommandation en leur 
faveur. En somme leurs prédilections sont plutôt du côté de 
la statistique ; mais là ils se donnent carrière. Des notices sur les 
familles seigneuriales, sur les administrations communales, sur 
le clergé séculier et régulier, sur les hôpitaux, sur les corpora- 
tions civiles, sur les hommes célèbres, sur les coutumes locales, 
voire des anecdotes et des légendes glanées parfois dans les 
anciens poêtes, telles sont les principales divisions adoptées 
pour chaque localité. Il y faut ajouter des résumés chronolo- 
giques souvent très curieux, surtout en ce qui concerne les épi- 
sodes des anciennes guerres. 

« Plusieurs monographies sont des morceaux d'une valeur 
peu ordinaire ; par ex, celles de Drongen (Tronchiennes), t. 1, 
d'Evergem, t. II, de Waarschoot, t. IV, de Nevele, t. VI, de 
Gavre, t. VII, de Maldegem, t. VIII, de Nazareth, t. IX et de 
Zaffelare, t. XI. Le tout a été rédigé sur les sources; pour peu 
qu’on soit connaisseur, on constate que les auteurs sont dignes 
de confiance. Ce qu'on peut leur reprocher, c'est d'attacher une 
égale importance à des renseignements d'une valeur très-inégale, 
et de ne pas observer partout un ordre assez sévère. Les des- 
criptions des monuments laissent aussi plus ou moins à désirer ; 
il en est pourtant dont on peut dire du bien, par exemple, t. VIII, 
dans la notice sur Maldeghem. La biographie et la bibliographie 
sont partout soignées; les rédacteurs de la Biographie nationale 
pourraient en profiter pour combler des lacunes : nous leur 
signalerons entre autres les pages consacrées à Avontroot t. II. 
Au t. VI, nous avons lu avec intérêt la discussion concernant 
Fean de Nivelles, Jehan le Nevelois; l'étude sur la famille Van 
Maldegem, t. VIII, sera certainement très-appréciée. Tout con- 
sidéré, nous assignons un vang supbrieur, parmiles ouvvages d'érudition 
de la periode, abstraction faite des grandes collections mentionntes plus 
haut, à la publication de MM. de Potter et Broeckaert. 

« M. de Potter est un rude travailleur. Son histoire des 
communes rurales est loin de l'absorber tout entier. Il vient 
encore de faire paraitre deux volumes dont l'un a nécessité sans 
contredit de nombreuses investigations personnelles, et l'autre 
une révision assidue de vieux textes, opération qui prend tou- 
jours beaucoup de temps. IÌ s'agit d'abord d'une étude (couron- 
née par la Société des Beaux-Arts et de Littérature de Gand) sur les 
fêtes communales de la Flandre, ensuite du Journal de Corneille 
et Philippe van Campene (Campanaus), relatant les évènements dont 
la ville de Gand fut le théâtre depuis le commencement des 
troubles de religion jusqu'au 5 avril 1571. Nous ne le mention- 
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nons que pour mémoire, et pour avoir l'occasion de relever 
chez M. de Potter la clarté de l'exposition, l'art de bien grouper 
les faits quand il n'est pas encombré par la multitude des détails, 
la scrupuleuse exactitude des recherches et en général les qua- 
lités qui constituent l'éditeur consciencieux. » 


C) Het Bien Public van Gent, dat dit verslag 
mededeelde in zijn nf van Ig October 1878, voegt er 
het volgende bij : 


« Nous n'avons rien à ajouter à cet éloge ; mais pour mieux 
faire apprécier encore les services rendus par les historiens de 
de nos communes flamandes, nous croyons utile de constater ici 
quelques-unes des découvertes artistiques et littéraires qu'ils ont 
pu faire dans le cours de leurs études et de leurs travaux sur le 
passé de notre Flandre. 

« A Cherscamp,‚nos historiens ont mis en lumière une magni- 
fique toile de Frangois Floris, dont personne ne soupgonnait 
l'existence. 

« A Alost, ils ont restitué à Féróme Duguesnoy, la sculpture du 
tabernacle de l'église collégiale, et ils ont réuni des documents 
précieux sur le célèbre imprimeur Thierry Martens et sa famille. 

« Alfred Michiels, dont les livres sur l'école artistique fla- 
mande fourmillent d'erreurs, avait vuà Courtrai un Pourbus, dans 
une toile que M. Fr. de Potter a pu attribuer à un peintre de 
Courtrai, Bernard De Ryckere, en compulsant les anciens comptes 
de la ville. 

« Des peintres et des sculpteurs, qui ont décoré diverses 
églises, oratoires et hôtels-de-ville de notre Flandre, voient leurs 
noms ou leurs ceuvres sauvés de l'oubli, grâce aux monographies 
de nos communes. Avant la publication de l'histoire de Water- 
vliet, qui se doutait de l'existence d'un Quintin Metsys et d'un 
Daniel Seghers dans l'église de ce village? Et nos modestes histo- 
riens n'ont-ils pas découvert aussi des ceuvres de Craeyer, de 
Sauvage, de Nys, de Luc Faidherbe, de Van den Heuvel, 
de Roose et de bien d'autres maîtres inconnus? 

« Et la partie historique de nos annales flamandes, n'est-elle 
pas sauvée de l'oubli dans bon nombre de nos communes, grâce 
aux investigations minutieuses de nos deux érudits? Pendant la 
seconde moitié du xvume siècle, la Flandre fut le théâtre de 
guerres sanglantes. Les armées frangaises écrasèrent notre pays, 
détruisirent maintes églises, châteaux et fermes et semèrent 
partout la dévastation et la mort. Avant la publication de 
MM. De Potter et Broeckaert, pas ws lävve n'avait fait mention 
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des ravages causés par les Frangais dans bon nombre de nos 
communes et l'oubli avait recouvert ces tristes épisodes de notre 
histoire... Chose remarquable, le Fournal de Gand, lui-même, 
dans un moment de loyale franchise, à reconnu les services que 
nos deux historiens avaient rendus sous ce rapport aux lettres 
nationales. Voici comment dans son numéro du 18 janvier 1871, 
il apprécie «la très-utile» Geschiedenis der Gemeenten van Oost 
Vlaanderen : 

« …. Voilà en quel état nos campagnes ont été mises par les 
»troupes du roi... Avant la publication de Phistoire des communes 
» Aamandes de MM. De Potter et Broeckaert, le vécit de ces horveurs 
» n'avait été fait ; et telle est encore aujourd'hui, dans notre catho- 
» lique Belgique, la pauvreté de notre littérature historique, que 
» vous chercheriez vainement ce vécit ailleurs que dans la publication de ces 
» laborieux écrivains. 9 | 

« En terminant ces lignes, nous exprimerons lespoir que les 
« laborieux » historiens de nos communes flamandes ne se lais- 
sent pas décourager par les attaques anonymes de certains 
scribes dont le mobile est trop bien connu ; il poursuivront avec 
zèle et amour la construction du beau monument qu'ils élêvent 
à la gloire de notre Flandre; et avec tous les amis de notre 
histoire nationale, nous émettons le voeu qu'ils puissent conduire 
leur ceuvre à bonne fin. » 


D) In het verslag van Le Concours quinguenal 
d'Histoire nationale, 1881-1885, geteekend P.Fredericq, 
en in dat van 1886-1890, geteekend H. Pirenne, wordt 
ook hulde gebracht aan de Potter's verdiensten in 
Gent aan den oudsten tijd tot heden, doch betreurd dat 
hij met te veel haast arbeidde, en te veel aan zaken 
van minder belang offerende, zich soms liet overheer- 
schen door zijne stof. 


III 


GEBOORTEAKT VAN HET DAVIDSFONDS 
(Het Fondsenblad, 20 December 1874} 


Reeds lang was er onder de Katholieke Vlamingen geklaagd 
over het gebrek aan goede leesboeken. In het Fondsenblad werd 
die klacht door de Potter volgender wijze vertolkt (nummer van 
20 December 1874) : 

« Reeds dikwijls hebben wij rondom ons hooren klagen dat 
er zoo weinig Vlaamsche boeken zijn, geschikt om in handen 


348 FRANS DE POTTER 


der katholieke familiën te worden gesteld ; werken, die het nut- 
tige met het aangename paren, den leeslust bevredigen en 
opwekken. 

« Dit is waar. Buiten CONSCIENCE en SNIEDERS hebben wij 
bijna geene romanschrijvers ; wetenschappelijke schriften zijn 
er schier niet, omdat de mannen der wetenschap niet in de 
volkstaal schrijven ; het getal goede dichters is uiterst gering, 
en daarbij — niet iedereen leest gaarne poëzie. 

« Het gebrek aan degelijke Vlaamsche werken bestaat en 
wordt erkend; voor de prijsdeelingen der katholieke scholen 
evenals in de katholieke bibliotheken is er altijd veel vraag — 
schier geen aanbod. Wat volgt daaruit? Dat men gedwongen 
is hier Fransche boeken in plaats van Vlaamsche te geven ; 
daar beschaamdweg te bekennen: de kataloog bevat niets 
nieuws. | 

« Denkt men, dat vele Vlaamsche lezers zich daarmêe 
getroosten ? Men is verre mis. Menige katholiek gaat, bij gemis 
aan een voldoend getal boeken in de katholieke bibliotheek, 
naar andere, waar hij werken ontvangt, die hij best niet in 
handen zou nemen. 

« Het is op dien toestand dat wij de aandacht onzer vrien- 
den vestigen. Er dienen maatregelen te worden genomen om in 
t gebrek te voorzien, dat met elken dag grooter wordt, aange- 
zien 't getal boeken niet vermeerdert maar wel 't getal lezers. 

« De liberalen hebben zich meester gemaakt van het Willems- 
Fonds, welks voornaamste stichters waren wijlen baron Jur. DE 
ST.-GENOIS en SNELLAERT. Het doel was goed, maar het werk is 
voor de katholieken ontoegankelijk gemaakt. 

« Die propagande moet tegengewerkt worden in dezen zin, 
dat wij den Vlaamschen lezer de keus moeten geven tusschen 
het goede en het kwade, dat wij hem in de gelegenheid moeten 
stellen om zijne weetgierigheid te voldoen, om zijn huisgezin en 
zich zelven te stichten. 

« Het Willens-Fonds is in geheel Vlaamsch België uitge- 
breid ; stichten wij, met evenveel afdeelingen, een Davids-Fonds ! 

« Het Willems-Fonds vindt ondersteuning bij staats- en stads- 
besturen ; dat al de katholieke genootschappen en bijzonderen 
de nieuwe stichting bijspringen en aanbevelen en — ’t zal wel 
gaan | 

« Het is eene noodwendigheid, een dringende plicht | 

« Aan medewerkers zal het niet ontbreken. Er zijn talent- 
volle mannen genoeg in ons kamp, die hunne proeven geleverd 
hebben. Holland telt ook een aantal katholieke schrijvers, wier 
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werken ten onzent dienen verspreid te worden; Frankrijk en 
Duitschland hebben ook merkwaardige gewrochten geleverd, 
welke de katholieke Vlamingen in hunne eigene taal mogen 
leeren kennen. 

« Geven wij een bewijs te meer van liefde en gehechtheid 
aan Godsdienst en Moedertaal. » 

Dit artikel vond bijval in de Vlaamsche dagbladen, gelijk 
August SNIEDERS in het Handelsblad van 26 December daarop- 
volgende schreef : 

« Het artikel van het Fondsenblad over het gemis aan goede 
« Vlaamsche boeken vindt weêrklank in verschillende gedeelten 
« van het land. Vele weekbladen nemen dit artikel op, en be- 
« krachtigen den uitgedrukten wensch van gemeld blad. » 

Waarbij het Fondsenblad voegde : 

« Wij ook hebben aanmoediging ontvangen om het gedacht 
« niet te laten rusten. Iedereen is overtuigd dat er gebrek aan 
« degelijke Vlaamsche boeken is, en dat er machtige middelen 
« bestaan om dit gebrek te doen ophouden. 

« De vraag is : Wie slaat de eerste de hand aan het werk ? » 

De vraag zou onmiddelijk te Gent beantwoord geworden 
zijn, indien Pieter de Baets, de wakkere kampioen voor het 
Vlaamsch recht in de Kamer der Volksvertegenwoordigers, 
hadde gehoor kunnen geven aan de Potter's verzoek om het 
voorzitterschap der te stichten vereeniging te aanvaarden. Door 
tijdgebrek hierin verhinderd, bleef de zaak eenige dagen han- 
gende, totdat, God lof | eenige goedgezinde Vlamingen te Leuven, 
in Davip's lievelingsstad, in 1875, de eerste spade in den grond 
staken. 


IV 


CHRONOLOGISCHE LIJST 
VAN DE POTTER'S GESCHRIFTEN (I) 


1. Beknopte Geschiedenis der Nederlandsche letterkunde, 
gevolgd door eenige uittreksels uit de werken der beste Neder- 
landsche dichters en prozaschrijvers (bekroond door het Taal- 
verbond te Antwerpen. — Antwerpen, 1854. — Andere uitgave in 
de werken van het Taalwerbond. — Gent, 1855. 


(r) Wij laten onvermeld zijne artikelen in tijdschriften, zijne 
verslagen over de prijskampen en zijne bibliographische aan- 
teekeningen in de K. Vl. Academie; zijne overdrukken uit de Ge- 
schiedenis van de Gemeenten van Oost- VL, zooals Merelbeke, Oorde- 
gem, Lede, enz.; zijne losse bladen over historie; zijne gele- 
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2. Walter de Gek, historische roman. — Gent, 1854. 

3. Louise, gevolgd door de Laatste Vriend. — Gent, 1855. 

4. De arme Dichter (bekroond in den Olijftak te Antwerpen). 
— Gent, 1856. 

5. Eene Boerenliefde. — Gent, 1856. 

6-7. Vlaamsche Bibliographie, of lijst der Nederduitsche 
boeken, van 1830 tot 1855 in België uitgegeven. Vollediging 
van het eerste deel door Snellaert. — Gent, 1856. Tweede deel, 
van 1856 tot 1866. — Gent, 1866. 

8. Hetlaatste Rozeblad,eene Studenten-Historie.-- Gent, 1858. 

g. Geschiedenis der Vlaamsche letterkunde in België se- 
dert het begin dezer eeuw (bekroond in de Vriendschap, te Roe- 
selare). — Roeselare, 1858. 

Io. Prudens van Duyse herdacht. — Gent, 1860. 

11. Vaderlandsche Biographie, of levensschets van beroem- 
de Belgen. — Gent, 1860. 

12-13. Het boek der vermaarde uithangborden. — Gent, 1861. 
2e deel, Antwerpen, 1874. 

14. Chronologische lijst der werken van Prudens van Duyse. 
Met portret. — Gent, 1861. 

15. Volksliederen, deels op oude wijzen, deels op melodieën 
van beroemde componisten. — Gent, 1861. 

16. Gedenkteeken aan Prudens van Duyse toegewijd. — 
Gent, 1862. 

17-18. De Flamingant, volksalmanak. — Oudenaarde, 1862- 
1864, (3 jaargangen, met bijdragen van van Duyse, Dautzenberg, 
Frans de Cort, Ternest, Broeckaert en andere schrijvers). 

ig. Robert van Valois te Gent, historische roman uit de 
xIv® eeuw. — Gent, 1863. 


geuheidsgedichten van onderscheiden aard (meest tusschen 1856 
en 1875 geschreven); zijne romancen, liederen en koren (een 2otak 
met muziek) afzonderlijk uitgegeven. Onvermeld blijven ook zijne 
gedichten en liederen verschenen in het Liederboek van de liefda- 
dige maatschappij Zonder naam, niet zonder hart (1858) ; in Oude en 
nieuwe liedjes uitgegeven door Snellaert (1861); in Feestwijzer van 
de zangmaatschappij het Willemsgenootschap (1871); in Onze dich- 
ters door Th. Coopman en V. de la Montagne (1881) ; in Liederboek 
Behelzende gezangen van bevoemde Duitsche meesters met woorden van 
Vlaamsche dichters (uitgave van het Davidsfonds 1895); en in 
andere verzamelschriften. Evenmín onvermeld de werken naar 
zijne notas opgesteld als GERARD, Géntalogie de la familie de 
Grustere (1868) enz. 

Door eigen opzoekingen en met de hulp van anderen, zijn wij 
er in geslaagd zijne talrijke ongeteekende en ongedagteekende 
kleine schriften, alle te identificeeren. 
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20. Jacob van Artevelde, cantate (bekroond door La Société 
des Beaux-Arts te Gent. — Gent, 1863. 

21. Historische schets der gemeente Moen, bij Kortrijk. — 
Gent, 1863. 

23. Levensschets van Jacob van Artevelde, met een volks- 
lied. — Gent 1863. 

23. Levensschets van Jacob van Artevelde (bekroond door 
het Nederlandsch Tijdschrift.) — Brussel, 1863. 

24. De gevolgen van het straatloopen, driespraak in rijm 
voor volksscholen. — Gent, 1863. 

25. Artevelde, volksalmanak. — Gent, 1864. 

Geschiedenis van de gemeenten der provincie Oost-Vlaande- 
ren (met medewerking van Jan Broeckaert) — Gent, 1864-1903. 
46 deelen. (leder deel volgt op zijn jaartal). 

26. Destelbergen, Drongen, Gentbrugge, Ledeberg, Maria- 
kerke, Sint-Denijs-Westrem, Zwijnaarde. — Gent 1864. 

27. Het nieuw Spellingstelsel der Nederlandsche taal. — 
Gent, 1865. 

28. Evergem, Loochristi, Heusden, Wondelgem, Melle, 
Sleidinge. — Gent, 1865. 

29. De Sleutel der gezuiverde spelling. Beknopte handlei- 
ding ten dienste van allen, die de Nederlandsche taal willen 
schrijven. 4° uitgaaf. — Gent, 1865. 

3o. Het bisdom en de bisschoppen van Gent. — Gent, 1865. 

31. Gent, de stad van Flora, historisch overzicht van haren 
bloemkweek en bloemhandel (met J. B. Delbecq.) — Gent, 1865. 

32. Geschiedkundige schets der stad Blankenberge. — Gent, 
1866. 

33. Jaarboeken der St.-Jorisgilde van Gent, (bekroond door 
La Sociëté des Beaux-Arts, te Gent. — Gent, 1866. 

34. Prijsboekje der Vlaamsche Tooneelkunstenaars, Lijst 
der tooneelkundige prijskampen met de namen der bekroonde 
declamators sedert het begin dezer eeuw tot en met het jaar 1865. 
— Gent, 1866. 

35. Aalter, Bellem, Lovendegem. Meerendre, Ronsele, 
Vinderhoute, Zomergem. — Gent, 1866. 

36. Desteldonk, Ertvelde, Kluizen, Oostakker, Waarschoot, 
Zeveneeken. — Gent, 1866. 

37. Bottelare, Gijzenzele, Gontrode, Landskouter, Lem- 
berge, Melsen, Merelbeke, Moortzele, Munte, Schelderode. — 
Gent, 1867. 

38. Hansbeke, Landegem, Meigem, Nevele, Poesele, Vos- 
selare. — Gent, 1867. 
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39. Het boekje van St. Macarius, verhaal van zijn leven, 
dood en vereering, met eene korte beschrijving van 't groote 
jubelfeest, gevierd te Gent in 1767. — Gent. 1867. 

40. Oud en Nieuw : historische, letterkundige en weten- 
schappelijke uitgaaf. — Gent, 1867. 

4r. Aardigheden uit den ouden tijd. — Dendermonde, 1868. 

42. Baaigem, Balegem, Dikkelvenne, Gaver, Oosterzeele, 
Scheldewindeke, Semmerzake, Vurste. — Gent, 1868. 

43. Adegem, St-Laureins, Knesselare, Maldegem, Oost- 
winkel. — Gent, 1868. 

44. Deurle, Eeke, Sint-Martens-Laathem, Nazareth, De 
Pinte, Zeevergem. — Gent, 1869. 

45.Afsnee, Asper,Astene, Bachte-Maria-Leerne,Loo-tenhulle 
Sint-Martens-Leerne, Petegem, Vinkt, Zeeveren. — Gent, 1869. 

46. Statistische verhandeling over den voormaligen en 
hedendaagschen stoffelijken en zedelijken toestand der gemeente 
Nazareth (met Jan Broeckaert) (bekroond door de Koninklijke 
Belgische Academie). — Brussel, 1869. 

47. Geschiedkundig mengelwerk, voornamelijk over de 
provincie West-Vlaanderen. — Brugge, 1869. 

48. Machelen, Mendonk, Moerbeke, Wachtebeke, Winkel, 
Zaffelare. — Gent, 1870. 

49. Gottem, Grammene, Olsene, Poeke, Ursel, Wontergem, 
Zulte. — Gent, 1870. 

5o. Schets eener geschiedenis van de gemeentefeesten in 
Vlaanderen (bekroond door La Société des Beaux-Arts, te Gent). — 
Gert, 1870. 

51. Hebberechts godshuis, gewoonlijk Schreiboom genaamd, 
(opgenomen onder de uitgaven der Koninklijke Belgische Academie). 
— Brussel, 1870. 

52. Dagboek van Cornelis en Philip van Campene. Verhaal 
der gebeurtenissen, voorgevallen te Gent sedert het begin der 
godsdienstberoerten tot het jaar 1571, naar het oorspronkelijke 
handschrift voor de eerste maal uitgegeven. — Gent, 1870. 

53. Geschiedenis der Rederijkerskamer van Veurne, onder 
kenspreuk : « Arm in de Beurs, van zinnen jong » (met P. Borre). 
— Gent, 1870. 

54. Het Spiegelhof te Gent. — Gent, 1870. 

55. Het Gravenkasteel. — Gent, 1870. 

56. Bijdragen tot de geschiedenis van Gent. — Gent 1870. 

57. Kaprijk, Lembeke. — Gent, 1871. 

58. Bassevelde, Boekhoute, Oost-Eekloo, Watervliet, Zel- 
zate. — Gent, 1871. 
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5g. Sint-Jan-in-Eremo, Sint-Margriete, Middelburg, Water- 
terland-Oudeman. — Gent, 1873. 

6o. Het beleg van Gent in 1678, volgens een lied van dien 
tijd en eenige oorkonden. — Gent 1872. 

6r. De Rederijkerskamer « Maria ter eere» (opgenomen on- 
der de uitgaven der Kon. Belgische Academie) — Brussel, 1872. 

62. Hoe en waar overleed Philip van Artevelde. — Gent 1872. 

63. Geslachtboom der Artevelden van de veertiende eeuw, 
vermoedelijk opgesteld door Willem, zoon van Jacob van Arte- 
velde. — Gent, 1873. 

64-65. Geschiedenis der stad en kastelnij van Veurne, 
(2 deelen) (met Edm. Ronse en Pieter Borre). — Gent, 1873-1874. 

66. Geschiedenis der St.-Sebastiaansgilde van Veurne (met 
P. Borre). — Veurne, 1873. 

67. Antoon van Dijck en zijne werken (met Jan Broeckaert), 
(bekroond door de Kon. Belgische Academie). — Brussel, 1873. 

68-71. Geschiedenis der stad Kortrijk (4 deelen). — Gent, 
1873-1876. 

72. Assenede. — Gent, 1873. 

73-78. Aalst (6 deelen). — Gent, 1873-1874-1875-1876-1877. 

7g. La question de la conservation des archives communales 
de la Belgique devant les Chambres législatives. — Gent, 1875. 

80. Schets eener geschiedenis der stad Roeselare (bekroond). 
— Roeselare, 1875. 

81. Programma van den historischen stoet der Pacificatie 
van Gent. — Gent, 1876. 

82. Une page de l'histoire de la ville de Courtrai. — Gent,1876. 

83. 3oo®te verjaring der Pacificatie van Gent. — Gent 1876. 

84-85. De Advertentiën in de nieuwsbladen. — Gent, 1877 
2 deelen. 

86. Basel, Belsele, Beveren. — Gent, 1877. 

87. Archives de la ville de Thielt. — Gent 1878. 

88. Beveren (slot), Burcht, Daknam, Doel, Elversele, 
Exaarde, Sint-Gillis. — Gent, 1878. 

89. Haasdonk, Kalloo, Kemseke, Kieldrecht, De Klinge, 
Kruibeke. — Gent, 1878. 

go. Verdediging tegen hunne hekelaars in het uitgeven der 
Geschiedenis van de gemeenten van Oost-Vlaanderen (met Jan 
Broeckaert). — Gent, 1878. 

gi. Meerdonk, Melsele, Nieuwkerke, Sint-Pauwels, Ru- 
pelmonde. — Gent, 1879. 

ga. Geschiedkundig Mengelwerk over Zeeuwsch-Vlaan- 
deren. — Middelburg, 1879. 
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93. Huiselijke godsdienst onzer voorvaderen. — Gent, 1879. 
Tweede vermeerderde uitgave. — Gent, 1891. 

g4. Vlaanderen onder het Fransch bewind, voornamelijk in 
den Beloken tijd. — Gent 1880. 2° uitgave met platen, Gent, 1898. 

95. Geschiedenis van Jacoba van Beieren (bekroond door 
de Kon. Belgische Academie). — Brussel 1880. 

g6. Geschiedenis van den Belgischen boerenstand. (bekroond 
door de Kon. Belgische Academie). — Brussel, 1880. 

97. Les habitants de Furnes et la république frangaise. — 
Gent, 1880. 

98. Rupelmonde (slot), Stekene, Temsche. — Gent, 1880. 

gg. Stekene (slot). Sinai, Tielrode, Verrebroek, Vrasene, 
Zwijndrecht. — Gent. 188:. 

100-102. Sint-Nicolaas (3 deelen). — Gent, 1881-1882-1883. 

103. Kerk van St-Michiel te Gent, echte tijdstippen van den 
bouw, enz. — Gent 1881. 

104. Een bezoek aan de Trappisten te Westmalle. — Gent, 
188r, 2° uitgave, Gent 1882. 

105. Geschiedenis van het Schependom in de Belgische ge- 
westen (bekroond door de Kon. Belgische Acad.). — Brussel, 1881. 

106. Parochieboek van Akkergem (onder het pseudoniem 
Marten Cools). — Gent 1882. 

107-121. Gent van den vroegsten tijd tot heden, 15 dl. — Gent 
1882, 1883, 1884, 1885, 1885, 1886, 1886, 1887, 1888, 1889, 18gr, 
1892, 1893, 1896, rgor (16° ligt ter pers). 

122. Onderrichtingen van eenen liefhebber des landbouws 
aan zijne jonge vrienden, naar het Fransch van H. K. — 
Gent, 1882. 

123. Règlement pour l'ancien théâtre de Gand. — Gent, 1883. 

124. Lokeren. — Gent, 1884. 

125. Oorlof ofte adieu van Jan van Imbiese, uitgebreider en 
betere tekst dan het Beclach van Jonkheer Fan van Hembijse. 
— Gent. 1885. 

126. Chronijke van Gent, door Jan van den Vivere, uitge- 
geven door Frans de Potter. — Gent, 1885. 

127. Petit Cartulaire de Gand. — Gent, 1885. 

128. Second Cartulaire de Gand. — Gent, 1886. 

129. Bibliographie historique de la Belgique (met Lahaye 
en Francotte) (slechts 237 blz. zijn verschenen). — Luik, 1886-87. 

130. Jhr. Philip-Marie Blommaert (onder de letters F. D.,. 
— Gent, 1886. 

131. Een hoekje der stad Gent. — Gent, 1886. 

132. Spelling der aardrijkskundige namen. — Gent, 1886. 
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133. Driejaarlijksche tentoonstelling van Schilder- en beeld- 
houwwerk te Gent (onder de letter D.). — Gent, 1886. 

134. Karel-Lodewijk Ternest. — Gent, 1887. 

135. Appels, Baasrode, Berlare, Buggenhout, Denderbelle, 
Sint-Gillis, Grembergen, Hamme. — Gent, 1887. 

136. Het vaderlandsch gevoel bij de middelnederlandsche 
dichters. — Gent, 1887. 

137. Comptes de la ville de Gand. — Brugge, 1888. 

138. Ontwerp van werkzaamheden voorgesteld aan de Ko- 
ninklijke Vlaamsche Academie voor Taal- en Letterkunde in 
hare zitting van 20 Juni 1888 (met Th. Coopman). — Gent, 1888. 

139. Onze boeren volgens de Middelnederlandsche dichters. 
— Gent 1838. 

140. Dr. Renier Snieders (onder de letter D.). — Gent, 1888. 

r4r. Dr. J. Nolet de Brauwere van Steeland — Gent, 1888. 

142. Gedichten. — Gent, 1889. 

143. Corpus documentorum inquisitionis heeretice pravitatis 
neerlandicee, door P. Fredericq en zijne leerlingen (onder de 
letters Fr. d. P.). — Gent, 1889. 

144. J.-M. Coninckx (onder de letters F. D.). Gent, 1889. 

145. Toelichting voor de uitvoering van het ontwerp van 
werkzaamheden, voorgesteld aan de Koninklijke Vlaamsche 
Academie voor Taal- en Letterkunde, in hare zitting van 20 
Maart 1889 (met Th. Coopman). — Gent, 1889. 

146. Een hoekje van de Ardennen (onder het pseudoniem 
F. van den Acker). — Gent, 1889. 

147. De zeden en de gebruiken van ons volk in de xm en 
xIve eeuw volgens gedichten van dien tijd. — Antwerpên, 1889. 

148. Le maître des hautes ceuvres à Bruxelles, au siècle 
dernier. — Gent, 1889. 

149. Kalken, Laarne, Lebbeke, Massemen, Mespelare, 
Moezerke, Opdorp. — Gent. 1889. 

I5o. Oudegem, Overmeire, Schellebelle, Schoonaarde, Sers- 
kamp, Uitbergen, Waasmunster. — Gent, 1890. 

151. Mer. Rutten bij het Davidsfonds (onder de letter D.).— 
Gent 1890. 

152. De eeregraven van Jan-Frans Willems en van Karel- 
Lodewijk Ledeganck te St.-Amandsberg (met platen), (onder de 
letters Fr. D.), — Gent, 1890. 

I53. De redding van Brugge, — Brugge-Zeehaven (met 
portret van Baron de Maere). — Gent, 18gr. 

154. De verpleging der weeskinderen (onder de letters F. D.) 
— Gent. 1891. 
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155. De leproos in de Middeleeuwen. — Gent, 1891. 

156. Oprakelingen van biographischen aard. — Gent, 18gr. 

157. Schrijft gij ook al uwen naam met een kleine d? — 
Gent, 1891. 

158. Waasmunster (slot), Wetteren. — Gent, 18gr. 

15g. Alphabetische lijst van de voorloopig verzamelde 
namen der in België geboren Nederlandsche schrijvers, dienende 
tot het samenstellen van de Biographie der Zuidnederlandsche 
schrijvers. — Gent, 1892. 

160. Davidsfonds, Gentsche afdeeling (onder de letter D.) — 
Gent, 1893. 

161. De secte der Loïsten (onder de letter D.) — Gent, 


1892. 

162. De heer baron de Sélys-Longchamps en de Kon. VL. 
Academie. — Gent, 1892. 

163. EenVlaamsche dorpspastoor (P. E.VanDroogenbroeck) 
(onder deletter D. P.). — Gent, 1892. 

164. Toelichting van het voorstel der bestendige Commissie 
van Geschiedenis, Bio- en Bibliographie betrekkelijk den vijf- 
jaarlijkschen Staatsprijskamp van Vaderlandsche Geschiedenis. 
— Gent, 1892. 

165. Middelnederlandsche Rijm-Snippers. — Gent, 1892. 

166. Alphabetische lijst van namen der in België geboren 
Nederlandsche schrijvers, dienende tot het samenstellen van de 
Biographie der Zuidnederlandsche schrijvers. (nieuwe lijst.) 
— Gent, 1892. 

167. Doodbeeldekens, (onder de letters D. P.) — Gent, 1893. 

168. Davidsfonds. Gentsche afdeeling (onder de letters D. P.) 
— Gent, 1893. 

169-172, Vlaamsche Bibliographie. Lijst der boeken, vlug- 
en tijdschriften, muziekwerken, kaarten, platen en tabellen in 
België van 1830 tot 18go verschenen, (4 bd.) — Gent, 1893, 1894, 
1897, 1902, 

173. Volledige chronologische lijst der werken van Pr. van 
Duyse. — Gent, 1893. 

174. Eene lettercritiek van het jaar 1849 (onder de letter D.). 
— Gent, 1893. 

175. Het paleis der Kon. Vlaamsche Academie.— Gent, 1893. 

176. Wichelen, Wieze, Zele. — Gent, 1893. 

177. Landjuweel van 1497. — Gent, 1894. 

178. Aaigem, St-Anthelinx, Appelterre, Aspelare, Baarde- 
gem, Bambrugge, Bavegem, Borsbeke, Burst, Denderhoutem, 
Denderleeuw. — Gent, 1894. 
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179. Kiezing-literatuur (onder het pseudoniem P. Tieden). 
— Gent, 1804. 

180. De goede disendach (onder het pseudoniem P.Tieden). 
— Gent, 1894. 

18r. De ambachten of neringen in vroegeren tijd. — Loven, 
1894. 

182. Vlaamsche belangen. - Gent, 1894. 

183. Nog een woord over de ambachten of neringen (onder 
de letters Fr. d. P.). — Gent, 1894. 

184. Jan Jozef Habets, een levensbericht. — Gent 1895. 

185. De vijfjaarlijksche Staatsprijskamp van Vaderlandsche 
Geschiedenis. — Gent, 1895. 

186. Vlaamsch-spreken in de Kamers (onder het pseudoniem 
P. Tieden). — Gent, 1895. 

187. De dichter Cracco. — Gent, 1895. 

188. Denderwindeke, Elene, Erembodegem, Erondegem, 
Erpe, Erwetegem, St.-Lievens-Essche, Gijzegem, Godveerde- 
gem, Goeferdinge. — Gent, 1895, 

189. Driejaarlijksche tentoonstelling van kunstwerken te 
Gent (onder de letters D. P.). — Gent, 1895. 

19o. De Vrijdagmarkt te Gent (met platen). — Gent, 1896. 

igr. Feestelijk herdenken van den Boerenkrijg (1798-1898) 
— Gent, 1896. 

192. De liefdadigheid in de oudheid. — Antwerpen, 1896. 

193. Onuitgegeven en weinig bekende gedichten van Karel- 
Lodewijk Ledeganck. — Gent, 1897. 

194. Vlaamsche belangen (onder het pseudoniem P. Tieden) 
— Gent, 1897. 

195. Le Neerlandais est-il une langue juridique? — Gent,1897 

196. De critiek in de Vlaamsche letterkunde naar aanleiding 
van van Hoven'’s opstel in het Belfort (onder de letter F.). — 
Gent, 1897. 

197. Het Nederlandsch geene rechtstaal? — Gent 1897. 

198. Onze xvm eeuwsche rederijkers, — Gent, 1897. 

19g. Grimmingen, Grootenberge, Haaltert, Heldergem. 
Herdersem, Herzele, Hillegem, Hofstade. — Gent, 1897. 

200. Houtem (St-Lievens), Idegem, Iddergem, Impe, Kerks- 
ken,Lede, Leeuwergem, Letterhoutem, Lieferingen.— Gent 1897. 

201. De St-Lievensprocessie uit Gent naar Houtem. — 
Antwerpen, 1898. 

202. Meerbeke, Meldert, Mere, Moerbeke, Moorsel, Neder- 
boelare, Nederhasselt, Neigem, Nieuwenhove, Nieuwerkerke, - 
Oelter, Okegem. — Gent, 1898. 
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203. Catalogus van de Bibliotheek der Koninklijke Vlaam- 
sche Academie voor taal- en letterkunde. — Gent, 1898. 

204. Gister en heden te Gent … en Elders? — Leuven, 
189g. 

205. Onkerzele, Oombergen, Oordegem, Ophasselt, Otter- 
gem, Ressegem, Sarlardinge, Schendelbeke, Smeerhebbe. — 
— Gent, 189g. 

206. Smetlede, Steenhuyze-Wijnhuize, Strijpen, Velseke, 
Ruddershove, Viane, Vlekkem, Voorde, Wambeke, Wanzele, 
Welle, Woubrechtegem. — Gent, 1900. 

207-208. De rederijkkamers in Nederland. Hun invloed op 
letterkundig, politiek en zedelijk gebied, door Prudens van 
Duyse (met Fl. van Duyse) (2 bd.) (critische inleiding ontbreekt 
nog). — Gent, 1goo, 1902. 

209. Zottegem. — Gent, 1902. 

210. Oorlog aan de musschen. Vlaamsche zedeschets uit 
het begin der xix® eeuw. — Antwerpen, 1903. 

211. Amougies, Berchem, Berlegem, St.-Blasius-Boekel, 
St.-Denijs-Boekel, Deftinge, Dikkele, Edelare, Eename. — 
Gent, 1903. 

212. Steenkolen in Vlaanderen. — Antwerpe1 , 1904. 


Liggen onafgewerkt ter pers : Bibliographisch woordenboek 
van de geschiedenis der Belgische gemeenten. — Vlaamsche 
Bibliographie 18go-19oo. — Gent van den oudsten tijd tot heden, 
(r6de dl). — Catalogus van de Bibliotheek der Koninklijke 
Vlaamsche Academie van Taal- en Letterkunde, ade uitgave. 


Naast het aanzienlijk materiaal voor zijn vervolgwerken, in- 
zonderheid Gent en de Geschiedenis van de Gemeenten, bevatten de 
Potter's nagelaten papieren nog de bouwstof tot een derde 
Cartulaire de Gand; gegevens voor mededeelingen in Kunstbode, 
Academie en Davidsfonds; aanteekeningen over allerhande ge- 
schiedkundige onderwerpen, en de vollediging van wijlen August 
van Acker's notas tot het schrijven van de Geschiedenis van Eekloo, 
welke eerstdaags op het getouw zou gezet worden. 


ZEZERALEALLERLALLERS 


ZOMER-AVOND 
AAN Mej. M. E. BELPAIRE 


Nu is het zalig avond-uur gekomen… 

Het Licht sluipt weg langs blonde bossche-zoomen… 
Doorschijnend-lichte schaduw-sluiers zweven 
Den tragen vlucht'ling achterna, en weven 

De bloemen om, de zachte nacht-gewaden 

Heel maagden-teêr met tressig-zijen draden. 

De late zonne sterft met stille zuchten, 

Die — roozig — beven in de wijde luchten, 

En — één voor één —, als afgematte schimmen 
Daar verre weg, verdwijnen aan de kimmen. 

De maan bedeesd bij ’t droevig zonne-dralen 

En ’t tragisch open-slaan der roode stralen 

— Wijl uit haar’ oogen blanke tranen likken — 
Durft nauw een stond naar ’t bloedig Westen blikken. 
Zij wacht... gedoken achter blauwe dampen 
Waaruit soms — lijk uit brandende avond-lampen 
Een bundel bonte draden licht komt zijpen 

Tot in het hert der zon-verlaten ijpen… 

Nu mijmert varens-moe het donkre water, 

In donzen slaap geklotst door ’t dag-getater 

Der haast'ge rimpels naar de verre haven… 

De bange wolken-drommen woelig draven, 

En spieg’len vlug hun logge monster-koppen 

In de effen water-ruit, waarop licht-droppen 

De matte tranen uit de sombre twijgen, 

Die — dauw-beladen — zwak ter aarde nijgen. 


…. 
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Een laatste merel-lied komt zeeg’nend zijgen, 

En wijdt het Zijn in zegevierend Zwijgen... 

O vreemd genot der stille navond-stonden ! 

Gij houdt mijn ziel met wondre kracht gebonden, 
En komt tot hooge geest-verrukking nopen…. 

Hoe zoet…. Nu straalt voor mij een zalig Hopen 
En boven-aardsche Liefde voel ik branden… 

Zij voert mijn hert naar onbekende stranden… 
Hoe zoet…. Mij bringt van ver het koeltje aromen 
Uit blozend-ooft-beladen gaarde-boomen. 

O ’t zijn lijk zachte-wuivend wierook-walmen, 
Waarin de vrome melodij der psalmen 

— Als sterren in den Meie-nacht — bleef hangen…. 
O kon ik alles nu aan ’t herte prangen ! 

Nu alles spreekt van rust en reine droomen; 

Nu dat op mij de zoele nacht komt loomen, 

Als wou hij mij met volle moeder-kussen 

In onbewusten slaap heel zoetjes sussen…. 


Joris EECKHOUT. 
Gentbrugge, 27-7-04. 


 dedd 


BEALALREL LAER EN Att tt 


DRIELUIK 


Voor Pastor Huco Verriest (1) 


DE RUITER 


Vóór het stadhuis reed ’n ruiter, 
en Z'n rilde stalen zweerd 
rammelde in de schee en kletste 
langs den zadel van het peerd. 


Z'n verniste spaansche leerzen, 
met vergulde sporen aan, 
bleven, gapend, rond z’n roode 
spanderkousen, openstaan. 


Langs z’n bruingebrande wezen 
leekten vette druppels zweet 

en, bij schoten, blies de wind den 
groenen rug op van Z'n kleed. 


(z) Mijnheere Pastor, 


Eenige maanden geleden, vroeg notaris Persyn mij tegen 
r5den Oogst, 't een of 't ander rijm of onrijm voor een letterkrans, 
welke UEd. tot hulde moest aangeboden worden. 

Daar het mij niet mogelijk geweest is, op gestelden verval- 
dag aan zijn vriendelijk verzoek te voldoen, ben ik gelukkig hier 
die onvrijwillige nalatigheid te mogen herstellen. 

Nu onze Koninklijke Vlaamsche Taalkamer UEd. tot 
briefwisselend lid verkozen heeft, zou het betamen uwen lof te 
zingen op pindarische wijze, want dit zeer geleerd genootschap 
zetelt bij voorkeur, boven de kruinen van den steilen Helikon.Pe- 
gasus evenwel, met zijn sterke vleugels, dient enkel flinke ruiters 
en, uit vreeze voor duizelachtigheid, ben ik verplicht beneden te 
blijven bij simpel dingen van over ouds. Alzoo eilaas! zal ik 
bitter weinig academisch zijn, doch daarentegen misschien Ho- 


ratius verwijt ontgaan : majores pennas nido. 
Ou. K. Dre LAEY. 


DRIELUIK 


Met den teugel rond z'n vuisten 
snoerde hij z'n peerd en wrong, 
dat het schuim in witte vlokken, 
langs ’t gebit te bigglen hong. 


En de veder, die van achter 
vastgestekt zat, op z'n hoed, 
lijk de wimpel van ’n schuite, 
wentelde in den zonnegloed. 


DE WEERD 


’s Middags, vóór z'n herberg, stond de 
weerd te zweeten, slekkevet 

en hij had ’n kroes met bier in, 

bij hem, op ’n stoel gezet. 


Langs z’n dikke kropperskele, 
stak de wollen voering uit 

van Z'n open wambuis, lijk ’n 
schaakberd wit en zwart geruit. 


Met z’n korte vingers greep hij 
de oore van den kroes en stoop, 
dat ket mierlend bier gedurig 
op Z'n leedren muilen droop. 


Smekkend dronk hij. Rond z’n neuze 
purper lijk ’n rijpe pruim 

en gezwollen, bleef ’n natte, 

witte ring van plakkend schuim. 


Zuchtend liet hij dan z’n lichaam 
nere zakken, op den stoel 

en hij wuifde met z’n mutse 
langs z’n leutig Bacchussmoel. 
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DE PELGRIM 


’s Nuchtens vroeg, ’n grijze pelgrim 
moe van verre reizen, zat 

op ’n steenen bank te slapen 

vóór de poorte van de stad. 


Langs z’n uitgemergeld wezen, 
bruingeweekt van ’t zilte zweet 
woel 'n witte baard tot in de 
kappe van z'n bovenkleed. 


Knoblig sleepte ’'n geeselkoorde 
rond z'n kemelharen rok 

en, in ‘t mulzig zand gevallen, 
lag z’n esschen wandelstok. 


Boven, langs de dikke wallen, 
overgroeid met ieftegroen, 

blies ’n wachter, in den stillen 
morgen, op z'n schel klaroen. 


Diep in ’t oosten rees de zon en 
verfde 't mager wezen rood 

van den afgebeulden pelgrim, 
die, verwonderd, wakker schoot. 


dede 


LELALAALALALALLLLAL LS 


MISERERE 


I 


Het deurke van het witte huizeke blijft dicht. 

De bloemen in de potjes welken neer, vergeten. 
Schril krast de weerhaan op de spille, en door de reten 
van groene vensterluiken sprietelt bleekend licht. 


En op het hobble wegje ligt voor ’t stille huis 
een kort uitarmend kruis 

van ruwe roode steenen, 

waarop de zware lekken uit versleten goot 
dofpletsend weenen 

« dood.…. dood »…. 


De ongeboren bloemkens bibbren in de knopjes ; 
en kleine kinders steken schuw de blonde kopjes 
bijeen, en fluisteren zoo heimelijk, zoo bloode. 


Heel verre jankt een hond…. De late bieën gonzen, 
En rimpelige oudjes preevlen vaderonzen, 
want in het witte huisje strakt een lieve doode. 


II 


Ver, achter ’t kale bosch, zakt loom de zonne, dof, 
en bloedt heur laatste bloed van wrangen stervens- 


(wrevel. 
Uit modderige aarde groezelt grijze nevel 


heel traag, heel traag omhoog.… En takken ruischen, of 
ze litanieën bidden met een vaag geprevel. 
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De roode schimming vlekt een vale, vochte schijn 
op witte muren waarop zwart de wingerd adert. 

In ’t hofke bibberen de struiken, ruw ontbladerd, 

en nauw geboren bloemkens, nog zoo jong, zoo klein, 
liggen gebroken neere, zompig vuil bemodderd. 


En dieper zakt de zon… En valer taant het rood 
gesching. Een korte kwak kwekt watrig uit den sloot. 
Fijn schrilt een vledermuis die schichtig ommefloddert. 


Hoor hoe uit ’t verre dorpje traag de klokke bampt, 
en gauw verstikt in 't grauw dat zwoelig-zwarter 

(dampt, 
en om ’t gesloten huisje zware rouwing rampt. 


Added 


VREDE 


Hoor in den zomeravond, na het koortsig hijgen 

der dagen, goede ruste‘donzig zachte zijgen 

om alle moewen in heur week gevouw te wikkelen 
wijl tintelende puntjes ’t peinzend blauw betikkelen. 


Om ons wiegt weelderig het zaligende zwijgen. 

We voelen wereldvrede in onze borsten stijgen 

en hemelgoedheid beven door verjongde leden. 

En de eindelooze stilte suizelt vage om ons 

als ’t ver verwijderd, flauw verwisschend stemgegons 
van oude vrouwkens, preev'lend hunne avondbeden. 


Hoort gij hoe zuiver schoon, hoe teer de stilte taalt ? 
Hoort gij hoe ze in de vredeluchte nachtegaalt 

en spreekt van ’t vreemde lieve uit verre wonderlanden ? 
En hoe zet kloppend hoofd, zoo ziek naar zachte rust 
met zoele luwing aait, met zoete monden kust, 

en heete wangen streelt met weeke vrouwenhanden ? 


O, zachter, adem zachter bij het dikker duisteren. 
Het is zoo vezelteer dat ongesproken fluisteren 
waarin we niets van 't ruwe menschelijke hooren. 

t Zijn onze zusterzielen die elkaar ontmoeten 

en met hun hemeltaal elkander bevend groeten 

in ’t nieuwe, heerlijk licht uit zwarten nacht geboren. 


En sterren stralen stil... Geruischloos baren baren. 
Hoor ’t groeten van de bloemen, 't zwellen van de aren, 
en 't vruchtenworden in het schaduwkoel der blaren. 
Hoor .…….… 


ER 
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Nu ik hier eenig sta op den verlaten oever 

der zwarte wereldzee, en door de zware stilt’ 

van moedeloozen nacht alleen de hijging bibbert 
der moewe borst waarin ’t verlangen stormig gilt, 
nu ’k voor me zie die eindelooze hobbelgolving 
van baar na bare, bollend breedbewogen naar 

de verte die ik eens in dagenglans zag glimmen 

en op wier doodsche zwart ik nu vertwijflend staar, 


nu zie ik nog eens weer wat in den gouden glans 

der liefde, opgezond aan blauwe hopelucht, 
geworden was uit vage morgendschemeringen. 

Ik zie de baren schuimend hupplen op kadans 

van machtig eeuwenlied, wijl hoog de wemelvlucht 
der witte meeuwen zwenkend wiekt in wijde kringen. 


Weer zie 'k de trotsche vloot der zware kielen op 
de deining wiegen van het dartelende sop, 

de zware viermastkielen, koortsig uitgereed 

voor lange, verre reis naar onbekende landen. 

Weer hoor ik de herhaalde, blije jubelkreet 

der schepelingen als de vloot het anker licht. 

Ik zie het groetend weemlen hunner vele handen 
wijl hij door broezend zog de koers ter kimme richt. 
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En dan zie ik langs slanke masten breed ontplooien 
de blanke reuzenzeilen van het machtig willen. 

Ik zie ze door de bries van wild begeeren zwellen 
en hoor de zware kielen krakend siddertrillen. 

Ik zie ze even onder ’t jagend jachten hellen 

om dan in rechte lijn ter horizon te snellen. 


Zie, o zie ze allen glijden over ’t bruischend water 
opdobbrend door het eeuwig deinen der gedachten. 
Zie zeilen scheurend bollen, zie aan blauwe verte 
het schemerend geroos van 't wondere verwachten. 
Zie vlugge vogels vlerken om de hooge masten 

in schitter-goudgelaai der zonnetintelingen. 

Hoor ’t kwatsend golfgeklonsel breede begeleidend 
het overwinningslied van ’t blije bootsvolk zingen ! 


Ik volg ze allen tot ze bleek in lieven lach 
van lokkende, onbekende werelden vervagen. 
Maar aan de verre kimme der beloften zie ’k 


van heel den trotschen vloot geen enkle kiel meer dagen. 


Het gouden is getaand en weggezompt in ’t ne- 
velige misten van het avonden der tijden. 

En treurig bibbersnikt de klutseling der zee, 
of bleeke schepelingen in de diepte schreiden. 


CONSTANT EECKELS. 


Uit den eerlang te verschijnen bundel : HEIMWEE. 
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Gedicht van Julius DE GEYTER. Muziek van Peter BENOIT. 


Oratorio uitgevoerd op het jaarfeest van het « Peter Benoitsfonds » 


De eenheid van een gewrocht, afhankelijk van de 
samenwerking van verschillende kunsten, zal te meer 
volkomen zijn naarmate een samenvloeiend gevoel de 
afzonderlijke uitingen beheerscht. Ondergeschiktheid 
van één der kunsten geeft als geheel een betrek- 
kelijke schoonheid en werkt bijgevolg storend op 
den esthetischen zin. En zulks is bijna noodlottig het 
geval wanneer benevens kunsten van verschillenden 
aard ook samenwerking van verschillende personali- 
teiten geschiedt. Want hoe licht wordt niet de rol ver- 
geten van hem wiens hoogste bekommering moet zijn 
stof en ingeving te bieden aan wien na hem zijn werk 
volledigen wil? — volledigen misschien, als hij niet uit 
eigen gemoed of verbeelding bijvoegen zal, — bijvoe- 
gen, als hij niet gedwongen wordt zich buiten zijnen 
medewerker om ruimer luchten voor vrije bezieling te 
openen. Dit is zeker : wanneer door lijn en gebaar of 
door woord en geluid de wederzijdsche verwikkelin- 
gen niet vereffend worden, kunnen wij slechts een ge- 
deelte genieten en missen wij den architecturalen aan- 
blik of indruk die toestralen of toespreken moet uit een 
samenvattend kunstwerk, — uit een prachtgebouw, 
een zangdicht b. v. 

In de eenheid van zulk een kunstwerk, — hier- 
‚door bedoel ik geenszins de eenheid die het resultaat 
is van theoriën of toegepaste kunstrecepten, — vindt 
de schoonheid een haar aangewezen vorm : het Mys- 
terie dat schijnbaar ongeschapen, door des dichters 
voelen en wil onsterfelijk geboren werd, — de klas- 
sieke gestalte van een voldragen schoonheidsbeeld. 
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Maar die schoonheid kan slechts het voortvloeisel zijn 
van het metaphysiek verband der samenwerkende 
kunsten, van dat verband dat uit het gevoel van éénen 
kunstenaar groeien moet tot volkomen gevoelsvorm 
en, zooals in de eerste plaats het geval is voor de 
subjectieve uitingen, door de tijdswendingen in den 
loop der kunsten bevorderd wordt. 

Het zijn deze beschouwingen die, rekening 
houdend met de moderne kunstcultuur, als criterium 
kunnen gelden voor den vorm van het gewrocht dat 
hier te bespreken is; zij zijn te streng, te volstrekt mis- 
schien om toegepast te worden op de zoovele orato- 
rio’'s wier betrekkelijke en voor ’t meerendeel toeval- 
lige eenheid slechts op een dadelijk objectief standpunt 
is te verklaren, b. v. op dat der kunstontwikkeling, — 
standpunt, dat op zijne beurt een overzicht eischen 
zou der verhouding van dicht en toonkunst door de 
tijden heen. 

— Wat dit laatste aangaat, zouden wij eerst en 
vooral bij de Oud-Grieken het streven naar eenheid moe- 
ten doorgronden, — streven dat zich geen tweede maal 
met die algemeene bewustheid voordeed, — om 
vervolgens na te gaan hoe hunne princiepen gedeel- 
telijk voortheerschend gedurende het begin der Wes- 
tersche beschaving, zoo goed als te loor gingen toen 
de muziek een zelfstandige ontwikkeling begon. We 
zouden zien dat gedurende de middeleeuwen geen 
Meester, ook geen Sebastiaan Bach (1), den grootschen 
zanger en machtigen ziener van dit tijdvak, in de 
samenwerking der kunsten die strenge eenheid verwe- 
zenlijkte, die ons op ander terrein treft in een pracht- 
gebouw der Grieken en die wij kunnen opmaken uit 
hunne verhoudingsbegrippen van dicht- en toonkunst. 
De klove, door de zoogenaamde melismatische muziek 
en door de opkomst der latere meerstemmige koor- 
werken sinds lang ontstaan, kon overigens slechts 
gedempt worden, nadat de toonkunst in een verruimd 
bezit harer uitdrukkingsmiddelen gesteld was. 


(1) De gewrochten van een Sebastiaan Bach worden niet- 
tegenstaande het geboorte en sterfjaar van den Meester (1685- 
1750) in de geschiedenis van de muziek terecht aanschouwd als 
zijnde de volledigste uitingen van het groote tijdvak der mid- 
deleeuwen. 
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Het is dan ook niet te verwonderen, dat slechts 
met Richard Wagner opnieuw het ideaal der Oudheid 
ontlook, in de verhouding waarin het voor onze 
moderne opvatting leefbaar is : het ideaal, waarin 
dicht- en toonkunst, veréenigd in den geest van een 
enkelen kunstenaar en door de kracht van éen, alles- 
beheerschend gevoel die eenheid bereikt, die ’t stre- 
ven is in alle groote, samenvattende kunst. 

Sinds Wagner hebben anderen zijn spoor op het 
gebied van het muziekdrama betreden, al te slaafs 
helaas! navolgers om hun persoonlijkheid naast de 
zijne te doen gelden. Het Oratorio duidt op zichzelve 
in dien zin geen merkweerdige poging aan, zoodat, 
hoedanig ook de kwaliteiten van dichter en toondichter 
zijn en hoe dicht zij vaak ook elkander naderen, de 
twee uitingen in het Oratorio tot hiertoe noodlottig 
gescheiden bleven. Nochtans is de mogelijkheid te 
voorzien dat beider eigenschappen thans, na de 
geweldige en openbarende evolutie die mét en sinds 
Bach nieuwe en nieuwere gezichteinders in de muziek 
opende, hunnen gemeenschappelijken oorsprong in de 
wenteling en strekking dezer tijden voor altoos terug- 
vinden. Naast den woord- en toondichter zal dan 
staan de Dichter, die én woord én geluid in het dade- 
lijk beeld zijner emotie samenvat en zoo den onbreek- 
baren band legt om wat uit zn gevoel en wil éenge- 
geboren werd. 


* 
* % 


Ik raakte hierboven niet aan den toestand waarin 
zich de toondichter bevindt, reikhalzend naar een 
gedicht, een tekst, waarvan geest en onderwerp hem 
bezielen kunnen. Deze is echter in ’t oog springend 
voor wie maar even doordenken wil aan het pijnlijke, 
het afhankelijke, ja, het bijna vernederende voor den 
kunstenaar, dat bestaat in stof te moeten ontleenen 
aan anderen, soms vreemdelingen voor hem, — vreem- 
delingen die hem helpen moeten in den aanvang en 
den aanleg van zijn werk en die zich niet verdiepen 
kunnen in de verlangens van zijn gemoed : Muziek. 
Betreft die ontleening slechts een toonzetting door 
zijne bevattelijkheid van dadelijke roering, een hed 
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b. v., zoo volstaat bij den toondichter de begaafdheid 
het woord te omlijnen en te doen wegen in zijn 
muzikale atmosfeer. De geschiktheid der oratorio- 
teksten van Emmanuêl Hiel spruit juist voort uit hun 
liedervormige samenstelling, die er het populair, licht 
bevattelijk karakter van uitmaken. Diepen zin of hooge 
kunst moet men er niet in zoeken, — oprechtheid wel, 
en dit is op zichzeif reeds een verdienste. 

Wanneer de woorddichter echter moet instaan 
voor een gedicht van complexen inhoud, bestemd voor 
muzikale bewerking, zoo zal, waar het groote toeval 
niet helpen wil, allicht een ongelijkheid voorkomen 
die 't gevolg is of van de geringe inwijding van den 
woorddichter in de geheimen der toonkunst, of van 
de onmacht des toondichters, zich niet geheel kunnende 
inwerken in een hem vreemde voorstelling. Het dicht- 
werk kan dan op zichzelve waarde bezitten van zoo- 
dra het echter niet úit en vóor de muziek geboren is, 
niet melisch is in aanleg en uitwerking, is het onge- 
schikt ; de toondichter heeft zich dan goed en wel te 
keeren, te wringen, — de inspanning zal merkbaar 
blijven, ten nadeele van het dichtwerk, — in elk geval 
ten nadeele van het geheel. 

Een onderwerp : De Rhijn —. 

Een onderwerp met een bijzondere bestemming : 
een zangdicht, een oratorio —. 

En ’k zoek het onderwerp in die tentoonstelling 
van studenten, leeraars, Engelschen, Franschen, 
Duitschers van verschillend slacht, kunstenaars, ver- 
liefden, minnezangers, enz. enz., ten berde gebracht 
als louter figuratieve motieven op een tooneel zonder 
achtergrond, — en ’k tracht vruchteloos de bestem- 
ming te raden in de voorstelling, den versbouw, in de 
heffing en daling van den zwakken rythmus. 

De Rhijn | 

Te gelooven aan dat gedicht valt zoo moeilijk ; 
tis waarlijk al te oppervlakkig-uiterlijk, te alledaagsch- 
gekunsteld, te fragmentarisch gevoeld of gezien. Zijn 
het geen fragmenten die afzonderlijke, voor de gele- 
genheid aangeheven zangen, door hier een groep stu- 
denten « den Rhijn op, den Neckar afvarend,» (1) door 


(1) Ik citeer des dichters commentariën. 
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daar een zwerm van Engelsche, Fransche en bijko- 
mende reizigers « vóór Worms, op den stoomboot van 
Mannheim naar Mainz, in bestemming voor Carlsruhe, 
Baden-Baden, Straatsburg en elders, » door verder een 
groep Frankforters « den Mein af-‚den Rhijn opvarend, » 
vervolgens door kunstenaars « rondom een tafel recht- 
springend,» door elders.….? maar genoeg ! Voor hen 
die weten wil dat soberheid vaak een deugd is, zal 
overvloed, waar hij voortkomt uit een dichterlijk 
gemoed, geen zonde zijn; het overvloedige in dit 
gedicht verdient echter geen verontschuldiging. Hen, 
die proeven willen, volstaat dit voorbeeld : 


Hoe grootsch is hier natuur! Wat noemt gij uwe stroomen, 
Parijs, Berlijn, Madrid, en Londen, Weenen, Roomen ? 

Wie telt die bergen, rug aan rug? 

Ze schijnen boezems, frisch en vol, 

Als waart g' een vrouwe, wereldbol. 

Wie telt die rotsen stijl en stug, 

Die van zoo hoog in ’t water staan, 

Als mocht geen mensch hier over gaan? 


Doch ik laat mij meesleepen door de bespreking 
van het gedicht, waarvan de kwaliteiten zeker te 
gering zijn om in zijn geheel niet zwak genoemd te 
worden.Is de opvatting en uitwerking hiervan te laken, 
hoeveel treuriger is het niet dat juist Benoit — Benoit 
die alsdan reeds zijn onvergelijkbaar meesterwerk 
« De Oorlog » had voortgebracht, — dat juist hij den 
tekst waardig vond om muzikaal bewerkt te worden. 
Niet te vergeten dat alvorens te kunnen overgaan tot 
die bewerking, een toondichter reeds een ruim gedeelte 
zijner talenten verspilt ten eiride zulk een tekst te ver- 
talen naar de ingeving van zijn eigen gemoed. Dan 
volgt de inspanning — de inspanning om toch maar 
eenigszins hand in hand te gaan met den dichter, — 
inspanning die in zulke gevallen vaak wordt als het 
oplossen van een probleem. Eindelijk is de muzikale 
eenheid, niettegenstaande de aanvankelijke moeilijk- 
heden, verwezenlijkt, — maar hoe verschillend met 
die van het gedicht, hoe geheel daar buiten ! De hoofd- 
fout bestaat dan enkel nog in het vertrouwen dat de 
toondichter stelde in den tekst, die, daar de muziek 
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gebonden is aan het gedicht, helaas, niet meer uit te 
wisschen is. Schiet de tekst te kort zoo draagt ook de 
muziek het gewicht van dit euvel; bij mijn weten doet 
zich zulks in geen van Benoit's werken meer gevoelen 
dan in « De Rhijn », ten minste meer dan in zijn vorige 
oratorio’s : Lucifer, de Schelde, en vooral meer dan 
in de « De Oorlog», dat voor wat betreft de samen- 
werking der beide kunsten, mijns inzien het volmaaktste 
oratorio is dat wel ooit of ergens voortgebracht is. 
En ’k vind het te vreemder, te treuriger dat « De 
Rhijn » gewrocht werd na een zoo volledige conceptie 
als vooral de twee eerste deelen van « De Oorlog » 
in de kunstgeschiedenis daargesteld hebben. 

Was het grootsch visioen, waarin hij al de kracht 
van zijn omvattend genie blootlegde, voor 's Meesters 
oog geslonken? Hoe kon Benoit zich zoo geheel 
geven aan een gedicht van minder dan middelmatigege- 
halte? Want gegeven heeft Benoit zich in dit werk met 
al de mildheid zijner rijke talenten, met al de liefde 
van zijn weelderig gemoed, met al de zorg van een 
bedreven en groot kunstenaar; « De Rhijn » bekleedt 
dan ook in het werk van Benoit een afzonderlijke 
plaats, in zekeren zin overeenkomend met de eigen- 
schappen die kenmerkend zijn voor « De Oorlog », 
maar hiervan verschillend door de beteekenis. In 
«De Oorlog » bracht hij door de tegenstelling der 
talrijke stemmengroepen den machtigen indruk teweeg, 
dien het onderwerp bedraagt; in « De Rhijn » is het door 
de tegenstelling der afzonderlijke partijen dat hij zich 
voornamelijk uitspreekt, om hierdoor in zijn verschei- 
denheden een muzikaal beeld van intiernen, doch hu- 
morisch-afwisselenden aard voor den geest te doen 
opklimmen ; men zou zeggen stemmen die kronkelen, 
samenvloeien, uiteenspatten als zoovele waterkens, 
zoovele rivierkens in den stroom zijner verbeelding : 
den Rhijn! 

Na de geheimzinnige aanvangsmaten, ronkend 
op diepe snaren, dragend een stille aanzwelling van op- 
en afstijgende fluittonen, die nagalmen in een zacht 
en breed harpenakkoord, — het geheel zijnde het 
karakterthema van den Rhijn, — klinkt een eerste 
zangmotief op in eenklank — het verlangen naar dien 
bezielenden stroom, — deinst weg in reeds vernomen 
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orkestgeluiden, herhaalt zich, versmelt... een tokke- 
ling, en het korte voorspel eindigt om plots over te 
gaan in de hartstochtelijke uitboezemingen der gelief- 
den, — hij, Scheldezoon, verlangend naar : 


… bergen, rotsen, puin ; 
Een brokkelend slot op elke kruin; 
Granieten vesten, 
Waar geen dan adelaars op nesten ; 
En in de diepte van een stroom 
Die heimelijk zingt gelijk een droom… 


— zij, hem bevragend : 


Welk wonderoord 
Uw hart bekoort? 
En niet alleen 
Wilt gij daarheen ? 


— tafereel, dat met de beschrijvende koorgedeelten den 
inhoud uitmaakt van het eerste deel en op luttele 
maten na, geheel door de polyphonische doorvoering 
uitgedrukt is. De zangpartijen zijn bijna geheel op de 
orkestrale door eenstrengelinggemodelleerd en hier 
tegenover van ondergeschikte waarde, wat zich in 
geen enkel werk van Benoit op zulk een volgehouden 
wijze voordoet en wat wel bewijst dat Benoit zich 
voor dit werk in zekeren zin « anstrengte »‚ten einde vrij 
spel te hebben met de orkestrale polyphonie. Hierin, 
alsmede in de aanwending van wederkeerende mo- 
tieven met bepaalde beteekenis, heeft men Wagner's 
invloed willen herkennen. Benoit's polyphonie, wel 
degelijk modern zijnde, verschilt nochthans te veel 
met die van Wagner om zulk oordeel te staven; wat 
betreft het wederkeeren van enkele motieven of karak- 
terthemas, overigens zeer sober voorkomend en van 
het werk zijnde als de afhankelijke muzikale onder- 
deelen van een symphonie, dit laat zich gemakkelijk 
verklaren door de behandeling der stof in het streven 
naar muzikale eenheid. 

— We weten dat uiterlijke moderniteiten vaak 
kunstmiddeltjes zijn en in hun schijnwezenlijkheid voor 
velen hoofdzaak worden. Benoit echter was te groot 
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zelf een kunstenaar om zich het kunstvreemde eigen 
te maken ; de overvloedige, bijna ononderbroken poly- 
phonie en het gebruik van karakterthema's in « De 
Rhijn »,zijn dan ook te onafscheidbaar van de algemeene 
opvatting om niet persoonlijk te blijven. Zij zijn als de 
geest van het lichaam : veelvoudig in ontvankelijkheid 
en betrachtingen, beheerschend en eindeloos in hunne 
verwikkelingen. 

En toch, niettegenstaande deze hoofdzakelijke 
kwaliteiten, — toch wringt mij in de muzikale afschil- 
dering der liefdetarereelen iets dat ik om zijn overge- 
voelerigheid niet meevoelen, niet meeleven kan, nl. 
de uitdrukking der liefde en der verlangens van Schel- 
dezoon en Torendochter. ’k Denk hierbij aan b. v. den 
zamenzang der geliefden, op de volgende verzen : 


Schelde, lieve Schelde 
Uit ons vol gemoed 
Nog een groet | 
Toren, lieve toren 

Uit ons vol gemoed 
Nog een groet | 


waarvan het laatste vers in vorm van nabootsing zeven 
of acht maal op het Tonica-akkoord gezongen wordt, 
en zoo sentimenteel uitgedrukt is, dat men onwille- 
keurig een vergelijking maakt met de emphase van een 
dier vele vocale werken, wiens bijval berekend is op 
een vaak herhaald, een uitstervend « Goeden-nacht », 
« Slaap-wel », of dergelijks. 

’k Bewonder dit eerste deel om den spontanen 
zwier der melodiën, den klank van het koor, de kracht 
van het symphonisch slotgedeelte, om den aanleg en 
de samenstelling ervan, maar wordt niet opgevoerd 
door de overheerschende, ietwat ziekelijke gemoeds- 
stemming. 

Het is eerst in het tweede deel dat ik Benoit ten 
volle geniet, en ditmaal in die gevoelswendingen waar- 
van hij al de kronkelingen kent : in de opwekkende 
scherts der studenten, in deleutige bluf der Frank- 
forters en de grappige voordracht éen hunner, in de 
improvisatie van Frauenlob, in de drinkdeuntjes, de 
studentenliederen, de feestzangen en de jolige dans- 
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rythmen, en niet het minst in de orakelen, de overwe- 
gingen, de natuurbeschouwingen en den ernst van het 
helaas,zoo vaak declamatorisch en rhetorikaal gedicht. 

Hoe jammer, nogmaals jammer dat het gedicht 
zoo weinig geschikt was om de kracht van den toon- 
dichter te concentreeren door den vorm van het 
geheel! Het gelijkt thans meer aan zoovele afzonder- 
lijke zangen, waarvan enkel de namen Scheldezoon 
en Torendochter het verband der voorstelling herin- 
neren. Men voelt wel dat Benoit den indruk hiervan 
wilde wegmaken door het grootsche slotgedeelte, be- 
staande uit het feest op den Drakenfels, de plechtige 
nadering bij Beethovens geboortestad en deluttele,maar 
niet te vergetene hinkende en spottende scherzomaten ; 
het gemis echter aan samenvattenden vorm hield reeds 
te lang aan, om niet gevoeld te worden. 

Meer nog bewonder ik dit tweede deel, alhoewel 
mijn bewondering hier stil moet staan bij de afzonder- 
lijke fragmenten die het samenstellen, en er van de 
samenstelling geenen algemeenen indruk bijblijft. Maar 
vol klankgenuchten, vol treffend muziek is het — 
woest-jeugdig, fijn-spottend, volksch, humorisch, 
ernstig, dramatisch, grootsch, alnaar het gedicht zich 
keert en wendt. 

Het derde deel begint met balladenstrophen op 
recitatief-afwisselende wijze getoonzet, onder muzikaal 
opzicht tamelijk afwijkend van de algemeene bewer- 
king. Ook dit gedeelte dwingt den toondichter hieraan 
een zelfstandige ontwikkeling te geven, waardoor het 
eveneens een afzonderlijke toonzetting wordt, die, 
hoe geniaal ook, daar meer toevallig dan wel uit de 
estetische noodwendigheid der voorstelling aange- 
bracht is. Het hieropvolgend slot sluit zich terug aan 
bij de muzikale wendingen van het eerste deel en geeft 
aan het gedicht iets als een schijn van eenheid, te 
lauw echter om na het voorgaande den indruk der 
overtollige afwijkingen weg te nemen. 


* 
% * 


We herhalen dat « De Rhijn » in het werk van 
Benoit een bijzondere plaats toekomt. Ik ben er nog 
verre af op dit gewrocht het criterium in zijn geheel 
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toegepast te hebben, dat ik bij de inleiding dezer 
bespreking gelden deed ; ik wilde niettemin doen uit- 
schijnen het ongerijmde van het gedicht als oratorio- 
tekst, de inspanning die van den toondichter gevergd 
wordt, de ongelijkheid die hieruit voortvloeien moet 
en voeg er thans bij de ondergeschikte waarde van het 
geheel in de algemeene muzikale evolutie. Benoit’s 
persoonlijkheid, die ons allen dierbaar is, straalt uit 
dit werk met al de kracht die wij haar toekennen ; 
maar waar die ons dierbare persoonlijkheid gewroch- 
ten schiep, die als « De Oorlog» een stevig woord in 
de kunstgeschiedenis uitgalmen, zoo is niet alleen onze 
bewondering voor den kunstenaar opgewekt, maar 
Zien wij in hem tevens een groot Meester dezer en 
aller tijden. 

De kunstenaar strooide voor ons de schatten 
zijner persoonlijkheid ; zoo wij den Meester een fout 
aanrekenen, dan is het vertrouwen gesteld te hebben 
in een gedicht zonder muzikale wezenlijkheid en hier- 
door den Oratoriovorm niet op díe hoogte gehouden 
te hebben, die hij zelf ons aanwees. 


LODEWIJK ONTROP. 
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DOOR 4 bedrijven. 


LODEWIJK SCHELTJENS. 


Bekroond met den eersten prijs, in den 5den driejaarlijkschen wedstrijd 
van tooneelletterkunde (1900-1903), uitgeschreven door de stad 
Antwerpen. Geprimeerd door het Staatsbestuur. 


VIERDE BEDRIJF. 


TOONEELSCHIKKING : De woonkamer bij Leo Koen 
als in derde bedrijf. De tweede kamer, waarvan de vleugeldeur 
gesloten is, verbeeldt de lijkkamer. 

Op het voorplan rechts tegen den wand, eene wieg, waarin 
een zuigeling slaapt. 


EERSTE TOONEEL. 


TRUIKEN, DE BAKER. 


(De baker staat bij het wiegje, legt de sprei effen en drukt eenen hus 
op het voorhoofd van het slapende kind. Tyuiken het doodmantelken om, 
komt uit de tweede kamer en duwt de vleugeldeur zachtjes toe. Zij houdt 
den vosenkvans tusschen de vingers en bidt binnens monds. Stil gaat ze 
naar de deur vechts, piept eens in den gang, trekt de deur weder dicht en 
komt bij de wieg.) 


Truiken. Br|… brl. Hoe killig… ík vervries. 

Baker. Killig | 

TRuiKEN. De kilte van het lijk ; voelt gij ze niet? 

Baker. Hoû u stil, mensch, 

TruikeN. Heere, heere! 't Wormken! Zoo piepjong en zonder 
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vader. (Zij gaat naar de middendeur.) Gods hand, niets aan 
te doen. (Terugkomende, geheimzinnig.) Is hij goed bediend, 
Tona? 

BAKER. Waarom? 

TRUIKEN. Hij heeft toch niet meer kunnen spreken. en onder 
ons gezegd,… 't ware zonde. 

Baker. Dat gaat ons niet aan, mensch. 

‘TRUIKEN. Hoe laat is het nu, Tona? 

BAKER, (naar de klok ziende.) Acht uur. Om half-negen luidt de 
doodsklok. 'Zij set twee glasehens op de tafel en schenkt die vol.) 
Kom, drink een druppeltje. 

‘TRUIKEN. (Zij set sich.) Om mij te verwarmen. (Zij drinkt. Tona 
doet ook zoo en zet zich.) De doodsklopper zit nog altijd boven 
de kist... Onder ons gezegd, zijn geest roept iemand. 

BAKER. Zwijg mensch, ge maakt me bang. Ik woûù hier al 
buiten zijn. 

TRUIKEN. Jemmekeslief, mij doet dat niets. Voor 't broodje, 
Tona; maar eigentlijk.… waarom zouden we kermen voor 
vreemde menschen! En... ‘tis toch geen kwaad spreken, 
(sij neemt een snuifje). wie heeft er compassie met ons, hé? 

BaAkER: Dat zeg ik ook. 

TRUIKEN. We zitten hier nu eens onder ons. Weet ge wat 
ik van dien moord denk ? 

Baker. Stil; want bij 't minste woord staat ge voor 't onder- 
zoek en ik zou in een hol kruipen als men mij van den 
tribunaal spreekt. Drink nog eens. 

TRUIKEN. Da's zoo, da's zoo, Tona. Maar we zijn nu toch alleen. 
(Fluisterend) Helmus en Thijs waren hier binnen, kortelings 
vóór den moord. 

BaxKER. Wat zegt ge? En weet dat niemand buiten u ? 

TRUIKEN. De Koen’s waren weg en de straat zwolg van vreemd 
volk.…. En, in zoo'n gedrang,… maar zwijgen, hoort ge ? 
Ik ben een oud menschken en Thijs... 

BAKER. Ge doet mijn hart schudden….…. Heere God, zou 
Thijs... Kom, wij zullen onzen schrik afdrinken en babbel 
uw tong maar niet voorbij… 

TRUIKEN. Jemmekeslief, 't zou kwaadspreken zijn, hé Tona | 
Wij hebben het toch niet gezien. 

BakKER. Dat zeg ik ook. 
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TWEEDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, TWEE ZINNELOOZEN. 


ZINNELOOZEN. (Twee oude, sulachtige ventjes. Zij komen langs deur 
links op het tooneel en blijven sprakeloos staan.) 

“TRUIKEN. (vertrouwelijk en licht.) 't Krakeel tusschen Lauw en 
Melie, weet ge ’t nog? Lauw verweet aan Melie de 
leelijkste dingen, die men hooren kan. Ik was op ronde 
en moest op den tribunaal komen. (Zij neemt een snuifje en 
geeft er een aan Tona.) Ik deed de jugen lachen, dat ze 
schudden…. (Zij fluistert Tona iets in ’t oor.) 

Baker, (lachende) Eene stadhuisstreek ; ja, ja, best zoo. 

TRUIKEN. Jemmekeslief, ze zullen mij niet meer beet pakken. 
(Rechtstaande tot de zinneloozen.) Nog al kinderkens, die een 
kruisken komen geven. Heere, Heere | 't Was hier in twee 
dagen eene begankenis. Petten af, kinderkens, en kom 
binnen. 

(De zinneloozen ontblooten het hoofd en volgen Truihen in de tweede 
kamer.) 


DERDE TOONEEL. 
BAKER, RINA. 


(Rina, in vouwgewaad, komt op het tooneel langs deur vechts. Zij 
gaat langsaam naar de wieg, terwijl de Baker vecht is gestaan en de 
glastkens op de kas zet.) 


Baker. Reeds wakker, Rinal Ik had de wieg weggenomen 
omdat het kind zoo schreide. 

Rina. (Zich over de wieg buigende.) Kind! (Dan, wederom vecht.) 
Schromelijk hé, Tona | 

Baker. Spreek er mij niet van, mensch. 

Ria. Draag de wieg nu terug boven. 

Baker. Het kind slaapt; wil ik nog wat wachten? 

Rina. Waar is moeder? 

Baker. Naar huis; zij komt seffens terug. 

Rina. Ik ben gebroken, Tona. 

BakER. Kom, kom, schep moed. Ik zal uw bed wat zachter 
maken en ga dan nog wat rusten. (Baker af, deur rechts.) 
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VIERDE TOONEEL 


RINA, ANNA, WirM, eene poos TRUIKEN EN ZINNELOOZEN. 


Rina. (Zi legt de sprei der wieg effen. Buiten klinkt de zinnelooze lach 
van Anna. Zij ziet verschrikt op. Bitter.) Anneken! Hoe be- 
nijd ik haar ongeluk. 

Wi…irm. (Hij komt met Anna op het tooneel langs deur links.) Stil 
Anneken, stil. — Tante Rina! 

Rina, (stil en gelaten.) Jongen! (Zij leidt Anna naar den zetel.) Zet 
u hier, kind. 

TRUIKEN, (fot de zinneloogen, die zij van het tooneel leidt.) Zet uwe 
petten op en straks in de kerk. Dááág kinderkens. 

RINA, (tof Anna.) Ik ben zoo ongelukkig, Anneken | 

TRUIKEN. (Zij wenkt Wilm, spreekt stil met hem, doet hem zijn hoedje 
afnemen en leidt hem in de tweede hamer.) 

Rina. Anneken, gij zaagt den moord. Spreek, is er dan niets 
licht in uwe hersens? Anneken | 

ANNA. Rinal 

Rina. (Zij knielt voor Anna en ziet haar liefderijk in de oogen.) Een 
naam, een woord, Anneken! Help mij de misdaad wreken. 

ANNA. (Zij ziet strak naar de kas, — strekt de hand ey naar uit.) 
Daar, daar. 

RINA, (vol koop.) Ja, daar. Leo vermoord Ì 

ANNA. (Zij staat vecht. Havre oogen beginnen wild te flikkeren.) Leo. 

Rina. (Zij is ook vechtgestaan.) Bloed, dood… en nu ben ik 
alleen. Anneken, ík heb zooveel voor u gedaan, doe voor 
mij ook iets. Kent gij den moordenaar ? 

ANNA. Moeder Veere... bestolen…. 

Rina. Ja, ja... moeder Veere. Goede vrouw, niet waar? Zij 
offert alles voor u op, zij ziet u geerne als haar eigen kind. 
Bemint gij, moeder Veere ? 

ANNA. De wildheid maakt plaats voor een zoeten glimlach.) Waar... 
waar, moeder Veere ? 

Ria, (seer gejaagd.) God, God! Mocht er toch maar een mirakel 
gebeuren | (Zij loopt naar de kas, twekt de schuif open zooals zij 
die vond bij den moord.) Zie Anneken, zie | 

ANNA, (weder ofvlammende.) Daar... binnen, Leo l Mes... 

Rina. En dan, wie was het? Kent gij hem? (Zij omhelst Anna 
driftig.) Doe uwe hersens wat geweld, Anneken ; ik zal u 
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eeuwig danken. Leo moet gewroken.…. Hij was zoo goed 
voor u; hij heeft u zoo dikwijls doen lachen, met u 
gespeeld. Anneken, hoort ge niet? Die hem stak, hem 
vermoordde... zaagt ge den schurk vroeger nooit? Het 
mes.…. 

ANNA, (bij het woord Es schrikt zij op.) Ja,.…. mes.… 't was van…. 
(Op dit oogenblik laat het kind een flauwen kreet hooren. Zi 
wendt zich om en gaat voor de wieg staan.) 

Rina. 't Was van…. van wien? Anneken ik smeek u…. 

ANNA, (in de wieg ziende. Zinnelooze lach.) Ha ! ha ! ha ! 

Rina. God! Alweer verloren. 

ANNA, (Zij wil het kind grijpen.) 't Kindeken. 

RNA. (Zij wederhoudt Anna.) Laat het slapen en kom met mij 
mede. 

ANNA. (Zij worstelt tegen en wil zich van het kind meester maken.) 
Mijn kindeken. 

Rina. Bedaar, lieve. Op mijne kamer, kom. 


VIJFDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, VEERE, WiLM. 


VEER. (Zij komt binnen langs deur links en verschrikt.) Wat is er, 
kinderen ? 

ANNA, (het kind willende grijpen.) Mijn kindeken | 

VEERE. Anneken, braaf kind... bedaar. 

ANNA. Het mijne…. weg | 

Wim. (Hij is langs de middendeur opgekomen, ziet de crisis van Anna 
en snelt toe) Tuut! tuut! Atjil Atjil Dag Anneken ! 

ANNA. (Zij bedaart en ziet glimlachend naar Wilm.) 

VEERE, (tot Rina.) Ga met haar op uwe kamer, kind ; we zullen 
het kleintje hier laten. 

Rina. Kom, lieve. 

VEERE, (fot Wilm.) Ga mee Wilm en houd haar goed in ’t oog. 

Rina. (Zij gaat met Anna naar deur vechts. Aan de middendeur blijf? 
zij staan en wendt zich tot Veere. Smeekend.) Mag ik nog eens… 
bij hem, moeder ? 

VerrE. Neen, neen, ’t zou u te veel schokken. Doe wat ik zeg. 

(Rina, Anna, Wilm af langs deur vechts.) 
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ZESDE TOONEEL. 


VEERE, daarna DAVID. 


VerErE. (Zij blijft staan, droogt met den zakdoek de tranen af, wil naar 
het wiegje, maar zij verliest zoodanig hare krachten, dat zij een 
steun moet zoeken aan de tafel.) 

Davm. (Hij komt langs deur links op het tooneel, — swavrte hleedij. Bij 
Veere gaande.) Moeder, wat hebtge? * 

VEERB. Niets, David. Wat duizelig, ik heb van heel den nacht 
niet geslapen. 

Davmo. Ge zult er nog bijvallen, zoo ge u aldus blijft aftobben. 

VEERE, zich vermannende.) 't Is alweer over. Anneken kreeg 
daar een begin van waanzinnigheid. 

Davro, (invallende.) En ge hebt u weer danig afgemat om hare 
hersens te stillen. Waarom liet gij haar niet thuis? 
VEERE. Onder het oog van vreemden, die haren aard niet ken- 
nen. Neen, dat kan niet. Kom, David, wij gaan onzen 

jongen nog een kruisken geven. 

Davi. (Hij blijft staan. Schokkende.) 't Gaat door merg en nieren, 
hé vrouw! 

VeerE. Allee, houd u kloek. 

Davip. Moeder... ik zal er niet lang meer loopen. 

VEERE. Zeg dát niet, David. 

Davmp. 'tIste veel. 

VeerE. We moeten ons recht houden man, voor onze kinderen, 
en. voor dat arm schaap, 

Davip, (de handen van Veere drukkende.) Wij hebben al zure brok- 
ken geëten, hé moeder? 

VererE. Toe, stop uw verdriet. Rina mag ons zoo niet zien. 
Denkt gij, dat het bij mij ook niet vast zit? 

DaviD. Ja. ja. ik weet het. 

Veere. En ik moet nog kunnen lachen om ons pleegkind te 
vervroolijken. 

Davmp. Zwijg. Een peerd kan in kracht niet geven, wat gij doet. 

VeEErE. Kom nu. (Zi gaan in de tweede hamer ; David blootshoofds, na 
eerst de tranen uit de oogen te hebben gewischt.) 
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ZEVENDE TOONEEL, 


Heintje, TONE. 


Heintje. (Hij komt met Tone langs deur links binnen.) Verkeerd zeg 
ik. Ge moest hem meegebracht hebben. Zijt gij een man? 

Tone. Is 't mijne schuld ? 

Heintje. Wat zei hij ? 

Tone. Hij lag met het hoofd op de tafel en liet mij praten. 

Heintje. Verkeerd! Wat? Ik heb alles bijgelegd onder den 
ommegank, z'hebben elkander de hand gegeven, David 
en Helmus en Thijs. Moeten ze zoo met hunnen kop 
blijven spelen? En Thijs, waar was hij ? 

Tonk. Hem, heb ik niet gezien. 

Heintje. Hun plaats is hier, achter ’t lijk. Ga terug en doe ze 
komen | 

Tone. Maar vader. ik heb Helmus een uur gekwollen. Zal hij 
nu willen? 

HeinsjE. Als gij ongaarne gaat… mijne beenen zijn... Kom 
eens terug. Zeg aan Helmus dat het voor altijd tusschen 
ons gedaan is bijaldien hij vandaag zijne plichten vergeet. 

(Tone af deur links.) 


ACHTSTE TOONEEL. 


Heinrje, daarna Davip en VEERE. 


Heintje, (albijd voortbabbelende, alsof Tone nog bij hem was.) Wat | 
Ik heb me moe geloopen, opdat hij van 't schandeboek 
zou geschrapt worden en zijne zieken terugkrijgen…. Is 
het verstandig | 


(Op dat oogenblik komen David en Veere uit de lijkkamer. Veere 
gaat weenend van het tooneel langs deur vechts. David bleek en bevend zet 
zich op een stoel.) 


Heintje. (Hij keet de hand op Davids schouder.) Allo, zoo niet 
dubben.…. dat verzwaart het gemoed. 

Davi. Ik zou willen dood zijn. 

Heintje. Kom, kom, eens uitschreien.…. dat zal het pak ver- 
Lichten. 
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Davmp. Ik heb geen tranen meer. 

Heintje. (Hij is bij de wieg gegaan en ziet naar het slapende kind. 
Opeens zijne gemoedsterkhte verliezende.) 't Stumperken.… ooo… 

Davmo. (Hij staat recht.) Schromelijk. 

Heintje, (met geweld zijne smart bedwingende.) Toe, ’t is alweer 
over.…. wij moeten kunnen opkroppen. 

Davp. En de schurk die 't ongeluk hier binnen bracht… Ik 
kwel er gedurig mijn kop mee…. 

Heintje. 't Zaluitkomen, al moesten de raven het uitbrengen…… 

Davi. Ik denk nog altijd dat Anna... 

HeiNTJE. Zwijg, dat…. neen ; er was zooveel vreemd volk in 
de straat, David, en.…. maar 't is nu geen oogenblik om 
daarover te spreken…. Ge moet u boven houden. 

Davip, (moedeloos.) Waarom 

Heintje. Voor dat wormken.…. uw bloed. 

Davip, (in de wieg ziende en opeens beginnende te schreien.) Dat. … 


0000... 0OOO.…. 
HeEiNTjE. Zoo is 'tgoed, dat zal verlichten. 


NEGENDE TOONEEL. 


De VORIGEN, HELMUS, TONE. 


Heintje, (hij praat voort, terwijl Helmus en Tone langs deur links 
op het tooneel komen en bedeesd blijven staan. Helmus is zeer bleek 
en zijn haar is geheel grijs geworden.) We moeten elkander 
steunen, dat zeg ik. Nu, dat heel de familie weer in vrêe 
is, zult ge bij Helmus uw gemoed ook kunnen uitstorten. 
Het deed me plezier bij den ommegank, ge hebt daar een 
schoon woord gesproken, David. En, Thijs, ik wist niet 
dat er nog zooveel hart in dien jongen stak. Ik ga eens 
zien... (hij bemerkt Helmus.) Ha... Helmus. 

Hermus, (Alappertandend.) David, ik zou…. u alleen…. willen 
spreken. 

Heintje. Heere, ge moogt u zoo niet ontstellen, Helmus ; ik 
begrijp…. uw petekind.…. verkroppen, zeg ik. 

Hermus. Laat mij... een oogenblik.…. 

Heintje. Kom, Tone. Moed houden, Helmus, moed. 

(Heintje en Tone af deur vechts.) 
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TIENDE TOONEEL. 


Davip. Hermus. 


Hermus. (Hij staat eene poos besluiteloos. Een lichte kweet van het kind 
doet hemm schrikken. — Dan) David ik heb u eene verschrik- 
kelijke veropenbaring te doen. 

Davip, (opschrikkende.) Wat ! 

Hermus. (Hij ontbloot het hoofd en laat den grijzen schedel zien.) Zie, 
David? 

Davip. God, geheel grijs en gisteren nog zwart… 

Hermus. Ik ben dezen morgen zoo opgestaan. ’k Had willen 
dood liggen. 

Davip, (met smedegevoel de hand van Helmus drukkende.) Ongelukkige, 
spreek toch zoo niet. Wat vroeger geschiedde is vergeten 
en ‘t ongeluk in mijn huis. daar hebt gij immers geen 
schuld aan? 

HerMus, (werktuigelijk.) Neen, ik niet. Laat mij het lijk eerst 
zegenen, anders. de moed zou mij kunnen ontschieten…. 
(Hij neemt de klak af en gaat in de lijkkamer. David ziet hem 
verbluft achterna en gaat hoofdschuddend op een stoel zitten. Na 
eene poos komt Helmus terug.) David, beklaag mij, vervloek 
mij niet. Ik wilde dat ik uw broer niet was. 

Davip. Allo, zijn dat nu woorden? Schort er iets aan uwe 
hersens ? 

Hermus. 't Zal er misschien van komen, maar nu nog niet. Met 
volle verstand wil ik iets doen, waartoe een vader… (Hij 
kan niet voortspreken, de woorden blijven in zijne keel. Hij droogt 
met den zakdoek het zweet van het voorhoofd) … al zijn moed 
noodig heeft. 

Davip, (met licht vermoeden.) Helmus ! 

Hermus. ‘tIste wreed; ik zal dat niet overleven. 

Davi. Spreek toch | 

Hermus. De moordenaar van Leo... 

Davip. Ge weet… (Poos)... Houd me niet langer in twijfel. 

HeuMus. Het kost mij bloed.… maar, ik wil met dit pak op ’t 
hart niet blijven loopen. Mijn zoon, David. 

Davmp, (brullend.) Hnl uw… Zijt ge krankzinnig ? 

HeLMus. Ik heb aan een schurk het leven geschonken, (Als 
waanzinnig.) Gister avond zat hij alleen in den koestal ; hij 
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was daar in slaap gevallen. Den ganschen dag was hij on- 
rustig geweest… ik kreeg een bang vermoeden…. Ik 
spiedde hem af in zijn slaap.… hij droomde dingen die mij 
deden koud worden. Als een gewonde stier viel ik op 
hem.… 'k had geen vaderlijk gevoel meer … ik worgde 
hem bijna en hij bekende. Dan heb ik hem met den hooi- 
vork buiten geslagen, hem vervloekt…. vervloekt | dat 
de honden er van huilden. 

Davi, (bevend van ontsteltenis.) Zwijg... Uw zoon ! 

Hermus. (Hij haalt een ses van onder de kiel en werpt het op de tafel.) 
Daar is zijn mes. Doe met hem wat ge wilt, é# zal u hel- 
pen ; ik zal vragen dat men hem in den bak steke tot hij 
sterve. 'k Ben geen vader meer, nog alleen een Koen, die 
de eer der familie wil wreken tegen zijn eigen bloed. 

Davmp. Zwijg toch en denk dat daar een lijk ligt. 

Hermus. ’t Is voor dit lijk, dat ik tot het uiterste wil gaan ; met 
dit lijk wil ik mij verzoenen. Van nacht ben ik grijs ge- 
worden; met de kleur van mijne haren is ook mijne liefde 
tot dien schurk van een zoon verdwenen. Roep Heintje 
en Tone : vóór de begrafenis moeten zij alles weten. 

Davmp. Helmus, bedaar : die slag valt zoo hevig dat ik… 

Hermus. Roep de mannen, zeg ik. Daar, in die kamer zal ik 
zeggen, dat er in onze familie.… 

Davip. Geen woord meer; laat mij spreken. Steek dat mes 
terug in den zak. Of neen, geef hier, ik zal het vernie- 
tigen. 

Hermus. Vernietigen; waarom 

Davip. Waaris Thys? 

Hermus. De policie kan hem zoeken; ik heb hem verwittigd : 
zoo hij nog onder mijne oogen komt schiet ik hem neer 
als een hond. 

Davmp. Bedaar; ge zult uw zoon aanklagen ? 

Hermus. Ja. 

Davi. Zelfs de doodstraf voor hem vragen ? 

Hermus. Ja. 

Davro. Dat is uw vast besluit ? 

HerLMus. Ja. 

Davp. Weten de menschen reeds…. 

Hermus. Neen; maar vandaag nog.…. 
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Davro. (Hij trekt Helmus mee tot aan de middendeur.) Neem de klak 
af; neen, blijf ; niet binnengaan. Mijn jongen is dood ; de 
misdaad op hem gepleegd moet gestraft worden. 

HeLMus. Dat zal ; alle gevoel voor…. 

Davi. Zij is reeds gestraft…. vreeselijk | 

Hermus. Hoe dat? 

Davmp. Uwe grijze haren…. Zwijg en ga naar huis, arme 
vader. Laat den ongelukkige loopen en zoo hij later spijt 
mocht hebben…. 

Hermus, (schokkend) D..a..v.i.d! 

Davip. Ga naar huis en dek uw kop. 

Hermus, (de hand van David krampvol drukkende.) Broer... goede… 
goede… vent! (Hij verlaat wankelend het tooneel langs deuy links). 


ELFDE TOONEEL 


Davi, HeINTJE, TONE, VEERE, ANNA, WiLM. 


Davro, (na eene poos, den blik naar de middendeur.) Jongen, heb ik 
wel gedaan? (Terug op den stoel in snikken losbarstende.) Ooo... 

Heintje. Komt binnen, we mogen David en Helmus.... (rond- 
ziende en de afwezigheid van Helmus bemerkende.) Waar is 
Helmus, David ? 

Davip. (rechtstaande en zich vermannende.) Hij heeft rust noodig 
en is naar huis. 

Heintje. Ja, maar hier zou hij.… 

Tone. Vader! 

Heintje. Hoe zoo! Hij mag wel een gebedeken komen doen… 

Davm, (invallende, tot Heintje.) Ik hoorde zijn gebed… een groot 
gebed; niemand zou doen wat hij deed. (Keelkroppend.) 
Komt... een oogenblik in den tuin, ik heb lucht noodig. 

Heintje. (Hij volgt, met Tone, David, naar deur links.) Ja, ja, een 
goede vent, maar wat goedzakkig, te bloode…. 


TWAALFDE TOONEEL. 


VEERE, de BAKER. 


VEERE, (stil tot de Baker, die langs deur vechts op het tooneel ís 
gekomen.) Hoe is 't met Rina? 

BAKER. Zij is in sluimer. 

VEERE. (Zij gaat bij de wieg.) Geef mij de sjaal. 
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DERTIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, RiNA. 


Rina. (Terwijl Veere het kind in de sjaal wikkelt verschijnt Rina in de 
deur rechts. Plots toeschietende.) Ach! … mijn droom! Blijf 
van mijn kind. 

VerERE. Bedaar lieve ; wij wilden er mee in de keuken. 

Rina. Het moet hier blijven ; zijn vader zien wegdragen. (Zij 
plaatst zich besloten vóór de wieg.) 

VEERB. (onésteld tot de Baker) Roep David ; gauw | in den tuin 
Tona. 

Baker. (Zij verlaat het tooneel langs deur links.) 

VEERE, (smeekend tot Rina.) Rina, zij verstandig. Ge moogt hier 
niet blijven. Kom met mij, Rina; het zou u te veel ont- 
stellen. 

Rina. ’k Kan niet; daarboven word ik te gejaagd. 

Veere. Waar blijven ze toch ? (Zij verlaat haastig het tooneel langs 
deur links.) 


VEERTIENDE TOONEEL 


RiNA, TRUIKEN. 


Rina. (Zij buigt zich over de wieg en neemt het kind in de armen.) 
‘Arm schaap | 

TRUIKEN. (Zij is langs de middendeur op het tooneel gekomen. Heel 
hare handeling moet eenvoudig fijn, onbewust van het kwaad dat 
zij doet,.…. de handeling van een uiterst bijgelovig menschken…) 
Kindeken ! 

Riva. Truiken. 

TRUIKEN. Het doodklopperken…. altijd boven de kist.… Zijn 
geest roept u.…. Kom, kindeken. 

Rina, (verschrikt, het kind nauw aan de bovst geprangd.) Ik... 
daarbinnen ? 

TRUIKEN. Niet benauwd, kindeken ; Gods stem.…. volg mij. 

Rina. Ik durf niet. 

TRUIKEN. Voor zijne rust…. een kruisken nog. 

Rina. Neen, neen ; ik blijf hier. 

TRUIKEN. Jemmekeslief, het verlicht een Christenmensch. Kom 
mee, kindeken. (Rina en Tyuiken af, middendeur.) 
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VIJFTIENDE TOONEEL. 


VEERE, HEINTJE, Davip, TONE. 


VEERE, (tot David.) Gij zult haar kunnen bepraten, David. ’t Kind 
zou er.… (Zij bemerkt de afwezigheid van Rina. Ob dit oogenblik 
beginnen in de verte de klokken te luiden, traag en plechtig. Dit 
gelui moet duren tot aan het einde van het bedrijf.) Hal Goddank, 
zij is weg! 

Heintje. Ga nu boven, moeder; wij zullen ons Kier houden, 
niet waar David? 


ZESTIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, TRUIKEN, RINA. 


Rina. (Zi slaakt een scherpen schreeuw achter de schermen.) Ach !… 

VrrrE. Gad! 

Davmp. Wie... Wat gebeurt er ! 

TRUIKEN, (angstig op langs middendeur.) Ach menschen, hulp ! 

Rina. (Zi komt langzaam vooruit tot groote ontsteltenis van de aanwe- 
zigen; het kind nauw aan haar borst geprangd, het oog wild 
lachende in de vuimte.) 

Verre. Arm kind, van waar komt ge? Wat deedt gij in die 
kamer? 

Davi, (sidderend de handen van Rina drukkende, haar in ’t gelaat 
ziende.) Kind, spreek! Wat is er gebeurd? 

Rina, (Zg blijft onbeweeglijk staan ; haar blik drukt de zinneloosheid uit.) 

Davip. (Somber, wanhopig.) O God! opnieuw krankzinnig. (Hij 
valt op een stoel neer.) 

Heintje, (tof David.) Harde slag; houd u kloek. 

VEERE. Rina... kind! (Rina blijft roerloos staan. Veere gaat bij 
David. Stil, keelkriepend.) David !… man.… (Poos.—) David |. 
Een groot werk te herbeginnen. 

Heintje. Voor uw bloed, David. Allo, Heintje zal helpen. 

Davip, (langzaam vecht; een blik naar de lijkkamer, dan naar Rina. 
Met een hartbrekend pogen om zijne wanhoop te overwinnen.) 
Ja... herbeginnen ! 


GORDIJN. 
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Sommigen mogen het ook aanschouwen als een tijd-verbeu- 
zelen aan kleinigheden, — mij toch was het een waar genot de 
handschriften van Rodenbach in al hun kleinste bijzonderheden 
na te zien. 

Het karakter van een mensch leest men in de trekken van 
zijn gelaat : en net zóo kan men in de wording van een litterair 
werk, in de wijze waarop het werd ontwikkeld de oorspronke- 
lijkheid en de diepte van het talent van den dichter peilen. 

Een kunstwerk kan op twee verschillende wijzen ontstaan : 
op een ten-volle-bewuste, beredeneerde wijze — of op een 
spontane, onbewuste wijze. 

Zola — zoo schrijft Eduard Toulouse, aan wien hij het zelf 
meedeelde (1) — ging, wanneer hij een roman schreef, uit van 
een algemeene gedachte. Hij wilde een sociale beweging, een 
klasse van menschen voorstellen. Eerst deed hij navorschingen 
en schreef hij nota's op. Dan ontwierp hij een schets van de 
handeling, beschreef tot in de kleinigheden het leven van zijn 
personnages, en was dan eindelijk gereed hoofdstuk na hoofd- 
stuk af te werken. 

Zóo werken de meeste letterkundigen, als ze een groot werk 
« op het getouw zetten ». 

Bij enkele meer begaafde artisten groeit het werk als van- 
zelf tot zijn volle ontwikkeling. 

Mozart getuigt van zich zelf in een brief: wanneer ik in 
goede luim ben, dan komen me de gedachten bij de vleet en op 
de gemakkelijkste wijze. Hoe en waar vandaan komen zij ? Ik 
weet er niets van, ik ben er voor niets tusschen. Die gedachten, 
welke me bevallen, neurie ik. En als ik eens een aria in het 
hoofd heb, dan komen andere er zich bijvoegen — en mijn 
werk groeit. 


(1) Ed. Toulouse, Emile Zola, p. 268-272, aangehaald in de 
Année psychologique, bulletin du laboratoire de psychologie physiologique. 
— Paris, 1903, Schleicher, blz. 374. 
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Wel zou het de moeite loonen de eigenlijke wording van het 
drama, dat Rodenbach op twintigjarigen ouderdom samenstelde, 
eens van nabij te bekijken. 

We zouden zien hoe Rodenbach's drang tot voortbrengen 
hem het eerst de gedachte een drama te schrijven in het hoofd 
heefd gejaagd ; we zouden bespieden de overname en de ver- 
werking van den kern ; we zouden onderzoeken hoe zich in dien 
kern : de trouwe liefde tusschen Gudrun en Herwig, allengs- 
kens een vreemd element heeft ingewerkt: het herworden van 
Moerland, om er ten slotte één vastgesloten geheel mee uit te 
maken ; we zouden nagaan het krioelen van beelden en taferee- 
len die den dichter in den geest oprijzen en een voor een ver- 
stooten of gekoesterd worden ; we zouden aanschouwen hoe, 
na lang en lastig timmeren en bouwen, afkappen en bijvoegen 
uit de handen van den jongen dichter dat heerlijk monument is 
opgerezen. 

Maar spijtig | Het kladhandschrift van zijn werk, het hand- 
schrift waar dat alles in te vinden was, heeft Rodenbach zelf te 
niet gedaan. 

Waarom? Dat is licht te begrijpen. 

Een kunstenaar die, als hij, met zooveel handigheid zijn 
personnages zoo mooi aan de wereld weet voor te stellen, 
waarom zou hij zijn eigen portret niet in een gunstig daglicht 
hangen ? 

Hij is en blijft toch mensch : hij voelt dan ook wel de kitte- 
ling van fierheid in zijn binnenste. En niets is toch minder 
vleiend voor iemand, die ervan bewust is dat hij aan de wereld 
een meesterstuk schenkt, dan te moeten de bekentenis afleggen 
van al de pijnlijke moeite welke het aan-een-stooten van zoo'n 
werk vereischte ; — wanneer, aan den anderen kant, men wel 
weet dat oppervlakkige beoordeelaars gelooven dat dit meester- 
werk zoo maar in eens ontvangen en geboren is uit de samen- 
werking van een helder begrip met een wonderlijke zeggings- 


kracht. 


* 
 * 


Rodenbach liet ons van zijn Gudrun : 

I° een volledig handschrift, gedateerd 1878, waarmede hij, 
in October 1878, in den prijskamp voor tooneelschrijvers, door 
de stad Antwerpen uitgeschreven, een gouden medaille als bui- 
tengewone onderscheiding verdiende. 

Het is geschreven in een gewoon schrijf boek, met een klein, 
doch zeer mooi en leesbaar geschrift. 
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Klaarblijkend is het niet op het papier gebracht gedurende 
de krachtvolle werking van de conceptie, noch gedurende het 
koortsachtig afwerken. Het moet grad-door afgeschreven zijn 
van een handschrift waarin het drama reeds geheel was opge. 
bouwd, waarin reeds al de pijlers, spitsbogen en bijgevoegde 
uitsprongen en ornamenten tot een volledig architecturaal kunst- 
geheel samenvloeien. 

29 Een handschrift van de twee eerste bedrijven, uit het 
begin van 1880. 

Het is een voor den druk bestemd overschrift in 't schoon, 
op losse bladen postpapier, van de bewerking van den eersten 
tekst. 

Die verbetering is hier en daar op verscheidene bladzijden 
van het eerste handschrift aangebracht. 

30 Den druk van het eerste bedrijf, waarvan hij zelf de 
proeven verbeterde. 

Deze verbetering is van weinig belang. De twee voor- 
naamste veranderingen zijn : 


Vers 201 : « het schuilt een zin,» wordt : « er schuilt een zin». 


De verzen 238-241 : 
« ’k Droom soms 


het roept mij iemand minzaam, daar, voor mij… 
En vol ontzag lijk en toch vreugdedronken 
omarme ik hem.…. » 
worden in den druk : 
« ’k Droom soms 
het roept mij iemand minzaam, daar, voor mij. 
Ik beve, sta beschaamd, en kan niet weg, 
en, tevens vol ontzag en zalige vreugd, 
omarme ik hem. » 


Het overige blijft bepaald bij het verbeteren van een vijftal 
woorden : zoo wordt « vergiffenis » : « vergifenis » en « zonne- 
sching » : « zonneschijn ». 

Inzonderheid de gecastigeerde tekst van de twee eerste 
bedrijven is van belang, omdat we daaruit, door vergelijking bij 
den eersten tekst, kunnen opmaken hoe Rodenbach's geest 
werkte, en hoe de dichter ertoe geraakt is aan zijn stijl een 
eigenaardig karakter te geven. 

Een goed schrijver houdt er steeds een eigenaardigen stijl op 
na. Met juiste gepastheid wil hij uitdrukken wat hij denkt en 
voelt : van daar zijn keus van woorden, zijn geliefde wendingen 
en uitdrukkingen, de rhythme en beweging van zijn stijl. 
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Dat zoeken naar de passende bewoordingen die zijn ver- 
scheidene gedachten, beelden en gevoelens moeten overbrengen 
aan anderen,is doorgaans een afbeulend werk voor een schrijver. 

Hij moet ontleden wat er in zijn geest gebeurt, hij moet 
onderscheiden en zoeken hoe hij het best de gedachte, het 
gevoel, het beeld weergeeft : door dit of dat woord en beeld, 
door klank en woordenval, door vlugheid of traagheid, door 
zachtheid of hardheid. 

Hij, die zou durven beweren dat een litterair stuk in zijn 
geheel de spontane uiting is van hart en geest, heeft slechts 
eenige handschriften van dichters te onderzoeken, om aanstonds 
zijn meening te voelen veranderen. 

Litterair werk is kunstwerk, 7rounpots, maak-werk, en — net 
als al wat gemaakt wordt — vereischt het een zorgvuldig en 
langdurig af-werken. 

Bij de geboorte van een gevoel of een gedachte hangt het 
kleed er zoo maar niet gereed aan. Wat moet er nog gemeten en 
gepast, gedriegd en genaaid worden, en dan hier nog een wrong 
gegeven, daar nog een plooitje gedraaid, ginds nog een kantje 
bijgelegd | 

Hoe ging Rodenbach te werk bij het opschikken van zijn 
drama, in 't begin van 1880 ? 

Hij deed het heel regelmatig : het was niet meer een on- 
stuimig scheppen. 

Op het einde van het tweede bedrijf staat om de vier blad- 
zijden boven aan het blad geschreven : Zaterdag, Zondag, Maan- 
dag, enz. Dat is wel een bewijs dat hij regelmatig vier bladzijden 
per dag verbeterde. 

Vóór aan het derde bedrijf staat de melding : dageliks r bls. 
Dat was al wat hij toen nog durfde te verhopen van zijn afne- 
mende krachten. 

Deze lieten hem echter in den steek. 

Dat hij ook wel ten deele het derde bedrijf heeft bewerkt, 
is onbetwistbaar : bij het vierde tafereel schreef hij aan den 
zijkant een schema van verbetering, net gelijk aan die uit de twee 
eerste bedrijven ; en ín het achtste tooneel — waarin Carausius, 
nadat hij heeft kennis gekregen van Allectus' verraad, bij zijn 
dochter komt — staat met potlood naast den tekst geschreven : 


« o Smerten schuilen ja in macht en grootheid. 
— Het komen stonden dat men ze verstort, 
gelijk een spijze fijn en uitgelezen, 

waar men genoeg van heeft. » 
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Doch van een eigenlijke bewerking van de drie laatste be- 
drijven bleef er niets bewaard, evenmin als van een overschrift 
ervan, zooals we er een hebben vau de twee eerste bedrijven. 

Spijtig dat zoo de stijl van de drie laatste bedrijven, die nu 
al te schril afsteekt bij dien van de eerste, dezelfde gekuischtheid 
niet heeft gekregen. 

Het verbeteren zelf, het opstellen van den nieuwen tekst 
deed Rodenbach op losse blaadjes, die hij zelf vernietigde. Een 
paar blijven er nog over, Nu en dan schreef hij die verbetering 
aan den rand van ons eerste handschrift, en dat volstaat om te 
oordeelen over zijn wijze van veranderen. 

Het uitschrappen van woorden of zinnen gebeurde op twee 
verschillende wijzen. 

Soms, als het slechts een eenvoudige verbetering gold, 
haalde de dichter het woord of den zin door met een enkele 
penstreep en liet zoo, vrijwillig, het doorgehaalde woord goed 
zichtbaar. Meestal vernietigde hij de eerste lezing door een 
spiraalvormige lijn, die ze gansch onleesbaar maakte. 

Snel ging het omwerken vooruit, zelfs het omwerken van 
gansche tooneelen : het is een fijn, licht gekrabbel met losse pen 
van halve woordjes, die soms uitloopen in bijna niet te ontcij- 
feren krulletjes. 

Daaruit kunnen we opmaken dat denken en schrijven tege- 
lijk gebeurde. Beeld en woord kwamen hand in hand tot hem, 
en het eene beeld volgde in zijn sterke verbeelding zoo vlug 
na het andere, dat hij, bij het haastig opschrijven, over den 
noodigen tijd niet beschikte om de woorden voluit op het papier 
te zetten, de letters ten voete uit te vormen. 

Meestal slaagde zijn verbetering onmiddelijk : de verzen die 
hij in zijn schets krabbelde, worden onveranderd in den tekst 
overgenomen. 

Niet altijd slaat hij bij het stemmen reeds den juisten toon 
aan. 

Ik laat een merkwaardig voorbeeld volgen van de wijze, 
waarop Rodenbach zijn drama verbeterde. Hij denkt hier met 
de pen in de hand, en het is een van die schaarsche plaatsen 
waarbij hij vrijlang naar de uitdrukking van zijn gedachte zoekt. 

Aan het einde van het eerste bedrijf, luiden in ons eerste 
handschrift, de verzen 1r0gI-10g4 : 

« Ik wil hen achtervolgen, en de straf 
ontsnapt geen een van beiden ». 
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Dat was een bloote gedachte. Er moest een kleed rondge- 
plooid worden. 

En we lezen onderaan achtereenvolgens de volgende bijvoeg- 
sels en verbeteringen : 


« Ik wil hen achtervolgen met de straffe 
al ware het tot aan der wereld palen 

al moesten wij 

al ware het 

al vluchten zij tot aan der wereld palen 
of al gingen zij 

al gaan zij in den grond 

al storten zij 

al duikelden zij in 

al gingen zij met hunne schande schuilen 
al zonken zij met hunne schande schuil 
al storten 

in Ranes killen afgrond. » 


en zoo bekomt Rodenbach de verzen : 


« Ik wil hen achtervolgen met de straffe, 
al vluchten zij tot aan der wereld palen, 
al storten zij met hunne schande schuil 
in Ranes killen afgrond. 


In hetzelfde tooneel, zegt Camillus, in het eerste hand- 
schrift : 


« Moet ik verheugd zijn, of verwoed, of beiden è » 
Eerst schreef Rodenbach er haastig boven : 
« Moet ik verblijden, woeden of » 


Dan voegt hij tusschen verblijden en woeden de herhaling 
« moet ik », en die rhythmische herhaling geeft reeds sterkte 
aan de uitdrukking ; dan volgt, als van zelf : 
« of moet ik woeden en verblijden » 
en voller wordt de zin nog door het « te samen » dat er tusschen 
wordt geschoven, en zoo komt Rodenbach tot den zin ; 


« Moete ik verblijden, moete ik woeden, of 
moete ik te samen woeden en verblijden è » 


Een laatste voorbeeld van zijn wijze van verbeteren. In het 
vijfde tooneel van het eerste bedrijf, hitst Wate Carausius op 
om Moerland van de Romeinen vrij te vechten. 
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— « Waar is mijn legermacht? vraagt Carausius. Mijn 
Roomsche benden zouden zich welhaast tegen den vijand van 
den keizer stellen. 

Koel redeneerend antwoordde eerst Wate daarop : 


« Ik laat nog uw Romeinen of veel eerder 
uw Dacen, Gothen, Spanjaards, Galliërs, 
wat weet ik al, zich met de keizers scharen ; 
U blijft tot heir een vrije Noordervolk : 

uw Moerings, uwe Saksen en de Wikings 
die zij op uw bevel bevechten nu. » 


Bij een eerste verbetering doorstreept Rodenbach de drie 
eerste verzen, en schrijft er vlug boven, met letters zóo klein dat 
ze bijna onleesbaar zijn : 


« Zendt naar de keizers, naar de nekkers al 
wat op uw vlote Waal heet of Romein. 

Gij hebt uw Noorderlingen : uw Moerings, 
de Wikings, u sinds uwe en hunne kindsheid 
getrouw.…, » 


Deze verzen schreef hij over ook in zijn tweede handschrift : 
maar ze bevielen hem niet. Hij doorstreepte ze, en verwerkte 
ze opnieuw aan den zijkant van het eerste handschrift. Daar 
schreef hij dan den korten tekst zooals hij nu bestaat, en die ook 
veel natuurlijker is en beter past bij het wild karakter van den 
ouden dweeper : 


« Hal Zend ze naar de keizers, naar de nekkers, 
uw roomsche benden Dacen, Goten, Spanjaards, 
Alanen, Walliers, wat wete ik al, » 


& 
« * 


We hebben al de veranderingen en verbeteringen, die 
Rodenbach aan zijn drama heeft aangebracht, opgeteekend en 
getracht daaruit op te maken zijn verschillende wijzen van 
denken en werken, die we dan toetsen aan de voorbeelden 
waarin ze te vinden zijn. 

Vooreerst zij de aandacht gevestigd op een aantal gramma- 
ticale veranderingen, op veranderingen van woordspelling, 
woordgebruik en zinswending, die hij bij het overschrijven 
stelselmatig aanbrengt. 

De Westvlaamsche uitdrukking al + inf. wordt vervangen 
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door al + part., uitgezonderd in vers 165 van het derde bedrijf 
waar het blijft : « al weemlen en al schittren. » 

Het gebruik van defin de gebiedende wijze was in het 
eerste handschrift en blijft in het tweede heelemaal onregelmatig. 

Het wederkeerig zich komt in de plaats van hem, haar en hen, 
daar waar het moet. | 

Achter wordt dachten, alleen wordt aleen geschreven, en wan- 
neer : waneer. 

De toonlooze e in het midden van een woord wordt niet 
meer weggelaten, zelf daar waar ze, volgens het rhythme, niet 
mag worden uitgesproken : godlik wordt voluit goddelik geschre- 
ven, wentlen ;: wentelen, Reizven : keizeren. 

Verder zijn nog op te merken de veranderingen waarover 
Rodenbach zelf, op bl. XXVII van zijn voorrede uitleg geeft : 

Bij de woorden, die in het Westvlaamsch nog den « Ger- 
maanschen open uitgang » hebben, wil hij die behouden : geloof 
wordt gelove, naam : name, vloot : vlote. 

Ook in de vervoeging der werkwoorden wordt die regel 
doorgevoerd : ik heb : ik hebbe, ik groet : ik groete 

Het ontkennend en wordt regelmatig in de negatieve zinnen 
ingeschoven : 


« Maar uitgesteld is toch niet kwijtgescholden » 
wordt : 
« Maar uitgesteld en is niet kwijtgescholden» bl. 40. 


Bij versdwang laat hij het toch gemakkelijk vallen : 


« Ik en weet niet welke smert, 
ik weet niet welken zinneloozen drift. » bl. 134. 


Het gallicisme het is ik, het is gij, in het Westvlaamsch alge- 
meen in gebruik, wordt vervangen door : ik den het, zij is het. 

Voor het voegwoord en gebruikt Rodenbach den vorm end 
in de staande uitdrukkingen waarin de d nog gehoord wordt : 
en af en toe ook in andere gevallen : 


« Carausius is onderdaan der keizers 
lijk wij en gij » 
wordt : 
« Carausius is onderdaan der keizers 
tijk ik end gij. » bl. 37. 


Ten slotte de uitdrukking : het was ne keer, die hij verdedigt 
bl. XXVIII van de voorrede, gebruikte hij reeds in het eerste 
handschrift. Op te merken valt nochtans dat bij het verbeteren 
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van de drukproef hij op bl. 44, hef schuilt daarin vervangt door 


er schuilt daarin (1). 
* 


« 
Wat we het meest ontmoeten zijn stijlverbeteringen : een 
woord dat vervangen, een beeld dat bijgevoegd, een uitdrukking 
die versterkt. een zin die uitgebreid of samengedrongen wordt. 
Zijn latere zucht naar het tot-den-draad-afwerken dreef den 
dichter alles passender en pakkender te zeggen. 
Een paar voorbeelden. 
In de 7de scene van het eerste bedrijf komt Gudrun bij haar 
vader en vraagt vriendelijk : 


« Ik stoor u niet, nietwaar ? » 


Carausius antwoordt : 
« Neen toch, mijn lieve. 
Wat zijt gij schoon — het levend beeld van Ortrun. » 


In het tweede handschrift wordt tusschen de twee laatste 
verzen het volgend beeld ingeschoven : 


« Gij blanke lelie in die wilde wouden. » 


Eerste bedrijf, vijfde tooneel : Wate heeft Carausius ervan 
gesproken dat hij Moerland van de Romeinen zou moeten vrij 
vechten. Dat is ook wel het plan Carausius, maar de sterke 
bevelhebber wil het geheim houden. en zichzelf en anderen 
meester blijven. Hij antwoordt aan Wate: 


« De roomsche veldheer dankt u, oude dweper, 
dat gij hem onderrichtet hoe een opstand, 

de kusten zijner zorgen toevertrouwd, 
ontrusten zou, indien des oproers hoofd 

ten beste alle kansen wist te schatten. » 


Met potlood sloeg Rodenbach een kruis over de vier laatste 
verzen, en hij schreef er naast het ééne vers, dat, bondig en vol 
ontzag, uit den mond van Carausius klinkt en met snijdenden 
spot Wate's ooren scheuren moet : 


« om uw verwittiging en goeden raad. » 


(1) Men leze in Fong Dietschland, September-nummer 1994, 
het artikel « De Oorspronkelijke Tekst van Rodenbach's Gudrun » 
waarin te vinden zijn de talrijke verbeteringen, die, volgens het 
handschrift, aan de drukuitgave van 1882 bij Hoste te Gent, 
moeten gebracht worden. 
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Dat ééne woord slaat al het langdurig gepraat van Wate 
in den wind. 


In het zesde tooneel van het tweede bedrijf zegt Herwig 
aan Wate en de Wikings dat Carausius een edel vijand is. 
Dat slaat Gudrun, en ze roept uit : 


«c Mijn lieve Herwig is mijns vaders vijand. 
O lieve vijand! » 


Rodenbach condenseert het in : 
« Vijand ! 
O lieve vijand | » 


In het gesprek tusschen Gudrun en haar vader (I, 7) zegt 
Gudrun : 


« Ik voel wel ja dat ik beminnen kan, 
ik voel wel ja dat ik beminnen moet. 
Och zie, ik woude wel.… 


Wat brengt dat tweede gelijkluidend vers — in het laatste 
handschrift bijgevoegd — te zamen met een nieuwe gedachte, 
ook welluidendheid aan. 


Wanneer Wate den strijd tusschen de Winkings en Carau- 
sius ziet, is hij dol van vreugd (II, ra) : 


« Maar zie, en wees verheugd | O zie, o ziel » 
Dat wordt verlevendigd in : 


« doch bezie, aanhoor, geniet | 
Wie geeft mij toch een zweerd! O zie, o zie | 


Als een laatste bewijs van den vooruitgang dien Rodenbach 
op een paar jaren in het schrijven gedaan heeft, mag de vol- 
gende aanhaling gelden. 

In het eerste bedrijf hoort Gudrun Wate het goodlot ver- 
wenschen. Eerst liet Rodenbach haar zeggen : 


« Alle Goden, 
die trotsche woede gruwelt mij. » 


Later roept ze : 


« Let op gij blinde woede | 
Der menschen en der Goden dwingeland 
als vijand dagen |! — Weg, eer de aarde scheurt. 
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Voor Rodenbach beteekent verbetering bijna hetzelfde als 
uitbreiding. 

Zelden vinden we al te lange perioden samengeperst. 
Slechts een paar tweespraken zijn tot monologen samengedron- 
gen : in het tooneel waar de schildmeiden Gudrun bewaken ge- 
durende den strijd (tweede bedrijf) en in het tafereel waarin 
Herwig, na den kamp, aan Ortwin den vrede biedt. 

De zelf-kritiek van den dichter was niet scherp genoeg om 
de immer-uitbottende spruiten van zijn uiterst vruchtbaren geest 
te knippen. 

Het gevolg daarvan? Zijn lyrisch gestemde natuur liet al de 
personnages tot hun minste gedachten toe uiten, en zijn spel 
verliest daardoor veel van de hedendaags zoo zeer vereischte 
handeling. Om zich daarvan te overtuigen, heeft men slechts in 
het tweede bedrijf eens de redevoering te lezen waarin Carau- 
sius zijn soldaten bedankt omdat zij hem als keizer gekozen 
hebben : die redevoering duurt 40 verzen lang in den laatsen 
tekst, in het eerste handschrift is ze slechts enkele woorden lang. 

Wate vooral heeft altijd wat meer te zeggen, in de laatste 
omwerking, en we begrijpen goed dat ten slotte Rodenbach zelf 
er niet meer tevreden over was en hem noemde : «die oude 
babbelaar. » 

Zoo, b. v. in het 20 tooneel van het tweede bedrijf, vervangt 
de lange alleenspraak van Wate : 


« Bij Woden en bij alle Goden, ja 
de zege is het, der Etselingen zege,… » enz. 


de in het eerste handschrift éénregelige monoloog : 


« Sta ik te droomen hier of is dat waarheid ? » 


In het eerste bedrijf woedt Wate om de onverklaarbare 
veropenbaring van de runen : maar dat duurt slechts acht verzen 
lang in het eerste handschrift, waarin hij zich bepaalt bij de 
verklaring dat hij toch sterk zal staan in het betrachten van zijn 
doel. De ontwikkeling daarvan beslaat in den druk anderhalf 
bladzijde : daar woedt hij tegen het noodlot, herdenkt hij zijn 
voorouders en zijn beide zonen, en noodigt ze uit tot het aan- 
schouwen van zijn strijd. 


Met voorliefde heeft Rodenbach de verhalen, die op de zee 
betrekking hebben, uitgerokken. 
Tweemaal wordt het zeegevecht in al zijn bizonderheden 
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verhaald : eerst door Ortwin aan Carausius (I, 8), dan door de 
Wikings ondereen (IÌ, r). 

Het verhaal hoe na den slag Wate door de Wikings in zee 
is opgenomen, dat in het eerste handschrift met een paar regels 
is afgemaakt, beslaat in den vasten tekst niet minder dan dertig 
verzen. 

Ook Herwig's verhaal van zijn tocht door de zee met Gudrun 
is merkelijk verlengd. 

Wel kan door die uitbreidingen de levendigheid van de 
handeling ten deele verdord zijn, toch is het kunstgenot van den 
lezer verhoogd, want al wat Rodenbach ons in 1880 nog meer 
opdischt is smakelijk. Een enkel staaltje om te proeven : 

Allectus ontmoet Gudrun op de duinen en wil ze in goede 
stemming brengen voor hem (1, rr). Hij zegt in het eerste hand- 
schrift : 


« Ik ook, ik droom en zucht, mijn schoone Gudrun, 
en acht hem zalig wien uw droomen gelden 
en zuchten… » 


Dat wordt prachtig ontwikkeld : 


« Ik zag u in dien schoonen rooden avond 
alleen op deze duinen droomen, en 
ik dacht : de tooverige avond ademt liefde 
uit elk gesuis van ‘t slierend windeken, 
uit elke plante, uit elke pinkeling 
en uit elk wolksken aan dien blauwen trans ; 
wie weet? misschien verwurwt nu medelijden 
de koele wreedheid mijner schoone bruid, 
en smelt des avonds teedere droomerij 
het maagdlik ijs haars herten. » 

* 

De voornaamste veranderingen zijn die waarin de handeling 
zelf is omgewerkt. 

Een paar tafereelen worden weggelaten, o. a. die, waarin 
Wate, woedend omdat Carausius aan de zijde van Rome de 
Wikings overhaalt en zoo hem alle hoop op het herworden van 
Moerland ontsteelt, Carausius dooden wil. Deze tracht hem te 
overtuigen, dat hij keizer is van Noordwallia en dat hij Rome 
zal bekampen. Toch betrouwt Wate het niet en hij vertrekt. 

Ook de plaats waar, bij het sluiten van den vrede tusschen 
Herwig en Ortwin, Ortwin het vermoeden uit dat Gudrun door 
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Herwig werd onteerd (ade bedrijf), heeft Rodenbach weggelaten. 

In het eerste handschrift ontrolt het eerste tafereel van het 
tweede bedrijf als volgt : 

De Wikings rusten uit en praten over den zeeslag. Horand, 
treurend om zijn broeder, komt aangestapt : het wee doet hem 
woeden; geen tegenspraak, geen opmerking zelfs wil hij dulden ; 
hij is op het punt het zwaard te trekken tegen een van zijn 
Wikings, maar zijn arm valt neer bij de eenvoudige opmerking 
van een Wiking, die zegt dat men nog niet moet wanhopen 
Herwig weer te zien ; — dit is minder natuurlijk. En daarop 
hervatten ze het gesprek over den zeeslag, het volk van Carau- 
sius en den ouden Wate, die hun snekken nazwom en hen 
ophitste tegen Carausius. Dan komt Herwig. 

In den blijvenden tekst duurt dat weinig belangwekkend 
gesprek niet zoolang. Reeds bij den twist tusschen Horand en 
den Wiking wordt de aankomst van Herwig geseind, en eerst 
later wanneer Herwig vraagt wie hun Carausius als een slechten 
koning heeft afgeschetst, verhaalt een van de mannen hoe Wate 
tot hen kwam. 

Zoo komt alles te staan op zijn juiste plaats en in de ge- 
wenschte verhouding. 

In de omwerking heeft Rodenbach Wate's tong nog wat 
meer los gesneden. Dat zagen we reeds hooger. Ook zijn rol 
heeft hij uitgebreid. Hij loopt in de handeling van het drama 
rond als een waanzinnige in een doolhof, dan links dan rechts, 
dan voorwaarts dan achteruit, om toch maar aan den uitgang 
te geraken : de herleving van Moerland. 

Tweede bedrijf : Men seint de komst van Carausius op het 
eiland waar de Wikings legeren. 

Horand wil Gudrun aan haar vader terugzenden om den 
vrede te bewaren. Op Gudrun's smeekingen haar niet over te 
geven aan haar vader zijn woede, stelt een schildmeid voor 
haar bij de Wikings in te lijven als schildmeid. Gudrun is ver- 
heugd zoo iets te vernemen : wel voelt ze er zich te zwak voor, 
maar de zware lasten en vermoeienissen schrikken haar niet af, 
als ze maar bij Herwig blijven mag. 

In den verbeterden tekst treedt Wate meer handelend op. 

Alweer zal hij hier nieuwe lijnen trekken in zijn plan. 

Pas heeft hij de komst van Carausius vernomen, of als een 
bliksemstraal schiet het hem door den geest dat hij te driftig 
handelde door Herwig van Gudrun te scheiden. Neen! Die 
vrouw moet niet gerukt worden uit.het midden van de Wikings. 
Zij moet er blijven als twistappel tusschen Carausius en de 
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Wikings. Want in dien strijd zullen de Wikings zegevieren en 
zij zullen het nieuwe rijk van Moerland stichten. Gudrun moet 
dus blijven. Maar hoe zal ze blijven? Hij zelf heeft even aan de 
Wikingswet herinnerd, die de aanwezigheid van een vrouw op 
de snekken verbiedt. Ha, ze kan schildmeid worden en als een 
Wiking ten strijde trekken. Verheugd, stelt hij het voor, en 
wanneer hij de Wikings ziet aarzelen haar aan te nemen, doet 
hij haar gauw den eed zweeren. Daarop verklaart Ortwin den 
oorlog. Gudrun smeekt om vrede. En in plaats van Horand nog 
te doen aarzelen, laat Rodenbach Wate er tusschen springen : 
« Welhoe, geen kamp ? Maar de vijand is reeds gestrand! », en 
de Wikings vliegen ten strijde tegen Carausius. Wate zege- 
praalt. 


Hoe diep psychologisch heeft Rodenbach op een paar jaren 
tijd het menschen-hart leeren doorgronden | 

In de liefdescene tusschen Herwig en Gudrun, in het tweede 
bedrijf, heeft hij een meer menschelijk motief bijgebracht : eerst 
was alles edel-ideaal, nu schreeuwt een derde persoon een mis- 
klank in die reine melodie van liefde ; zelfs het liefdegevoel van 
Herwig dreigt over te slaan tot cacophonie; maar het geheele 
komt toch weer tot gelijkstemmigheid en galmt des te voller. 

Wanneer Herwig na die scene waarin hij zijn zuiver liefde- 
gevoel zag bezwadderen, met Gudrun alleen is, en ze in haar 
volle reine schoonheid beschouwt, dan bepaalt hij zich niet meer 
— als in het eerste handschrift — bij het vaststellen dat hij 
geheel veranderd is in zijn diepste wezen, dat hij zich veredeld 
en grooter voelt door haar edelheid en grootheid ; nu voelt hij 
nog beter, wat hij daareven zegde: 


« Zij is mijn godheid, ziet ge wel, mijne eere, 
mijn roem, mijn fierheid, mijne deugd, mijn alles | » 


en « bevend van ontzag en eerbied » zijgt hij op de knieën en 
durft haar niet raken, door 


« den lichten kring van blanke zuiverheid 
en bovenmenschlikheid die haar omzweeft, 
zijn Gudrun, schoonheid, reinheid, teerheid, godheid! » 


Nog een ander liefdetafereel heeft hij merkelijk verbeterd : 
dat waarin Gudrun’s liefde voor Herwig ontkiemt. 

In het eerste handschrift, wanneer Ortwin opkomt met den 
gevangen zeekoning Herwig, denkt zij slechts aan den moed 
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van haar broeder, die vandaag zijn eerste heldendaad pleegde : 
« Mijn lieve, dappre broeder | » 


roept zij uit. 

En als een stond later haar blikken op Herwig vallen, dan 
is het nog geen liefde, zelfs geen genegenheid die haar in het 
hart opkiemt, maar louter bewondering om de kloekmoedigheid, 
waarmede hij zijn nederlaag draagt : 


« Hoe edel en eenvoudig in zijn neerlaag | » 


Bij de verbetering laat Rodenbach het vrouwelijke in Gudrun's 
karakter boven komen. 

Reeds hebben we, in het tweede handschrift, wanneer ze 
droomt bij de zee, in haar dien afgrond van genegenheid en 
onbepaalde liefde, om wederliefde roepende, gepeild ; reeds 
hebben wij haar in die liefde zien lijden, omdat vader haar den 
verachtelijken Allectus geven wil tot man : ze is gansch voorbe- 
reid om den slag te ontvangen, in haar geest heeft ze het ideaal 
voor haar liefde reeds gevormd. 

Herwig komt. 

Eén blik is haar genoeg om de verwezenlijking van dat 
ideaal in de werkelijkheid te herkennen. Wel moet ze haar 
broeder het eerst aanspreken, maar zelfs in hetgeen zij hem 
zegt, ligt een zacht verwijt tegen Ortwin omdat hij zoo een 
edel held gebonden opleidt, en een opkomend medelijden voor 
den ongelukkigen koning — eerste stap naar de liefde : 


« Ik durve u bijna niet 
omhelzen, schrikkelik broederken. Is dat 
de koning > — Nog zoo jong, zoo ongelukkig | » 


Ze kan den blik van Herwig niet afwenden, ze begint reeds 
te deelen in zijn lijden : 


« Het deert mij om zijn stil en stom verdriet ». 


Ze luistert, luistert naar het verhaal van den zeeslag, springt 
op als ze zijn naam hoort, bewondert hem : « dappere koning | » 
en welhaast spreekt ze voor hem ten beste : ze bemint hem. 


LrO vaN PUYVELDE. 
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Tractatus de Ecclesia Christi auctore Ludovico Billot S. JF. 
Tomus primus. — Demonstratio catholica cum introductione de 
Fide et habitudine eius ad rationem. De Ecclesiee membris. 
Rome ex typographia S. C. de Propaganda Fide. 1898. — To- 


mus secundus. — De potestate ecclestastica Ordinis, Magisterii 
et Jurisdictionis. — Tomus tertius. — De subjecto potestatis. 
Rome. 1goo. 


De tractaat de Ecclesia legt een der voornaamste grondsla- 
gen der theologische wetenschap. Want het bewijs der ware 
Kerk gaat gepaard met de genoegzame kennis van alles wat 
tot de wetenschap der geopenbaarde waarheid behoort, en van 
de noodzakelijke voorwaarden om God te behagen en de eeuwi- 
ge zaligheid te erlangen. Zoodra de Kerk, zooals zij zich aan 
het menschdom vertoont, ons als geloofwaardig bewezen is, 
treden wij in het bezit der geheele openbaring zonder twijfel 
noch dubbelzinnigheid, omdat wij een levend geloofsregel 
erkennen, die alle willekeur uitsluit; onmiddelijk begrijpen wij 
den plicht te gelooven wat zij over geloof en zeden leert, en de 
Boeken alsmede de overleveringen welke zij ons voorhoudt als 
Gods woord te beschouwen ; in één woord : wij zien aanstonds 
in, welke de ware door Christus gestichte en alleen zaligmaken- 
de godsdienst is. Het bewijs der ware Kerk is derhalve grond- 
leggend voor de theologie. Dit bewijs wordt op twee wijzen 
gevoerd. 

De Kerk, geboren aan den voet van het kruis bij den dood 
van haar stichter, opgewassen te midden der hevigste onder- 
drukking, waaraan alle machten deel namen ; voortgeplant door 
onbeschaafde onaanzienlijke visschers door middel van het 
preeken van den gekruisigde, zegepralend in den strijd met het 
machtigste rijk dat de geheele toenmaals bekende wereld be- 
heerschte zonder andere wapenen dan de deugden en de 
geloofsmoed van hare kinderen; de Kerk, eeuwen oud maar 
altijd met jeudige kracht bezield, altijd bestookt, maar nooit 
overwonnen, onveranderlijk in haar wezen en steeds aan de 
veranderde omstandigheden beantwoordend, steeds zich uit- 
breidend ondanks tegenwerking en vervolging, onfeilbare gids 
op den weg van de waarheid en het recht, vruchtbare moeder 
van deugd en heiligheid, van heilzame instellingen van onder- 
wijs, van liefdadigheid, van beschaving, steeds schitterend door 
ongetaanden roem en luistervolle eenheid en algemeenheid, de 
katholieke Kerk is de stad Gods op den berg, die den stempel 
van haren goddelijken oorsprong op het voorhoofd draagt en 
van hare goddelijke zending een onwraakbaar getuigenis aflegt. 
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Zij stelt zich aan ons voor als eene bovennatuurlijke maat- 
schappij, eene onfeilbare leerares van het geloof, als het nood- 
zakelijk middel tot het eeuwige heil. Dit getuigenis wordt als 
een goddelijk uitspraak gewaarmerkt door ontegensprekelijke 
feiten welke alle krachten der natuur verre te boven gaan. 

Ziedaar het philosophisch bewijs van de geloofwaardigheid 
der Kerk, niet op een goddelijk of menschelijk gezag, maar op 
feiten van de ervaring berustend. 

Wij komen tot dezelfde conclusie uit talrijke en zeer duide- 
lijke plaatsen van de H. Schrift (als historische en niet als door 
den H. Geest ingegeven boeken beschouwd) welke zonneklaar 
bewijzen dat Christus de Kerk gesticht en haar zijne openbaring 
heeft toevertrouwd. 

Nevens deze bewijzen welke tot de Prolegomena fdei behoo- 
ren, en in de theologia fundamentalis hunne plaats hebben, leeren 
wij uit de openbaring, en moeten wij op Gods woord gelooven, 
dat er eene bovennatuurlijke, onvergankelijke, verbindende 
maatschappij bestaat, die alleen het recht bezit den weg der 
zaligheid aan te wijzen, en dat deze maatschappij de roomsch 
katholieke Kerk is : « Credo in Ecclesiam catholicam ». 

Bijgevolg wordt de Kerk in de inleiding tot de theologie be- 
wezen, in de theologie zelve geloofd, maar, zoools blijkt, onder 
twee verscheiden gezichtspunten : zij wordt bewezen als uit- 
wendig historisch feit, geloofd volgens haar innerste wezen. 

I. In het eerste boekdeel bewijst de schrijver de waarheid 
der katholieke roomsche Kerk en de valschheid van alle afge- 
scheiden secten uit de bekende merkteekenen van de ware Kerk : 
de eenheid, de heiligheid, de algemeenheid, de apostolische 
oorsprong (bl. 1-275). 

Vervolgens overgaandetot het innerlijk wezen der Kerk, han- 
delt hij over de ledematen der Kerk. Allen die gedoopt, in de 
eenheid van het geloof en van de katholieke gemeenschap leven 
behooren tot de Kerk, zoodat enkel de algemeen bekende ketters 
en in den kerkban levenden van het lichaam der Kerk worden 
uitgesloten. De ziel der Kerk vormen alleen de gerechten, welke 
of werkelijk of slechts door eene gelofte tot het zichtbaar lichaam 
behooren (bl. 343). 

II. Het tweede hoekdeel bevat vier hoofdstukken : De po- 
testate ecclesiastica in generali (bl. 16.}: de potestate ordinis 
(bl. 28); de potestate magisterii (bl. rar); de potestate iurisdic- 
tionis (legislatiua, iudiciaria, coactiva) (bl. 167). 

Vooreeret wordt de geloofsregel der Protestanten, het vrije 
onderzoek der H. Schrift verworpen en bewezen dat Christus 
een onfeilbaar levend leergezag heeft ingesteld als bron en 
beginselvan de eenheiden de ware, ongerepte geloofsleer. 

Dit onfeilbaar leergezag strekt zich uit op de eerste plaats 
tot de waavhedenl(tot het geloof en de zeden behoorende) in de 
openbaring geboekt; op de tweede plaats tot de waarheden, 
welke hoezeer in haar zelze niet geopenbaard, noodzakelijk zijn, 
om den vertrouwden geloofsschat ongeschonden te bewaren. 

Wat door de Kerk in eene plechtige uitspraak of door haar 
algemeen leerambt als van God geopenbaard word voorgesteld, 
moeten hare kinderen onder straf van ketterij met een goddelijk 
geloof aannemen. Wat niet op deze plechtige wijze door het- 
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zelfde leergezag wordt bepaald valt onder het zoogenaamd 
kerkelijk geloof en vergt krachtens goddelijk voorschrift de volle 
toestemming van den geest en den wil. De katholieken zijn 
insgelijks gehouden zich te onderwerpen aan de beslissingen 
der pauselijke Congregaties, hoewel deze uit hun aard voor 
hervorming vatbaar zijn. 

II. Het derde boekdeel, « de subjecto potestatis » bevat de 
volgende hoofdstukken : De forma regiminis ecclesiastici in 
generali (bl. 32). De monarchia in B. Petro instituta (bl. gr). 
De successore Petri Romano Pontifice (bl. 217). De successoribus 
apostolorum episcopis (bl. 222). De Conciliis (bl. 228). 

In het eerste hoofdstuk verklaart de schrijver het groot ver- 
schil tusschen den kerkelijken regeeringsvorm en de vormen 
van het burgerlijk gezag. Te dien einde verdedigt hij een mee- 
ning welke groote overeenkomst heeft met de theorie der oude 
scholastieken omtrent den oorsprong van het staatkundig gezag. 
De drager van dit gezag wordt niet onmiddellijk door God aan- 
gewezen, maar middellijk door de gemeenschap, welke het 
oorspronkelijk recht bezit den vorm der regeering en de wet van 
de overdracht van het gezag te bepalen. 

Het openbaar gezag berust onmiddellijk bij het volk. Dit 
wil niet zeggen dat het volk het gezag aan den vorst overdraagt 
als een geschenk of ten gevolge van eene overeenkomst, maar 
dat het volk de wet maakt krachtens welke het gezag door de 
natuurwet in het algemeen aangewezen tot eenen zekeren 
regeeringsvorm en bepaalden drager overgaat. Met andere 
woorden : niet het gezag, maar het recht den vorm van het 
bestuur te bepalen en de wettige wijze om den gezaghebber met 
de oppermacht te bekleeden is bij het volk. 

Deze zienswijze wordt volgens den schrijver duidelijk uitge: 
sproken door Leo XIII in zijne fransche Encycliek van den 
16 Februari 1892 : Au milieu des sollicitudes. (x) 

De verhandeling over de pauselijke onfeilbaarheid is een 
voor- en toonbeeld van eene leerrijke, diepgaande, geleerde en 
volledige discussie, welke geen enkel betwist punt in de schaduw 
laat, en alle tegenwerping volkomen vernietigt. 

Met recht doet de schrijver opmerken dat de Vaticaansche 
kerkvergadering het zoogenoemde Gallicanisme den doodsteek 
heeft gegeven vooral door de woorden : « potestas jurisdictionis 
que vert episcopalis est » en (Rom. Pontif.) « habere non tantum 
priores partes sed totam plenitudinem hujus supreme potes- 
tatis. » Want het Gallicanisme rust op twee grondslagen : De 
Paus is niets meer dan de hoogste metropolitaan der geheele 
Kerk ; zijne macht, hoezeer verheven boven die van een enkel 
bisschop is onderworpen aan de macht der vergaderde bischop- 
pen in een Concilie. 

Beide valsche beweringen worden in de Constitutie : Pastor 
eternus plechtig verworpen en veroordeeld. 


(1) Leo XIII schrijft in zijn brief van den 3 Mei 1892 aan de Fransche Kardinalen : 
« Si le pouvoir politique est toujours de Dieu, il ne s'ensuit pas que la désignation 
divine affecte toujours et immédiatement les modes de transmission de ce sdh ni 
les formes contingentes qu'il revêt, ni les personnes qui en sont le sujet. variété 
même de ces modes dans les diverses nations montre à \'évidence le caractère humain 
de leur origine. » 


410 BOEKENNIEUWS 


Het is een geloofspunt dat de bisschop van Rome de 
opvolger is van Petrus in het ambt van opperhoofd der Kerk. 
Ten gevolge van dit dogma opperen de theologen de vraag : 
Krachtens welk recht is de Roomsche bisschop de Primaat der 
Kerk? De schrijver antwoordt dat de verbinding van Petrus’ 
opvolging met den bisschoppelijken zetel van Rome niet alleen 
een geloofspunt is, maar ook eene goddelijke rechtsinstelling, 
zoodat tot het einde der eeuwen de bisschop van Rome de Pri- 
maat der Kerk zal wezen. Het laatste gedeelte, alhoewel niet 
door de Kerk als geopenbaard voorgesteld, hangt met de geopen- 
baarde waarheid innigst samen. 

Wie het werk met aandacht leest, zal inzien dat P. Billot 
zijn belangrijk onderwerp op waardige wetenschappelijke wijze 
behandelt, vooral wat de klaarheid der voorstelling en de kracht 
der bewijsvoering betreft. Niemand zal hem het verdienst ont- 
zeggen ook de afgetrokkenste denkbeelden met weinige woorden 
bevattelijk te maken, en, zoo noodig, door voorbeelden uit het 
dagelijksch leven op te helderen. Bij ieder vraagstuk staat de stand 
der kwestie duidelijk voor den geest, en zijn de meeste beden- 
kingen tegen de oplossing reeds vooraf opgeruimd, 

Men kan in sommige punten van de meening des schrijvers 
afwijken, gelijk hij de vrijheid neemt niet in alle vragen het 
gevoelen van zijne voorgangers te deelen, maar nooit zal men. 
hem kunnen verwijten willekeurig te werk te gaan en zijne 
zienswijze zonder passende redenen aan te bieden. Onnoodig 
op te merken dat het werk door dogmatische nauwgezetheid 
uitmunt, steeds het dogma met juistheid bepaalt en omschrijft, 
en van de min of meer waarschijnlijke verklaringen, door de 
theologen gegeven met de grootste zorg onderscheidt. 

Het boek zal aan seminaristen en hunne leeraars, aan jeug- 
dige priesters, die hunne theologische kennis willen uitbreiden, 
uitstekende diensten bewijzen. 

Roermond. Dr A. Duponr. 


Un grand peuple de l'Afrique Equatoriale. — Eléments d'une 
môónographie sur l'Urundi et les Warundi. — Série de 196 arti- 
cles ethnologiques sur les pays, les coutumes, la religion, les 
métiers, etc., etc.…. par le R. P. F. M. M. Van der Burgt des 
Missionnaires d'Afrique (Pères-Blancs). — (Tiré du Dictionnaire 
Frangais-Kirundi du même Auteur.) — Bois-le-Duc (Hollande) 
Société I'Illustration Catholique, 1904. — CXIII-19g. 

Dit is een prachtig en allernuttigst werk, dat op een wel- 
willende ontvangst rekenen kan onder dezen, die belang stellen 
in godsdienstgeschiedenis, in Folklore, en in alles wat Volken- 
kunde aangaat. Dit boek geeft de getrouwe beschrijving van de 
zeden en godsdienst, van de denkbeelden en gebruiken, van 
gansch de levenswijze der Warundi's, die in Duitsch-Afrika 
jangs de Oostzijde van het Tanganikameer hunne woonsteden 

ebben. 

Het eerste der twee hoofddeelen, waaruit het boek bestaat, 
komt voor in vorm van Inleiding, cxr bladzijden lang en heet 
Afvicana. Niet in dit deel is m. i. de groote verdienste van het 
werk gelegen. Schrijver geeft lezensweerdige beschouwingen 
over den naam Africa, over de vroegere en huidige bewoners 
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van het zwarteland, over de ontdekkingsreizen, over A llantis, 
het land, dat ievers in de Atlantische Hoofdzee zou begraven 
liggen. en waarvan het bestaan vóór vele eeuwen hij als waar- 
schijnlijk aanveerdt, enz.…. Voor dit alles moeten we ons meestal 
tevreden houden met veronderstellingen, want Afrika vooral is 
het land der diepste geheimen, en voor vele gewesten is het 
geschiedkundig tijdvak nu eerst sedert eenige jaren aangebroken. 
Zóó weet men b. v. voor Urundi niets stelligs vóór 1857, en tot 
nog toe heeft men niets gevonden, dat eenige geschiedkundige 
weerde heeft; men verhoopt nochtans beter te zullen slagen, 
als men de begraafplaatsen der koningen zal mogen onderzoe- 
ken, die plaatsen die door de inboorlingen als hoogheilig aange- 
zien worden, en dan ook onaangeroerd gebleven zijn biz. 66). 

We moeten hulde brengen aan de groote belezenheid van 
den schrijver, die de voornaamste werken, oudere en jongere, 
over Afrika te rade is gegaan, en die op de hoogte is van het- 
geen men de literatuur van het onderwerp pleegt te noemen. We 
willen echter eene opmerking maken, die, van katholieke zijde 
komende, den eerweerden zendeling misschien zal verwonderen. 
Op bl. xxxix spreekt hij over de werken van de heilige Hilde- 
gardis (1098-1180) en van A. C. Emmerick (1774-1824) als bron- 
nen voor de geschiedenis van Afrika, en, m. i, kent hij hun 
zonder verder onderzoek eene al te groote wetenschappelijke 
weerde toe. Ongetwijfeld gevoelen we den grootsten eerbied 
voor die uitverkorene heiligen, maar wanneer het uitsluitend 
wetenschappelijke zaken geldt, dan mogen we hunne gezegden 
wikken en wegen, zonder aan dien verschuldigden eerbied in 
het minst te kort te komen, en zonder te moeten vreezen voor 
ongeloovigen door te gaan. 

Het tweede deel van het werk (r-1gg) is volgens ons het 
voornaamste. Hier staan we op vasten grond, daar de geleerde 
schrijver ons mededeelt, wat hij zelf met de grootste zorg heeft 
kunnen nagaan. We worden nauwkeurig ingelicht over al het 
wetensweerdige, dat bij de Warundi'’s te vinden is : hunne nij- 
verheid, handel en landbouwkunde; hun werk en spel; hun 
beleefd-zijn en wraakzuchtigheid: hunne zeden en godsdienst, 
enz. Schrijver, als zendeling, zegt dat hij vooral — niet uitslui- 
tend — over dit laatste, te weten over hunne zeden en gods- 
dienstzin, handelen wil ; maar iedereen weet, dat de godsdienst 
zoodanig in de levenswijze der natuurvolken ingedrongen zit, 
dat, zonder godsdienstige plechtigheden, de wilden niets be- 
langrijks verrichten. Het is dan ook niet te verwonderen, dat 
schrijver ons de belangrijkste inlichtingen mededeelt over gansch 
de denk- en doenwijze der Warundi's. Een overgroot aantal 
teekeningen stellen ons sommige gegevens nog duidelijker voor. 

Het is onmogelijk op alles te wijzen, wat in dit boek voor- 
komt; maar, ons beperkende tot de godsdienstige begrippen, 
mogen we zeggen, dat we ons een volledig denkbeeld kunnen 
maken van den godsdienst der negers in Urundi. Hun animisme, 
waardoor zij alles bezielen en belevenen; hunne toovenaars, de 
slechte en de goede, die door alle slag van behoedmiddelen 
hunne macht over de geesten uitoefenen; hunne plechtigheden 
en gebruiken in de voornaamste omstandigheden van ’t leven : 
geboorte, einde der kinderjaren, huwelijk, ziekte, dood en begra- 
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ving; hunne opvatting van de natuur: van storm en bliksem, 
van vuur en sterren; hunne heilige en onzuivere dieren; hun 
begrip over het Opperwezen en het leven na den dood met straf 
of loon; hunne zeden: wat ze als goed aanprijzen of als kwaad 
afkeuren, enz.. enz. 

Spijtig is het nochtans, dat de eerweerde schrijver niet om- 
zichtiger te werk gaat in zaak van woorduitleg en -afleidkunde. 
Hij zegt weliswaar, dat hij de weerde van zijnen uitleg niet wil 
overdrijven, maar, dat hij dien uitleg durft voorstellen, is som- 
tijds al te ver gewaagd. Als voorbeeld geef ik het woord Imana 
(bij het woord Esprit, blz. 43). Dit is den naam van den voor- 
naamsten geest der Warundi's. Ziet nu welke vergelijkingen en 
afleidingen ter gelegenheid van dien naam gegeven worden. 
Imana zou in Seband staan o. a. met de di Manes der Romeinen, 
met den stamheer Mannus der Germanen, met het eiland Man der 
Ierlanders, met den god Brahma der Indiërs, enz. — Neemt nu 
den volledigen wortel max (de onvolledige wortel — altijd vol- 
gens den schrijver — is ma) en… «s'il était permis de permuter 
le sm et le p, on trouve exactement Pan...» En verder : « En re- 
tournant l'élément ma on obtient aussi A m-mon (Jupiter Ammon, 
Ammonites) », en dit bestanddeel hebt ge nog in « Áatgov, 
démon ». En dan, « Il est curieux comme l'élément ma, max, 
em, retourné ou non (nyam-nyaml!), se trouve partout dans 
l'ancienne Egypte.» In Mesnphis, in ékhérapim (seraphim). « On 
pourrait même y joindre le nom d'Adam! » enz., enz. Dat is toch 
niet ernstig, en ’t is spijtig zulke dingen aan te treffen. 

Schrijver zoekt dan ook somtijds wat te ver den uitleg van 
sommige gebruiken. Een enkel voorbeeld. Op een hunner ge- 
neesmiddelen trekken de Warundi’s twee lijnen — een in 't wit 
en een in 't rood — in den vorm van een kruis (bl. 57 bij 't woord 
Guérisseur).Van waar dit kruis? Daarin ziet schrijver de werking 
van den duivel, die in alles den waren godsdienst zoekt na te 
doen en te ontheiligen. Maar, als de negers nu dit geneesmiddel 
wilden versieren of meenden krachtiger te maken, met er twee 
lijnen op te trekken, mag men niet eenvoudig aanveerden, dat zij 
die lijnen, zoo maar heel natuurlijk, kruiswijze getrokken heb- 
ben? Zoo ook voor de gebruiken op de kruiswegen (bl. 19, Car- 
_ refour). Moet men dien invloed toeschrijven aan het kruis? 
Hierop wordt geantwoord : « C'est probable, puisque la Croix 
ason rôle dans d'autres pratiques. V. Guérisseur. » Wat die 
andere gebruiken aangaat, schrijver wijst op hetgeen hierboven 
staat. Maar nog eens, kan men dit niet anders uitleggen? De 
plaats voor bijeenkomsten en vergaderingen zal men gewoonlijk 
gekozen hebben op of bij het kruisen der wegen. Welnu zooals 
de menschen daar bijeenkwamen, zoo dacht men ook, dat de 
geesten voornamelijk daar hunne vergaderingen hielden. 

Wat er ook van zij, vast en zeker blijft het dat het werk 
van Pater Van der Burgt eene allernuttigste bijdrage is tot 
de godsdienstgeschiedenis. Nu immers, meer dan ooit, houden 
de geleerden hunne aandacht gevestigd op de geschiedenis der 
natuurvolken. Daar is inderdaad eene leer, die toch zoo aantrek- 
kelijk en zoo bekoorlijk op alle gemoederen werkt, de ontwik- 
kelingsleer, het schootkind van menig schrijver, die langs dien 
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weg de diepste geheimen van ’s menschen leven zoekt te ont- 
dekken en voor oogen te leggen. Velen ook, die God en zijne 
openbaring loochenen en verwerpen, stellen maar al te dikwijls 
die ontwikkeling voor in een valsch daglicht. Welnu, die schrij- 
vers, om hunne leer te staven, zoeken hunne bewijzen vooral bij 
de natuurvolken. En daarom kan een werk, zooals dit, aan de 
wetenschap groote diensten bewijzen, daar het de middelen ver- 
__ schaft om de gegrondheid na te gaan van vele nieuwerwetsche 
stelsels. Zendelingen, die jaren lang onder de wilden verblijven 
en hun vertrouwen genieten, kunnen ons het best de noodige 
inlichtingen geven; daartoe is het niet noodig, dat zij zelf de ge- 
bruiken zoeken te verklaren, indien de vereischte tijd en voor- 
bereiding hun ontbreken : alleen reeds het getrouw mededeelen 
dier gewoonten zal altijd uiterst welkom zijn. L. GHys. 


Die Agrarfrage in der deutschen Sozialdemokratie von Karl 
Marx bis zum Breslauer Parteitag, von Dr. Wilhelm Cohnstaedt, 
München, 1go4. Ernst Reinhardt, 245 bl. Prijs Mark 3.50. 

In de jaren 18go-1goo was de landbouwvraag een twistappel 
in't kamp der Duitsche Socialisten. Nu is de kalmte weerge- 
keerd ; nu kan men ook de geschiedenis schrijven van de ver- 
schillende meeningen die betrekkelijk de landbouwvraag werden 
uiteengezet. Dat wil de Schrijver doen, beginnende met den 
« Vader der Duitsche Socialisten al te gader », Karel Marx en 
gaande tot de groote bespreking op de zitdagen van Frankfort en 
Breslau in 1894 en 1895. 

W. Constaedt is socialistgezind, dat blijkt uit zijn werk, 
maar hij heeft een vrije blik over menschen en leerstelsels, veel 
methode en eene scherpzinnige kritiek. 

Marx, wiens rentetheorie en « Agrarpolitik » vooraf uiteen- 
gezet staan, wordt te licht bevonden. Marx stond onder den 
indruk der Engelsche toestanden; daarenboven studeerde hij de 
toestanden niet ; hij redeneerde te veel en wilde nijverheid en 
landbouw over denzelfden kam scheren : van daar zijne profetie 
dat de kleine landbouw tot den ondergang gedoemd was. 

Dan komt de Internationale : Cesar de Paepe werpt de land- 
bouwvraag op in 't Congres van Lausanne, in 1867 ; te Brussel, 
in 1868, was hij wederom verslaggever daarover en met 30 
stemmen tegen 4 werd zijn besluit aangenomen : Voortbrengst 
en vooruitgang vereischen het groot landbouwbedrijf, daarom 
moet de grond staatseigendom worden en verpacht aan land- 
bouwmaatschappijen die hem dan in ’t groot zullen bewerken. 

Van 1875 tot 189o was het vlugschrift van Liebknecht : Zur 
Grund- und Bodenfrage, het handboek, in zake landbouw, der 
Duitsche socialisten. Weinig nieuws hier : ’t zijn de denkbeelden 
van Marx die ontwikkeld worden; evenals Marx voorspelt 
Liebknecht den ondergang van het klein landbouwbedrijf dat 
stilletjes aan zal opgeslorpt worden door het genootschappelijk 
groot landbouwbedrijf. 

In 18go valt de socialistenwet. Nu kunnen de Duitsche 
socialisten weerom vrij progaganda maken ; den buiten willen 
zij winnen, maar daarom moeten zij aan den buiten iets anders 
kunnen bieden dan de voorspelling van den ondergang van het 
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klein landbouwbedrijf, en de noodzakelijkheid van al den grond 
Staatseigendom te maken. 

Het Program van Erfurt (18g:) heeft nog niets anders. Maar 
toen kwam de gisting; eerst uit Beieren, land van klein landbouw- 
bedrijf ; dan in de socialistische bladen en tijdschriften, vooral 
op de zitdagen van Frankfort en Breslau. 

De Schrijver beschrijft dit alles breedvoerig. 't Grondge- 
dacht was : de feiten bewijzen dat het klein landbouwbedrijf 
niet verdwijnt, eerder veld wint, we moeten het dus helpen, het- 
vooruitbrengen, en zoo de landbouwers voor ons winnen. 

Hersenschimmen ! was 't antwoord ; ge zult de boeren geen 
vlassen baard kunnen aandoen, boerenbelangen en werklieden- 
belangen verschillen te veel dan dat ge allen onder dezelfde vlag 
zoudt bijeenbrengen ; het socialisme is vooruit vooral eene 
werkliedenpartij. Ten andere, leve Marx, onze profeet, en die 
heeft den ondergang van het klein landbouwbedrijf voorspelt. 
En er werd duchtig gekeven, zelfs gescholden ; maar veel bracht 
dit alles toch niet uit. 

Nu spreekt men veel minder van de landbouwvraag : 
eenige wetenschappelijk aangelegde socialisten werken stil 
voort en wijzen er op hoe de toestand van den landbouw ver- 
schilt van dien van de nijverheid en hoe het klein landbouwbedrijf 
leef baar is ; anderen, en velen onder de hoofdmannen, spreken 
niet te veel tegen, maar gelooven toch nog altijd vast aan de 
leering van Marx. De meerderheid der partijgenooten trekt zich 
de zaak niet aan, maar is besloten eene werkliedenpartij, eene 
klaspartij te blijven en niets af te staan om alzoo de boeren te 
winnen. E. Vr. 


ME Arthur De Vos, advokaat. — De gehuwde vrouw en hare 
behandeling door de wet. — (Kath. Vl. Hoogeschooluitbreiding, 
nr 61). De Nederlandsche Boekhandel, Antwerpen. 

t Is met een telkens toenemende voldoening dat wij de 
uitgaven der Kath. Vl. Hoogeschooluitbr. zien verschijnen. Zij 
getuigen allen van ernstig werk en taaie pogingen om het publiek 
op de hoogte te brengen van kennissen op alle gebied. Degelijk 
werk, mag men zeggen ; brokken wetenschap, bondig en pittig, 
zonder de minste aanstellerigheid, het ietwat ontwikkelde vo 
aangeboden. 

Hooger vermeld werkje van Mer De Vos doet eer aan de 
reeks. Na eene korte inleiding over de rechten en de plichten 
der gehuwden, wordt er gehandeld over de ondergeschiktheid 
der gehuwde vrouw tegenover haren man. Waarom die onder- 
geschiktheid en waarin bestaat ze ? Diensvolgens over de onbe- 
kwaamheid der gehuwde vrouw om alléén daden van het burger- 
lijk leven uit te voeren, over de woonplaats der gehuwde vrouw 
en hare nationaliteit. 

Dit alles is heel duidelijk voorgebracht, alleen zou ik het 
a° deel, handelende over de handeldrijvende gehuwde vrouw, 
liever aan het eerste verbonden zien als een aanhangsel en niet 
als een afzonderlijk deel. 

De 3 laatste blz. waar er spraak is van de mogelijke verbe- 
teringen aan de Belgische wet toe te brengen, zijn belangwek- 
kend. Het Hollandsch Burgerlijk Wetboek eischt dat de mar 


BOEKENNIEUWS 415 


de goederen als een goed huisvader beheere ; hij is voor alle 
verzuim verantwoordelijk. Ten opzichte van handelingen en 
verbintenissen door de vrouw aangegaan, voor de gewone en 
dagelijksche uitgaven der huishouding, veronderstelt de wet dat 
zij machtiging van haren man bekomen heeft. 

De nieuwe Duitsche wetgeving gaat nog verder : zij erkent 
de vrouw bekwaam om te handelen, op eenige uitzonderingen 
na, betrekkelijk het plegen van daden van rechterlijken aard. 

De ondergeschiktheid der vrouw treedt in de schaduw, daar 
de gehuwden beide gelijkheid van rechten bekomen als twee 
geassocieerden. De leiding althans van ’t gezin is den man voor- 
behouden. Het recht om huiselijke aankoopen te doen wordt 
door de wet aan de vrouw niet alleen toegekent maar als plicht 
opgelegd. 

De schrijver drukt den wensch uit dan, wanneer men in 
België de reeds ontworpene herziening van het burgerlijk wet- 
boek zal aanvatten, in 't oog zal gehouden worden « dat de toe- 
stand der gehuwde vrouw meer in verhouding dient gesteld te 
worden met de hedendaagsche levensvereischten » en dat nabu- 
rige landen dat reeds begrepen en tot wet gemaakt hebben. 

P.S. — Eene kleine aanmerking nog, het zweeme dan ook 
al wat naar vitterij. Op blz. ar lees ik « Eens dat de vrouw de 
machtiging ontvangen heeft om handel te drijven, mag zij. 
Volgend alinea : Eene enkele daad blijft haar steeds ontzegd, te 
weten : zij mag nooit in rechte verschijnen, zonder machtiging 
van haren man.… Volgend alinea : Opmerkensweerdig is het ook 
dat die machtiging …. welke machtiging nu ? om handel te drijven 
of om in rechte te verschijnen? Zeker, bij nader onderzoek 
bevindt men dat er weer spraak is van de eerste.…. maar dat is 
niet meer duidelijk. 

Het epitheton « vreemde » bij landen en mogendheden, 
blz. 28, is volstrekt overbodig. . V. H. 


De Bruid van den Rijn, door Jan Bouchery. Antwerpen, 1904. 
Het doet altijd deugd aan een kunstminnend Belgisch hart, 

te midden het tegenwoordig verval der Vlaamsche letterkunde, 
eenen schrijver aan te treffen, die de vaderlandsche overleve- 
ringen voortzet en op het voetspoor wandelt van den verdienste- 
lijken Karel-Lodewijk Ledeganck, wiens aandenken nu reeds, 
sedert ettelijke jaren bij middel van een bronzen standbeeld 
door de stad Eecloo vereeuwigd werd. De heer Bouchery is een 
dichter in den hoogsten zin des woords, omdat hij het gevoelen 
raakt en de zielen die sluimeren weet door zijn betooverende 
klanken op te beuren en te vervoeren in geestdrift voor het eenige 
onsterfelijke, dit is te zeggen het Ware, het Goede en het Schoone. 
Reeds menigmaal steeg deze ijverige letterkundige zegepralend 
den Parnassus op en onze Koninklijke Vlaamsche Taalkamer 
meende terecht, dat het uur geslagen was, eene dichterlijke 
loopbaan van dertig jaren en meer te bekronen. Zij nam den heer 
Jan Bouchery op in haren schoot en nu wachtte de letterlievende 
wereld met ongeduld het jongste werk af van den gelukkigen 
nieuwverkoren. En waarlijk de verwachting werd niet teleur- 
sel en wij aarzelen niet te bekennen dat de Bruid van den 
ijn, zoo vol zangerigheid en afwisselende melodie, geschikt is 
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om diepen indruk te maken op het gemoed van ons Vlaamsch- 
lezende publiek. Naar onze bescheiden meening, moet dit dicht- 
verhaal in negen zangen, tot het puikste gerekend worden wat 
in de laatste jaren verschenen is. 

Te gepasten ure heeft dichter Jan Bouchery de letterkun- 
dige kroon der Vlaamsche maagd met dezen flonkerparel van 
het zuiverste water verrijkt. Immers den begispers der Ko- 
ninklijke Vlaamsche Taalkamer heeft hij daardoor den mond 
gestopt, nu deze nooittevredenen zich bedrogen vinden in hunne 
stille verwachting Hugo Verriest, iets voor zijn beurt, tot 
werkend lid te zien bevorderen, om de dwaasheid te herstellen 
dat men tot verleden jaar gewacht heeft hem briefwisselend lid 
te kiezen. S. D. L. 


Keus van Nederlandsche Leesstukken. I. Proza. Mechelen, 
Paul Ryckmans, 1904. — 424 blz. 

Gewis zal dit met fraaie letter gedrukte leesboek bij velen 
hartelijk welkom heeten. Het brengt de schooljeugd een heelen 
stap nader tot de kunstenaars van het woord van ons geslacht : 
den « modernen » toch is een niet onaanzienlijke plaats inge- 
ruimd. 't Woord schrikke niemand af. Gesteld dat bij hen veel 
uit den booze zij, is het dan niet oneindig verkieslijk dat de lee- 
raars, zooals daar in dezen een aanvang mee gemaakt wordt, de 
studenten ter leiding voorgaan, in plaats van onze jongens alleen 
te laten dolen op het veld der letterkunde, wat soms wel in ver- 
dolen ontaardt. 

Trouwens elk geslacht diende zijn eigen leesboek te hebben. 
De leerlingen zouden niet zoozeer meer er een vijand in zien, 
„met wien zij zoo zelden mogelijk de voeling hebben. Het zou 
allicht hun leeslust prikkelen, omdat zij hier de literaire schoon- 
heid leeren kennen, niet als iets verre van hen afliggende, iets 
abstracts — wat de meesten dan algauw als onbereikbaar 
achten — maar als iets uit hunne onmiddellijke omgeving, dat 
met hen meegaat, dat onder den drang van tijdsomstandigheden 
gewijzigd en in nieuwen vorm wordt gekleed. Het schrijverta- 
lent zou bij begaafden ook makkelijker tot bewustheid komen. 

De hier verzamelde leesstukken zijn ontleend aan schrijvers 
uit de rgde en uit onze aanvangende 20°te eeuw ; Vondel loopt 
daar alleen onder als vóor-negentiende-eeuwer, met zijne « Aan- 
leidinge ter Nederduitsche Dichtkunste ». Een aantal der voor- 
naamste Noord-Nederlanders hebben er hunne plaats nevens 
talrijke Vlamingen uit de jongste jaren. Onder dezen, m.i., enkele 
derde of vierde rangs-auteurs, die noch door gehalte noch door 
omvang van hun arbeid, hunne sporen reeds verdienden. Moge- 
lijk is de opname te verklaren uit een minder prijzenswaardig 
streven naar volledigheid ? 

Hoogst belangwekkend zullen wel voor menig leeraar zijn 
de critisch-literaire opstellen. Bijdragen als die over Rubens 
veroorloven een aan te bevelen uitstapje op het gebied der 
schilderkunst, nu men er steeds meer naar streeft de kunst in al 
hare uitingen binnen den kring van het onderwijs te halen. 

Liefst hadden wij in de lijst achteraan, benevens de namen 
der auteurs, het werk vermeld gezien, waaruit geput, met opgave 
van de plaats van uitgave en het jaartal, Dit kon niet anders dan 
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de bruikbaarheid van het boek verhoogen. Zoo toch heeft men 
met eén oogopslag een overzicht over eene lijst boeken die voor 
den lezer een vingerwijzing, haast een uitnoodiging zijn tot 
het bevoorraden zijner boekenkast. Thans kijkt men over die 
mededeelingen onderaan elk stukje. 

Bovendien ware een woordje vooraf zoo heel welkom 
geweest! Wij hooren toch liefst uit iemands eigen mond het hoe 
en waarom van zijn arbeid. 

De verzamelaars hebben aanspraak op onzen dank voor 
het nuttig werk door hen tot stand gebracht. Er staat niet eens 
vermeld wie zij zijn. Het weze ons echter niet euvel geduid, 
als wij zeggen dat de blijde boodschap van uit het Mechelsch 
Klein Seminarie komt. Moge het nu in de onderwijswereld, en 
zelfs daarbuiten, niet bij een platonische waardeering blijven 
en dit die kloeke werkers een aanmoediging worden, om ons 
weldra een bundel poëzie te schenken, met evenveel zorg en 
beleid saamgelezen. 


Bij deze gelegenheid zij het mij ten slotte geoorloofd de 
verwondering uit te drukken,hoe de samenstellers van leesboeken 
er bij ons steeds niet aan denken de schrijvers met hunne eigen 
spelling op te nemen. Wel beweert men dat de populariteit van 
een Shakespeare, een Goethe, een Racine grootendeels hieraan 
te danken is, dat zij in een modern pak steken, terwijl onze 
Vondel's, onze Bilderdijk’s in hun verouderd kleedje maar geen 
ingang vinden. Moge dit moderniseeren voor het groote publiek 
prijzenswaardig zijn, in dezelfde mate geldt dit niet voor het 
onderwijs. Hieruit zou blijken het princiep van beweging in de 
taal, heel wat belangrijker dan de droge « préceptes de rhéto- 
rique » of « de poésie », gelijk die nog steeds thuis hooren bij 
een klassieke opleiding. 

Ten andere de historische beschouwing van de taal is eene 
kwestie van eerlijkheid én tegenover de taal én tegenover de 
schrijvers en onszelven. Door in een stuk van Vondel b. v., de 
spelling van enkele letters met de onze gelijk te maken, is toch 
in geenen deele de afstand opgeheven, die tusschen de taal der 
17de en die der rgde of zoste eeuw ligt. Bovendien zou het lees- 
boek een betere aanvulling wezen van de literatuurgeschiedenis. 
En wie weet ware het schrikbeeld van een spellingsoorlog niet 
voorgoed verijdeld, omdat eenieder uit het voorbeeld van het 
verleden zou geleerd hebben, geen onheil meer te zien in vereen- 
voudiging. of hoe men het ding gelieve te heeten. In plaats van 
onkunde en dwaasheid, die in dezen het hooge woord voeren, 
kon er nog enkel sprake zijn van opportuniteit. E. V.F. 
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St-Cassianusblad. Tijdschr. voor Opvoeding en Onderwijs, 
Mechelen, Sept 1go4. 

Onder de verschillende bijdragen wezen vooral aangeteekend: 
Ambtsplichten, door Dr. C. Caeymaex; — Ter Nagedachtenis van 
den Z. E.H. Kan. L. Michiels (met beeltenis) door Prof. Tysmans. 
Deze bijdrage is eene welverdiende hulde bewezen aan den 
grooten bevorderaar der cijfermethode in de muzieklessen ; 
vele wetensweerdige bijzonderheden. — De Kerk en de Opvoeding 
der jeugd, door A. Bellemans. Verder art. over het muntwezen, 
het verplicht onderwijs, offic. stukken, enz. 


De Belgische Scheol. Opvoedkundig maandschr., Brugge, 
Augusti rgo4- 

Opgeteekend : De Tentoonstelling van St. Louis, door G. L. 
Willems en G. Sengers ; — De Amerikaansche Scholen, door G. S.; 
— Boek en Onderwijzer, door G. L. W.; — Regelmatige schoolbij- 
woning, door J. ; — Eene school in het begin der 17* eeuw, een stuk 
uit die eeuw meêgedeeld door den hr. K. Heinz, hoofdschoolopz. 


De Vlaamsche Kunstbode, Juli rgo4. 

In Jan Brito, de uitvinding der boekdrukkunst te Brugge in 1545, 
vat Alb. Bollansée het betoog samen van Gilliodts-van Severen 
in zijn « l'oeuvre de Jean Brito, prototypographe brugeois, » 
waarvan het besluit is « een’ zoon van Brugge, Jan Brito, moet 
de eer worden toegeschreven, de boekdrukkunst met beweeg- 
bare gegoten lettervormen te hebben uitgevonden.» Vervolg 
van J. Teirlincks opstel over Plantenkultus : Apolkruiden, 
Bacchuskruiden, Herculeskruiden enz. — G. Segers begint eene 
Kempische schets Kleed u niet uit, voor gij slapen gaat ! goed afge- 
keken en gewetensvol verteld. — Voorts verzen van J. Bouchery, 
M. Van Genck, G. Niko-Gunzburg en L. Buyst. 


De Banier, deel 8. 

Deze aflevering is bijna gansch ingenomen door De Historie 
van het H. Sacrament van Mirakel van Herckenrode, door P. Mathias 
Pauli, een Hasseltnaar, prior der Augustijnen te Brugge; die 
historie verscheen in 1620; E. H. Alf. Paquay schrijft er eenige 
aanteekeningen bij. 


Deel g begint met een artikel over het Eerste Nederlandsch 
Congres ter eere van het Allerheiligste Sacrament. — Klauwaert ver- 
dedigt, tegenover Vooruit, eene reeks vakwoorden, uit het 
Arbeidsblad. — Eug Leën schreef eene levenschets van zaliger 
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Frans De Potter. — Ten slotte nog eene korte schets van Het 
werk der Congressen in Ifalië, waarin de Italiaansche katholieke 
partij om zeggens samen gevat is. 


— Deel 10. 

E. H. Geurts ontleedt kortbondig Gezelle's dichtje Meezen. 
— Eug. Leên geeft een kort verslag van den Land- en Zitdag 
van den Vl. Kath. Landsbond te Antwerpen (rif en ran Sept. 1.1). 
L. Lambrechts een gedichtje Gelijk de Zwaluw ; maar verre ’t bij- 
zonderste uit deze aflevering is een fragment uit eene onuitgege- 
vene kempische volksvertelling « Broeder Bertus » door Alf. 
Jeurissen, getiteld Uchterens bij Naardje Geelen, zeer levendig 
voorgesteld. 


Biekorf. 

Veel lezenswaard in de laatste afleveringen. Hier zij bijzon- 
der de aandacht gevestigd op 't leutig geschreven artikeltje van 
Dr. Lauwers: Vel te kort en vel te veel, in de afl. 16 : van eenen 
patient wiens wonden belegd werden met dunne smalle striepkes 
vel, met een vliemende scheers afgesneden uit de armen van 
zijn twee broeders. — E. H. J. B. Dugardyn begint in afl. 16 en 
17 een breed aangelegd artikel over Het Tijdvak der Van Eyck's 
en komt op tegen den ongelooflijken overmoed eeniger Fransche 
schrijvers die nu maar zouden willen doen gelooven dat onze 
vroegere Vlaamsche schilders niets anders deden dan Fransche 
meesters navolgen. Afl. 17 deelt de vertaling mee van E. Poe'’s 
Island of the Fay ; Duimpjesuitgave brengt binnen kort de ver- 
en, van Poe's Tales of mistery and Imagination door Cesar 

ezelle. | 


Het Katholiek Onderwijs. Aug.-Sept. 1904. 

Verscheidene vervolgen : van het opstel Geschiedenis der Op- 
voedknnde (Roger Bacon en Gerson); van bon du Sarts redevoe- 
ring over Alcoolism; van prof. De Ceuleneers verslag over den 5 
jaarlijkschen wedstrijd voor Nederlandsche letterkunde ; van het 
opstel Die Afrikaanse Taal en van broeder Alexis’ Le Bilan de 
Pannée 1903. 


— October 1904. 

Deze aflevering brengt verslag over de bondsvergadering 
van katholieke onderwijzers, gehouden in de Normaalschool te 
St. Nikolaas den 22 Sept. 1.l. met eene verhandeling van Van 
Der Stockt over de sociale opvoeding der kinderen en eene 
lezing van Edw. Pannier over « de aandacht in het onderwijs ». 
Voorts het verslag over de Palestriaansche kerkmuziek voorge- 
dragen op het Nederlandsch Eucharistisch Congres te Hasselt. 


De Vlaamsche Vlagge. 

Grootverlof 1go4, brengt eenige lezenswaardige bladzijden 
over den algemeenen prijskamp onder de Athenea en de gepa- 
troneerde colleges en over de uitslagen voor de Vlaamsche 
opstellen : het meerendeel der colleges dingen niet mee, eene 
vergelijking is dus niet mogelijk; de leiterkundige opleiding staat 
in de colleges veelal hooger dan in de Athenea; de colleges, 
bijzonder die der kleinere steden, zijn meestal bezocht door 
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buitenjongens die te huis altijd Vlaamsch spreken ; vele studen- 
ten der colleges zijn Vlaamschgezind en vullen door eigen studie 
het gebrekkig onderwijs in 't Vlaamsch aan; weinig of geen 
studenten der colleges kunnen in zuiver Vlaamsch over een 
wetenschappelijk onderwerp meespreken. 


Neerlandia. 

De afl. Juni en Juli vormen een Vlaanderennuimer en alhoe- 
wel wij niet kunnen bijstemmen dat het « zal een gebeurtenis 
blijven in de geschiedenis van de Vlaamsche beweging » toch 
begroeten wij het met vreugde om het vele goede dat het biedt — 
een overzicht van het land, de bedrijvigheid en het streven der 
Vlamingen, door bekende vlaamsche schrijvers : een artikel van 
H. Meert over De Taalgrens in België, met het besluit « dat het 
Vlaamsch element in Belgie op het Waalsche een overwicht 
heeft van laag geschat r,‚ooo,oo0o zielen. » Het land der Vlamingen, 
met platen, een rondreisje in Vlaamsch België aan de hand van 
G. D. Minnaert. — Door Paul Frederik : Een blik op de geschiedenis 
van de Vlaamsche gewesten, en door Prof. Scharpé : De Zwid- 
Nederlandsche letterkunde na ’t jaar 1830. — Karel M. J. Lybaert 
heeft het over het Nederlandsch Tooneel in Vlaamsch België,M. 
Sabbe over De Vlaamsche Muziek en;Max Rooses over Vlaan- 
deren’s kunstleven na 1830. — Dr. W. De Vreese schreef een artikel 
over Taalstudie in Vlaanderen in de 1g* eeuw ; de redactie voegt 
er eene nota aan toe om te wijzen op de verdiensten van Prof. 
Vercouillie en de germaansche philologie aan de hoogeschool 
te Gent. Waarom wordt de germaansche philologie te Leuven 
en te Luik in die nota niet vermeld ? — Voorts Beoefening der 
wetenschap in het Nederlandsch in België door Dr. Van de Velde, 
De Nederlandsche Taal in het Rechtswezen door H. de Hoon, Beoefe- 
ning der Geschiedenis in de moedertaal sedert 1830 door V. Fris ; De 
Vlaamsche dag- en weekbladpers van 1830 tot heden door A. V. 
Bulynck; Rechtstoestand der Nederlandsche Taal in België door 
H. Meert ; — Vlaanderen’s economische ontwikkeling en toekomst door 
Lodewijk de Raat en De Vlaamsche westhoek van Fransch Vlaanderen 
door Paul Fredericq. 


Germania. Augustus 1904. 

Vooraan eenige bladzijden gewijd aan de nagedachtenis 
van wijlen Paul Krüger « op 't einde van zijn leven de meest 
tragische figuur die de aarde gedragen heeft sedert den dood 
van Napoleon I, » — Okt. Steghers wil Schillers faam als 
geschiedschrijver recht houden. Wetenschappelijke beweeg- 
redenen roept hij echter niet in. Vervolg van Erich Liesegangs 
bijdrage Niederland und Hanse im Kampf um die Ostsee en van Mr. 
J. Beuckers belangrijk opstel: Oorsprong en bijzonderheden der 
Belgische Grondwet. Het betoog dat de oorsprong der Belgische 
grondwet voornamelijk te vinden is in de Nederlandsche Grond- 
wet van 1815 is bijzonder Op te merken. 


— September 1904. 
Dit nummer begint met de vertaling van een Franschen 
open brief gericht aan Ed. Detaille « membre de l'Institut de 
rance » en H. Houssaye « de l'Académie Frangaise » die den 
282 Juni 1.1, in voordrachten gehouden ter gelegenheid van het 
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onthullen van Gerome’s gedenkteeken te Waterloo, beroep de- 
den op de « hartelijke genegenheid en de gevoelens van vriend- 
schap waarvan het Belgische volk in alle omstandigheden aan 
zijne buren van Frankrijk blijk wist te geven ». « Het staat 
vast, lezen we in den open brief, dat de Belgische omwenteling, 
die twee maand na uwe Julirevolutie uitbrak, het werk was, 
zooniet uitsluitend, dan toch voornamelijk van Fransche afgezonde- 
nen en van clubs door dezen te Brussel ingericht en geleid ». — 
Dr. Ludw. Wilser breekt eene lans ten voordeele van de Scandi- 
naafsche afkomst der Ariërs. Men kan niet meer houden staan, 
beweert hij, dat de Ariërs uit Azië herkomstig zijn. — De 
bijdrage van Lod. de Raet over Vlaanderen's Economische Ontwik- 
keling en toekomst, verschenen in ’t Vlaanderennummer van 
Neerlandia staat hier overgedrukt. Nog overgedrukt uit de 
Deutsche Wochenzeitung in den Niederlanden een overzicht van F. P. 
Augustin Ueber moderne holländische Literatur. — S. B. v. Maarssen 
geeft eenige vluchtige beschouwingen ten beste over « De 
grootste vertegenwoordigers van het Duitsche Drama in de 19° eeuw. 


Bijdragen tot de Geschiedenis, bijzonderlijk van het aloude 
Hertogdom Brabant. Juli en Augustus, 1904. 

P. J. Goetschalckx deelt de naamlijst mee der pastoors van 
Strombeeck, Wemmel, Wolverthem, Zellik, Cortenberg, Crain- 
hem, Dieghem, en Duysburg. — Gierle, tijdens de Fransche omwen- 
teling, aanteekeningen van pastoor Oomen, die pastoor werd te 
Gierle in 179o. — Orp-le-Grand, histoire de son organisation religieuse, 
door C. Buvé. Vervolg van Edm. Geudens’ opstel : Plaatsbe- 
schrijving der straten van Antwerpen en omtrek. — Nog een lezens- 
waard opstel van Fr. De Ridder over de aanstelling en het leven 
En kannunikken van het kapitel der S. Germanus’ Kerk te 

enen. 


September 1904. 

E. H. Goetschalckx deelt de naamlijst mee der pastoors 
van Etterbeek, Evere, Haren en Hellaert met eene korte schets 
der geschiedenis dier dorpen. De zelfde schrijver geeft nog 
bijzonderheden over den oorsprong der parochie Lint, 
vroeger onder Contich. — E. H. A. Juten deelt eenige akten 
mee aangaande de kapel van Ettenhoven, berustende in de 
bibliotheek van ’t Groot Seminarie te Breda, o.a. eene Vlaam- 
sche vertaling van de Luiksche Statuten omtrent de tiendheffers 
in hunne verhouding ten opzichte van het onderhoud van kerk 
gebouw en zijne meubelen. — H. De Bruyn geeft het vervolg 
van zijne geschiedenis van de parochie Kersbeek. 


Ontwaking. Oogst, 1904. 

Een echt anarchistisch nummer. Vooraan een artikel van 
Domela Nieuwenhuis : Het internationaal anti-militaristisch Kongres 
(26-28 Juni 1904 te Amsterdam), een antwoord op de beknibbe- 
ling die dit Kongres te verduren had, weinig belangrijk voor 
wien daarmede niet bekend is. Domela vindt gelegenheid te 
beweren dat « de paus.… wel vrede predikt, maar oorlog stookt. » 
— Segher Rabauw vindt den moord gepleegd op den Russischen 
minister Plehwe gansch natuurlijk. « Zoolang men rechten blijft 
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over den medemensch, in naam van om het even welke abstrac- 
tie ; zoolang menschen, met geweld, gezag uitoefenen op andere 
menschen; zoolang er heerschers en regeeringen blijven, zoolang 
zullen individueele zoowel als collectieve opstandsdaden zich 
onvermijdelijk voordoen.» Met zulke beginselen wettigt men alle 
euveldaden | — De Witte Ros, schets van een werkman, een 
echte beest, die zijne vrouw mishandelt. — Johan Schmidt komt 
op tegen de bewering als zou het volk bij voorkeur symbolieke 
kunst willen. — In ’f Morgenland een brief van Edw. Greene — 
Frans Vermeulen deelt eenige artikelen mee uit het Russisch 
Strafwetboek en meent dat de straffen, door den Czar afgeschaft 
ter gelegenheid van de geboorte van zijnen opvolger, in feite wel 
zullen blijven bestaan. 


— October rgog.. 

Edw. Carpentier begint een opstel: Kapitaal, Interesten en 
Dividenten : geen nieuws : de Marxistische theorie van onbetaal- 
den arbeid. — Begin van een artikel Vrouwenrecht en Logiek, door 
Karl Federn. — In de laatste aflevering schreef Domela Nieu- 
wenhuis over het Anti-militaristisch Congres te Amsterdam. 
Cornelissen deelt in de meening van Domela niet. Het denkbeeld 
eene «Internationale» te gronden voor de anti-militarische propa- 
ganda komt hem verkeerd voor. — Vijf Kamaraden — vijf van de 
goede soort — fragment uit een onuitgegeven roman van G. 
Eekhoud. — Nog verzen van Willem Gijssels. 


Tijdschrift van het Willems-Fonds. Juli-Augustus, 1904. 

In en om Deventer : Een overzicht van, de geschiedenis der 
stad, van hare gebouwen en hare omgeving. — Juffrouw Penseel, 
een klein schetske. — Aug. Gittée wijst op de stoornissen die bij 
kinderen het gevolg zijn van alcoholgebruik. Hij besluit « De 
practische gevolgtrekking uit dit alles is eenvoudig genoeg ; een 
kind mag volstrekt geen alcohol gebruiken ». Lod. de Schutter 
heeft eenige verzen afgestaan uit zijn bundel Het Nieuwe Leven. 
Van die verzen ook kan gezegd worden wat te lezen staat in de 
beoordeelig van de Schutters Verzen, in deze zelfde aflevering, 
bl. 152. « In elk geval nog heel wat nummertjes. hadden in 
portefeuille mogen blijven. » 


Bulletijn der Maatschappij van Geschied- en Oudheidkunde 
te Gent, rade jaarg., n° 5. 

Deze aflevering brengt eene belangrijke mededeeling van 
prof. Hulin over de tentoonstelling der eerste Fransche schilders 
en den invloed der gebroeders van Eyck op de Fransche en Pro- 
vengaalsche schilderschool. Tot in dezen laatsten tijd kwamen de 
eerste Fransche schilders niet uit den hoek : in dit opzicht zal 
de tentoonstelling veel deugd gedaan hebben, maar nu beginnen 
sommige Franschmans een groot deel der schilders onzer 
Vlaamsche school als Franschmans te aanzien | « Une conclu- 
sion générale à tirer de cette rapide revue, c'est que au milieu 
du xve siècle, il n'y a en Europe que deux types de peintures 
tout à fait originaux et doués d'une puissance d'expansion : celui 
de l'Italie centrale, et celui des Pays-Bas. De ces deux centres 
de pression maximale s'échappent des courants dans toutes les 
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autres régions : l'Allemagne, la France, la Provence, l'Espagne, 
les deux Siciles. 

À la suite du renouvellement de la peinture par les frères 
van Eyck, le courant flamand prédomina d'une fagon marquée, 
même exclusive. Plus tard, ce fut le courant italien qui prit le 
dessus, et qui finit au xvr® siècle, par l'emporter jusqu'au sein 
même des Pays-Bas. » 


Revue Néo-Scolastique. Louvain, Août 1904. 

Brief van Z. H. Pius X aan de leeraars en leerlingen van 
het Seminarie Leon XIII te Leuven. Vervolg van Defourny's 
studie : La philosophie de T'histoive chez Condorcet. — Renouvier et 
Kant, kapitel der dissertatie van E. Janssens : Le néo-criticisme 
de Charles Renouvier. — Les étapes de la méthode door C. Alibert. 
— La Vérité selon Kant door C. Sentroul. —G. Legrand bespreekt 
hd het boek van Lévy-Brühl : La Morale et la Science des 

aurs. 


Durendal. Août, 1904. 

Lucienne, een schetske uit « Mémoires d'un Lycéen » die 
Leopold Courouble binnen kort laat drukken. — Vervolg van 
J. Ryelandt's studie : Les dernières sonates pour piano de Beethoven. 
— Een lezenswaard opstel van A. Goffin over La peinture clas- 
sigue et la peinture romantique. — Franz Ansel heeft het over Emile 
Verhaeren « tempérament d'exception, découvreur d'idées et 
d'images, créateur d'un verbe nouvau qui n'appartient qu'à 
lui ;» over Charles Van Lerberghe's Chanson d'Eve en over 
Fernand Séverin « le plus pur, le plus tendre et le plus mélo- 
dieux de nos poètes ». Ch. Martens vestigt de aandacht op de 
godsdienstige printen der Leo-Gesellschaft. — Voorts Verzen 
van Henri de Regnier, Fernand Séverin, Pierre Romiée en Jean 
Bernard. 


— Septembre Igo4. 

In Au théâtre des Marionettes vertelt Edm. Glesener van uit 
zijn jongen tijd. — H. Moeller wijdt geestdriftige bladzijden aan 
Guido Gezelle en deelt mee wat Georges Eeckhoud over Gezelle 
schreef in den Mercure de France. « A nos maîtres, schrijft E. H. 
Moeller, nous reprochons amèrement et ne pardonnerons jamais 
deux choses : d'abord, de n'avoir pas même prononcé, dans leurs 
lecons, le nom de l'illustre poête.…. En second lieu, nous leur 
reprochons de ne pas nous avoir enseigné à fond cette belle 
langue flamande, dont la connaissance approfondie nous teût 
permis de communier à l'âme séraphique de cet artiste-prêtre, 
de nourrir nos esprits et nos cceurs du pain substantiel pétri par 
son intelligence transcendante, sa puissante imagination et son 
verbe de feu. » — Vervolg van E H. Aug. Cuppens studie over 
Guido Gezelle waarin bijzonder de vertalingen aanmerking 
verdienen. 


Annales de la Société d'Archéologie de Bruxelles, 1904, 
livraison III et IV. 

Landen et les villages environnants, leurs origines et leur organi- 
sation sous le régime feodal, door G. Lefèvre. — Slot van ’t artikel 
Les debuts de l'art en Egypte. — G. Cumont schrijft over de ont- 


do 
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dekking van romeinsche en gallo-romaansche oudheden te 
Castre (bij Hal) en L. Renard over een bronzen beeld in 1863 
ontdekt te Foy bij Bastogne. — L'Espagne politique et sociale sous 
les Visigoths, door Em. Stocquart. 


La Fédération Artistique. 

3g. Levêque: L'Art commence ou finit la vie. Woorden van 
Richard Wagner die slechts op de muziek mogen worden toege- 
past. — R. Dauvé : L'enseignement du Beau. — F. Choisy : 
Iphigénie. — La statue d'Appelmans. 


40. J. de Waele : Les Styles de Décadence. — G. Rency : 
Le Salon de Namur. — A‚ Lantoine: L'Art à Paris. — Au 
musée d'Anvers. 


4r. E. Baes : Amateurs et Mécènes. — E. Louis : Les 
Cuistres et le Prix de Rome. — J. Vanden Eynde : L'exposition 
de Düsseldorf. 


42. E. Baes : Le perfectionnement physique. Kunnen wij 
door sport en door zielsverheffing ons uiterlijk, onze wezens- 
trekken wijzigen ? — H. Kling : Pierre de Jélyotte. 


43. Fert: L'Ecole d’Art et les Tendances nouvelles. — 
A. Van Ryn : Gluckiana. — G. Rency : Visite au peintre Van 
den Eeden. 


44. L. Dauvé : Le Calvaire fleuri. — A. Van Ryn : Appro- 
bations et Improbations. 


45. E. Baes : Sur la Beauté et l'Unité. — L. Maeterlinck : 
Le Voltaire du musée de Gand. — Kling : Haydn et Mozart 
dans la franc-maconnerie. 


46 Fert : Architecture. — Ed. L. de Taeye : Le Salon 
d'Anvers. — Levêque : L'Animal en Iconographie, le Taureau. 


47. E. Baes : Problèmes physiologiques. — E. De Taeye : 
Le Salon d'Anvers (suite). 


48-49. A. Van Ryn : A propos de chant. — E. De Taeye : 

Le Salon d'Anvers (suite). — Levêque : L'Animal en Iconogra- 

hie (suite). — E. Baes : Initiation d'erudit-philantrope. — 
. Reinach : Rogier de Tournai et Zanello Bugatto. 


Revue des Questions Scientifiques. 20 Juillet. 

Pie X et la Société scientifique de Bruxelles. — Les Ovrigines de la 
statiqgue, par P. Duhem. — Figures peintes ou incisées sur les parois 
des grottes préhistoriques, datant de la fin du paléolithique ou 
des débuts du néolithique, par le Mis de Nadaillac. Beschrijving 
der wondere beelden in een tiental grotten van Spanje en Frank- 
rijk sedert een 25 jaar gevonden. — Les températures thermadyna- 
miques et le zéro absolu, par A. Witz. De volstrekt nulle tempera- 
tuur, reeds op — 273° cent. bepaald door wiskunstige methoden, 
is bijna bereikt geweest in rgo2 door ’t helium, dat tot — 353° 
daalde. Zal men verder geraken ? of kan ’t volstrekte O" werke- 
lijk bestaan ? Dit laatste wordt betwist. — Les notions des Zéno sur 
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les pays transatlantigues. Nouvelles preuves de leur véracité, par 
E. Beauvois. De Zeno's zijn Venetianen van de 14° eeuw die met 
scandinaafsche zeevaarders, IJsland, Groenland, Nieuwland en 
de oostelijke kust der huidige Vereenigde Staten bezochten. — 
Les surprises de la stratigraphie, par A. de Lapparent. Nauwere 
nasporíngen hebben voor vele streken de te ijlings en systema- 
tisch opgebouwde stelsels der aardkundigen niet weinig doen 
veranderen sedert eenige jaren. — Le Sang, par M. Lefebvre. — 
Variëtés. TI. La nouvelle avtillerie de campagne, par E. Julens. — 11. 
La Géographie du Spitsberg, par J. Leclerq. 


De Katholiek. October rgog. 

E. P. de Groot begint eene breedaangelegde, hoogstbelang- 
wekkende studie over Keizer Fuliaan en zijn Cultuurkamp, Juliaan 
de apostaat, den wijsgeerigen keizer, die meermalen ’t Christen- 
dom als eene dwaasheid behandelde, maar aan wiens gaven als 
krijgsman, bestuurshervormer en wetgever ook heiligen als 
St. Augustinus, St. Ambrosius, Gregorius van Nazianze, enz. 
hulde brachten. — Slot van H. J. Damen’s bijdrage over Kinder- 
sterfte, Neo-Malthusianisme, Huwelijk. Hier wordt bijzonder gehan- 
deld over de ziekten en ziektekiemen op welker aanwezigheid 
moet gelet worden bij 't aangaan van het huwelijk. -- Vervolg 
der studie van Dr W.H. Keesom over Radio-Activiteit. 


Het Nieuwe Dompertje. Kath. maandschr. uit Rotterdam. 
Juli en Augustus 1rgo4. 

Eene Bladzijde uit de Geschiedenis van het Engelsch Antipapisme, 
door J. W. Van Heeswijk, Pr. — Informatie-Bureaux voor de 
Kathol. Pers, door P. Buissink, Pr. — Was Naundorff Lodewijk 
XVII ? door E. Van Bergen : « Eenvoudig mogen we als onze 
» overtuiging uitspreken, na met zorg een groot gedeelte van de 
» uitgebreide literatuur over dit onderwerp met onpartijdige 
» aandacht te hebben gelezen, dat men het Fransch koningskind 
» aan zijne beulen heeft weten te onttrekken (bl. 205)... Doch 
» voor ons staat het ook vast, dat, al ontkwam de dauphin van 
» Frankrijk uit zijne gevangenis, Naundorff die dauphin niet was 
» (bl. 236). » — De Fesuieten en de Stelling : Het doel heiligt de midde- 
len, door Jac. Van Term. — Bijdragen tot de kennis der Vrijmetse- 
lavij, door denzelfden. — Zomer, gedicht van Fr. Christ. Kops 
O. F. M. — Belangrijke jaren wit de geschiedenis van het Pausschap 
(eerste jaren van Pius IX), naar het Hgd. van Sig. Vrijheer von 
Bischoffshausen. — Geschiedvervalsching : De Nonnen van Rijns- 
burg, door J. Van Zeyl: « We meenen te mogen vaststellen, dat 
» hetgeen men omtrent de weelderige en wereldsche levenswijze 
» der nonnen van Rijnsburg verhaald heeft, niet toepasselijk is 
» op de vrome maagden van adellijk geslacht, die zich Christus 
» tot Bruidegom hadden gekozen, maar op de bezoekers en 
» bezoeksters van de nonnen of van de kloosterschool, die door 
» geen enkelen kloosterregel waren gebonden (bl. 255). » Wereld- 
vonnis, gedicht van H. Schutjes. 


De Gids. Augustus 1904. 
Vervolg van Querido's lyrische uitboezemingen getiteld 
Zegepraal. — In een ongeteekend artikel wordt geklaagd over de 
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onvoldoende militaire opvoeding in Nederland. « Is er een oorlog 
noodig om aan te toonen dat wij ons noch als Natie, noch als 
vakmannen, ten oorlog wisten voor te bereiden? » —Johanna W. 
Á. Naber schrijft hare indrukken neer over het internationaal 
vrouwencongres te Berlijn gehouden, van ra tot 18 Juli 1.1. 
waarop een 5ooo vrouwen, te samen vertegenwoordigende rg 
verschillende natiën, vergaderd waren. — A.G. Van Hamel 
wijdt eenige bladzijden aan wijlen Paul Kruger. — Overzicht 
der laatst verschenen verzenbundels door C. en M. Scharten- 
Antink. Twee zinsneden hieruit : Over Cees. Gezelle's Primula 
Veris « Het is uiterst opmerkelijk, hoe leesbaar en zelfs wel 
genotgevend zoo een volgeling van den beminden Gezelle is, 
tegenover de onuitstaanbaarheid en trouwens volkomen onge- 
nietelijkheid van een Kloos-nadoener... Getrouwe woordkunst 
van klare plastiek en zuiveren klank, maar…. juist zooals 
« dichter-oom » in zijn gewone, goede oogenblikken placht te 
doen. » — Over Victor de Meyere's Avondgaarde « Victor de 
Meyere is een dier Vlamingen, die zoo dom zijn, geen acht 
te slaan op de eigen weelderige schatten hunner taal, om zich 
onderwijl blind te staren op een half-begrepen Noord-Nederland.» 


— September 1904. 

Zegepraal, lyrisch proza door I. Querido. — Martina 'G. 
Kramers klaagt er over dat zoovelen nog weinig welgezind zijn 
ten opzichte van vrouwenkiesrecht, dat zij aanziet als zijnde 
«in ’t belang van allen, niet in dat der vrouwen alleen. » — 
Vervolg van Schartens Overzicht der Nederlandsche Letteren. 
Albertine Smulders wordt « uit den hooge » met eenige niet veel 
zeggende woorden afgedaan Daarbij deze zet op de jongeren 
van Van Onzen Tijd : «Is er niet ergens in Utrecht een clubje van 
Maria Viola en zoo, waartoe jufvrouw Smulders, meenen we, 
ook behoort, en dat, uit oude herinneringen aan den grooten 
kunst-tijd van het catholicisme, zich wel een soort catholiek 
« Réveil » zou willen vinden en het zelfs waagt, zich stilletjes 
in verband te brengen met… Gezelle! Is laatst niet iemand in 
een weekblad komen zeggen : Gezelle was catholiek en werd nu 
zoo als dichter erkend : Albertine Smulders is óók catholiek en 
dus. Daarom zij even uitdrukkelijk verklaard, dat de verzen van 
Albertine Smulders, conventioneele dames-poëzie, evenmin iets 
beteekenen als die van... » 


— October 1904. 

In de Gieterij, een fragment, door G. Simons, levendig voor- 

esteld. — Jan Luyken, de etser, bekend als dichter der « stigte- 
yke en godlyke gezangen », behoorde, meer dan tot hiertoe 
aanvaard werd, tot de « vrijgeesten » van zijn tijd en was zelfs 
een der stoutsten onder hen. Zoo luidt de thesis van Dr C. B. 
Hylkema's artikel : De Nieuwlichter Fan Luyken, dat licht werpt 
op den geestestoestand in Holland, in de 2e helft der 17° eeuw. 
« In liederboeken en kinderprenten werd hun (aan de verzen van 
Luyken) een plaats ingeruimd, door trouwe moeders werden zij 
ingeplant in jonge harten. 

De ironie van de geschiedenis heeft aldus gewild dat de 

man, die alle kerkelijkheid minachtte, na zijn dood door kerke- 
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lijken van allerlei richting trouw gelezen en geroemd is. » Merk- 
waardigheden wit het leven van Rabben Foseph Ben Fohal, een fragment, 
op z'n Oostersch, door Gerard van Engelrode. — Dr D. G. 
Jelgersma begint eene studie over Modern positivisme, waarin hij 
enkele denkbeelden der positiviste wijsgeeren bespreekt : Comte 
wordt als oppervlakkig man aan kant gezet én aan de bijzon- 
derste vertegenwoordigers van positivisme wordt door schrijver 
verweten dat ze niet consequent zijn met hun eigen beginselen 
in zake van kennis die wij hebben van de buitenwereld. — C. en 
M. Scharten-Antink geven eene eigenaardige beschrijving van 
Barbizon, het dorp waar de bekende schilder Millet en nog andere 
kunstenaars leefden. — Dr N. Van Wijk begint een belangrijk 
opstel van De Hamlets van de Russische Letterkunde. Hier heeft hij het 
over Toergenew, een typischen Rus, alhoewel men hem veeleer 
als een West-Europeaan wil doen doorgaan. Het Hamlet-ka- 
rakter in Toergenew's personages wordt ontleed : « Leest een 
Rus Toergenew, hij zal in al die Hamlets landgenooten zien, 
menschen zooals hij dagelijks waarneemt om zich heen, en hij 
zal zich verwant voelen met dien schrijver, die het nationaal- 
Russisch zóo begrijpen en zóo beschrijven kan. » 


Van Onzen Tijd, 4° jaarg. n° 1O-1I. 

In een artikel Over de hervorming der hevkmuziek, komt J. A.S. 
Van Schaik op tegen denkbeelden hierover in « Le Figaro » 
úiteengezet, bijzonder door den toonkundige Camille Saint- 
Saëns.Op de vraag : « Les trombones ne résonnaient-ils pas dans 
le temple de Salomon?» woidt geantwoord : « Wel zeker : in 
den tempel van Salomon weerklonk ook het gebrul der slacht- 
dieren ; bijgevolg moet in « Notre-Dame de Paris» de oude 
testamentische offerdienst worden ingevoerd. » Schrijver wil 
dat er op de Ouden voortgebouwd worde. Wat bij hen het 
typische model uitmaakt der meerstemmige kerkmuziek dat kan 
en moet dienen tot grondslag van een nieuwe ontwikkeling van 
de moderne kerkmuziek. — Maria-Hemetvaart, vers van Herman 
van Zuyle. — Eerste en tweede bedrijf van een tooneelspel Een 
Offer, door P. d. Bruinsma. — Vervolg van de studie De Heilige 
Augustinus, door C. R. De Klerk. — Heimwee, schetske, door 
Albertine Smulders. | 


Lectuur. 

Een zware aflevering, nr 6 en 7 te gelijk, zal welkom zijn 
als een der beste tot hiertoe verschenen. Vooraan de uitgebret- 
dere opstellen over de verzen van Albertine Smulders, over 
René Bazin, over de werken van W. Bölsche over wiens 
streven gezegd wordt « waanzinnig en misdadig », over Theoso- 
ed over het belang der economische geschiedenis, en drie 

ladzijden van pater de Veen S. J. over Spoorweg-lectuur, volk 
waarheden over het gebrek aan steun voor de katholieke bladen. 
Voorts uitgebreid boekennieuws. Over eene dier besprekingen 
willen wij hier toch wat aanmerken. Is Herman Feirlineks 
Stille gesternte wel degelijk « een brok Vlaams boerenleven, ver= 
rukkelik juist uitgebeeld door een dichter-schilder .…»? En is ’$ 
niet veel overdreven te zeggen : « Dit boek is een vriend die men 
graag spreken hoort, telkens en telkens weer, een vriend die 
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opbeurt, die verkwikt…. » Het Stille Gesternte opbeuren en ver 
kwikken! Neen, daarvan hebben wij niets gevoeld. En is het 
voldoende zoo maar met twee woorden achteraan er op te wijzen 
dat het boek aan jongeren moet afgeraden worden « omdat er 
wel wat al te plasties soms de verhouding der beide geslachten 
wordt gemaald, en dronkemanstaferelen walgelik in hoge mate? » 


De Katholieke Gids. Augustus 1go4. 

Norbert van Reuth heeft een reisje gedaan in Frankrijk en 
schrijft eenige bladzijden over Saint-Malo, Rennes, Le Mans en 
Chartres. Van de spoorwegen weet hij geen goed te zeggen. — 
E. H. Van Winkel komt op tegen de bewering als zoude de 
geestelijke buiten de politiek moeten blijven. Als wetenschap- 
pelijk man en als vaderlander heeft hij het recht zich met de 
politiek in te laten, als godsdienstleeraar heeft hij dikwijls den 
plicht het te doen. — Vervolg van E. H. P. J. Van den Goor's 
opstel over L. Veuillot. 


— September. 
Twee artikels over Veuillot ; vervolg van het opstel van 
E. H. Van den Goor en Een groot Bekeerling door Herm. Smits. 
— Vervolg van Dimondo's betoog : Is het Kerstfeest eene mythe. — 
Het gedicht van E. H. Huybers, Christus mysticus wordt hoog 
geprenen als «een werk van echt-katholieke kunst. E. H. Huy- 
ers heeft eene rijke- bijna overrijke fantazie ; meesterschap over 
de taal ; een oor, zoo gevoelig voor hare muziek, als gean onzer 
katholieke modernen. » 


— October rgo4. 

Fr. v. d. Vloodt neemt de verdediging op der orde van den 
H. Augustinus in verband met de Hervorming. Hij besluit : 

« I. Met recht mag het betwijfeld worden of Luther in den 
vollen zin des woords een Augustijn genoemd moet worden. 

II. De Augustijnen hebben niet onbelangrijke strijdkrachten 
geleverd voor het leger, dat tegen de Reformatie te velde trok. 

III. Aanstonds na de Reformatie heeft de Orde gebloeid, ja 
sommige Provinciën hebben zelfs hun gouden tijdvak gehad. » 
— Slot van den E. H. van den Goore's bijdrage over L. Veuillot. 
— A. Op de Laak beginteene schets Walter Claus. 't Speelt te 
Rousselaere, en de schrijver geeft van die West-Vlaamsche 
nijverheidsstad de volgende bepaling : « Rousselaere is een klein 
dorp in West-Vlaanderen een uur of drie ten Oosten van het 
stadje Dixmuiden »… | 


Vragen van den Dag. Augustus, 1904. 

Het vraagpunt waar de bakermat der Ariërs moet gezocht worden 
door F. J. Van der Molen : overzicht der bijzonderste vooruit- 
gezette antwoorden. 

Planten als levende wezens door H. Overhoff « In den laatsten 
tijd. heeft men de plant eerst recht als zich bewegend en tevens 
gevoelend wezen naar waarde leeren schatten. Het woord 
gevoel beteekent hier eene waarneming van prikkels, terwijl de 
daarop volgende verschijnselen met dereflexbewegingen van het 
dier overeenkomen.… » — Dr Kuyper, thans Hollandsch minis- 
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ter-president schreef in De Standaard van 14“ Sept. rgoo een 
artikel over de wenschelijkheid der instelling van een doctoraat 
voor de pers. Veel werd sinds dien in Nederland voor en tegen 
geschreven. Hier hebben me daarover nog een artikel D. A. 
Zoethout. — Siberië, het Amerika der toekomst door Dr. H. Blink ; 
de titel duidt genoeg aan in welken zin het artikel is geschreven. 
Er blijft hier zooveel grondmateriaal liggen door « gebrek aan 
arbeidskracht, gemis aan voldoende verkeersmiddelen, behoefte 
aan kapitaal. » Opmerkelijk : « In het beruchte land der verban- 
nenen leeft men, hoe paradox het ook moge klinken, vrijer dan 
in het eigenlijk Rusland. In Siberië heerscht, in tegenstelling 
van het Europeesch Rusland, ook godsdienstvrijheid.…. Evenals 
met de religieuse inzichten is het ook gesteld met de politieke. 
In Rusland is het uiten van politieke overtuiging verboden, ter- 
wijl in Siberië in dit opzicht meer vrijheid heerscht ». — Slot 
van Funck-Brentano's Ware geschiedenis van Blauwbaard. 


— September 1904. 

Dr. H. Blink geeft het begin van een studie over de Katoen- 
bouw en de Katoennijverheid en eenige bladzijden over Het 
Gajo-land en zijne bewoners. — Internationale vrouwen-energie door 
Elise A. Haighton, een overzicht van hetgeen verhandeld werd 
op het vrouwen congres te Berlijn in Juni l. 1. — Slot van F. J. 

an der Molen's bijdrage over de bakermat der Ariërs. Het 
besluit is « de geleerden zijn het nog niet eens. » 


Taal en letteren. 15 Juli 1904. 

Eenige algemeene beschouwingen van J. Koopmans over 
Huygen'’s Kostelick Mal. — Dr. N. Van Wyk Over eenige gram- 
matische Categorteën van het Nederlandsch. — M. Basse denkt dat 
Shakespeare's bron voor de Imogen-episode uit Cymbeline ofwel 
Boccaccio's novelle is of een tekst die daar dichterbij staat 
dan de Vlaamsche novelle : Frederick von Jenccen. — C. G. 
N. de Vooys schrijft eenige bladzijden over Een anabaptisties 
liedboekje uit de 2° helft der TÓ° eeuw, door Hiël, dat berust in de 
Doopsgezinde bibliotheek te Amsterdam. 


Noord en Zuid, Augustus rgo4. 

Een lezenswaard artikel van E. Rypma over naamvallen. 
« Het Nederlandsch bezit geen vier naamvallen meer. Maar dan 
nog eens: waarom onderscheiden we toch vier naamvallen? De 
vormen zijn er niet meer en toch blijven we maar altijd die 
onderscheiding volhouden. Hoe komt dat? op deze vraag geeft 
Kummer in zijn mooie spraakkunst m. i. het juiste antwoord als 
hij zegt : « Voornamelijk echter doen we dat uit sleur, uit een 
soort van overgeërfde gewoonte. » 


— September en October. 

Een uitgebreid artikel van E. Rypma over Vonde?s « Hekel- 
dichten met talrijke platen. De gedichten worden uitgelegd door 
den algemeenen toestand en de Ee gebeurtenissen. — 
Taco H. de Beer raden zich Hoe moet men een opstel beoor 
deelen. « In alle gevalle blijft hoofdzaak de logische gedachtengang 
en de juistheid der uitdrukking. Rijkdom van inhoud en schoonheid 
van voorstelling kunnen wel sommigen. maar niet allen berei- 
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ken. » Schrijver wijst op het belang van het opstel voor het 
onderwijs. « Het ofstel en nog eens het ofstel, over een met over- 
leg gekozen onderwerp, is en blijft een der meest vruchtdra- 
gende oefeningen in de school... » 


De Hollandsche Revue. 25 Juli 1904. 

Onder de rubriek Wereldgeschiedenis een woord ter nagedach- 
tenis van Paul Kruger; eene korte uiteenzetting van den regee- 
tn AA in Rusland ; de bewering als zou het Vatikaan inbreuk 
maken op het Concordaat met Frankrijk; «de prelaten staan 
sterk : het konkordaat geeft hun den steun van de Fransche 
regeering.» In Augustusnummer moet echter gemeld worden 
dat Mer. Nordezreeds naar Rome vertrokken is, en in 'tSeptem- 
bernummer zal ’t zijn dat beide bisschoppen zich hebben onder- 
worpen! — De karakterschets is gewijd aan Dr. Otto Friederichs 
den meest bekenden verdedigerin Holland der aanspraken van 
Naundorff (Lodewijk XVII). — Als boek van de maand : De 
Rykswerkinvichtingen te Veenhuizen 


— 35 Augustus. 

In de rubriek Weveldgeschiedenis heeft men het bijzonder ge- 
munt op Rusland : Nog een beul vermoord (Plehwe), De Czar ver- 
dient geen medelijden, Een dure koupost (wat de Russische keizer - 
lijke familie aan Rusland kost. — Karakterschets : Dr. Hendrik 
Muller, vroeger buitengewoon gezanten gevolmachtigde van den 
Oranje Vrijstaat, met een schoon portret door Toorop. — Wat 
Dr. Muller denkt over de vereenvoudiging der schrijftaal 
« Kollewijns of iets anders… Dat weet ik zoo ineens niet te 
beslissen... Maar hoofdzaak is, dat er vereenvoudiging komt, 
zooals b. v. in 't gebruik van de enkele en dubbele e, o, en 
meer van die dingen, en in 't verschik van de geslachten. » Als 
boek van de maand : Homeopatie in de Praktijk door Dr. J. 
Voorhoeve. 


— 35 September. 

Vooraan Wereldgeschiedenis, met verslag over eenige bijzon- 
dere gebeurtenissen uit de verloopen maand. O. a. De werksta- 
king te Marseille (in socialistischen zin verrechtvaardigd); zal 
Kreta aan Griekenland verkwanseld worden ; hoe de president 
in de Vereenigde Staten van Amerika gekozen wordt; de be- 
scherming der katholieken in het Oosten. — Belangrijke onderwer 
ten : o. a. over de vingerproef tot herkenning van personen, een 
nieuw middel beter dan de anthropometrie. — Karakterschets : 
Nanne Sluis, een der hoofden van de groote firma Sluis en Groot 
te Enkhuizen. Enkele jaren geleden had de firma een omzet van 
twee duizend zakken bloemzaad. — Als Boek van de Maand : 
Russische toestanden, door Ignotus. 


Op de hoogte. Maandschrift voor de huiskamer. Afl. 8. 

Eerst voor de tweede maal ontvingen we dit tijdschrift. Het 
beantwoordt wel aan zijn doel: « Voor de huiskamer »; men vindt 
er van alles in en vele artikeltjes opgeluisterd door wel ver- 
zorgde platen. In Vax Verve en Nabij is er spraak van de bijzon- 
derste gebeurtenissen der maand. W. Peters is met een reisclub 
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in Belgie rond geweest en vertelt daarover een en ander. Waarom 
toch als Nederlanders over België spreken, gebruiken ze altijdde 
Fransche benamingen, juist als bestond het Vlaamsch in België 
niet? — J. S. Willems slaat Een blik in het Vlaamsche Kunstleven, 
maar heeft het eigenlijk alleen over Willem Gyssels en Arth. 
Wilford. — L. Van de Cappelle bespreekt uitvoerig Arthur 
Schnitzlers Der Einsame Weg. Is. Querido bespreekt de Augus- 
tus-aflev. van verscheidene tijdschriften ; dan komen nog de 
rubrieken: Muziek( Der Ring der Niebelungen), pedagogiek (samen- 
werking tusschen huis en school), medische en hygiënische wenken 
en Recht en Wet (beantwoorde vragen), Modes, voor keuken en 
kuiskamer. 


Aflevering g. 

De gebruikelijke indeeling : Van Verre en Nabij, de bijzon- 
derste gebeurtenissen der maand, met vele illustraties. Beeldende 
Kunst : reproducties naar beeldhouwwerken van Fransche 
meesters uit de Musea in Frankrijk. Schefsen door Ch. David van 
Lennep, F. Loevenstein en An. France. — Overzicht van September- 
tijdschriften en jongst verschenen boeken. — Eene Dramatische kronijk 
door L. van de Capelle, over J Reyncke van Stome's Judith, 
waarin «een prachtig dramatisch conflikt » voorkomt. Muziek 
door Dr J. de Jong. Pedagogiek door J. Stamperius. Uit de Natuur en 
»$ Menschenleven ; Medische Wenken; Beantwoorde vragen over 
recht en wet, Modes en Keukenvoorschriften. 


Revue de Philosophie. Juni 1904. 

P. Duhem : La éhéorie physique, son objet, sa structure (3° article). 
Eene natuurkundige theorie, had M. Duhem besloten, moet 
geen wezenkundigen uitleg geven, maar trachten meer en meer 
tot eene rangschikking te leiden die met de natuur der zaken 
overeenkomt. Maar, zal men zeggen, zal men tot die natuurlijke 
rangschikking niet het zekerste komen door den uitleg te zoeken 
in de natuur der zaken ? Is het op die wijze niet dat de groote 
theoriën gevonden zijn ? M. Duhem loochent niet dat met den 
uitleg te zoeken sommige navorschers eene voorstelling gevon- 
den hebben, maar wanneer men in deze theoriën de voorstelling 
van den uitleg scheidt, bevindt men dat de voorstelling in de 
latere theoriën bewaard of volmaakt wordt, terwijl de uitleg 
gedurig verworpen en vervangen wordt. Deze methode (voor- 
stelling, geenen uitleg zoeken) was die van Aristoteles, van de 
scholastieken, van Copernic, Kepler, Galilée, Descartes en zijne 
volgelingen hebben den uitleg betracht. Sedert Newton komen 
de natuurkundigen meer en meer tot de oude opvatting terug. — 
F. Mentré : Le hasard dans les découvertes scientifiques, d'après CI. 
Bernard. — Réja. La littérature des fous ; la prose. — Paul Tan- 
nery : pour Phistoire du mot « 'aurÉepov ». — H. Guyot: Sur 
Pe”aurEipov » d'Anaximandrve. — Bulletin de Penseignement philo- 
sopkigue. Soutenance de théses : C. Labeyric : Dogsne et Métaphysique. 


— Juli, 1904. 

Paul Vignon : Sur le Matérialisme scientifique ou Meécanisme 
antitéldologigue à propos d'un vécent traité de Biologie (fin). M. Le 
Dantec kan zijn materialismus altijd niet toepassen, alzoo is hij 
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genoodzaakt de voeding die voor hem het leven kenmerkt als 
onuitlegbaar voor te stellen, en de verzameling van cellen die 
een dier uitmaken éen « bepaald zelfstandig wezen » te heeten. 
— Réja: La littérature des fous ; la prose (fin). — Auguste Diès: 
La Composition du Chéététe et M. Chiapelli. — Eugène Griselle: 
Feénelon mêétaphysicien. — (Euvves intdites (fin). — V. Bernies : L'Zn- 
tellect agent des scolastigues. Kort antwoord op het laatste artikel van 
M. Domes de Forges over de zaak. — Bulletin de Penseignement 
philosophique. — A. de Margerie : Note sur les vapports de Páme et 
du corps chez Descartes, 


La Quinzaine. 16 Febr. 1904. 

Maurice Blondel. Histoire et Dogme. Les lacunes philosophiques 
de Pexégêse moderne III. De vorige artikels hebben bewezen dat 
noch de afgetrokken voorstellingen van de dogmen noch de 
zuivere historische studie volkomen het leven der Kerk doen 
kennen. Het verband tusschen beiden is de overlevering. Deze 
is niet enkel het voortzeggen van waarheden die nog niet ge- 
boekt staan, maar de geest die alle Christenen met hunne ver- 
schillende karakters bezielt om er de ééne katholieke Kerk van 
te maken. M. Blondel heeft zeker vele juiste en grondige ge- 
dachten voorgesteld, maar men vindt in zijne studie eene hei- 
melijke neiging om het «immanentisme» voor te staan. — 
Jacques Debout, La monde des vivants. Surpris par la vie. — V. 
Ermoni, La crise de Pexégêse biblique. II. — Yves le Querdec, 
Le Fils de PEsprit. — Enracinement. VI. — J.-E. Tidao, La pensée 
sociale de F.-B. Buches (1796-1865) II. — Georges Grappe, Figures 
du X VII® siecle. Le portefeuille de Mme Dupin. 


— 1 Maart 1904 

Mme H.-J. Brunhes, Les conditions de travail de la femme dans 
Pindustrie. Travail à Pusine et travail à domicile. De schrijfster duidt 
eerst aan uit welke nijverheden de vrouw zeker moet verwijderd 
worden : de mijnen en fosfoorfabrieken ; vervolgens geeft zij 
nadeelen op, eigen aan zekere fabrieken; zij onderzoekt de 
nadeelen die men in alle fabrieken vindt en tracht de vraag op 
te lossen of eene nijverheidsinrichting beter is op den buiten 
dan in de stad. — Yves Le Querdec, Le Fils de PEsprit VII, A 
Pecole communale. — Pierre de Labriolle, U» apologiste du IV* siecle. 
Lactance. — Jacques Debout, Le monde des vivants. Les veux verts. 
— Georges Fonsegrive, Le Kantisme et la pensie contemporaine. A 
propos du centenaire de Kant. — Frédéric Saisset, Le Songe hérédi- 
taire. — Jean de Busca, Poésies : A été, A la mer. — Emile de 
Saint Auban, Chronique dramatique. Le Dédale. 


— 16 Maart 1904, 

Comte J. du Plessis, Les Salons bleus et la préciosité au XVIIe 
siecle. — Jacques Debout, Le Monde des vivants ; d' Eve à Marie. — 
Mme H.-J. Brunhes, Les conditions de travail de la femme dans 
Findustrie. Travail à T'usine et travail à domicile, II. Travail à domicile. 
In dit tweede deel doet de schrijfster het karakter en de nadeelen 
kennen in physisch, zedelijk en economisch opzicht van het 
thuiswerken. Zij bestudeert ook den invloed van het overbrengen 
der elektrische kracht op het thuiswerken. — Yves Le Querdec, 


— Eman en mn ze 
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Le Fils de PEsprit VIII. Deux diners. — A. Travers, L'éditon 
définitive des euvves de Saint Bonaventure. — L. Duloc, L’Abbé de 
Rancé et Bossuet, studie over het boek « labbé de Rancé et 
Bossuet » door Pater Serrant, Trappist. — Jules Lefèvre, De 
Palcoolisme. Etude de physiologie. 


— 1 April 1904. 

Alphonse Germain. La Mission du Thibet: Kort verslag over 
het boek « Histoire de la Mission du Thibet » door Pater Adrien 
Launay. — Yves le Querdec. Le Fils de VEsprit IX. La vie à 
Briselaire. — Abbé Verdunoy. Histoire d'une conversion. — J. 
Laurentie. L'Ordre des A vocals devant ’Opinion. — Jacques Debout. 
— Le Monde des vivants. Un triomphe de la vie. — Joseph Bourlier. 
Sermon de Páques. — J. Baillet. Poésies : Triptyque. — Arthur 
Coquard. Critigue musicale. La Fille de Roland. 


— 16 April 1904. 

Charles Dupuis. La Guerre vusso-japonaise. — Mr. Dupuis 
onderzoekt de oorzaken der verscheidenheid van belangen voor 
de mogendheden die zich om het Oosten bemoeien en het moge- 
lijke gevolg daarvan. Vóor het midden der xix° eeuw waren het 
Frankrijk en Engeland ; later nog Duitschland, de Vereenigde 
Staten, Rusland en Japan. — Yves le Querdec. Le Fils de PEsprit. 
X. La vie à Briselaire. — Ch. M. des Granges. Madame de Staël 
et Napoléon, d'aprés un livre vécent. — Charles du Bousquet. Une 
dynastie d'artistes : geschiedenis der familie San Gallo, artisten der 
xve en xvi® eeuw. Door hunne werken straalt eene hevige zucht 
naar vermaken. — Jacques Debout. Le Monde des vivants. — Les 
deux anneaux. — Moïse Cagnac. Lettres inédites de Fénelon à la 
duchesse et au duc de Chevreuse, — Frédéric Plessis. Poésies : Soleil 
dans Péglise. Plaine de Caen, le soir, Exsul in patria. — Paul Bangas. 
Un ami du peuple du X VE siëcle. Le Bienheureux Bernardin de Feltre. 


— 1 Mei rgo4. 

Ludovic de Contenson. Question sociale et Démocratie. — Baron 
J. Angot des Rotours. La diversité de la vie veligieuse. De verschei- 
denheid in den godsdienst moet ons niet verwonderen, als wij 
denken op de ondoorgrondbaarheid der vraagstukken en de 
bekrompenheid van onzen geest. — Jacques Debout. Le Monde 
des vivants. La Montée du Mont Carme: (fin). — Bernard Brunhes. 
Philosophie scientifique et philosophie religieuse. — Yves le Querdec. 
Le Fils de PEsprit. X. La vie à \Briselaine (suite). — Moïse Cagnac. 
Lettres inedites de Fénelon à la duchesse de Chevreuse. — Henri Lar- 
danchet. Les enfants perdus du Romantisme. Heégésippe Moreau. 


— 16 Mei 1go4. 

Testis, Les partis politiques en Belgique. Na de inrichting der 
katholieke partij ín België bestudeerd te hebben, denkt 
Mr. Testis dat de katholieken aan de liberale partij,doch niet aan 
de socialistische zullen kunnen wederstaan. — Jean Rolly. La 
vraie vie (roman). — André Girodie, A propos du dewxieme centenaire 
de Bourdaloue. — Yves le Querdec, Le Fils de PEsprit. XII.Fours de 
crise. — Louis Flandrin, Le salon de la Sociëté nationale. — Moïse 
Cagnac. Lettres inédites de Fénelon à la duchesse de Chevreuse II. — 
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Henri de Boissien, L'susine am logis dà Lyon et à Saint Etienne. — 
Emile de Saint Auban, Chronigue dramatique. 


— 1 Juni 1904. 

Friedrich von Hugel, Du Christ éternel et de nos christologies 
succtsstves. Antwoord op de artikelen van Blondel over « Histoire 
et Dogme ». von Hugel verwijt hem te veel naar het « imma- 
nentisme» over te hellen. — Jean Rolly, La vraie vie. II. — 
E. Vercesi, La dernière évolution du socialisme italien. Le Congvés de 
Bologne. Het congres van Bologna der socialisten heeft, zooals 
dit der katholieken, over eenige maanden, zich meest bezig 
gehouden met de verschillende richtingen. — Yves le Querdec, 
Le Fils de PEsprit. XII. Fours de crise (suite). — Fernand Farjenel, 
Russes et Faponnais. — Louis Flandrin, Le Salon des artistes frangais. 
— Armand Granel, Poésie : Laboremus. — Henry Peyre de 
Betouzet, Poésies : La Niké de Samotkrace. Rousseau. La Mort de 
PAieul. La Vierge aux baufs. — André Delacour, Poésie : Pensée de 
mort. — Jean Lionnet, CAronique litiéraire. Le declin du réalise. 


— 16 Juni. 

Mancharville. Vers Khartoum. — Jean Rolly. La vraie vie. III. 
— Paul Gauthier. Forain. — Emmanuel des Essarts. Frédéric 
Mistral et le Felibrige. — Marie Heurtin. — Lettres et récits. — 
Yves le Querdec. Le Fils de PEsprit. — XIV. Elections legislatives. 
I. Partis et candidats. — Amélie Murat. Poésies : Le Lis, les Nénu- 
Pkhars, les Arbres, Nocturnes. — Cte de Ponthière. Correspondance s 
Les partis politiques en Belgique. — Testis. Réponse à M. de 
Ponthiere. M. de Ponthière antwoordt op een vroeger schrijver 
van Testis die in de overeenkomst van Luik eene neerlaag der 
democraten ziet. Volgens hem blijft het program van wijlen 
Mr. Doutreloux in zijn geheel bestaan. Testis vindt dit over- 
dreven optimisme. — Terrel. Opinions et actions sociales. Une 
semaine sociale à Lyon. — G. Cazals. Jep. 


— 1 Juli. 

Gabriel-Louis Jaray. La Question de Terve-Neuve et Paccord 
franco-anglais. — Yves le Querdec. Le Fils de PEsprit. — XIV. 
Elections législatives. — Jean Rolly. La vraie vie. IV. — Paul Vial. 
Le vóle politique du Parlement de Bretagne. — André Germain. Les 
idées veligieuses de M. Ferdinand Brunetiëre. De bekeering van M. 
Brunetière is uitsluitend te wijten aan studie en nadenken Drij 
trekken van zijn karakter hebben hem tot de Kerk gebracht: 
Idealisme, Dorst naar waarheid, « Socialisme » voor zooveel dit 
woord het tegenovergestelde van « Individualisme » beteekent. 
— Fernand Farjenel. La religion domestigue chinoise. 


— 16 Juli. 

Henri Nazel. Cournot et son temps. — Yvesle Querdec. Le 
Fils de PEsprit. — XIV. Elections législatives. — Jean Chaplain. 
A quoi sert d'aller à école primaire. — Jean Rolly. La vraie vie. V. 
— Abbé Léon Sécheroux. Opinions et auuvres sociales. Une caisse 
dotale. — Maurice Muret. L’CEuvve poêligue de M. Fogaszaro. 
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Das litterarische Echo. 1 Augustus rgo4. 

Rudolf Fürst onderzoekt hoever de sage van den Wande- 
lenden Jood wortelt in landen en tijden. — Anna Brunneman 
bestudeert Maurice Barrês, en vindt in hem een talentvol, maar 
grillig kunstenaar. Zijn stijl verdient allen lof, maar de denker 
blijft het niet met zich zelven eens, vandaag zegt hij ja, morgen 
neen. — In « Moderne Zerrissenheid » heeft Rich. M. Meyer het 
over twee werken van Ofto Weininger : « Geschlecht und Cha- 
rakter» en « Ueber die letzten Dinge». Deze Weininger was 
werkelijk een geboren wijsgeer, maar heeft er niet veel plezier 
op beleefd : hij pleegde zelfmoord, pas 23 jaar. — In « Neu 
Amerikanisches » van 4. von Ende maken we kennis met vier 
nieuwe boeken over Amerika, waaronder een van Sienkiewicz. 
— In « Novellen und Geschichten » schrijft Camille Hoffman over 
eenige jongere Duitsche schrijvers : Thoma, Bierbaum, Hüber, 
Herbert, Engels, Max Hoffynann en besluit tot de minderheid van 
de Duitsche novellen tegenover de Fransche, de Scandinaafsche 
en de Russische. — Optimister is Richard Weitbrecht in zijn 
« Poesie fúrs Haus » die ons leert dat Liessem een bloemlezing 
heeft gemaakt waaruit nu eenmaal de katholieken niet zijn ge- 
weerd. — Met « Schnee vom vorigen Jahr» spreekt Max Nordau 
zijn «ijdelheid der ijdelheden» uit over de romans waarmee 
sedert vier eeuwen de wereld wordt overstroomd ; uit den zond- 
vloed van de tijden redt hij er met moeite twintig, waaronder 
Decamerone, Robinson Crusoë, Paul et Virginie, Werthers Leiden, en 
eenige romans en novellen van de 1g® eeuw. — Van ’t buiten- 
land een brief uit Engeland. Italië en Noorwegen, vooral de 
laatste twee lezenswaard, met nieuws over d’ Aununzio en Carducci 
en ’t bericht van een uitgaaf van Jbsen's brieven. — Verder 
tooneel- en boekbespreking. 


— 15 Augustus 1904. 

Rudolf Fürst zet zijn « Ahasver-Dichtungen » voorten bestu- 
deert de hoogere letterkunde over den Wandelenden Jood, 
geleverd door Mosen, Hamerling, Heller, Carmen Sylva, Wilbrandt, 
Seeber, Lebsius, Fohannaen Gustav Wolff, Madjera, Lienhard, Renner, 
Brachvogel. — Een paar uitmuntende bladzijden van Kovars 
over Fosef Kiss, den grooten Hongaarschen dichter. — Meêdee- 
lingen voor specialisten over « Grillfarzer-lorschuug ». — Daar- 
even is gansch Ibsen in ’t Duitsch vertaald, en Max Osborn 
spreekt over die vertaling met den hoogsten lof. — In « Neue 
Lyrik » von Ernst Ziel, veel waardeering voor de « Gedichte » 
van Theodor Birt en voor de « Frühlichter » van Welter. Nog 
meer goeds zegt ons « Antikes und Antikisierendes » over 
Spittelers « Hohe Zeit» het 3de deel van zijn « Olympischer 
Frühling » en over de dramatische gedichten « Periander und 
sein Sohn » van Schultz, en « Kassandra » van Eulenberg. — 
Knipsels uit dagbladen en tijdschriften, de eene meer de andere 
minder belangrijk. — In den Russisschen brief wordt het opzien- 
barend boek van Andrejew vermeld « Das Leben des Wassili 
Firveiski »; verder een Hollandsche, een Zweedsche en een 
Amerikaansche brief. — Beoordeelingen van boeken, daaronder 
de eigenaardige « Briefe an Papa » de vertaling van Merriman's 
Engelsch werk. ’ 
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— 1 September 1904. 

« Die Bilanz der Moderne » van Stoeszl, een lastig-abstracte 
studie over de moderne letterkunde, reeds op zich zelf niet zoo 
heel klaar en duidelijk. In hoofdzaak is 't een bespreking over 
het sociaal-literair boek « Die Bilanz der Modernen » van 
S. Lublinski. — In « Russisch Bühnendichter» stelt ons Arthur 
Luther een half dozijn Russische tooneelschrijvers voor, uit den 
laatsten tijd : Ostrowski reeds dood, en de nog levenden 
Schpashinski, Sumbatow, Nemivowitch, Danschenko, enz. Den besten 
indruk maakt de jonge Naidenow. — In « Neue Novellen » een 
woord van Albert Geiger over de nieuwste psycho-patische 
nieuwigheden o. a. van Zur Megede. Mielke, barones Falke, enz. — 
In twee declen werden de brieven van dichter Edward Mörikhe 
uitgegeven : daarover in ‘t artikel van Harry Mayne.— Sallwürck 
geeft verslag over vier nieuwe Shakespeare-boeken.— Het artikel 
van Frieda von Bülow over Merelith, bewijst dat de Engelsche 
romanschrijver in Duitschland zeer wordt gesmaakt. — « Tantiè- 
men » is een waarschuwing van Ludwig Fulda, dat de tempel der 
theatermuzen toch tot geen handelsbeurs worde ontwijd. — 
Nieuws uit de Duitsche tijdschriften. — Brieven uit den vreemde: 
een Fransche, een Engelsche, een Italiaansche, een Noorweeg- 
sche en een Finsche; in den Noorweegschen over Mathiesen, een 
novellist met schitterende gaven. — Verder kleine nota's over de 
boeken van den dag. 


— I5 September rgo4. 

Van M.G. Conrad, naar aanleiding van 't aanstaande Con- 
gres te Keulen, een artikel over Unsittliche Litteratur, waarin 
schrijver beweert dat er over zulke dingen nutteloos gecongres- 
seerd wordt, als niet ieder voor zichzelf vooreerst tracht beter en 
reiner te worden. — In Französische Romane bespreekt Erich 

eyer de laatste werken van Bourget : « L'eau profonde » en 
Un divorce »; en « Comme va le Ruisseau » van Lemonnier. 
evens die zeer verdienstelijke zijn er nog andere : « Soeur 
Alexandrine > van Champol, « Filles pauvres » van Montegut, 
nz. — Otto Driesen heeft een eigenaardig boek geschreven over 
Der Ursprung des Harlekins » waarvan hier de beoordeeling. 
n Nachträgliches zur Nietssche-Litteratur maakt Leo Berg ons 
bekend met den aen bundel van Nietzsches brieven; veel daarin 
aangaande Nietzsche's vriendschap met Rohde. — William 
Archer schrijft over J. M. Barric en zijn boeken, o. a. over zijn 
groot succes, het drama « Quality street ». — Als echo van 't 
buitenland een Amerikaansche, een Hongaarsche en een 
Tschesche brief, zonder groot nieuws. — Ten laatste een en 
ander over de jongst verschenen boeken. De gedichten van 
Gabriele d'Annunzio worden in ’t Duitsch vertaald. 


Rivista Internazionale di Scienze Sociali e discipline ausi- 
liare. April 1904. 

H. Spencer in de huidige maatschappijkendige scholen. (Giuseppe 
Toniolo). De sociale wetgeving in Italië. (Dr. Adolfo Nicola). De 
verzameling der brieven van Gregorius den Groote. (Filippo Ermini.. 
Onder de documenten geeft dit nummer der « Revista » den 
brief van Pius X aan graaf Medolago. 
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— Mei Igo4. 

De richting van Engeland in den handel en op coloniaal gebied en 
zijne internationale betrekkingen (Marco Lambr Doria). De vrouw in de 
huidige groote nijverheid (Mr. et Mme Jean Brunhes). De secveta- 
riaten voor witwijkenden in den vreemde (Eugenio Bianchini). De verza- 
meling der brieven van Gregorius den Groote (Filippo Ermini). 


— Juni 1904. 

Het obers vraag punt van de maatschappijkunde en de blichten der 
wetenschap ten huidigen dage. (G. Toniolo). Eigenaars en pachters in 
Engeland (G. Goria). Aanmerkingen op het vraagstuk van de huidige 
kleine nijverheid. (Mario Augusto Martini). 


Razon y Fe. Madrid. Juni rgo4. 

Christene ingeving van Lope de Veja J.M. Aicardo. — De studiën 
der geestelijken en de tegenwoordige hervormingsbeweging, L. Merrillo. 
— Het levensprinciep en het materialismus vóór de wetenschap en de wijs- 
begeerte. J. J. Urrabaru. — De Onbevlekte Ontvangenis als patroon in 
Spanje en zijne Indische bezittingen. E. Portilio. — Raiffeisen’s stelsel. 
N. Nogner. — Een kring van maatschappijkunde en zijne eerste werken. 
N.N.— Korte oudheidkundige opzoeking. J. Furgus. — Het eeuwfeest 
van S. Gregorius den Groote. Z. Garcia. 


NAANANMAAAN 


KRERRER OMROEPER KEER HER & 


Hoogl. Scharpé treedt uit den opstelraad omdat hij zich niet 
kan vereenigen met de beslissing om voortaan geen Kollewijn- 
sche spelling in ’t tijdschrift toe te laten. Wij hopen zijne mede- 
werking daarom niet te moeten derven. 


Björnsons nieuwste werk, dat tegelijk in het Noorsch en het 
Duitsch zal verschijnen, behandelt, zooals reeds gemeld, den 
strijd tusschen de oudere en de jongere generatie, voor welke 
de schrijver zich partij stelt. 


Christelijke Kunst. Monsignor dr. Graus, docent voor 
christelijke kunstgeschiedenis te Graz, heeft met goedvinden 
van de hoogste kerkelijke autoriteiten, een opstel in het licht 
gezonden, ter afkeuring van de kunstrichting die in het algemeen 
met de benaming van « Sezession » wordt aangeduid. 


De Parijsche Opera gaf de Hugenots voor de rorg* maal. 


Couperus. Naar wij vernemen legt Louis Couperus thans 
de laatste hand aan een nieuwen, modernen roman, getiteld Van 
Oude Menschen. De Dingen, die voorbijgaan. De jaargang 
1905 van Groot-Nederland zal hiermede openen. 


Ingekomen boeken ter bespreking : 


A De Cock en Is. TerrLiINcK. Kinderspel en Kinderlust in 
Zuid-Nederland. Met schema's en teekeningen van Herman 
Teirlinck. Vierde deel. VI. Aibachtspelen. — VII. Raadspelen. 
— VIII. Schommelspelen. Gent, A. Siffer, 1964. 


Dr. J. TEN Brink. Geschiedenis der Noord-Nederlandsche 
letteren in de XIX eeuw. rste, 2de en 3de deel Rotterdam. D. 
Bolle. Prijs 3 deelen ingenaaid f 6,60, 3 deelen ingebonden f 8,25. 


J-. Beren. Lentelinde. Nederlandsche Boekh. Antw. 1go4. 


A.C. Meyer. Pr. Wandelingen op Nederlandsch Taalge- 
gebied. Bijdragen tot taalzuivering. Antwerpen Nederlandsche 
Boekhandel, 1904. Prijs 3 fr. 


PROEFNUMMER. Liederen voor ons volk. Maandelijksche uit- 

ave. Avondgroet. Gedicht van J. M. Dautzenberg. Muziek van 

ï B. Schrey. Antwerpen, A. & L. Bouchery, Hopland 22, prijs 
per jaar 2 fr. voor Antwerpen, 2,50 fr. buiten Antwerpen. 
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H. J. Tirrema. Leeraar M. O. Boekhouden. De Rekening- 
Courant. Leerboek bij het handelsonderwijs, tevens handboek 
voor den bankier, koopman en boekhouder. Amsterdam. A. 
Akkeringa. Prijs f. 1.50 netto f. 1.28. 

RACHEL BRANDON. 'n Huwelijk. Oorspronkelijke roman. 
Amersfoort, G. J. Slothouwer. 

VERZEN VAN NOORD EN ZUID NEDERLANDCHE DICHTERS, bijeen- 
gebracht door Pol De Mont. 1875-1904. Tweede herziene druk 
and « Sedert Potgieters dood ». Zwolle. W. E.J. Tjeenk Wil- 


Dr P. H. VAN MoERKERKEN Jr. De satire in de Nederlandsche 
kunst der Middeleeuwen. Amsterdam. S. L. Van Looy, 1904. 

Treo MALADE, Medec. Doctor. De Hulpprediker. Roman uit 
het Duitsche vertaald door J. Fabricius Jzn. Amsterdam. J. A. 
Sleeswijk. 

Dr B. DonarH. Natuurkundige kamerproeven met 49 af beel- 
dingen in den tekst. Amsterdam. J. A. Sleeswijk. 


Uitgaven van P. Noordhoff, Groningen : 


R. Bos. Schoolatlas van Nederland en zijne overzeesche 
bezittingen. 59 Dr. in 20 gekleurde kaarten. fl. 0,30. 

Ip. Derde aardrijkskundig teekenboek behoorende bij den 
schoolatlas van Nederland. fl. 0.25. 

R. Vos. Vierde aardrijkskundig teekenboek behoore nde bij 
den schoolatlas der geheele aarde. fl. 0.30. 

Ip. Geïllustreerde schoolatlas van Nederland en zijne over- 
zeesche bezittingen in 20 kaarten en 63 platen. fl. 0.50. 

Ee J. Bomrr. Nouvelles traductions II (frangais-hollandais). 
129% 

C. GRONDHOUD en P. Roorpa. Engelsch leesboek. Deel II. 
3° druk. fl. 1.00. 

A. VAN RaaLTE en L. De Vries. Taalwerk voor de lagere 
en I (5e druk) A. o.r5. — II (4° druk) fl. o.20. — III (3° druk) 

. 0.30. 

B. LAARMAN. Toestanden en gebeurtenissen. Eenvoudige 

over de vaderlandsche geschiedenis. 2° deeltje (3° druk). 
. 0.30. ‘ 

L. De Vrigs. Eenvoudige proeven uit de natuurkunde voor 
de lagere school. III. Leesboek voor de leerlingen. Met 30 pla- 
ten. fl. 0,35. 

CONTEURS MODERNES. 1. Frangois Coppée. fl. 0.60. — II. A. 
Daudet. fl. 0.60. 

Ture GRUNO Series. 1. F, H. Burnett. Little Lord Fauntlervy. 
fl. 1.50. 
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Deyssel (L. van), Verzamelde opstellen. 7° bdl. (Nieuwe 
kunst en kritiek). Amst., Scheltema & Holkema's Boekhandel. 
(4 en 335). gr. 8°. f 2.90; geb. f. 3.50. 


Koster (Edw. B), Over navolging en overeenkomst in de 
literatuur. Wageningen. Johan Pieterse. (4 en 8r). post 80. f 0.75. 


Nouhuys (W.G. van), Nederlandsche belletrie, 1gor-rgo3. 
Met register. Amst., Van Holkema & Warendorf. (4 en 264). 
post 8°. f 2.50 ; geb. f 2.90. 


Bolland (G. J. P. J.), Zuivere rede. Een boek voor vrienden 
ki ida Leiden, A. H. Adriani. (14 en 5oo m. I potr.), gr. 
80. …— 


Brors (X.), Modern a bc voor katholieken. Korte antwoor- 
den op de moderne opwerpingen tegen de katholieke kerk. Vrij 
vertaald en bewerkt door B. van Kesteren. 's-Hertogenbosch., 
G. Mosmans Zoon. (260). post 89 f 0.45 ; geb. f 0.75. 


Geloof en wetenschap. Studiën voor onzen tijd, onder redac- 
tie van R. P. J. M. Bouman. Amst., H. G. van Alfen. post 80. 

1. Ferd. Brunetière, De hedendaagsche bewijsgronden van 
het geloof. Redevoering, gehouden te Rijssel. Naar het Fransch 
door Josah. (63). f 0.40. 


Thomas à Kempis, De navolging van Christus. Met oor- 
spronkelijke teekeningen van Joseph von Führich. Getllustr. 
prachtuitgaaf. Doesburg, J. C. van Schenk Brill. (4, 225 en 5). 


gr. 80. f 190 ; geb. f 2.60. 


Bijdragen (Koloniaal-economische. [Uitgeg. in opdracht van 
den Minister van koloniën]. 's-Gravenh., Mart. Nijhoff. gr. 80. 
3 din., m. Aanhangsel. f. 7.— 
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Voorname geraadpleegde werken : 


Gaston Jourdanne. Histoire du Félibrige. Avignon Roumanille. 


Saint-René Taillandier. La renaissance de la poésie provengale. 
Paris. Plon. 


Gaston Paris. Penseurs et poêtes. Paris. Calmann. 
Léon Gauthier. Portraits du xrx® siècle. Lyon. Vitte. 


Paul Mariéton. La Terre provengale. Journal de route. Paris. 
Ollendorff. 


Eugène Lintilhac. Les Félibres. A travers leur monde et leur 
poésie. Paris. Lemerre. 


Nicolaus Welter. Frederi Mistral. Der dichter der Provence. 
Marburg. Elwert. 


Wilhelm Kreiten, S. J. Stimmen aus Maria Laach. 1875-1885- 
1902. 
J. hr The poets and peoples of foreign lands. London. 
ot 


E. Portal. La Letteratura provenzale moderna. Palermo. 
Pedone. 


I 
Kinder- en Studiejaren 


Als men op een zomerdag den weg opgegaan is 
die uit de oude pauzenstad ‘Avignon naar Arles 
heenloopt, ontwaart men een verrukkend schoon 
tafereel. Eene heerlijke streek rondom |! Oneindig 
breed strekt de vlakte uit met stillen gezichteinder 
en hoog daarboven trilt de lucht in bleek-blauwe 
tinteling; aan het Noorden, ver, ver in het wijduit- 
deinend landschap rijst de witte kruin van den 
Mont-Ventoux op, en aan het Zuiden, tusschen het 
Rhônedal en Crau liggen de purp&rroode Alpinen- 
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heuvels dicht bijeen in loome rust. Eene gezegende 
streek | Een paradijs van schoonheid, van rijkdom, 
van natuurweelde. Tusschen de groene landouwen 
slingeren aan alle zijden vaarten en stroomen henen : 
beurtelings wisselen vruchtbare olijf- en wijnbergen 
met lieve planterijen van oranje-, vijgen- en dad - 
boomen of met dichte bosschen van slanke dennen, 
breede platanen en donkere cypressen af in het ver- 
schiet. En boven dat alles gutsen en springen de 
lichte stralen der Zuiderzon : alles is kalmte, blijheid, 
vrede. Kalm en rustig schijnen de dorpjes er ook uit: 
Graveson, Châteaurenard met zijne twee torens die 
de lucht inschieten, Saint Remy, Tarascon, beroemd 
om Tartarin, den wonderen Tartarin, en «last but 
not the least» het bekoorlijk Maillane. Ik heb den 
naam neergeschreven der geboorteplaats van een 
groot dichter, een groot vaderlander, een groot volks- 
man : Frederic Mistral ! Op het grondgebied van 
Maillane, een einde van de dorpsplaats af zag hij het 
eerste levenslicht op den schoonen feestdag van 
O. L. V. Geboorte 1830. De familie Mistral is een 
oud adellijk geslacht dat afkomstig is uit Dauphiné. 
Omstreeks 1540 kwam zij Saint Remy- — dat een 
uur van Maillane afligt — bewonen en verloor onder 
engekende omstandigheden den adeltitel. Daarna 
wendde zij naar Maillane af en betrok er de groote 
pachthoeve « Het Rechtershof » (Mas dou Juge), 
waar zij zich heel en gansch toewijdde aan den 
landbouw. 

Frances Mistral, de vader van Frederic, was 
weduwnaar geworden. Luister eens hoe hij het huwe- 
lijk aanging met zijne tweede vrouw, de toekomende 
moeder van Frederic. De dichter zelf verhaalt het 
ons in de heerlijke voorrede tot de eerste uitgaaf 
zijner « Isclo d'or » met ongekunstelden eenvoud : 

« Mijn vader, die weduwnaar was, huwde de 
tweede maal op vijf en vijftigjarigen ouderdom. Op 
de volgende wijze kwam hij in kennis met mijne 
moeder : 

Zekeren dag — het was de feestdag van St. Jan — 
was meester Frances Mistral op zijn land waar eene 
bende naarstig bezig was met het koorn afte pikken. 
Talrijke meisjes volgden de arbeiders en lazen de 
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halmen die aan de pik ontvielen. Daar bemerkte 
meester Frances, mijn vader, een mooi meisje dat 
een einde na de anderen bleef alsof het beschaamd 
was te zamen met hen halmen te lezen. Hij naderde 
het meisje en vroeg : 

in Lief kind, wiens dochter zijt gij? Hoe heet 

] » 
ú Het meisje antwoordde : «Ik ben de dochter van 
Stephaan Poulinet, den burgemeester van Maillane ; 
ik heet Delaïde. » 

« Hoe, zei mijn vader, de dochter van Poulinet, 
den burgemeester van Maillane, leest hier halmen ! » 

« Meester, » wedervoer het meisje, « wij maken 
een groot gezin uit, zes zonen en twee dochters. Gij 
weet dat mijn vader uit begoeden stand is, maar als 
wij hem geld afvragen om ons op te sieren, dan ant- 
woordt hij telkens: « Meisje, wilt gij u optoolen, gij 
moet daartoe het geld verdienen. » En daarom lees ik 
hier halmen. » 

Zes maanden na dit samentreffen, dat herinneren 
laat aan de bijbelgeschiedenis van Ruth en Boos, 
kreeg meester Frances van meester Poulinet zijne 
dochter Delaïde tot huisvrouw, en uit dit huwelijk 
ben ik ontsproten. » 

De knaap groeide op midden de herders, maaiers 
en daglooners der pachthoeve. Hij volgde hen in de 
stallen, op den akker, in de weiden en leerde uit 
hunnen mond de zangerige taal van Provence kennen, 
die alleen toegelaten was in zijn vaderhuis en tot 
wier eeuwigen roem hij later zijne meesterstukken 
zou schrijven. 

De omgang met zijn vader liet echter den diep- 
sten indruk na in zijn kindergemoed. Meester Frances 
Mistral was een man van den ouden stempel, zoo we 
zeggen, een type als de Vlaamsche boer uit den 
ouden tijd. Een welgemeend geloof beheerschte heel 
zijn leven. Onder de omwenteling was hij vrijwilliger 
geweest in het leger; gedurende het schrikbewind 
hield hij menigen verdachte trouw verdoken. Elken 
avond deed hij aan gansch zijn gezin eene voorlezing 
uit het Evangelie. Hoe innig diep zijne christen 
meening was blijkt genoeg uit het volgende : 

Toen Robespierre op het toppunt der macht 
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gekomen was en heel Frankrijk in wee en ellende 
gedompeld lag, moest meester Frances door hooger 
bevel eens koorn naar het uitgehongerde Parijs 
voeren. Op den terugkeer ontmoette hij een voerman 
uit de omstreken van Maillane. Beide bekenden na- 
men malkanders handen Mistral vroeg : « Zeg eens, 
gebuur, waarheen in zulk een berenweder ? » 

« Burger, » antwoordde deze, « ik lever de 
heiligen en de klokken naar Parijs. » 

Meester Frances werd bleek, tranen vloeiden 
uit zijne oogen ; hij nam den hoed af voor de heiligen 
zijner streek, voor de klokken zijner kerk en zei: 
« Geloof mij, ellendige, als gij wederkeert zal men U 
tot loon uwer schanddaad een volksverdrukker noe- 
men | » En de goddelooze trok vloekend verder op. 

Wanneer hij op zijn sterfbed lag en allen er 
weenend rondgeschaard stonden, vroeg hij : « Mijne 
kinders, waartoe die tranen? Ik ga heen en dank God 
voor alles wat hij mij geschonken heeft, voor mijn 
lang leven en voor mijn arbeid, dien Hij gezegend 
heeft. » Dan riep hij zijn zoon en vroeg : « Frederic 
welk weder is het ? » 

« Het regent, » antwoordde de jongeling. 

« Wanneer het regent » zei de stervende grijsaard 
nauw hoorbaar, «is het goed weder voor het uit- 
komen van het zaad. » En zoo stierf hij in den 
ouderdom van vier en tachtig jaar. Bij zijn lijk 
weenden de armen en smeekten : « Mochten zoovele 
engelen hem in den hemel dragen als hij ons brooden 
gegeven heeft. Amen !» Is dit de dood niet van den 
rechtvaardige die zonder vrees afsterft, de dood die 
kostelijk is in de oogen Gods ? 

Het kon niet anders of zulk een edel leven moest 
eene blijvende gedachtenis nalaten in het geheugen 
van den gevoeligen knaap : geen wonder dus dat hij 
zijne liefde voor den afgestorven vader zoo teeder 
doorstralen laat in zijn verhaal : « La mort dou 
meissounié » (de dood van den maaier) en vooral in 
« Mireio. » 

Zijne moeder was uiterst zachtmoedig en liefderijk 
van aard. Zij had een recht edel hart, een dichterlijk 
gemoed. Zij vertelde haar kind schoone legenden en 
verhalen, zei wondere sprookjes op, zong het oude 
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liederen voor, leerde het godsdienstige spreek- 
woorden en berijmde levensregels aan. Eene geluk- 
kige, begoochelende kindsheid! In de « Armana 
Prouvencau » van 1886 geeft de dichter ons het 
verhaal van eene sprookjesgeschiedenis die hij zelf 
beleefde. Zoo roerend van naïveteit is het dat ik niet 
nalaten kan het den lezer hier voor te leggen : 

— « Morgen is het Drijkoningendag. Wilt gij de 
koningen zien afkomen, kinderkens, dan moet gij hen 
te gemoet gaan en geschenken mededragen. » 

Zoo spraken zekeren keer daags vóór den 6° ja- 
nuari de moeders van Maillane, en al de kinders van 
Maillane, waaronder ook de kleine Frederic, trokken 
de drie koningen te gemoet die met hoflui, kameelen 
en een groot gevolg naar Maillane zouden komen om 
het kindeken Jezus te aanbidden. 

Zij zetten zich op weg naar Arles heen. Zij droe- 
gen koeken mede voor de koningen, gedroogde vijgen 
voor de edelknapen en hooi voor de kameelen. 

Het werd avond en de zon ging langzamerhand 
onder. Niemand was er te zien tenzij een oud moe- 
derken dat een bundel droog hout op den rug droeg. 

« Waarheen zoo laat, kinderkens ? » 

« Wij gaan de koningen te gemoet. » 

De kerktoren van Maillane verzwond achter de 
donkere cypressen. 

Alles was stil en eenzaam en de bende ging maar 
Immer voort. 

Een herder, die zijne schapen hoedde, vroeg hun: 

« Waarheen zoo laat, kinderkens ? » 

« Wij gaan de koningen te gemoet. Kunt gij ons 
niet zeggen hoever zij nog af zijn ? » 

« Ha, zoo, de koningen ! Inderdaad | Van daaruit 
moeten zij afkomen ! » 

En de kleinen trokken maar immer voort met 
hunne koeken, hunne vijgen en hun hooi. 

De dag was bijna uit; stil zonk de zon neder 
achter de wolken. De bende werd hoe langer hoe 
vermoeider en begon te wanhopen. 

Opeens riepen allen als uit éen mond : « Daar 
zijn zij ! Daar zijn zij |» En inderdaad ! Daar straalde 
de glans van een koninklijken aftocht. Een vloed der 
levendigste kleuren stroomde in het Westen uit ; pur- 
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peren vlammen sloegen omhoog en eene halve kroon 
als uit goud en robijn prijkte aan den gezichteinder. 

« De koningen ! De koningen ! Daar zijn hunne 
kronen ! Daar zijn hunne mantels ! Daar zijn hunne 
vanen ! Daar hunne paarden en kameelen ! » 

Allen stonden in bewondering. Maar plotselings 
zonk al deze pracht, de laatste groet der ondergaande 
zon, achter de wolken weg. De kinders werden be- 
vreesd omdat het begon te dumsteren en keerden 
terug. 

« Hebt gij hen gezien ?» vroegen de moeders. 

« Neen, zij zijn daar achter de bergen verdwe- 
nen. » 

« Welken weg zijt gij opgegaan dan? » 

« Den weg naar Arles. » 

« Maar kinderkens toch ! De koningen komen uit 
het Oosten en niet uit het Westen ! Gij hadt den weg 
naar Saint-Remy moeten inslaan. Ho, haddet gij ze 
gezien als zij te Maillane aankwamen met trommels 
en trompetten, edelknapen en kameelen ! » 

Hier eindigt het stukje. Een pareltje van dichter- 
lijken eenvoud en natuurlijkheid. 

Als de kleine Frederic negen jaar oud was, werd 
hij ter school gezonden naar de dorpplaats van Mail- 
lane. Maar hij zwierf zoo menigmaal om in het veld 
en verzuimde zoo dikwijls naar school te gaan dat 
zijn vader verplicht was hem naar een lyceum te 
Avignon te zenden. Hier was het heelemaal een ander 
leven ! Hier was hij opgesloten en te Maillane mocht 
hij overal vrij rondhuppelen ; hier werd hij uitgelachen 
door leeraars en medescholieren als hij provengaalsch 
sprak, te Maillane in zijn vaderhuis, mocht men niets 
dan provengaalsch spreken. Allengerhand toch week 
alle treurigheid en de drift der studie kwam in hem 
op. Zeer vroeg studeerde hij Homeros en Virgilius in ; 
voor beide dichters gevoelde hij eene bijzondere voor- 
liefde omdat hij bij hen gedachten, zeden en gebrui- 
ken vond die hem lieten herinneren aan deze uit zijn 
geboortedorp. Meer en meer ook legde hij zich toe 
op de studie der fransche dichters ; hij hield het veel 
met Chenier's en V. Hugo's poezie, doch Lamartine 
had toch bij hem den voorkeur. Hij was vijftien jaar 
oud toen hij reeds fransche verzen schreef en de her- 
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dersgedichten van Virgilius begon te vertalen in pro- 
vengaalsche alexandrijnen. Nu rees de moeielijke 
vraag op : welke taal zou hij gebruiken ? Zou hij zich 
aansluiten bij Hugo en Lamartine en zijne moedertaal, 
de zoetluidende taal uit Provence vaarwel zeggen ? 
Of zou hij eene vergeten, miskende gewesttaal voor- 
kiezen ? 

Eene onverwachte gebeurtenis deed hem uit- 
spraak doen, namelijk het onvoorzien samentreffen 
met Roumanille. 

Joseph Roumanille werd den 8° Augusti 1818 te 
Saint-Remy geboren. Hij was de oudste zoon van een 
armen hovenier. Nog zeer jong voelde hij zich tot de 
dichtkunst gedreven ; op achttienjarigen leeftijd had 
hij reeds menig stukje vervaardigd aan het college te 
Tarascon. Hij schreef in het fransch. Zekeren dag las 
hij er eenige vóór aan zijne moeder en de goede vrouw 
kon hare tranen niet inhouden. Joseph dacht dat het 
louter aandoening was ; hij was mis. « Jóusè » (r), 
zei zij, « ik weet dat gij een goed kind zijt ; ge bemint 
mij en hebt een teeder hart; ik ben zeker dat ge mij 
daar heel mooie dingen voorleest, maar ik versta het 
niet. » De arme vrouw had al het fransch, dat zij op 
school aangeleerd had, vergeten. Roumanille's beslis- 
Sing was genomen: hij wou en zou niets anders dan 
provengaalsch meer schrijven. Hij zou zijn leven toe- 
wijden aan het beoefenen, het ophelpen en vereeren 
zijner misprezen moedertaal. Beurtelings liet hij zijne 
dicht- en prozawerken verschijnen : Li Margarideto 
(Madeliefjes) (1847), Li Sounjarello (De schreeuw- 
sters) (1851), Li Prouvengalo (Gedichten uit Provence) 
(1852), Li Conte Prouvengau (Verhalen uit Provence) 
(1883) enz. Roumamille’s eerste doel was door zijne 
dichtkunst, die hij vatbaar miek voor het volk, de 
menigte op te leiden naar de heilige hoogte van het 
ware, het goede en het schoone, de misbruiken en 
vooroordeelen uit den weg te ruimen, het kwaad te 
brandmerken en het goed aan te prijzen, met een 
woord te ijveren voor de deugd en den dienst Gods. 
Bij de onthulling van zijn standbeeld te Avignon wees 
Mistral er op hoe Roumanille de provengaalsche taal 


(rz) Jóusè is de provengaalsche vertaling van : Joseph. 
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de gunst van het volk, den toegang tot de akademie- 
zalen en de kerken aangebracht had en hoe hij meni- 
gen keer het hart der rijken aangedaan had toen hij 
hun in het provengaalsch voordichtte over de « Santo 
Pauriho» (de heilige armoede).(1) Roumanille was in 
alle opzichten een talentrijk en verdienstelijk man. 
Toen hij in 1845 te Avignon aan het gesticht waar 
Mistral studeerde tot leeraar benoemd werd geroch- 
ten beiden aldra in nauwe kennis; Roumanille die 
heel vroeg het zonderling talent van zijn leerling ont- 
waard had maande hem uit alle kracht tot het uitslui- 
telijk beoefenen van het provengaalsch aan. De vaste 
stap was gezet. 

In 1847 legde Frederic Mistral te Nimes zijn 
examen tot baccalaureus in de rechten af. Op recht 
bekoorlijke wijze vertelt hij daarover in de Armana 
Prouvencau van 1883. Hij kwam te Nimes heel alleen 
toe op een schoonen zomervoormiddag ; daar alles 
hem vreemd was en de schuchtere boerenjongen bang 
was van de groote hôtels trok hij een klein herbergje 
binnen : « In den kleinen St. Jan. » Het was markt- 
dag te Nimes en aldra ontwaarde hij in de gelagzaal 
menigeen uit de omstreken van Maillane. Men ving 
het gesprek aan en hoe de boerenlieden raadden naar 
de beteekenis van dat woord « baccalaureus » | Hunne 
nieuwsgierigheid veranderde allengerhand in eene 
bewondering voor den knaap die nog maar zeventien 
jaar oud was en reeds zooveel vakken — geschiedenis, 
Aardrijkskunde, Taalkunde, Rekenkunde, Sterkunde 
en wat weet ik al > — ingestudeerd had. Hoor eens, 
die jongen wist hoeveel veldslagen men geleverd had 
sedert het begin der wereld, hoeveel steden en dorpen 
er in Frankrijk waren, hoe ver de sterren van de aarde 
afzijn | En gansch het gezelschap besloot te Nimes te 
blijven tot de student in den namiddag zijn examen 
zou afgelegd hebben: of het een jubelen en feesten 
was in « den kleinen St. Jan », als Frederic hun blij- 
gemoed het groot nieuws kwam aankondigen | 

Nu keerde Frederic Mistral terug naar het « Mas 
dou juge » en leefde er midden de eenvoudige boeren- 
bevolking uit Maillane. In 1851 werd hij te Aix licen- 
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ciaat in de rechten en betrok nog voort zijn vaderhuis 
tot 1855, namelijk tot den dood van Frances, zijn 
geliefden vader. Dan ging hij met zijne moeder het 
dorp Maillane bepaald inwonen. Hij was reeds volop 
bezig met de gedachte die heel zijn leven zou beheer- 
schen : «lesplendour de la Prouvencau », de heer- 
lijkheid van Provence. « Reeds vóor het verschijnen 
van Mireio kwam Mistral volmaakt persoonlijk vóór 
den dag. Niet slechts liet hij met zijne makkers zijne 
gulden rijmkransen en zijne mooie verhalen alsmede 
zijne voortreffelijke gedichten zooals de « Coumunion 
di Sant » in de Armana Prouvencau verschijnen, maar 
hij gaf er ook zijne diep doordachte beschouwingen 
over provengaalsche geschiedenis en taalkunde te 
lezen. De machtige dichter miek zich een soort onder- 
wijzer en zoo begon hij de dubbele rol te spelen die 
hem voorbestemd was: een der grootste dichters te 
worden en de trouwste, edelste vertegenwoordiger 
van het volk uit Zuid-Frankrijk » (r). 


II 
De Feliberbeweging 


De « Margarideto » van Roumanille verschenen 
In 1847 en werden overal met belangstelling en bijval 
onthaald. Het was eene algemeene verwondering. 
een gelukwensch uit alle zijden. Het bleek eruit dat 
de volkstaal machtig was hooge en edele gevoelens 
te vertolken... Zonder het zelf te vermoeden had 
Roumanille eene school gevormd en iedereen ijverde 
en deed aldra aan provengaalsche letterkunde. Zoo 
kwam in 1852 onder toezicht van Roumanille een 
boek uit te Avignon dat den titel droeg « Li Prouven- 
calo» en waarin stukken opgenomen waren van ver- 
scheiden dichters : Pierre Belot, Castil-Blaze, J. B. 
Gaut, Jasmin, Aubanel, Mistral e. a.; klassieker 
bijdragen van Camille Reybaud en Antoine Crousillat 
komen er ook in voor. Mistral opent de rij met zijn 
krachtig « Bonjour en touti » waarin hij allen, die het 
wel meenen met het hoog verleden van Provence en 


(rz) Gaston Jourdanne. Histoire du Félibrige, bl. 26. 
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het edel streven tot haar herworden, gulhartig ver- 
welkomt. Hij zelf ook sluit de reeks toe met zijn 
« Adessias en touti» een stuk dat den afscheidsgroet 
toezwaait aan dezen die medegewrocht hebben aan 
« Li Prouvencalo ». Vervolgens prijken nog negen 
minder of meerder groote bijdragen van Mistral in 
het boek. Van dan af reeds was het genoeg zichtbaar 
dat het talent van den twee-en-twintigjarigen jongeling 
ver uitstak boven dit der andere medewerkers; Saint- 
René Taillandier deed het opmerken (1) : « Wat 
anderen doorgaans voor eene gewone farandole hou- 
den is voor den heer Mistral iets vol ernst. Hij hoort 
toe onder dezen die het herophelpen der oude, zuivere 
taal het meest ter harte genomen hebben. Indien deze 
school eensgezind opgroeit en heerlijke vrucht op- 
brengt, dan moet men het welgelukken grootendeels 
aan zijn edel streven toeschrijven. » 

De grootste verdienste van den hovenierszoon 
uit St. Remy was vooral den band tusschen de dich- 
ters uit Zuid-Frankrijk nauwer toegehaald te hebben. 
Hij wilde nog meer : hij belegde een algemeene 
bijeenkomst. Den 29° Augusti 1852 greep het congres 
te Arles plaats; op aandringen van Moquin-Tandon 
werd Jasmin — die reeds verscheiden blijken van 
antipathie gegeven had — toch uitgenoodigd, maar 
de trotsche schrijver der « Papillotos » antwoordde : 
« Neen, ik ga er niet heen; zij mogen daar met 30, 40, 
50, ja IOO man te zamen komen en nog zullen zij 
zooveel ophef niet maken als ik alleen er gemaakt 
heb en nog zal maken ». Door toedoen van J. B. 
Gaut werd den 21° Augusti 1853 een tweede congres 
bijeengeroepen te Aix. Beide vergaderingen genoten 
veel opspraak in het buitenland. Aubanel herinnerde 
eraan in 1874 binst de bloemenspelen te Avignon en 
zei : « Uit het buitenland woei ons broederlijke gene- 
genheid toe. Geleerden uit Ysland, Scandinavië en 
Amerika kwamen aan om op aandringen van hun 
land de provengaalsche taal in te studeeren. Italië en 
Duitschland zonden hunne dichters uit om de werken 
der Felibers op te zoeken. » 

De groep bestond dan voornamelijk uit Rouma- 


(r) Saint-René Taillandier : Etudes littéraires bl. 295. 
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nille, Aubanel, Mistral, Anselm Mathieu, Alphonse 
Tavan, Antoine Crousillat en Eugêne Garcin (1). 
Dikwijls kwamen zij bijeen, allen mannen vol jongen 
levenslust en blijde hoop. Dan zong Roumanille zijne 
aandoenlijke volksliederen de vergadering voor; de 
trotsche Aubanel treurde om Zani : 


Mijn hart is ziek, is ziek tot in den dood, 
Het is zoo ziek, en niemand kan het heelen ; 


Mathieu slingerde er zijne melodieën in het rond 
en — wijl het gezelschap met diepe aandacht toe- 
luisterde — las Mistral eenige stukken voor over het 
liefdeleven van twee arme menschenkinders, Vincen 
en Mireio : zulk een gloed en muziek straalde van 
zijne strophen af dat allen zonder nijd hem de eerste 
plaats toekenden. Zoo leefden die jeugdige mannen 
metiheilige geestdrift en vasten moed in hun hart en dag 
aan dag groeide hun werk en hun roem aan, zoodat 
Frankrijk en het buitenland er belangstelling en 
bewondering voor overhadden. 

Een der gewichtigste dagen — zooniet de ge- 
wichtigste — uit het ontstaan der Feliber-beweging is 
echter de 21° Mei 1854 geweest. Dan werd de 
eigenlijke stichting van den Feliberbond gehouden 
door het zevental Roumanille, Aubanel, Jean Brunet, 
Mathieu, Tavan, Paul Giera en Mistral. Het was 
even de feestdag der heilige Estella die patrones uit- 
geroepen werd. Hun doel was — zeiden zij daar — 
de volkstaal te veredelen, te verrijken en door letter- 
kundige werken te vereeuwigen. De gedachte was 
vooral van Mistral uitgegaan : hij had het ontwerp 
opgevat en zette het werk in gang. Zoo mag men hem 
vrijaf den stichter der Feliberbeweging noemen; hoe 
groot ook het aandeel van Roumanille en Aubanel 
mocht wezen, toch was de invloed en de werking van 
Mistral aloverheerschend. De zeven mannen heetten 
zich « Felibers » (2). In de stichting namen zij insge- 


(1) Eugène Garcin scheidde later van de Felibers af, en 
beschuldigde hen Separatisten te zijn. Vergelijk zijn boek : Les 
Frangais du Nord et du Midi. Paris. Didier et Cie 1868. 

‘2) Tot nog toe weet men de echte beteekenis niet van het 
woord « felibre ». De eenen leiden het af van « br\agpos » vriend 
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lijks voor, om beter tot het volk te kunnen afdalen, 
jaarlijks een boek uit te geven, een soort volksal- 
manak : dit geschiedde eerst met 1855 door het 
verspreiden der « Armana Prouvencau per lou bel an 
de Dieu 1855, tant per la Prouvenco que per lou 
Coumtat » (Provengaalsche almanak voor het jaar 
O. H. 1855, voor Provence en heel het Graafschap — 
zoo heet het vroeger Pausgebied van Avignon en 
omstreken). Van af het ontstaan der Armana dag- 
teekent het eerste gemeenschappelijk werk der 
Felibers. Voorheen was men nog niet nauw genoeg 
vereenigd : nu eerst ving een waar samen-streven 
aan : Niemand immers mocht medewerken aan de 
Armana zonder voorafgaandelijk beloofd te hebben 
het alleen met de spellingwijze van Roumanille te 
houden ; deze man had eene voortreffelijke uitspraak 
gemaakt in de nog steeds wijduiteenloopende meening 
voor de schrijftrant. Luister nu even eens naar hun 
geestdriftig, krachtig Feliberlied « Cant di Felibre » 
van 1855; het was uit de pen van Mistral gevloeid : 


FELIBERLIED 


Wij allen zijn gezellen, broeders 

En zingen door het land ons lied ; 
Mint ‘t vogeltje zijn nest in ’t loover 
Of mint het kind zijn moeder niet ? 
Zoo schijnt ons land vol zonnegloed 
Een Paradijs, het hoogste goed : 


Refrein 


Wij zijn blijlustige gezellen 

Voor 't schoon Provence in liefde ontbrand ; 
Wij zijn de vrije en opgeruimde 

Felibers van Provence-land. 


van het schoone, of van « prefparos », vriend van het he- 
breeuwsch, schriftgeleerde ; anderen meenen er het woord 
« felibris », zuigeling, in te erkennen en onlangs nog zei Jeanroy 
dat het afkomt uit het spaansch «feligres», filii ecclesiae, 
geloovigen. 
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Zoo luidt de aanvang : vol moed en zelfvertrou- 
wen op de kracht van hun eensgezind streven, vol 
blijheid en geeftdrift in den heiligen vrijheidskamp. En 
zoo sluit het lied toe : 


Het volk moet immer blijheid voelen 
En vreugdig blijven als voorheen, 
En sterven zou ’t van diep vervelen 
Sprak het van sturen ernst alleen ; 
Het moet iets hebben om te lachen 
Iets hebben dat het zingen kan. 


Het eerste jaar werden 5oo exemplaren van de 
Armana uitverkocht; thans worden er jaarlijks meer 
dan 10.000 nummers van verspreid. Vooral aan Mistral 
valt het te danken dat zulke uitslag bekomen werd, 
want hij bezat de ongemeene kunst rechtaf tot het 
volk door te dringen en meteen leerrijk en vatbaar te 
blijven. Zangerige gedichten, keurige balladen, be- 
koorlijke verhalen liet de jonge dichter afwisselen 
met bijdragen over letterkunde, geschiedenis en folk- 
lore. Zoo groeide de feliber- beweging tot eene 
wondere macht op; men was in de « Sturm und 
Drangperiode ». Eene ijverige bedrijvigheid heerschte 
onder al de leden. Den 21" Februari 1859 verscheen 
« Mireio »; in 1860 was het de beurt aan Aubanel 
met zijn « Miougrano entre-duberto » (de half-open 
granaatappel), een gedichtenbundel waar eene Heine- 
drift door heenslaat; twee jaar daarna volgde Ma- 
thieu’'s boek : « La F arandoulo » vol welluidende, 
zachte liefdeliederen en in 1865 vergaderde Mistral in 
een boek « Un liame de rasin » (een druivenrank) 
de verstrooide gedichten van Jean Reboul, Adolphe 
Dumas en Paul Giéra. Met 1860 werd er reeds aan 
de Armana, waarvan het opschrift luide : Tant per 
la Prouvenco que per lou Coumtat» toegevoegd : 
« En tout lou pople dou Miejour » (en voor heel het 
Zuiden). 

Welk eene beweging was ontstaan! De goed- 
hartige Roumanille was overgelukkig. « Ik alleen, » 
schreef hij den 16° Mei 1859 zijn vriend Duret, 
«ik alleen heb het genie Mistral in 1845 aan het 
pensionnaat Dupuy, Hospitaalstraat, te Avignon 
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ontdekt, waar ik, om mijne zonden uit te boeten 
leeraar was en waar Iik het geluk had den jongen 
Frederic Mistral uit Maillane als leerling te hebben. 
Ja, ik heb in dit kind het « enfant sublime» erkend 
en sinds den knaap uit het oog niet meer verloren, ik 
heb hem laten deelnemen aan mijn werk, ik heb hem 
aangemoedigd. Zie maar eens na of ik bijgevolg den 
grooten dichter niet verzorgd heb zooals een vader 
zijn kind verzorgt, of ik uit zijn weg niet elken steen 
weggeruimd heb waarover hij had kunnen vallen : 
Ne forte offendas ad lapidem pedem tuum ! » 
Regelmatig werden er nu vergaderingen gehou- 
den, waartoe er letterkundige prijskampen uitge- 
schreven werden. In 1862 waren het de bloemen- 
spelen te Apt, waaraf de toekomstige echtgenoote 
van Roumanille, Roso-Anaïs Gras, zuster van den 
gekenden feliber Felix Gras den eersten prijs heen- 
droeg. Daar werden ook eenige hoofdbesluiten ge- 
nomen : | 
Besluit I zegt : « Het doel der feliberbeweging 
is aan Provence hare taal, haar karakter, hare vrije 
ontwikkeling, haar vaderlandschen roem en haar 
hoogen geest nog lang te bewaren, want zooals 
Provence nu is, zoo bevalt zij ons. Door Provence 
beduiden wij heel het Zuiden van Frankrijk. » 
Besluit IT bevat : « De Felibervereeniging is 
vroolijk, gemeenzaam, broederlijk, vol eenvoud en 
openhartigheid. De schoonheid is haar wijn, de 
goedheid haar brood, de waarheid haar weg. Zij heeft 
de zon tot lichttoorts, put hare wijsheid uit de liefde 
en plaatst in God hare hoop. » 
Terwijl Roumanille, Aubanel, Mathieu e. a. het 
meest uitsluitelijk met persoonlijk letterkundig werk 
hielden, dacht Mistral aan het hooger en edeler doel 
der feliberstrekking. « De roem der dichterkroon en 
de bijval van wege de menigte bevredigden hem niet. 
De eer zijner vaderstreek lag hem nauwer aan ’t hart 
dan zijn eigen persoon; het welzijn der Provence 
stelde hij boven zijne eigenliefde. Hij had de feliber- 
beweging haren naam gegeven en haar ver en breed 
In aanzien gebracht; nu zou hij er ook een nieuwen 
geest instorten en haar op het breede pad der daad 
opwaarts leiden. Het verjongen en veredelen der taal 
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werd bij hem een middel om den stamtrots bij het 
volk op te wekken en te verlevendigen, om de plaatse- 
lijke instellingen en gebruiken tegen den kanker van 
een ongevoelig alles-effen-makend centralisatiewerk 
te vrijwaren, om de latijnsche volkeren door eene 
geestverbroedering in te leiden in den dienst der 
waarheid, der goedheid en der schoonheid (r). » 

Naderhand sloten zich nu ook bij den bond aan : 
Emmanuel Des Essarts, Stéphane Mallarmé, Paul 
Arène, Alphonse Daudet, die ons diensaangaande 
aangename tooneeltjes geeft in zijn « Lettres de mon 
moulin »,Bonaparte-Wyse een grootneef van Napoleon 
die, te Waterford in Ierland geboren, de taal uit 
Provence grondig instudeerde en veel bijdroeg tot 
haren roem, Nicolaus von Semenow, een russisch 
graaf, wiens villa « Au Chêne-Vert» te Avignon voor 
alle felibervrienden steeds gastrijk open was. 

Nu komt even eene belangvolle gebeurtenis aan : 
het verbond tusschen Provence en Catalonië. In de 
12de eeuw was het oostdeel van Provence en Catalonië 
vereenigd geworden en zoo hadden er steeds tusschen 
beide gouwen innige betrekkingen bestaan ten gevolge 
der taalverwantschap. In den afloop der eeuwen toch 
waren beide onder staatkundige omstandigheden 
meer van elkander afgezonderd geworden; nu echter 
= terwijl alom Vlamingen, Bretoenen, Basken, Pro- 
vengalers moedig streden voor hun stam — nu zou 
Catalonië ook oprijzen en betuigen dat het nog een 
eigen leven had. Twee zeer verdienstelijke mannen, 
Victor Balaguer en de priester Jacinto Verdaguer, 
vertolkten de edele volksuiting. Van dan af heeft 
Catalonië eene nauwe gemeenschap doorgehouden 
met Provence. Den 1° Mei 1859 waren de « Joch 
Florals » (de bloemenspelen) reeds te Barcelona ge- 
houden geweest en de laureaat, Damas Calvet, sprak 
in naam der dichters uit Catalonië de felibers uit 
Provence hartelijk toe en wees erop hoe Catalonië 
eerst nu ook oprees. Mistral antwoordde kort daarop 
met zijne ode « Y troubaire catalan », waarin hij de 
Cataloniërs aanzet hunne moedertaal hoog in eer te 


(1) Nicolaus Welter. Frederi Mistral. Der dichter der 
Provence. bl. 94-95. 
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houden, want roept hij uit : « De moedertaal is de 
band die de zonen met de ouders, den mensch met 
zijne geboortestreek vereenigt. Laten wij die bron 
zilverklaar en zuiver houden, want een geheel volk 
drinkt eruit; en als een volk dat in slavenketens ten 
gronde ligt zijne taal behoudt, zoo behoudt het ook 
den sleutel der vrijheid, die eens aanbreken moet. » 

En in de Armana van 1862 spreekt hij zijne Pro- 
vence begeesterd toe : « Zijt gij misschien uitverkoren 
om de natuurlijke band te zijn die de verschillige 
takken van den latijnschen stam : Frankrijk, Spanje 
en Italië in een bundel moet samensluiten ? De toe- 
komst alleen zal het leeren. Wees echter overtuigd 
dat hier op aarde niets geschiedt zonder de toestem- 
ming van God ». De « ideio latino », de latijnsche ge- 
dachte was ontstaan, 

In 1866 kwam Balaguer Mistral en de felibers te 
Avignon bezoeken. Daar zong hij hun zijn heerlijk 
lied « Viva Provenza » vóór, waarvan het refrein zoo 
klinkt : 


O terra de prometenza, 

O ben amado Provenza, 

Deu te garde de tot mal | 

Viva Provenza | Viva en Mistral | (zr) 


Den 15° September 1866 werd Balaguer uit Spanje 
verbannen en smeekte bij de felibers uit Provence 
gastvrijheid af. De Provengalers namen hem met 
vreugde op en ter zijner eer schonk Bonaparte-Wyse 
een puik feest op het slot Font-Ségugne. Wanneer 
den banneling de terugkeer in Spanje weder toegela- 
ten werd, bood hij de felibers als dankbetuiging een 
prachtigen beker aan, een werk van echte kunstwaar- 
de. Aan den eenen kant staat er het motto op van 
Balaguer : 


(zr) Vergelijk : Fastenrath. Catalonische troubadoure der 
enwart. Leipzig. Reiszner. 


O land van belofte 

O zeergeliefde Provence 

God beware u voor alle kwaad | 
Leve Provence |l Leve Mistral | 
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Marta diuhen qu'’es 
Mes je lo crech viva (1) 


en aan den anderen kant dit van Mistral : 


Ah | se me sabien entendre | 
Ah! se me voulien segui | (2) 


Met die gelegenheid miek Mistral dan ook zijn 
bekend lied : « La Coupo » op de trant van een oud 
kerstlied van Saboly. Aldra werd het de vaderland- 
sche zang der felibers en in iedere vergadering laat 
men het luidop dreunen : 


Provengalers, ziet den beker 

Uit het Catalonenland 

Geeft hem rond vol kralend wijnsap 
‚ Broederlijk van hand tot hand. 


Een geslacht vol trotschen hoogmoed 
Zal wellicht met ons vergaan, 

En als de felibers sterven 

Is het met ons volk gedaan. 


De bloemenspelen in 1869 te Barcelona, waren 
een triomf voor Mistral en zijne gezellen. De felibers 
warenjer door Balaguer uitgenoodigd : Mistral, Bona- 
parte-Wyse en Roumieux — een dichter uit Baucaire — 
trokken er heen. Tets onverwachts viel hem vóór. Toen 
zij den 28" April de spaansche stad Figuiera binnen- 
traden, luidden de klokken op al de torens en het volk 
stroomde naar de hoofdkerk toe om er eene plechtige 
requiemmis bij te wonen die, op Balaguer's aandrin- 
gen, daar ging gezongen worden tot zielelafenis van 
meester Frances Mistral. Dan was het een zegetocht 
naar Barcelona op. Geen koning was ooit met meer 
hefde en hulde bejegend geworden. En als men te 


(z) Men zegt dat zij dood is 
Maar ik meen dat zij leeft. 


(2) Ah! kon men mij verstaan | 
Ah! wilde men mij volgen | 


33 
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Barcelona aanlandde was daar een nieuw land verte- 
genwoordigd om in den broederbond te treden, name- 
lijk Castilië dat er zijn grooten dichter Luis Zorrilla 
heengezonden had. In de bloemenspelen leerde Mistral 
den jongen priester Jacinto Verdaguer kennen, den 
schrijver van « Ätlantis » ; ofschoon deze er geen 
prijs behaalde rees zijne verdienste er toch zoo hoog 
vóór Mistral’s oogen dat hij den Catalonischen dich- 
ter vol liefdevereering in zijne armen omsloot en hem 
het prophetiesch woord toezwaaide dat hij zelf, de 
dichter van « Mireio », eens gehoord had uit Lamar- 
tine’s mond : « Tu Marcellus eris ! » Dat waren da- 
gen vol geluk en geestdriftige blijdschap. 

Kort daarop grepen de internationale bloemen- 
spelen te St.-Remy plaats. Het was er feest vier 
dagen lang. Mistral hield er eene belangrijke aan- 
spraak, waarin hij heel het doel der feliberbeweging 
uiteenzette : 

« Provence », zei hij, « Provence waar Massillon, 
Vauvenargues, Mirabeau, Thiers, Guizot en Mignet 
geboren werden, hoort Frankrijk toe en de roem der 
fransche schrijvers bloeit hier zoo hoog als ergens 
ook. » En dan met vastberaden mannenovertuiging : 
« Wij, Felibers, willen dat onze zonen in plaats opge- 
bracht te worden in het minachten hunner taal… de 
taal van hunne streek immer voort spreken, de taal, 
die hun eigen is, de taal waardoor zij trotsch, sterk 
en vrij zijn. Wij willen dat onze dochters, in plaats 
niets dan spotternij over te hebben voor de proven- 
caalsche zeden, in plaats de verfijndheid uit Parijs 
en Madrid na te volgen, hunne moedertaal voort in 
eer houden, de taal die zij in allen eenvoud aangeleerd 
hebben op de hoeve waar zij ter wereld kwamen. 
Wij willen dat ons volk, in plaats zijne geschiedenis, 
zijne vervlogen grootheid, zijn eigen aard te vergeten, 
eindelijk zijn adel leere kennen en verneme hoe zijne 
vaderen steeds getracht hebben een eigen volk te zijn 
‚en hoe de oude Provengalers het steeds begrepen 
hebben als vrije mannen te leven en zich als vrije 
mannen te verdedigen. 

Ons volk moet weten dat zijne vaderen zich altijd 
vrijwillig, doch op waardige wijze, aangesloten heb- 
ben bij het machtig Frankrijk, op waardige wijze dat 


FREDERIC MISTRAL 459 


is immer voort zijne taal, zijne gebruiken, zijne zeden 
en zijn naam bewarend. Het moet weten dat de taal, 
die het spreekt, eens de letterkundige taal van Europa 
geweest is, de taal der liefde, der blijde kunst, der 
landsvrijheden en der beschaving. (x) 

Ziedaar, wakker volk, wat wij u willen aanleeren : 
niet als een overwonnen moet gij u schamen over 
uwe geschiedenis, over uw vaderland. Uw vader- 
landsch karakter, uw rang — den eersten rang onder 
de volkeren van het Zuiden — moet gij weder op- en 
innemen. En wanneer ieder Provengaler en ieder 
Cataloniër op deze wijze zijne eer herkregen heeft 
dan zult gij zien hoe onze steden weder in vrije, zich 
zelf bewuste macht zullen oprijzen en, waar nu het 
stof van Provence ligt, zult gij de kunsten zien ont- 
staan, de schoone wetenschap zien herleven, een volk 
zien opgroeien en een land in bloei zien prijken. Ik 
drink op Catalonië, onze zuster ! op Spanje, onze 
vriendin, op Frankrijk, onze moeder | » 

Paul Meyer, Gaston Paris, Alphonse Millaud, 
een opsteller aan den « Petit Journal » waren er te- 
genwoordig. De dagbladen van Frankrijk wezen 
geestdriftig op het jong leven uit het Zuiden. 

Met het 5oojarig Petrarca-jubileum te Avignon 
(1874), sloot zich bij het letterkundig Provence ook 
Italië aan door zijne afgezanten Nigra, Conti en 
Minnich ; Frankrijk was er vertegenwoordigd door 
Mezières en Wallon ; Catalonië had er zijn dichter 
Albert de Quintana heengestuurd. 

Zoo steeg het feliberwerk met reuzenkracht voor- 
uit: jonge levensgloed straalde er van af. Men had 
bewondering en liefde over voor die mannen. Men 
mocht het hoog op hebben met de gedachte van lands- 
eenheid, toch zag men hun pogen na met ware deel- 
name. De Franschen hoorden graag Mistral over 
zijne ongedwongen vaderlandsliefde handelen: « O 
Frankrijk, onze moeder, laat toch uwe Provence, uw 
hef Zuiden hare honigzoete taal waarin zij u zegt: 
Ma maire | mijne moeder ! Het weze genoeg dat 


(1) Over dit gezegde van Mistral kan men best het leerrijk 
vluchtschriftje raadplegen : Dr. Koschwitz : Ueber die proven- 
zalischen Feliber und ihre Vorgänger. 
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Rome eens de taal harer provinciën onderdrukt heeft ! 
Maar uit achting voor zijne dichters liet het de taal 
van Griekenland voortleven. Denkt er wel op na, 
mijne heeren | eens bouwde de Griek Plutarchus in 
zijn boek den roomschen roem een onvergelijkelijk 
pantheon op. » 

Zoo sprak Mistral o. a. in de bloemenspelen te 
Sceaux (1884). Tot teeken van toegenegenheid schon- 
ken de Franschen hem een prachtig album, waarin de 
naam prijkte van Hugo, Daudet, Sully-Prudhomme, 
Theuriet, Claretie, Gounod, Massenet, Cabanel enz. 

Het blijkt reeds genoeg dat de feliberbeweging 
geen separatisme is. Zij is niets anders dan een werk 
van innige vaderlandsliefde en de vertolking harer 
vaderlandsliefde op de ware, eenig goede manier. De 
gezegden van hare leiders staan er borg voor en met 
reden plaatste Felix Gras, een heel verdienstelijk 
feliber, als motto voorop aan een zijner boeken : « Ame 
la Franco mai que tout. » (r) Heel het streven der 
feliberbeweging is medelijden met Provence en eer- 
bied voor Frankrijk. Door den afloop heen der 
gebeurtenissen, die wij hier opgevolgd hebben, straalt 
immer de groote macht van Mistral uit, en even om- 
dat men hem niet waarlijk uitkennen kan zonder hem 
aan ’t werk te zien in het inrichten en doordrijven, in 
het ontwikkelen en verbreiden van zijne beweging, 
hebben wij deze bijzonderste gebeurtenissen moeten 
aanhalen. Doch Mistral bleek meer : hij bleek een 
groot, een eigenaardig kunstenaar te zijn. 


III 
Mireio (2) 


Met 1859 verscheen « Mireio». Zeven jaar had 
Mistral onverdroten doorgewrocht aan zijn meester- 
werk. Een ongelooflijke bijval steeg aan alle zijden op. 


1) Ik min Frankrijk boven alles. 

2) Mireio en Mistrals andere werken zijn allen volmaakt 
zedelijk; als Zuiderling stelt hij soms — zonder echter ooit de 
palen te overschijden — een beeld wat licht voor, en zoo kunnen 
enkele plaatsen, den strengeren geest van den Noorderling een 
weinig le le vendig voorkomen. 
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Reeds van af 1858 was Mistral door Ludovic 
Legré en Adolphe Dumas bij Lamartine uitgenoodigd 
geweest. Deze ontving den jeugdigen dichter uit 
Provence gulhartig en toen « Mireio » den 21" Fe- 
bruari 1859 uitkwam verhaastte de schrijver zich zijn 
weldoener een afdruksel toe te zenden. In zijn 
« Cours familier de littérature, entretien 40 » kondigt 
de zeventigjarige grijsaard eene groote gebeurtenis aan: 

« Heden breng ik u een heerlijk nieuws aan. Een 
groot dichter is ons geboren. Indien het Noorden ons 
geene meer schenkt, toch baart het Zuiden er nog. 
Er steekt eene kracht in de zon! IÌ ya une vertu 
dans le soleil | Een homerische dichter is hij : een 
grieksch dichter te Avignon. » En verder luidt het : 

« Ja, uw gedicht is een meesterwerk; ik wil meer 
zeggen : het is uit ons land niet, het komt uit het 
Oosten. Men zou zeggen dat een eiland van den 
Archipelagos, een losvarend Delos, ’s nachts afge- 
wend is van de groep hellenische of Ionische eilanden 
en heengezwommen is om zich stil aan te sluiten bij 
de lieve kust van de geurige Provence en dat er daar 
een goddelijke zanger uit het Melisenengeslacht op 
stond. Wees welkom onder de zangers van dit 
hemeloord ! Gij hoort toe tot een ander klimaat en 
eene andere taal, maar uw klimaat, uwe taal en uwen 
hemel hebt gij met u medegebracht. Wij vragen u 
niet waaraf gij komt en wie gij zijt. Tu Marcellus 
eris | Gij zult een Marcellus zijn ! 

O dichter uit Maillane, gij zijt als de bloesem der 
provengaalsche aloë die openbloeit en de balsemgeur 
van uw werk zal na duizend jaren nog voortduren. » 

Zoo stelde Lamartine den jongen Provengaler 
aan de bewondering der wereld voor. Uit erkentelijk- 
heid droeg deze hem zijn « Mireio » op : 


Te counsacre Mirèio : es moun cor es moun amo, 
Es lou flour de mis an ; 

Es un rasin de Crau qu'emé touto sa ramo 
Te porge un païsan (1). 


(1) Ik draag u Mireio op : het is mijn hart, het is mijne liefde, 
Het is de bloesem mijner jeugd, 
Het is een druiventros uit Crau met al zijne bladen 
Dien een landman u toereikt 
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Lamartine was echter de eenige niet om de 
hooge verdienste van « Mireio » te prijzen. Om eens 
te toonen wat er zoo al rond dit merkwaardig boek 
geuit werd, laten wij hier den naam volgen van 
eenige tijdschriften en dagbladen die het gunstig 
beoordeelden en met warme liefde vermeldden : La 
Patrie, 26°®° Maart (A. Dumas), La Patrie, 16° April 
(H. d'Audigier), Le Causeur, 20" Maart, (L.Jourdan), 
Messager de Paris, 14° April (P. d'Yvoi), L'Univers, 
16? April (A. de Pontmartin), Courrier de Paris, Ig" 
April (J. de Saint-Felix), Le Pays, 27° April (B. 
d'Aurevilly), Le Siècle, 3o® April (T. Delord), Gazette 
de France, 13° Mei (P. Guttinguer), Paris-Journal, 
29° April (P. Véron), Le Correspondant, 25° Septem- 
ber, (Ch. Lenormant), Revue britannique, 18° April 
(A. Pichot), Revue d'Aquitaine, 23? Juni (L. Couture), 
Revue des Deux-Mondes, 15% October (Saint-René 
Taillandier), Revue Frangaise, Io® Mei (H. Babou), 
enz. enz. En als men aanrekent dat dit alleen fransche 
schriften zijn, dat er eene even luidruchtige opspraak 
gehouden werd in den vreemde, dan moet men be- 
kennen dat er eene ware letterkundige gebeurtenis 
voorhanden was : « Mireio's» roem was bestemd om 
eeuwig te glanzen. 

Doch laten wij liever het onderwerp naderbij 
beschouwen. Eerst weze het verhaal uiteengezet. 

Vincen, een arme doch edelhartige manden- 
makerszoon uit Falabrego en Mireio, de aanminnige 
dochter van een rijken landbouwer, zijn elkander 
toegenegen. Als Vincen het meisje eens helpt in haar 
werk op den moerbezieboom verklaart zij den over- 
gelukkigen jongeling hare liefde. 

Drie rijke jonge lui werven om Mireio doch 
worden van de hand afgewezen. Een der drie, de 
stierentemmer Ourrias, geraakt in een gevecht met 
Vincen. Hij wordt echter door den mandenmakers- 
zoon overwonnen, maar Ourrias heeft toch nog kracht 
genoeg over om op verraderlijke wijze zijn drijfangel 
in Vincen’s borst te stooten. Tot straf verdrinkt hij 
den daaropvolgenden St. Medardusnacht in de Rhône. 

Vincen wordt intusschentijd gevonden door drie 
veehoeders en naar Mireio's huis gedragen. Mireio's 
moeder laat den armen jongen naar het tooverhol 
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brengen en zijne wonde wordt er door de oude heks 
Taven bezworen en genezen. 

Als Vincen nu genezen is zet hij zijn vader 
Ambrosi aan om Ramoun, den vader van Mireio, de 
hand zijner dochter te vragen. Maar Ambrosi wordt 
met barsche en beleedigende woorden afgewezen. 

Mireio bekent openlijk hare liefde voor Vincen. 
’'s Nachts sluipt zij heimelijk weg uit haar vaders 
huis en zoekt troost in eene bedevaart naar de kerk 
der heilige Maria’s (1). 

Onder weg door de verzengde Camargo-streek 
wordt het meisje door een zonnesteek getroffen. Zij 
kan zich echer nog voortslepen tot aan het heiligdom 
waar zij, In de armen harer moeder en onder de 
liefdewoorden van Vincen — die beide toegesneld 
zijn — zachtjes een heerlijken dood sterft. 

Een eenvoudig idyllenverhaal. Geene uitgezochte 
verwikkelingen, geene buitengewone omstandigheden. 
Het valt vrij ras in de oogen dat de hooge waarde 
van het stuk allerminst aan den inhoud kan verbonden 
zijn; doch in deze meerder dan in gelijk welke poezie- 
soort brengen de dichterlijke uitwerking en het 
belichaamd kunstenaarsgevoel al den luister bij. 
Goethe’s Hermann und Dorothea, Longfellow’s 
Evangeline, Weber's Goliath, Tennyson's Enoch 
Arden, Brizeux'’ Marie zijn alles niets meerder dan 
eenvoudige vertellingen, doch zij zullen eeuwig leven. 
Zoo is het ook met Mireio. 

Wij mogen dus hier de oorzaak van Mireio's 
grooten bijval niet opzoeken ; maar, om er recht op af 
te gaan, we moeten zien hoe Mistral zijn werk opge- 
vat en uitgewerkt heeft. Daarin ligt de reden. Want 
Mistral heeft zich niet tevreden gehouden het ongeluk 
van twee arme zielen te vermelden; hij heeft, door 
het bezingen van Vincen en Mireio, zijne Provence 
eene geestdriftige, eeuwige liefdehulde willen toeeige- 


(1) De legende verhaalt dat, na den dood van Christus, de 
Joden eenige zijner getrouwste Mi beans ba op een schip staken 
en hen zoo aan de onstuimigheid der zee overleverden. Maria- 
Magdalena, Maria-Jacobé, moeder van Jacobus den Mindere en 
Maria-Salomé, moeder van Jacobus den Meerdere en van 
met landden gelu aan in Provence, en de kerk der 

. Maria’s zou op hunne begraafplaats staan. 
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nen. Door het verhaal heen kunt ge niet nalaten te 
denken op het leven en de natuur zijner geboorte- 
streek; alles, bergen en dalen, stroomen en vlakten, 
steden en landerijen staat als in een prachtig toover- 
beeld voor de oogen van den lezer. Hieruit is het af 
te leiden dat er zoo talrijke beschrijvingen in voor- 
komen, en toch komen zij ons niet voor als een soort 
rethorikavoorschriftom het verhaal wat af te wisselen, 
maar uitsluitelijk om zijne gulle vaderlandsliefde edel- 
hartig te uiten. In den 3%" zang worden Provence, de 
mont-Ventoux, de Rhône en Durance door Clemenco, 
de zijdespinster, welsprekend verheerlijkt; in den 
8D zang leidt ons de dichter met zijne helden door 
de eenzame streek van Crau; in den 1o%® krijgen we 
de gloeiend heete Camargo voor de oogen en ten 
slotte in den 12%” en laatsten zang zien we van uit het 
heiligdom het verrukkend vergezicht der eeuwig 
wentelende zee aan den eenen en der diep-droomende 
vlakte aan den anderen kant. Het is alsof de dichter 
ons door zijne verzen toeroept : « Zie, schoon is dit 
land, rijk en gelukkig en het is bedreigd!» De natuur- 
beschrijvingen zijn daarbij altijd innig met de hande- 
ling verbonden; de dichter toont ons slechts wat 
zijne personen zien en gevoelen in de natuurschoon- 
heid : ver van een onnuttig vervelend bijwerk te zijn, 
maken zulke tafereelen eene vereischte uit. Hetzelfde 
mogen we echter niet altijd zeggen wanneer het geldt 
zijne schetsen uit Provence's oude geschiedenis te 
beoordeelen, omdat zulke tooneelen, hoe meesterlijk 
zij ook uitgebeeld zijn, toch zoo rechtstreeks niet ons 
gevoel aanraken, den dichter vaak tot tegenstootende 
langdradigheid aangezet hebben en den lezer den 
vorderenden gang van het verhaal uit den geest laten 
verliezen; niet zelden ook zijn de zaken niet gepast 
om behandeld te worden door eenvoudige landlieden 
zooals het staat waar Clemenco eene voor haar 
al te breede kennis over de middeleeuwen aan den 
dag legt. Het dichtwerk stijgt tot zijne hoogste 
schoonheid als Mireio heentrekt naar het kerkje der 
heilige Maria’s, als ons de legende der heilige Maria's 
uiteengezet wordt en Mireio, tusschen tranen en 
zuchten in een straalgloed van licht en glorie sterft. 
In dit kalm tafereel schijnt als de bekroning dier 
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zuivere, gelaten liefde uit; men voelt de droef heid niet 
die aan dit eenzaam-droef einde past, omdat het over- 
stralen van zonnegloed en blijde lucht alles beheerscht. 
In Goliath en Evangeline is het slot ook droef; hetzij 
Weber zijne helden gescheiden laat leven in kalme 
gelatenheid omdat « het ontzeggen den mensch vroom 
en sterk maakt», hetzij Longfellow met het treurig 
samentreffen van Evangeline en den stervenden Ga- 
briël sluit, telkens voelen wij de droefheid, waarmede 
het verhaal eindigt. Met Mireio integendeel is dit het 
geval niet. 

Door het gedicht straalt niets dan jeugd, licht, 
leven : het is de gloed van de zon uit Provence die er 
over bakert. En hoe eigenaardig, hoe verrukkend 
wordt ons het leven der Provengalers afgeschetst ! 
« De landbouw met zijn menigvuldig werk, het ploe- 
gen en zaaien, het inoogsten van het hooi en het 
koorn, het plukken der druiven en olijven, de oude 
boerengebruiken, de landelijke feesten met loopstrij- 
den, dansen en zangen; het veehoeden op de bergen 
en in de vlakte, het afdalen der lange kudden vanaf 
de Alpen, het vangen der Camargo-hengsten en de 
stierferraden ; de oude ambachten als dat des boom- 
vellers, des mandenmakers en des visschers; de rust 
onder de schaduw, de spelen, de droomende farando- 
len, de tamboerijnen, de spelen der jongens en der 
meisjes; en op de rotsbergen, in de wouden, in het 
gras, in de lucht, in het water der stortvloeden, der 
rivieren, des grooten Rhônestrooms of der zee, tus- 
schen de duizenden inheemsche planten die de 
Franschman niet noemen kan, het ruischen, ritselen 
en piepen van de diertjes die daar loopen, kruipen, 
vliegen of zwemmen — dit alles vermengd met het 
leven van den mensch, die werkt en lijdt, bidt, be- 
mint en zingt. Een begoochelend dooreenwemelen 
van het leven omgeeft ons daar met'al zijn gerucht, al 
zijn glans en gloed (r). » 

Mistral toont eene wondere beschrijvingskracht 
in zijne groote tafereelen ; geene gezochtheid maar 
ruwe borsteling duiden b. v. het gevecht aan tus- 
schen Ourrias en Vincen, — de beschrijving die, 


(z) Gaston Paris. Penseurs et poètes. bl. 139. 
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volgens Pol de Mont, herinneren laat aan Rubens’ 
onvergankelijke jachttooneelen — de beschrijving 
der Camargo-hengsten e.a. Klein-schilderijen vindt 
men er ook, doór meesterhand uitgeteekend. Lees 
liever maar eens den gf” zang die in menig opzicht 
op « die Mutter » uit Hermann und Dorothea gelijkt; 
het zou te ver leiden, moesten wij hier heel den 
inhoud opgeven en wijzen op ieder detail-werk : Met 
reden zegt Gaston Paris (1) over dit en andere too- 
neeltjes : « Mistral vat met photographische juistheid 
tot de kleinste bijzonderheden op, de minste bewegin- 
gen en het verband ertusschen bemerkt hij; al het 
onnoodige laat hij weg en stelt alleen die trekken, 
welke aan het geheel leven bijzetten, in een helder- 
klaar licht. » 

Zoo heeft Mistral op heerlijke wijze het leven 
uit Provence in zijn gedicht vertolkt en niemand 
beter dan hij kon het, omdat hij dat leven medege- 
leefd had. Te recht zegt Lamartine dat « heel Pro- 
vence in zijne ziel overgegaan is en dat de streek die 
tusschen de Alpinen, Avignon, Arles en Marseille 
ligt, een boek geworden is ». 

En zie maar eens hoe ongekunsteld de menschen 
zelf uit Provence afgebeeld zijn | Een bijzonder volk is 
het : eigenaardig in kleederdracht, eig enaardig vooral 
In gedachte en zegswijze; een deugdzaam, vlijtig en 
verstandig volk, dat niets gemeens heeft met de 
fransche type. Mistral stelt het voor zooals hij het 
van jongsaf leeren kennen had, met al den adel van 
zijn karakter. 

Vincen is een moedige, fiere jongeling die zijne 
armoede gelaten verdraagt, naarstig is aan het werk 
en zijne reine, diepe liefde tot Mireio openhartig uit 
zonder de minste eigenbaat. 

Mireio is eene offervaardige ziel die alles over- 
heeft voor haren geliefde. Zij kent niets van de 
ontberingen des levens, die Vincen heeft moeten 
onderstaan; voor dezen koestert zij eene innige, 
ongeveinsde liefde. Haar levenswandel is die van een 
eenvoudig boerenmeisje, trouw en onvervalscht weer- 
spiegeld. Een welgemeend geloof straalt bij haar door. 


(r) Gaston Paris. Penseurs et poêtes. bl. 140. 
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Ambrosi, Vincen’s vader, en Ramoun, de vader van 
Mireio, zijn twee niet minder waarde hoofdpersonen 
met vastberaden, kalm karakter, vol levenswijsheid 
en gezond verstand. Men bemerkt aldra dat Mistral 
zijn teergeliefden vader, meester Frances, afgebeeld 
heeft in den persoon van Ramoun, den hooggeprezen 
grootboer. Ook de andere personen, die eene onder- 
geschikte rol spelen zijn met één trek natuurwaar 
afgeteekend en leven hun eigen provengaalsch leven 
met bijzondere gedachten en gemoedsuitingen. Hoe 
eenvoudig, echt, hoe waarheidgetrouw is dat alles ! 

Nu moeten we terloops nog eens de aandacht ves- 
tigen op hetgeen de kroon spant in « Mireio », nl. op de 
liefdeliederen en tafereelen. Geene letterkunde heeft 
ooit zulke mooie kunstpareltjes vervaardigd : onmo- 
gelijk kan men ergens inniger gevoel en ongerepter 
onschuld aantreffen. Zoo zal men vruchteloos zoeken 
om ergens een erotisch stukje te ontdekken dat ver- 
geleken kan worden met het Magali-lied : 


O Magali, ma tant amado, 
Mete la testo au fenestroun! 
Escouto un pau aquesto aubado 
De tambourin e de viouloun. 


O Magali, mijn allerliefste, 

Toon eens uw hoofd aan ’t vensterkijn, 
Luister eens naar dít harteliedje 

Van violon en van tamboerijn. 


en zoo gaat het voort ongemeen frisch en lief, tot het 
prachtig sluit met : 


O Magali, mijn allerliefste. 
Voor u verbleeken 

De sterren; gaan, o Magali, 
De sterren dood. 


En dan die ongedwongen, kinderlijk-reine liefde- 
verklaring tusschen Mireio en Vincen in den zaden 
zang en dan die inleiding tot den 54e? zang met al het 
geluk van een wolkenloos lenteleven ! Noch Petrarca, 
noch Goethe, noch Heine hebben teerderer en inniger, 
lieflijker en diepergevoelde liefdeverzen neergeschre- 
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ven; en hoe ver zijn wij hier af van de wulpsche 
zinnelijkheid, te midden deze naïve onschuld die 
luchtig fladdert op den welluidenden rythmus van het 
provengaalsch taalgetoover… 

We zouden bijna tedere plaats van het boek 
moeten afschrijven en wijzen op deze of gene eigen 
schoonheid. 

Een woord over de uiterlijke bewerking, over 
de taal en het vers. Men vraagt zich af hoe Mistral 
ons zulk toonbeeld van bondigheid, levendigheid en 
duidelijkheid der taal heeft weten voor te tooveren 
als men bedenkt dat de provengaalsche taal dan nog 
vrij ver af was van een vasten vorm. En toch is het 
ontegensprekelijk eene taal vol rijkdom en verschei- 
denheid, vol kracht en plastiesche juistheid. Mistral 
is Overigens een meester die het vers smeedt en 
wringt naar zijn wil, die er naar beliefte over beschikt 
om de verscheiden gevoelschakeeringen weer te 
geven met goed geëvenredigde nauwkeurigheid. Als 
« umble ecsoulan dou grant Oumero» heeft hij eene 
krachtige verzentechniek opgedaan; soms stemmen 
de welgepaste herhalingen het gevoel bekoorlijk aan, 
de beteekenisvolle woordkoppelingen zetten zijne 
beelden leven en objectiviteit bij, de eindklanken van 
het vers klinken behaaglijk zacht. Iedere strophe 
wordt uit zeven verzen gevormd; de twee eerste, die 
acht lettergrepen tellen rijmen op elkander met vrou- 
welijken uitgang; het derde en het zevende, — beiden 
alexandrijnen — zijn mannelijk van uitgang en rijmen 
insgelijks op elkander ; daartusschen komen drie acht- 
lettergrepige vrouwelijke verzen die denzelfden rijm- 
klank hebben : dit laatste driedubbel rijmen klinkt 
bevallig-teeder. 

Hier hebben wij met eenige woorden de groote 
waarde van Mistrals meesterstuk willen voorleggen. 
Het is echter onmogelijk dit behoorlijk in eene be- 
knopte studie te doen. Toch meenen we de overtui- 
ging ingegeven te hebben dat de kunst van dien edelen 
Provengaler hooge, edele kunst is. 

We mogen dus ons gezegde samenvatten : 

Mistrals « Mireio » is eene epische idylle die 
Provence en het volk uit Provence verheerlijkt. Door 
het opborrelend leven, den adel der personen, de 
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kracht der voorstelling en den rijkdom der taal sluit 
zij zich aan bij de voortreffelijkste scheppingen der 
groote dichters : eenige tooneeltjes, waar natuurlijk- 
heid, eenvoud en innigheid van gevoel den boventoon 
vieren, behooren tot het beste wat in dat slag ge- 
maakt is. Mireio is een gedicht vol schoonheid, blij- 
heid, licht en liefde. « Op iedere bladzijde » zegt 
Lamartine «speelt een dauwdrop die glanst in de 
opgaande zon, een openbloeien van den dageraad, 
een zonnestraal die plotselings losschiet, vreugde en 
warmte uitwerpt ». Het is een gedicht dat bij iedere 
lezing nieuwe ongedoken bekoorlijkheid opdoet. 
Villemain had gelijk toen hij zei dat « Frankrijk groot 
genoeg was om twee letterkunden te hebben, » want 
nevens de puikstukken der fransche meesters, zal 
Mireio steeds, door de eeuwen heen, als het eeuwig 
jong en eeuwig schoon hooglied van Provence ge- 
roemd worden (I). 


IV 


Calendau 


Zeven jaar na het verschijnen van Mireio, gaf 
Mistral zijn groot epos Calendau uit. Emile Deschamps 
begroette het met de volgende verzen : 


On disait que Mireille en ce vaste univers 
N'avait pas de rivale au grand tournoi des vers; 
Calendal paratt et Mireille 

N'est plus la splendeur sans pareille. 


Calendau staat, wat opvatting en macht betreft 
ver boven Mireio; Mistral heeft hierin meer dan in 


(1) Mireio werd eerst uitgegeven te Avignon, bij Rouma- 
nille en kostte 5 fr. In 1860 reeds verscheen er bij Charpentier 
te Parijs eene andere uitgaaf die, nevens het provengaalsch, 
ook eene fransche vertaling behelst en slechts 3.50 fr. kost. 

Mireio werd viermaal in het engelsch vertaald : de beste 
engelsche vertaling die we kennen is deze van Hariette Preston; 
in het duitsch verscheen de vertaling van Betty Dorieux, die 
veel te wenschen overlaat, en de voortreffelijke van Aug. Ber- 
tuch, die wellicht de beste vertaling is van Mireiof om 't even 
in welke taal. 
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Mireio getuigenis afgelegd van een krachtig, breed 
kunstenaarstalent. Nochtans heeft Calendau ten min- 
ste bij de groote menigte geenszins den bijval ver- 
worven die Mireio te beurt gevallen is. 

Vooraf moeten we ons echter inlaten met de 
geschiedenis van het verhaal. 

Het stuk vangt aan onder de hoofding : De 
graven van Li Baus.» Wij worden op den top van 
den Gibal-berg geleid; aan den voet van den berg 
ligt het visschersdorp Cassis, in de verte ontwaart 
men Toulon en heel ver aan den gezichteinder 
bruischt de zee. Rondom is alles stil. Boven op den 
berg zijn Calendau en Esterelle. De eerste, een jonge- 
ling met edel voorkomen, spreekt : « Zie maar, roem 
en rijkdom heb ik u opgeofferd en steeds aarzelt gij ; 
moest ik u eene koningskroon aanbrengen, nog deed 
ik het ». 

Esterelle — die men veelal de tooverheks noemt — 
antwoordt : « Ik smacht naar u, maar een belet houdt 
mij tegen. Ik kan niet; ik wil hier alleen leven op 
dezen berg en in deze bosschen. » 

« Gij hebt mij bedrogen, » herhaalt de jongeling, 
«ik rekende steeds op uwe erkentelijkheid en uwe 
wederliefde. Nu laat ge mij over aan eene bittere 
vertwijfeling. O kon een wrange dood mijn treurig 
leven eindigen ! » en eene pistool, die hij uit zijn zak 
haalt, is dra op zijne slapen gericht, maar Esterelle 
houdt zijn arm tegen. 

Nu zwijgen zij eene poos. Dan is het wederom 
de klacht : 

« Waarom wilt ge van mij niets, lieve Esterelle? » 

« Ik ben gehuwd !» klinkt hare bevende stem. 

Nu beschrijft Esterelle het grafelijk geslacht van 
Li Baus, me zijn strijdlust en zijn avontuurlijk leven. 
De graven van Li Baus waren eens machtig en koen, 
maar door ongunstige oorlogen verviel hun adel. Zij 
zelf, Esterelle, was de eenige spruit die nog over- 
gebleven was. 

Hier eindigt de eerste zang. 

De tweede zang, « Graaf Severan, » maakt ons 
vooraf bekend met Esterelle's zorgelooze jeugd. Binst 
een onweersnacht komt een vreemdeling op haar 
burchtslot te Aigloun herbergzaamheid afsmeeken; 
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alles — zijn manhaftig voorkomen, zijne fiere taal, 
zijn ongedwongen krachtige houding — laat het 
meisje denken dat hij uit een edel geslacht is. Beide 
treden te zamen in het huwelijk en onder de bruiloft 
komt plotselings een arme man binnen die iets wil 
zeggen doch voortgejaagd wordt en toch wederkeert 
met deze woorden : « Ik kom hier aan, ongevraagd 
zooals de dood, om mijne schoondochter te leeren 
kennen. Gij jaagt dus uw eigen vader weg, ellendige 
bruidegom |! Dat Gods vloek over u nederdale ! En 
gij, ellendige bruid, gij zijt gehuwd met den hoofd- 
man eener rooversbende ! » 

Denzelfden nacht nog ijlt de bruid heen uit het 
slot dat hare voorouders steeds bewoond hadden en 
doolt rond in de wouden tot zij bij den Gibal-berg 
aanlandt en daar verdoken in eene spelonk leeft als 
een eenzaat. 

Als Calendau dit zonderling verhaal gehoord 
heeft, roept hij uit : « De graaf moet sterven | » 

In den derden zang, getiteld « Cassis» toont de 
aanvang ons hoe Calendau den roover Severan aan- 
treft in eene rotskloof van Esteroun, waar hij zich 
met zijne gezellen vermaakt. Hij wil zijn liefdegeluk 
aan Severan mededeelen en hem zoo leed aandoen, 
hij zou zelfs willen aldus met Severan een eerlijk 
tweegevecht aangaan om te weten wien Esterelle toe- 
komt. De roover verzoekt hem echter zijne makkers 
een verhaal te doen. Calendau stemt er in toe en 
spreekt met begeestering over zijne geboortestad 
Cassis, het schoone, zonnige Cassis, den parel uit 
Provence's steden, over zijne bewoners, over dezer 
bezigheden, nachtelijke vischvangsten, enz. omdat 
« alleman gaarne spreekt over wat hij liefheeft. » De 
toehoorders luisteren met gespannen aandacht en 
smeeken hem voort te doen. 

De vierde zang « Esterelle » bevat het verhaal 
dat Calendau doet over zijn eigen leven. Hij was uit 
eene familie die van overouds in aanzien stond, voor 
zijn vader had iedereen achting over. Calendau'’s 
vader had zijn kind van jongsaf den raad gegeven 
« ootmoedig te zijn met de ootmoedigen maar trot- 
scher dan de trotschen. » 

Binst de lange winteravonden, als zij hunne vis- 
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schersnetten vermaakten, las zijn vader uit eene oude 
kroniek over den ouden roem en glans van schoon 
Provence, over het verdwijnen der troubadoeren en 
het langzaam verkwijnen der provengaalsche taal. 
Alzoo werd de jonge Calendau opgekweekt. Zekeren 
dag als hij op jacht was op den Gibal-berg ontwaarde 
hij hoog op eene rots eene vrouwenfiguur, waarvan 
de verschijning hem levendig aandeed. Een werkman 
vertelde Calendau dat het de tooverheks Esterelle 
was die alwie haar liefhebben dierf in het verderf 
stortte, arm en ongelukkig miek. Maar Calendau's 
kommer groeide aan en toen hij haar eens wou aan- 
spreken, kreeg hij niets tot antwoord dan : « Gij zijt 
niet beroemd, niet sterk, niet edel genoeg voor mij. » 
Calendau besloot hare liefde te verdienen. 

De vijfde zang « De vischvangst » zet uiteen hoe 
Calendau bij zijn vader en de bewoners uit Cassis 
aandringt om op vischvangst uit te gaan. De visschers 
hebben eene heerlijke vangst : r200 visschen brengen 
zij uit de zee mede. Nu gaat Calendau bij den juwee- 
lier armbanden, vinger- en oorringen koopen en biedt 
ze Esterelle aan, maar deze wijst alles af zeggend : 
« Wie de rotsen tot woning en den dauw der steenen 
tot drank verkoren heeft; vraagt zulke dingen niet. » 
Esterelle maant Calendau aan eene edele liefde te 
hebben zooals de troubadoeren en zich niet te ont- 

moedigen. 

| In den zesden zang « Het schipvaren » is er 
spraak over eene wedding in het best en het rapst 
schipvaren, waar Calendau de eerste is en door 
eenige afgunstigen beschimpt wordt. Dan toont de 
dichter ons hoe de arme jongeling naar Esterelle 
heentrekt met de hoop nu hare gunst te winnen, daar 
hij ditmaal geen zilver of goud maar een lauwerkrans 
met doornen doorvlochten aan hare voeten neerlegt. 
Hij krijgt eenige troostwoorden en wordt herinnerd 
aan Guillaume de Court-Nez en zijne vrouw Guibour 
d'Orange die midden hun ongeluk vasten moed hiel- 
den. Calendau keert terug naar Cassis met het inzicht 
zich op zijne medeburgers te wreken. 

De manier waarop Calendau zich zoekt te wreken 
wordt uiteengezet in den zevenden zang « De lorke- 
boomen. » Hij wil namelijk den eerbied zijner mede- 
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burgers afdwingen met gansch alleen de eeuwenoude 
lorkeboomen op den Mont-Ventoux te vellen. Dit 
herculeswerk draagt echter Esterelle's achting niet 
weg, maar hij wordt berispt om zoo de wilde grootsch- 
heid der schepping gestoord te hebben. 

In den achtsten zang « De ambachtslieden » zien 
wij Calendau eene bedevaart doen, om zijne bosch- 
schenderijen, naar Santo-Baumo, het heiligdom der 
groote boetelinge, Maria Magdalena. Hij vereffent er 
ook door zijn gezag een geschil tusschen ambachts- 
lieden. 

De negende zang « Marco-Mau » deelt ons mede 
hoe Esterelle innige liefde betoont aan Calendau en 
bereid is haar leven op te offeren voor den roem en 
de toekomst van den jongeling. Deze overmant nog 
den beruchten baanstrooper Marco-Mau en leidt 
hem gebonden naar Aix. 

Een feest te Aix wordt in den tienden zang 
« Op H. Sacramentsdag » beschreven en Calendau 
wordt er « princeps juventutis » uitgeroepen. Esterelle 
stort vreugdetranen maar zegt weenend dat zij ge- 
huwd is ; Calendau roept uit dat hij niet hare uitwen- 
dige schoonheid maar den adel van haar hart mint. 
Severan wil zich wreken op Calendau. 

Calendau wordt in den elfden zang « De bras- 
partij » uitgenoodigd door Severan tot een groot feest- 
maal, want Severan wil Calendau op lustige wijze in 
eene verwijvende wellust werpen en hem zoo over- 
meesteren. Beiden gaan een tweegevecht aan, Calen- 
dau wordt in den toren van het burchtslot Aigloun 
opgesloten niet zonder in den drang der drift de 
verblijfplaats van Esterelle aan Severan kenbaar 
gemaakt te hebben. 

De twaalfde zang « Zegepraal » is de slotzang. 
Calendau gelukt erin de deur van zijn kerker open te 
breken, ras naar den Gibal-berg heen te vluchten 
waar hij vroeger aankomt dan Severan en dezer man- 
nen. Met reuzenkracht werpt hij van den bergtop 
gansche rotsblokken naar beneden en verplettert zoo 
den een na den andere. Severan gebiedt nu in zijne 
woede het bosch en den berg in brand te laten steken, 
maar een zware denneboom valt op hem neder en zoo 
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sterft hij. Nu gaan Calendau en Esterelle overgelukkig 
hunne toekomst samen te gemoet. 

Dit is de inhoud van het dichtwerk, dien we wat 
breedvoerig hebben moeten afgeven. Thans moeten 
wij er met korte woorden eene beoordeeling over 
strijken. 

Om aan te vangen met de fouten, moeten wij op 
de minder of meerder groote onnatuurlijkheid van het 
verhaal wijzen. De lezer zal het ook wel onder het 
doorlezen van den inhoud opgevat hebben. Eene 
princes, die, overrompeld door den hoofdman eener 
rooversbende, hem tot haren man neemt, dan ’s nachts 
wegijlt mt haar slot om zoo maanden lang eenzaam te 
leven op eene bergkruin, dat gelijkt al te wel op een 
sprookje. Even ter oorzaak van al dit romantische uit 

alendau, heeft Mistral er nooit een bijzonderen bij- 
val mede ingeoogst. Daarbij wordt het verhaal al te 
zeer onderbroken en belemmerd door de geschied- 
kundige. aardrijkskundige, folkloristische en andere 
mededeelingen over Provence. Het geheel vormt te 
zeer eene soort encyclopédie. een provengaalsch 
Larousse,zoo we het aldus mogen uitdrukken. Mistral 
heeft er alles willen inbrengen wat Provence eenigs- 
zins betrof en zoo is hij ver buiten het spoor geloopen. 

Maar wenden wij ons af van de gebreken — die 
we overigens toch als heel groote aanschouwen — en 
vestigen wij onze aandacht op Calendau’s hoedanig- 
heden. Want Mistral legt hier andermaal zijne heer- 
lijke dichterlijke begaafdheid aan den dag. 

Esterelle stijgt op tot eene ideale grootheid. Heel 
haar karakter steunt op vrijheidsdrang en trots. Zij 
heeft niets dan misprijzen over voor den armen vis- 
scherszoon en voelt zich beleedigd als deze hare 
liefde door goud wil afkoopen. De uitingen van ’s 
jongelings opflakkerend gemoed wekken hare belang- 
stelling en deelname op. Natuurlijkerwijze welt hare 
deelname op tot eene drift die sterker en sterker aan 
groeit; haar trots wijkt af, hare drift wordt steeds 
dieper en machtiger en beheerscht haar eindelijk heel 
en gansch : zij schenkt den armen visscherszoon haar 
hart en haar leven. Zoo bestatigen wij hier eene 
prachtige zielkundige gevoelsontwikkeling. 

Een merkwaardigen, zeer natuurlijken omkeer 
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ondergaat ook Calendau. Hij staat onder den invloed 
van de overleveringen zijner familie en heeft de spreuk 
van zijn vader : « wees ootmoedig met de ootmoe- 
digen, maar trotscher dan de trotschen » als motto 
tot heel zijn handel en wandel voorafgesteld. Het 
onvergelijkelijk verleden van zijne geboortestreek, 
doorzaaid met voorbeelden van adel, kracht en moed 
wakkert hem aan tot persoonlijke werkzaamheid en 
zelfverheffing. Hij wordt sterk beïnvloed door de 
verstandige gezegden van Esterelle, zijne begrippen 
worden breeder en dieper en zijn karakter welt heen 
naar deugd en moed. Zijn geest schudt alles wat kin- 
derlijk naïef en onoverdacht is af‚ en tracht naar 
ernstige zelfbewustheid en levenswaarheid. Calendau 
is de volmaakte type van den Zuiderling : hij vertegen- 
woordigt wonderwel zijne streek. Opschietend, onder- 
nemend, vlug, dapper zijn de Zuiderlingen, en even 
die maken Calendau’s hoofdhoedanigheden uit. Vruch- 
teloos zochten wij die karaktertrekken in Mireio. 

Severan is een « übermensch» in den slechten 
zin des woords, die zelfs met de heiligste geboden 
Gods geene rekening houdt en Hem stervend ver- 
vloekt. Hij staat in scherpe tegenoverstelling met 
Calendau; tusschen hen staat Esterelle meteene gansch 
verschillige werking op beiden. Voor Severan is zij 
het voorwerp eener begeerlijke liefde en wordt ot- 
schoon onvrijwillig de oorzaak van zijn dood ; voor 
Calendau is zij als eene verstandige zuster die een 
geliefden broeder met wijze woorden berispt en aan- 
moedigt en eindelijk eene verpersoonlijking van offer- 
vaardigheid en zelfverloochening wordt. 

Met welke waarheidsliefde, met welke driftige 
bezieling treden deze drie personen niet voorop uit 
den scheppenden geest des dichters ! Derhalve schijnt 
het gewaagd te bevestigen dat Calendau niets anders 
zou zijn dan een zinnebeeld : Esterelle zou Provence, 
Calendau de feliberbeweging en Severan Noord- 
Frankrijk — dat de felibers onderdrukt — verbeel- 
den ; zulke meening kan men niet gemakkelijk beamen. 

Calendau is evenals Mireio een lofzang ter eer 
van Provence, maar met breederen en hoogeren 
zwaal. De handeling der personen dient slechts om er 
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een aaneenhoudend geheel uit te vormen. Alles ver- 
raadt ernst en grootheid. 

* Hoe verheven, hoe aardsch-onthecht komen de 
gesprekken van Calendau en Esterelle voor! Hoe 
gelijken zij niet op de ideale samenspraken van Dante 
en Beatrix uit de « Divina Commedia»! En van af 
den Gibal-berg, waarop twee jonge harten gewagen 
van ware liefde en ware grootheid, deint het land uit 
vol bekoorlijken natuurluister, vol glanzenden zonne- 
gloed en met een verleden van ongeëvenaarden adel, 
heldenmoed en kracht. De bijzonderste verdienste 1is 
in de prachtige beschrijvingen te vinden en Mistral, 
die in de volle rijpheid zijner mannenjaren was, heeft 
ze met zulke overweldigende kracht uitgewerkt dat 
het onmogelijk zou zijn volmaakter voorbeelden in dit 
slag aan te treffen. Men leze maar eens de beschrij- 
ving van de vischvangst in den vijfden zang en den 
zevenden zang met het wonder tooneel der boomen- 
velling. 

Als Mistral zijne heerlijke geboortestreek aan- 
schouwt, wordt hij door zijne geestdrift medegerukt 
en zijn lied wordt geweldig als het stormen van den 
noorderwind, als het brullen der woedende zee. 

Evenals in Mireio is de aard der optredende 
personen volop provengaalsch. Wij hebben reeds 
aangestipt hoe Calendau het onverbeterlijk beeld van 
den Zuiderling is : zoo ook is het volk dat in het 
gedicht voorgesteld wordt door en door zuidersch. 
De visschers uit Cassis maken eene soort menschen 
uit, die wij, Noorderlingen, met eene vreemde be- 
langstelling gadeslaan omdat zij met eene natuur- 
getrouwe nauwkeurigheid ons afgeteekend worden 
met hun zonderling, boeiend mengsel van ernst en 
werkzaamheid, vreugde en witgelatenheid; in dit op- 
zicht is Calendau eene voltooiing van Mireio. Want 
in Mireio klonk Mistral's lied voor den boer die zich 
slechts te huis gevoelt te midden zijner vruchtbare 
akkers en groene weiden, voor den vrede van het 
landelijk leven, voor het « beatus qui procul nego- 
tijs»; in Calendau heeft de dichter het over het 
avontuurlijk visschersleven, over het kampen met de 
zee, over het lastig uitroeien der oer-wouden. In 
Calendau ademt alles kracht, moed en sterkte uit; in 


FRECERIC MISTRAL 477 


Mireio speelt niets dan teederheid, vrede en liefelijk- 
heid. In Mireio zijn de natuurbeschrijvingen in nauw 
betrek met de handelende personen; in Calendau 
maken zij meer iets afzonderlijks uit; in Mireio komt 
menig detailwerk voor, in Calendau is alles groot. 
We moeten het dichterlijk genie van Mistral bewon- 
deren dat op een stuk waar de bijna ononderbroken 
afwisseling van beschrijvingen en gesprekken nood- 
zakelijk scheen te zullen aanleiding geven tot een- 
tonigheid, zulken overvloed van frischheid en bezie- 
ling heeft kunnen spreiden. 

Het hoofdgebrek, waaraan Calendau lijdt en dat 
we in 't begin onzer beoordeeling aangeduid hebben, 
wordt ruimschoots vergoed door de merkwaardige, 
buitengewone gaven der bewerkte stof. Deze gaven 
zullen Calendau onder de voortreffelijkste voortbreng- 
sels der negentiendeeuwsche letterkunde laten gere- 
kend worden, en, ofschoon zijn bijval nooit zoo alge- 
meen zal wezen als deze die Mireio ten deel gevallen 
is, toch zullen de vereerders der ware kunst Calendau 
steeds eene gulle bewondering toeschenken. 


(Wordt voortgezét). D. VAN MINDEN. 


Wp 


(x) Calendau verscheen in 1866 te Avignon bij Roumanille en 
kostte 7 fr. 5o. Het werd vervolgens tegen 6 fr. Wieg even te 
Parijs bij Lemerre met eene fransche vertaling. Eene goed 
geslaagde duitsche vertaling in verzen leverde Aug. Bertuch. 


pansepnenennennenenn 


MADONA MIA 
Ave Madonal.… 


Ze woont niet hoog en schoon 
in wijde woon 
met koninklijke kroon 

van zwart-zwaar haren, 

maar in het lindehout 

is haar gebouwd 

een huis gewelfd met goud 
van bleek-bruin blâren. 


Ook meisjes heeft ze niet 
noch ze geniet 

het zangerige lied 

uit fijne snaren, — 

maar om haar zonnig huis 
gaat stil en kuisch 

in koor het zacht geruisch 
der lindeblâren. 


Ze woont er gansch alleen, — 
en verre omheen 

rijst niet één huis van steen 
maar bosch en sparren; 

zij heeft geen koepeltrans 
noch glorieglans, 

niet dan haar perelkrans 

met twalef starren. — 
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Haar hoofd is niet getooid — 
en ongeplooid 

valt haar wit kleed, want nooit 
heeft zij gedragen 

een ander majesteit 

dan zuiverheid, 

die in haar werd geleid 

vóór de eerste dagen. — 


En waar ze sneeuwwit gaat 
indit gewaad, 

golft ook een blauw sieraad 
haar lenden neven; 

dat is haar sluierband 

door maagdenhand 

uit zacht-satijnen kant 
duurzaam geweven. 


Waar mijn Madona treedt 
in ’t wit blauw kleed, 

niet één is, die niet weet 
in geene landen, 

dat immer, zonder fout, 
zij samenvouwt 

en op haar boezem houdt 
haar beide handen. 


«& 
« * 


Ze woont niet hoog en schoon 
zij heeft geen kroon 
van diamant-ydoon 
voor zich gekozen ; 
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MADONA MIA 


zij was een zuivre bruid: 
in ’t bloemenkruid 

zocht ze niet anders uit 
dan zuivre rozen. 


Het tuin, haar toegeleid, 
is niet zeer wijd; 

toch staan op allen tijd 
in twee amforen, 
balrozen aan heur voet, 
met in hun gloed : 

« Madona, wees gegroet, 
Gij uitverkoren! » 


Nooit staan ze dor en flauw, 
maar daaglijks trouw 

gaan ze op in frisschen dauw 
en geurzaam gloeien, 

en wat zij altoos doen, 
blauw, rood, wit, groen, 
lazuur, sneeuw, vermiljoen, 
is roze-bloeien. 


Ze woont niet in de pracht 

van wereldsdracht, 

en wordt nauw aangedacht 

van rijke menschen… 

Haar zijn slechts armen vroom ; 
in hare woon 

die komen met aroom 

van vele wenschen. 


MADONA MIA 


Zij komen werkensmoê, 
haar huis hier toe, 

wel wetend, wat en hoe 
zij zullen vragen… 
Madona, hoog-gegroet, 
wees, wees hun goed 
met gulden overvloed 
voor kwade dagen…. 


O! zoo dit land, niet groot, 
hun tarwe en brood, 

hun olie baarde en bood, 
veel graan liet laden, 

hun hart U, diep en fijn, 
zou dankbaar zijn 

in alles wat is zijn, 

in dank en daden! 


ak 
* * 


Waar mijn Madona gaat 
In wit gewaad, 

dat is een dageraad 

van zilvren zangen; 

dat is een middagpracht, 
waar weelde lacht, 

dat is een blauwe nacht, 
star-vol gehangen. 


Van al den lenteroem, 
lied, beek en bloem, 

is geen toch, dien ik noem 
schooner en vromer… 
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MADONA MIA 


Ook is mijne Madone 
een schoone zon, 
zooals er nooit opgong, 
in geenen zomer. 


Of staan in gansch de ruimt’ 
met sneeuw beschuimd, 
bewinterd en gepluimd 

de groene dennen, — 
wanneer ik hààr bestaar, 
kan ik slechts hààr 

gansch onbezoedelbaar — 
Madone! — erkennen ! 


Naar U, mijn firmament, 
mijn ziel zich wendt 

bij donkrend dagen-end 
om stil te turen ; 

en altoos onverwacht, 
ziet ze in de nacht 

van haar devoot gedacht 
nieuw starren gluren. 


Want Gij — niet wij, niet wij! — 
Madona, Gij 

waart van vóór dag en tijd 

door Gods genade 

in maagdlijkheid gehuld — 

en ongeduld 

bleef U de vaderschuld 

en schand en schade… 


MADONA MIA 


Nu legt mijn blij gemoed 
dees rijmengroet 

aan Uwen rozenvoet, 
Moeder Maria ! 

Leg Uwe hand op mij, 
opdat ik vrij 

van smet ga zooals Gij, 
Madona mia! 


 dedd 


ToM BRUCE. 
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Me, N/A / Me A, 


FERRE EEEER 


ee JEZUS DE NAZARENER #8 


« De Vlaamsche tooneelletterkunde ismet een werk 
van hooge waarde verrijkt ». Met deze woorden 
kenschetste de verslaggever van de Staatjury (Staats- 
blad, 15 Juni 1904) het werk van den Heer Verhulst. 
Bij eenparigheid van stemmen werd het met goud 
bekroond door den keurraad van de stad Antwerpen 
en dezen door den Staat aangesteld. 

Ditmaal bevatte de geijkte formule eene stralende 
waarheid, want boven al, wat sedert eeuwen in Vlaan- 
deren op tooneelletterkundig gebied het licht zag, 
munt « Jezus de Nazarener » uit door de majesteit 
van het onderwerp en de schoonheid van den vorm. 

Daarinslaat de dichtkunst, welkezoo vaak laag bij 
het beuzelachtige heenfladdert, breed hare vleugelen 
uit tot een adelaarsvlucht naar de zon. 

Onze taal vonkelt erin, gansch doorschenen van 
licht en kleuren, krachtig of zoet, gepast en duidelijk. 
De verzen zijn als klokkenbrons of zilverreine bron- 
nen, schelden en tieren of smeeken en weenen, naar 
de omstandigheden. Sedert lang hoorden we zulke 
klanken niet. Ook is het moeilijk bij dit werk aan 
het beoordeelen te gaan en zich los te maken van 
de geestdriftige bewondering, welke na eene eerste 
lezing ons overtoovert, om met koelen blik na te gaan 
of En in dit kleurig landschap geen vergif of onkruid 
schuilt. 


De handeling en de gang van het treurspel zijn 
zeer eenvoudig : 

« De tijden zijn gekomen, Palestina wacht. Jezus 
doet teekenen. De blinden worden ziende en de 
kreupelen wandelen. De melaatschen worden gereinigd 
en de dooven hooren en den armen wordt een blijde 
boodschap verkondigd.» Sedert lang ging Jezus te 
Nazareth heen. Mirjam, zijne moeder, tuurt uit of 
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Hij niet wederkomt. Hij verschijnt, doch slechts voor 
eenige stonden om daarna voor eeuwig Nazareth te 
verlaten. Haat beloert Hem, het volk is bereid om 
Hem te steenigen doch door de menigte gaat Hij kalm 
en majestatisch heen (I° Bedrijf). 

Wij vinden den Meester terug aan het zilverig 
meer te Genezareth. Nicodemus wordt getroffen door 
Zijne reine leer. Maria van Magdala zingt tot Hem het 
lied harer liefde, waardoor ze wordt gered. De scha- 
ren willen Jezus tot koning uitroepen, doch Hij steekt 
van wal, in de boot met Petrus (II° Bedrijf). 

Jezus wordt door het Sanhedrin ten dood ver- 
oordeeld, niettegenstaande Nicodemus’ pleitrede. Hij 
treedt zegevierend Jeruzalem binnen, maar wordt 
door Judas verraden (III° Bedrijf), voor Pilatus 
gebracht, beschuldigd en veroordeeld (IV* Bedrijf), 
naar Golgotha geleid en gekruist. « De Hemel laait 
en de aarde barst. De Heer is dood». (V° Bedrijf). 


In Monlaurs verhaal « Le Rayon» wordt Jezus’ leven 
met deze weinige woorden samengevat : « Il marche 
entre deux courants d'admiration et de haine ». Door 
Verhulst's werk stroomen om Jezus’ heen een vloed 
van liefde en een vloed van haat, welke tegen malkaar 
opworstelen. Van Jezus zelf gaat niet uit dan liefde. 
Aan den pool van den haat staan Hanan, Kajafas, de 
priestersecte. De strijd tusschen liefde en haat is het 
drama. 


Jezus, volgens het Evangelie en de leer der Kerk, 
is de God-Mensch, Die de wereld komt redden, Zijne 
leering toevertrouwt aan eene Kerk en Zelf, in een 
Sacrament, op de wereld blijft. Hij omvat in zich al 
de gaven van een mensch en de macht van een God. 

De vraag of Christus wel geschikt is, om in een 
dramatisch of episch gedicht de hoofdrol te spelen, is 
niet nieuw. | 

Naar aanleiding van De Koninck's « Menschdom 
Verlost », werd ze besproken door Max Rooses (Derde 
Schetsenboek, 1885, bl. 345), die zegt : « Het drama- 
tische element ontbreekt geheel (in den Christus der 
Kerk) omdat het zuiver menschelijke niet aanwezig is. 
Het Lam zonder vlek, de Algoede, die vrij is van alle 
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gebreken, de Almachtige in wiens handen zijn vijanden 
werktuigen zijn, die aan hem volbrengen, wat hij 
wilde dat zij volbrachten, is de minst dramatische 
persoon aller geschiedenis en aller mythologie. Uit 
den aard der zaak is het onmogelijk, dat hij een eerste 
rol spele in een heldendicht ». 

In Verhulst's Jezus is hoegenaamd geen strijd. 
Slechts bij het heengaan te Nazareth, voelt Jezus 
weemoed : « Vaarwel, mijn Nazareth, dat ik niet zien 
meer zal. Ik laat den vree mijns levens in uw vreed- 
zaam dal». Het Evangelie bood rijker stof om Jezus 
figuur te dramatiseeren, namelijk den doodsangst in 
het hofje te Gethsemani: Jezus begon bedroefd en 
treurig te worden. Alsdan zegt hij tot hen: « Mijne 
ziel is bedroefd tot den dood toe ; blijft hier en wacht 
met mij ». En een weinig voortgegaan zijnde, viel Hij 
neder op zijn aangezicht, biddende en zeggende : 
« Mijn Vader, indien het mogelijk is, laat dezen kelk 
mij voorbijgaan, enz. ». (Matheus, XXVI, 38-46. 
Marcus, XIV, 32-42). En zijn zweet werd als druppels 
bloed. (Lucas, XXII, 45). 

Zonder de hooger gestelde vraag te durven op- 
lossen, zijn we toch eerder geneigd te denken, zooals 
Rooses, dat de held van een drama een mensch moet 
zijn, met menschelijke driften en gevoelens, in wien 
we ons zelven eenigerwijze terugvinden. 

Laten we nu, dit punt terzij schuivende, wat 
nader onderzoeken, of Verhulst ons Christus teekent, 
zooals het Evangelie en de Kerk Hem ons voorstellen. 
Jezus’ verborgen leven wordt met weinige woorden 
geschetst, welke aan het Evangelie ontleend worden : 

« Geen kinderen waren onderdaniger dan hij; 
bij wasdom en bij jaren nam hij in wijsheid toe en in 
gehoorzaamheid ». 

« Jezus was meer een kind van God dan wel ons 
kind », zeggen zijn ouders. 

In het openbaar leven onderscheiden wij de leer 
en de handelingen : 

Jezus verklaart herhaaldelijk dat hij de Messias, 
de Zoon Gods is : 

« Degeen, dien gij verbeidt, is midden in u». 
(Bl. 27). 

«’k Ben het Woord ». (Bl. 28). « 'k Ben ’t Vleesch- 
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geworden Woord van 't Opperwezen en ieder rein van 
hart kan hem bevroên in mij. De Geest des Heeren is 
op mij ». (Bl. 33). 

En verder tot Hanan, die vraagt: « Ik bezweer 
U bij den levenden God, dat gij ons zegt, of gij zijt de 
Christus, de Zoon van God », antwoordt Jezus : 
« Gij hebt het gezegd ». 

de woorden, welke Hij spreekt, zijn vertaald 
uit de Schrift. 

Om Zijne leer te staven deed Jezus mirakelen. In 
Verhulst's werk wordt ons verhaald dat hij teekenen 
doet, maar van macht over leven en dood, van de 
verwekking van Lazarus, van Jezus’ opstanding wordt 
geen woord gerept. De mirakelen zijn daarbij geene 
bewijzen van goddelijke macht, zegt de schrijver in 
een nota, waarin hij gansch ten onrechte de mirakelen 
verwart met buitengewone teekenen. Echte mirakelen 
kunnen slechts geschieden door God of krachtens 
God. Hanan zegt : « Bestaat zijn macht, 't moet Satan 
zijn, die ze hem geeft, want beide hebben eenen schijn. 
Gedenk maar Arons staf, in eene slang hertooverd ; 
den Nijlstroom rood gekleurd; de vorst werd niet 
veroverd omdat door Isis priesters ’t zelfde werd 
verricht», En Nicodemus, de verdediger van Christus, 
weet daarop niets anders te antwoorden dan : « Ik zie 
nietin hoever dit alles onheil sticht bij 't Joodsche volk.» 

Over die mirakelen spreekt verder niemand dan 
Petrus en het volk. Judas zag er nooit. Nicodemus 
gewaagt er niet van. 

Even vaag is het stichten der Kerk : Wel wordt 
vermeld door Jezus dat « Hij de wereld zal overwin- 
nen »; door Maria Magdalena en Judas dat op Petrus 
de Kerk wordt gebouwd, maar in hunne monden 
klinkt dit als bittere spot : de indruk hunner woorden 
is, dat Christus ongelijk had op Petrus de Kerk te 
bouwen. Nicodemus zegt tot Hanan « wij erven zijn 
leering, zoo die man nu weet te sterven »; toch eindigt 
het treurspel met Jezus’ dood, zonder dat door iemand 
in de toekomst gewezen worde, op de Kerk door 
Christus’ bloed gedoopt. 

De Godheid en de macht van Jezus komen dus 
niet genoeg uit: Nicodemus zelf zegt nooit dat hij 
Christus als God erkent, maar wel : 
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« Hij dunkt me Godes tolk. Want ’t geen hij zegt 
is zulk een reine en hooge leering, zoo edel en ver- 
heven is zijn Godsvereering, dat wij een nieuw profeet 
zien in ons midden gaan, waarbij Jesafa zelve moet 
ten achter staan. » (Bl. 51). 

« Ik weet niet wie hij is, noch welke kracht hij 
heeft van God ontvangen. » 

Verder heet hij Jezus «den grootsten aller Joden » 
« een menschenkind van God » « een eedlen man » 
maar nergens, zooals Petrus (Matheus XVI, 16) : « Gij 
zijt de Christus, de zoon van den Levenden God. » (zr) 


Om dit met enkele woorden samen te vatten : 
Jezus, in Verhulst's drama, is een edel mensch; dat 
Hij iets meer is, wordt niet geloochend, maar blijkt 
niet duidelijk uit het werk. 

Aan Christus’ zijde staan : 

Maria, zijne moeder, « op wiens lippen nooit een 
glimlach was te zien », die, gansch haar leven door, 
hoorde de voorzegging van Simeon. Ze bemint Jezus 
met gansch hare ziel, tracht Hem bij zich te houden, 
maar onderwerpt zich met gelatenheid, zeggende : 
« Ik ben de dienstmaagd van den Heer, dat mij 
geschiede naar zijn woord». Ze is meer de moeder 
van een mensch dan deze van een God. Van Jezus’ 
bestemming schijnt ze geen duidelijk denkbeeld te 
hebben. Haar karakter staat beneden dat van Jozef. 
Deze heeft minder bekommernissen en geeft aan 
Maria het voorbeeld van gelatenheid en onderwerping 
aan Gods wil 

De rol van Maria van Magdala heeft in het drama 
niet veel te heduiden. Zij bemint Jezus en jubelt hare 
liefde uit met extatische strofen, Salomo's hooglied 
waardig. 

Wat Petrus, op wien God zijne kerk bouwde, 
betreft, heeft Verhulst het er blijkbaar naar aangelegd 
om de figuur van den Prinsder Apostelen te verkleinen. 
Daartoe heeft hij in het Evangelie alles opgezocht wat 
Petrus nadeelig was, vestigt daar de aandacht op en 
verzwijgt al wat hem verheft. Petrus is ijverzuchtig, 


(rx) Wij zeggen niet dat Nicodemus weten moest dat Christus 
zelve was. 
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mist volkomen christelijke liefde in zijne betrekkingen 
met Judas, is kleingeestig - Galileër en heeft een eng- 
nationalistischen afkeer tegen Judeêrs, hij die het 
hoofd eener katholieke Kerk moest worden; hij twist 
met Nicodemus, verloochent Jezus, pocht met zijn 
heldenmoed, verloochent Jezus opnieuw, beweent 
zijne zonden en maakt eenige stonden daarna misbruik 
van zijne macht hem door Christus verleend, om aan 
Judas vergiffenis te weigeren, hij die zoo Gods barm- 
hartigheid had ondervonden; bij Jezus’ dood is hij 
nog bekommerd om zich zelve : «Wordt hij vermoord, 
wat zal er dan van ons geworden ». Het lichttooneel 
dat in Petrus’ leven zooveel vlekken doodschijnt, 
waarin hij belijdt de Godheid-van Christus,wordt niet 
weergegeven. (Matheus XVI, 16). 

Vooral in de samenspraak, aan het einde van het 
Vve Bedrijf, komt Petrus zwak en kleinhartig voor, 
tegenover Judas, die hem striemend geeselt, — terwijl 
hij al heel zwak zijne verdediging voordraagt en een- 
voudig scheldt en verwijt,zoodat de indruk van Judas’ 
woorden grooter is wanneer hij Petrus toeroept : 
“« Gij zijt de steenen rots, waarop hij roemde zijne 
kerk te zullen bouwen. Wat moest den meester deze 
dwaze keus berouwen, toen hij uw kloekheid zag. Gij 
Simon Petrus, wel het laagst gevallen van ons allen 
en van ons laffe bent de lafste nog van allen ». 

De andere apostelen treden niet op in het tooneel, 
maar de indruk, dien men van hen heeft, is deze : 


« Berooide, gemelijke bent van zwervelingen, 

Waar de eene kuipt en zoekt om de andren te verdringen ; 
Enghartig in de daad, kleinzielig, zwaar van geest 

En die langs de akkers doolt, voor de aren die ze er leest. » 


Ver boven al Jezus’ dienaars, staat, door rang en 
verstand, de Sanhedriet Nicodemus, alhoewel in zijn 
hart niet blaakt eene liefde als deze van Magdalena. 
Geleid door Judas, komt hij tot Jezus. Vernemende 
dat niet alles onder de apostelen liefde is, wil hij heen 
gaan; maar, daar Judas aandringt, blijft hij. Hij voert 
met zich de ziel vol twijfel : 


« ‘tIs alles duister voor den mensch en ’k vrees dat al 
Wat ooit de mensch door de eeuwen heen beproeven zal, 
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Om slechts een hoekje van den sluier op te richten 
Vergeefsch zal zijn 


De hand uitstrekkend naar den sterrenhemel : 


Daar is de onmeetlijkheid, 
niet ijdel maar gevuld met ons onwetendheid. 
Gij ziet die stip van vuur, die wij de Noordstar heeten. 
Die diamanten spil waarrond de hemel draait, 
en waar de Groote Beer zijn flikkrend beeld omzwaait; 
Dat is de knop die heel den hemel houdt gesloten ! 
Van boven komt geen licht voor onzen geest gevloten. » 


Nicodemus spreekt met Jezus en gaat met hoop 
terug : 
« Wat ik over de aard zie glimmen, 
is meer dan ochtendglans en meer dan ’t licht der kimmen. » 


Hij wordt de verdediger van den Nazarener 
tegenover Hanan, in het Sanhedrin en voor het volk. 
Zijne beweegredenen zijn van menschelijken aard, 
afgeleid uit de verhevenheid van Jezus’ leer, uit het 
schoon « menschelijk karakter». Zooals we hooger 
schreven, verklaart Nicodemus niet duidelijk dat hij 
Christus voor den Messias aanziet en in het uiteen- 
zetten zijner verdediging zegt hij veel onwaarheden, 
o. a.: 

« Geen offerplengen 
dunkt mij zoo lief den Heer als reinheid van het hart ; 
Of hij iets anders wil is duister en verward. 
Wie heeft er van gebed of offergift, van vasten 
of tempel gaan, de heilzaamheid ooit kunnen tasten ? 
Ik niet. Die voelt ge wel bij reinheid van ’t gemoed. » 


In het Sanhedrin schijnt hij ons niet op de hoogte 
van zijn tegenstrevers te staan; later, bij het volk 
heeft hij de bovenhand, alhoewel Hanan welsprekender 
is. Nicodemus heeft meer « de logica van den geest 
en van het hart ». 

De oratorische tweegevechten tusschen Hanan en 
Nicodemus, zijn heerlijke brokken, welke tot het beste 
behooren, dat de wereldletterkunde voortbracht. 

Tegenover Nicodemus, den goeden, den droomer 
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van menschenliefde en verbroedering, rijst omvlamd 
van haat de koninklijke gestalte van Hanan den 
Farizeër, den hoogmoedige, een vuurberg lava van 
haat spuwende in Jezus’ blauwen liefdehemel. Voor 
eeuwig heeft Jezus de brandende woorden in 't Fari- 
zêers vleesch gedreven : 


« Wee over U ! Gij die 
Bemint de voorgestoelten in de synagogen, 
de groeten op de markt ! Gij die in lange togen, 
als meesters over 't volk durft wandlen langs de straat, 
en als men u niet overal den voorrang laat, 
bij maaltijd en bij feest, uit hoovaardij, verbolgen 
uw plaats verlaat, nog boos op hen die u niet volgen : 
o Tomben witgepleisterd | als ik ze opensla 
vol geuren van verwording ! » (Bl. 29.) 


Luister hoe Hanan spreekt : 


« Het Boek wordt door ons licht verduidelijkt en 
klaar. — 

« Wie God wil dienen, moet zich naar ons wil 
gedragen. » — 

« De Godheid heeft gesproken voor priesters en 
profeten. » — 

Ik vast tweemaal per week en ik betaal de 
tienden. » 


Hanan is een van wien gezeid werd : « Hoorende, 
hooren zij niet ». Van Christus vraagt hij een 
groot teeken. Vooral in zijne redevoeringen, voor het 
Sanhedrin en het volk, « trilt en stormt de echo der 
koninklijke psalmen, der goddelijke profetieën ». In 
zijne welsprekendheid treft men aan « breede vlucht, 
diepe ideeën, prachtige beelden, verrassende wen- 
dingen, stoute opvattingen, verbazende tegenstel- 
lingen ». (1) 

Gansch de ziel van ’t oude Israël tiert, in zijn mond, 
den kreet van wereldverovering : 


(r) De woorden welke tusschen haakjes staan, zijn aan 
Schaepman ontleend. 


492 JEZUS DE NAZARENER 


« God leidde ons volk steeds bij de hand ; 
Hij deelde wel en wee met het Hebreeuwsche land. 
Wij werden onder alle volken uitverkoren, 
en ’t is geen kind van God, die niet werd Jood geboren | 
Gelijk dees aarde 't middenpunt is van ’t heelal, 
Zoo staat Jerusalem in 't midden dezer aarde ; 
God en de Joden waren steeds zoo nauw verbonden 
Dat zij elkaar door de eeuwen heen niet missen konden. 


NICODEMUS. 
Maar als de Christus nu dees aard regeeren kwam, 


HANAN. 


Dan stelt hij de aarde dienstbaar aan den Joodschen stam. 
Wij, Joden, zijn de tarwe ; onjoden zijn het kaf, 

Wij zijn alleen zijn volk, alleen zijn we uitverkoren, 

En ’t doel der schepping wij | Dat zon en sterren gloren 
Voor ons | dat weet ge toch ! ook dat bij toeval schijnt 

het licht op heidenen | En zoo het al verdwijnt, 

Drie dingen blijven eeuwig : Jahwee, onze tempel 

en onze Wet. Wij priesters, wachters van den drempel, 
Wij waken op hun eeuwigheid. » 


In hem gaan gepaard de sluwheid der slang, de 
macht van den leeuw ; en beurtelings sist, brult of 
grijnst zijn woord en Jezus, het Lam, wordt door 
zijnen haat verslonden. 

Tusschen de twee vloeden van liefde en haat 
dobberen als rampzalige wrakken de ziel van Judas 
en deze van het Joodsche volk. 

Judas. — Wat al talent heeft de schrijver besteed 
om den muur van haat af te breken, welken, om dien 
naam, negentien eeuwen hebben opgetrokken. 

Judas is de meest, misschien de eenige, drama- 
tische figuur in Verhulst’s werk; bij hem alleen is de 
strijd waar te nemen, welke de grondslag is van de 
tragische aandoening en in ons harten een medelijden 
opwekt, dat onze ziel zoeter en weeker maakt ; maar 
ook is die voorliefde van den schrijver voor Judas, 
eene reden, waarom wij, katholieken, Verhulst's werk 
als vijandig moeten aanzien, want nooit kunnen wij 
dulden de verheerlijking van den Godsverrader ten 
nadeele van hem, op wien Jezus Zijne Kerk bouwde. 
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Als letterkundig werk is Judas’ rol een meester- 
stuk. 
Judas heeft voor Christus alles verlaten : « Heb 
ik niet alles, alles voor den Heer verlaten ? » Hij 
heeft eene oprechte begeerte om de waarheid te- 
kennen, maar blijft geslingerd tusschen twijfelen en 
gelooven. In hem blaakt de verzuchting van het 
Joodsche volk naar een Messias, die koning is der 
wereld. 


De Leeuw van Juda briescht in de woestijn. 

De tijden zijn gekomen; Palestina wacht, 

Een onrust ligt op ’t land ; de ziel van Juda smacht 

naar ’t licht. — De blikken turen uit en de ooren luisteren. 

Ons handen steken op, gekneusd en zwaar van kluisteren 

en reiken naar den Heiland. Langs de doode zee 

Van Jericho tot Engaddi, in ’t land van wee 

en wildernis, gaat leven op en ruischen stemmen 

Van hoop, daar zelfs waar anders hoop en leven stremmen.(Bl.r9) 


Hij zoekt oprecht : « Draagt Jezus het waarachtig 
merk van Christus? » ondervraagt Maria — buigt voor 
Jezus en kust zijn kleederzoom. Hij is het, die Nico- 
demus bij den meester brengt en aan den Sanhedriet 
vertrouwt hij al zijn droefheid toe : alleen Judeêr, 
wordt hij van de andere apostelen verstooten, zijne 
eerlijkheid wordt verdacht ; hij klaagt : 


« Ik loop verloren 

in blinden nacht! O twijfel, aarzeling | O strijd, 

Die mijn apostelschap en die mijn trouw ontwijdt | 

Zijn leer is godlijk schoon, is rein en is verheven ; 

Mij dunkt, zij zou een hooger richting kunnen geven 

Aan 't menschdom, doch de leeraar wordt verguisd, versmaad. 
Soms zie ik als een glans 

en ik geloof ; dan slinkt weer alles weg. En thans 

ik zoek en tast in 't rond, uitvoelend naar iets stevig 

om 't wanklen mijner schreên te stutten Ì Ach zoo hevig 

doorblaakt mij liefde tot de waarheid en mijn wil 

om hem te kennen is zoo groot, dat stom en stil 

ik nachten door, gebogen op zijn spond, bleef waken, 

Bespiedend zijnen slaap, om 't groot geheim te naken…. 


494 JEZUS DE NAZARENER 


In ’t nachtelijk geruisch der dingen om mij heen, 

zat ik bij hem geknield |l Geen engel die verscheen.…. 

Ik hoorde van zijn adem slechts het rustig hijgen, 

niet wetend of hij wist dat ik daar was. En zwijgen 
bleef alles, 'k sloop dan weg | Maar als ik 's morgens zag 
zijn blik, dan ging ik weder mee den ganschen dag. » 


Hij wacht naar een groot teeken, en als Jezus de 
koningskroon weigert, roept hij weemoedig uit ; « Is 
t wel de Christus als dit niet geschiedt? » 

Hadde hij op zijne baan iemand aangetroffen, die 
hem krachtig zeide : « Judas, volg den Heer », hij zou 
gegaan zijn, maar Nicodemus zelf gelooft niet vast 
genoeg’ en de sluwe Hanan weet door allerlei drog- 
redenen den aarzelenden apostel om te praten en hem 
de beurs met den prijs van ’t verraad in de hand te 
duwen. 

Als Jezus naar den kruisberg geleid wordt, komt 
het berouw in zijn hart en hij smeekt zoo hartroerend 
om berouw dat een rots bij zulk gebed zou vermur- 
wen. Toch blijft Petrus onverbiddelijk en stort zijn 
mede-apostel in de wanhoop. Dit tooneel moet op 
den katholieken toeschouwer een pijnlijken indruk 
maken;! de eerste biecht wordt voorgesteld met, aan 
de eene zijde, oprecht berouw en aan den anderen 
kant : hardvochtigheid zonder weerga, en hatelijk 
misbruik van macht. De rechtbank der genade is 
ontaard tot een voorgeborcht van de wanhoop. 


Het Joodsche volk kan bestempeld worden met 
Hanan's woord : « Hoe volgzaam is het menschen- 
vee. » Het wordt vertoond zooals in het Evangelie : 
« Ons volk is gauw verleid, nog gauwer dan een 
ander. » 

Het beheerscht en regelt den gang van het treur- 
spel, dat eindigt met den zegepraal van den haat en 
de verstomming van Petrus. 


In de Nederlanden dichtte Vondel « Lucifer » en 
« Adam in ballingschap », aller treurspelen treurspel, 
de dramas van 's menschen val. Sedert dien ver- 
schenen in onze taal geene treurspelen welke op die 
hoogte stonden. Verhulst is er niet voor terug- 
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gedeinsd, om zich te meten met den grootsten dezer 
dichters, en als onderwerp te verkiezen het leven van 
Jezus de Nazarener, dat moest worden de divina 
Commedia der verlossing. 

Hij heeft geschreven een werk, dat ons, Katho- 
lieken, niet voldoet, dat als tragedie verlamdt wordt 
door het gebrek aan drift en zielestrijd bij den hoofd- 
en schier al de bijpersonen, alsook door het louter 
philosophische van menige samenspraak, maar dat als 
gedicht, om de schilderachtigheid der tooneelen, om 
de Bijbelsche welsprekendheid der redevoeringen, 
om de glanzende mooiheid van vers en taal, onze 
letterkunde plotselings komt opbeuren uit de laagten 
van alledaagschheid en middelmatigheid. 


6 November Igo4. L. DoSFEL. 


KKT: 


DD B GROOTMOEDER © © 


Grootmoeder Verhelst woonde nu in een ge- 
sticht... Zij was zoo heel oud nog niet, maar zij was, 
de arme, zoo goed als kindsch. 

Vóor vier, vijf jaar woonde zij nu hier, dan daar, 
bij de familie. Maar zij deed niets dan klagen en de 
menschen zeiden : och, het is overal wat ; gij zult uw 
rust niet weten in het gesticht, werd haar aange- 
raden. 

Het was wel waar. En zij berustte erin. 

Veel bezoek kreeg zij niet. 

Grootmoeder scheen thans het klagen verleerd te 
hebben ; zij was altijd maar stil ; sprak men haar aan, 
zoo deed het haar meestal opschrikken. 


k 
* 


Dáar stonden de kinderen van hare oudste doch- 
ter : Anneke, een lief blondje, hoewel eenigszins te 
têer en Gustaafke, ook met een meisjesachtig aange- 
zichtje, net zijn zusje, — kinderen van nog geen tien 
jaar ! 

Ze kwamen geregeld om de week naar groot- 
moeder — maar zij bleven nauwelijks eenige minuutjes, 
steeds vol ongedurigheid. 

Immers, dat was maar een opgelegd bezoek ? 


GROOTMOEDER 497 


omdat de ouders en de groote broêrs en zusters zelven 
niet kwamen en zich aldus konden ontschuldigen. En 
zulks was al meer dan eens het geval geweest, als men 
vroeg hoe grootmoeder het stelde. 

Grootmoeder werd vergeten | 


* 
« 


Weêr dat kinderbezoek — dat ijdel gesnap. 

Hoe kwam het toch — het maakte de oude 
vrouw zwaar in 't hoofd en zij voelde als een weerzin 
tegen die twee onschuldige bloedjes. Neen, zij ver- 
langde niet meer naar hun bezoek. 

Het was Emilie, hun oudste zuster, die al 
getrouwd — rijk getrouwd was, naar wie zij verlan- 
gend uitkeek. 

« Hoe is 't met Emilie, » kwam het haar over de 
lippen. 

« Ha, goed, heel goed,» zeiden de kleinen zonder 
het zelf te weten, want zij gingen er niet aan huis; 
hun zuster behoorde nu tot een andere wereld ! 

En sedert was het begonnen: bij elk bezoek 
vroeg grootmoeder, « hoe is 't met Emilie? » Steeds 
dezelfde vraag, op denzelfden zeurenden toon uitge- 
bracht. 


Anneke en Gustaafke kregen er erg in. Zij zouden 
het onthouden, het optellen, hoe dikwijls grootmoeder 
naar Emilie gevraagd had, om het hun groote zuster 
te kunnen zeggen — als die eens mocht komen | 

Het was of grootmoeder geen ander woorden 
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meer kende dan: « hoe is't met Emilie ? » En eens 
haar vraag gesteld — oogenschijnlijk gansch werktui- 
gelijk, want zij lette al niet meer op ’t antwoord, 
t antwoord dat ook onveranderlijk luidde : « ha, 
goed, heel goed », — verzonk zij weêr in gepeinzen, 
waarvan de kleinen gebruik maakten om weg te 
sluipen. 


ak 
* *x 


Dat was nu de zestiende keer : « hoeis 't met 
Emilie ? » 

Gustaafke trok Anneke bij de mouw en, lachte 
zijn zusterken geheimzinnig toe. En daarop : « hoe is 
t met Emilie? », sprak het meisje, kinderlijk-wreed, 
grootmoeders stem nabootsend. 

Wat een schateren steeg er toch op ; wat een uit- 
gelatenheid nu grootmoeder meêlachte! 

— « Grootmoeder, waarom vraagt gij altijd naar 
onz’ Emilie », sprak Gustaafke, als de lachbui ten 
einde was. 

_— « Altijd Emilie », zei Anneke gemaakt- 
gestoord, « Emilie die u nooit komt bezoeken. » 

Daar had dat kind onbedacht een treurige waar- 
heid gezegd — maar grootmoeder kon zulks niet 
hooren, want het ging in haar hart. 

En heftig klonk het: « Emilie komt wat dikwijls, 
gij, stout kind ! » 

En men zou haar geloofd hebben ! 

— « Komt zij zóo dikwijls ? » vroegen de ver- 
baasde kleinen, als uit éen mond, en vol ongeloof. 

Maar het was der arme oude te veel om het te 
herhalen : « Emilie komt wat dikwijls », want zij 
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kwam nooit, zij had nog nooit den voet in ’t gesticht 
gezet |… 

En zij snikte, de verlatene, haar gemoed boorde- 
vol, omdat ze het wel zouden vermoeden, dat Emilie 
niets om grootmoeder geeft… 


bd 
* * 


Eindelijk kregen Anneke en Gustaafke hunne 
oudste zuster te zien — vluchtig maar, kort vóor 
schooltijd, gelegenheid te over echter om Emilie 
toe te roepen : « Emilie, grootmoeder vraagt altijd 
naar ul » 

— « Ja, Anneke », sprak de trotsche zuster 
achteloos. 

— « Al zestien keeren, dat zij naar u gevraagd 
heeft », waagde Gustaafke te zeggen, want hij had 
het meeste ontzag voor die ranke, slanke vrouw, die 
fiere, mooie, die zijn zuster was. 

— « Maar ik vind dat toch vreemd », moest 
Anneke zeggen. 

— « Moet ge dat nu vreemd vinden?» schertste 
Emilie. 

— « Gij, die haar zoo dikwijls ziet », voegde 
broêrke er aan toe, « grootmoeder zegt het | » 

— « Ik », ontsnapte het Emilie. 

— « Zij zegt dat gij wat dikwijls komt », vertelt 
Anneke. 

— « Maar daarop is zij gaan snikken », verraadt 
Gustaafke argeloos. 

Emilie begrijpt plotseling en — voelt zich kleuren, 
voelt een plotseling nawee om hare schuldige verge- 
telheid. 
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Ware zij alleen, zij zou aan ’t snikken gaan — 
evenals grootmoeder, want met moeite bedwingt zij 
zich, wischt haastig een opkomende traan weg. 

Hoe lief vond zij dat van de oude vrouw de 
kleinen om harentwille wat voor te liegen — alsof 
die wisten dat Emile nog altijd een schuld van 
dankbaarheid aan die arme grootmoeder te voldoen 
heeft, alsof Anneke en Gustaafke wisten, dat zij vooral 
die arme grootmoeder niet vergeten mag... Want 
plots herinnert zich de jonge vrouw wat die zelfde 
grootmoeder papa en mama eens heeft willen voor- 
liegen om haar, Emilie, uit een leelijke verlegenheid 
te helpen. Zij moet zich omwenden, want nu snikt zij 
werkelijk. Maar broêrke en zusje zijn al naar school 
en moeder is in een zijkamer gegaan om een ver- 
versching. 

Zij heeft zich dus herinnerd. eens, tijdens het 
verlovingsfeest van haar oudsten broêr had zij den 
bandhond, den geduchten Blak losgelaten eu het dier 
de feestzaal ingejaagd. Zij was toen een kind van een 
jaar of veertien ; uit kwaadaardigheid had zij 't gedaan, 
omdat zij niet bij de groote menschen mocht meê 
aanzitten. De genoodigden waren in den tuin, maar 
de tafel stond nog vol glas-gleis en porseleinwerk. 
Blak sprong verwoed rond, gestoord in zijn dutje te 
zijn gestoord. Wat hij anders nooit deed, deed hij nu : 
grollend, als razend, sprong hij op het kind… en, in 
haar angst had Emilie de feesttafel omver geloopen ! 
Alles lag aan stukken ! Grootmoeder was de eerste 
daar. En grootmoeder had alle schuld op haar 
genomen. 

— « Ik heb den hond losgelaten ! » Zóo had zij 
gesproken, om de lichtzinnige Emilie te sparen, 
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want vader, zóo oploopend, zou haar voorzeker 
geslagen hebben. 

— « Weet gij wel wat gij gedaan hebt?» had 
vader barsch gezegd, als sprak hij tot een kind in 
plaats van tot zijn eigen moederken. 

En grootmoeder had kalm geantwoord : « ik zal 
alles betalen, stuk voor stuk |... » 

En dat heeft zij gedaan — voor Emilie, de ondank- 
bare Emilie | 

Neen, geen ondankbare, klinkt het als een verzet 
in haar binnenst ; zij zal alles weer goed maken, zóo, 
dat grootmoeder weer veel van heur zal houden. Nog 
zooveel als vroeger ? 

Hoe heeft zij toch die arme grootmoeder, die 
edele ziel, dit fijnvoelend hart, zóo kunnen vergeten !… 


Antwerpen. LEO VAN NERUM. 


STEP 


# VAN DE « GEZELLETJES » EN NÓG WAT # 


Nu moet ik mijn hert eens uitjubelen |! 

Van vreugd en van dankbaarheid | 

Ik ontving over eenige weken een zende uit Holland, zes- 
en-twintig bladzijden muziek, mooi en rein gedrukt, en dat heet : 
Kleengedichtjes van Guido Gezelle — Muziek van Catharina 
van Rennes (Fac. van Rennes, Utrecht, 190g). Op de eerste blad- 
zijde staat: Hugo Verriest in genegen achting toegewijd. 

Onze heraut van Gezelle, in Holland, verdiende die op- 
dracht, en deze muziek moet hem verblijd hebben : Zij brengt 
de getuigenis dat Holland Gezelle verstaat, iets waartoe Hugo 
Verriest veel heeft bijgedragen. 

En ik neuriede, en ik zong, en ik speelde…. stillekes aan, 
eerbiedig-wantrouwend in den beginne, maar welhaast gepakt, 
ontroerd, meêgesleept, en toen half-dronken van vreugd en van 
geestdrift, met tranen van blijdschap en van dankbaarheid in 
de oogen | 

Ach, toch | Moest de goede, heilige Man nu nog leven op 
aarde | Wat zou hij mij blij zijn als een groot kind dat hij was. 
en getroost over zoo vele jaren van onbekendheid of van mis- 
kenning in Holland ! Want hij leed daarvan — ik weet het uit 
zijn eigen mond — het viel hem zeer bitter dat Holland, daar hij 
toch nog altijd den polsslag van Groot-Nederland wist slaan, 
dat Holland hem niet wou kennen noch begrijpen. 

Op ’t leste van zijn leven heeft hij mij eens een brief 
getoond van Dr Kern, die hem gelukwenschte over zijn Rijm- 
snoer, en die brief had hem zóó kinderlijk gelukkig gemaakt als 
van te mogen meêrijden, door Kortrijk, met zijnen Bisschop, 
Zijne Hoogweerdigheid Mgr. Wafelaert, om de kloosters van 
de stad te bezoeken…. 


% 
 & 
Mej. van Rennes bewijst door die 15 kleengedichtjes dat zij, 
Gezelle begrijpt, dat zij meêvoelt met den wonderen Dichter 
dat haar ziele meêtrilt met zijn woord. 
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Zij geeft, in muziek, alles wat in dat zingende woord zit, en 
nog meer : veel van hetgeen het doet vermoeden, van hetgeen 
het oproept in de ziel.…. 

Fijne muziek, edele muziek: vrouwelijk fijn en teêr, manne- 
lijk forsch en diep ! 

Al de vijftien Gezelletjes bevallen mij uitermaten; daar en 
is geen één in dat alledaagsch zij, dat ik er úit zou wenschen, 
uit het prachtig kranske van liederen. Maar sommigen krijgen 
mijn vóórkeur, 't meeste misschien ter wille van « ’t Kleen- 
gedichtje » zelf dat zij kleeden. 

Onder anderen : 

Hoe zoet is ’t…. — Dat is zoo «recht gemoedelijk », zoo 
in-nederlandsch-broederlijk als 't maar en kan, en de begeleiding, 
zoo fijn vergroeid met de melodij, doet u de « gebroeders twee… » 
neen drij, zien wandelen, met de handen ineen en de herten 
versmolten als een menschelijke drie-eenheid. 

Gij badt op eenen berg alleen…. Bijna goddelijk-diep en grootsch, 
en toch zoo menschelijk zwak en smeekend. Och ! wat schoon 
gebed ! ’k Gave veel om het eens te mogen hooren, gezongen in 
koraal, door menschen met diep geloof en even diepe, echte 
godvruchtigheid ! 

Gezelle, Gezelle, wat zult gij nog goed doen, na uwe dood, 
aan zoovele zielen, verdwaalde en anderen ! 

Als de ziele luistert. Dat is, mijns dunkens, het fijnste, 't hoog- 
kunstigste van alle vijftien. Het vereischt, dunkt mij, een kleine 
orkest-begeleiding van zoete, mystieke snaren, en een engel- 
achtige stem. 't Is muziek van louter kristaal; kunst boven het 
gewoon volk, zoo hoog en zoo fijn als de ziele van Guido zelve | 

Wiegedeuntje « voor Kocky van Meerlant». Onze Ryelandt 
heeft dat ook gekleed, in Karel Heyndrikx's Studentenliederen- 
boek. Ik heb veeleerbied en bewondering voor den fijnen, fieren 
Vlaamschen toondichter, maar hier geef ik den prijs aan Mej. 
van Rennes. Haar wiegedeuntje is meer moederkes-achtig, 
meer menschelijk. Het geeft juister den kinderlijk-eenvoudigen 
zin van het gedichtje weer als de haast mystieke muziek die 
Ryelandt er op gedicht heeft. 

Maar Gezelle'’s poëzij roept zoo veel op : ze hebben misschien 
allebei gelijk, de toondichters. 

Maar die moe... en toe van Cath. van Rennes zijn toch een 
vondste, zoo moederlijk-teeder en zoo.… wiegensmoe, dat ze 
wonder-waar en -klaar leven zijn en oprechte menschelijkheid ! 

Dan hebt gij de anderen : 

Kinderlijk gejubel als : Ik jeune mij daarin. — ’t Was in de 
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blijde Mei — Janneke, mijn manneke (zoo teêr, zoo teêr, op dat 
woord : hemeldief /) — Ne keer dat ik achter de baan kwam gegaan… 
— die een mensch dwingen van God te bedanken, omdat er nog 
zoo veel kinderlijke, reine, Meische vreugd gevonden wordt in 
Nederland, en die allemaal een allerfijnste smaakske weg hebben 
van onze eigene oude, maar altijd nieuwe volksdeuntjes, door 
Florimond Van Duyse en anderen ons teruggeschonken, en dan : 

Mij spreekt de blomme een tale, een liefelijk preludium van Als de 
siele luistert. 

Water, dat mij voorbij vaart. Vloeiend en zoet bobbelend als 
echt water, dat over keikes en dóór de malsche Vlaamsche 
meerschen zoo geheimzinnig daarheen kronkelt. 

Heer, mijn hert is boos en schuldig, een mindere, maar toch 
echte broeder van : Gij badt op eenen berg alleen. 

Zacht is uw hand, o windeke, — zoo zacht en zoo vleiend en 
zoo teêr als dat windeke zelf en als dat kinderhandje, neen, nog 
zachter .…. 

Komt, o sonne… Och! zoo smeekend en zoo mystiek, zoo 
biddend en zoo smachtend van verlangen naar Omhoog | en 

Hesmnelvaart..…., grootsch en triomfantelijk als de tocht van 
Elias op den vurigen wagen.…. 

Eindelijk, want ik denk dat ik ze allemaal genoemd hebbe, 
het leste : Hebt compassie !/ een fijne humoreske, die ons nog veel, 
heel veel Gezelletjes laat verhopen, van ééne die nog wél 
zingen kan, die nóch oud, nóch arm, noch bijkans blend en is.…. 

Mejuffrouw van Rennes heeft, ootmoedig genoeg, niets 
aangedurfd als eenige van 's Mans Kleengedichtjes.… 

Wat zal het zijn wanneer zij ons eens iets gelieft te schenken 
van zijn groote symphonieën ? 

Ik weet wel, die zijn zulk een volle muziek dat men haast 
bevreesd zou zijn om ze aan te pakken... Doet zij dat niet, wel, 
zij ga toch voort aan de Kleengedichtjes en schenke ons maar 
veel, veel Gezelletjes gelijk deze, zij zal er voor beloond worden 
door God en door de menschen | 

Sinds Tinel's « Looverkens» die men, eilaasl niet meer 
kan vinden, en heb ik niets weten uitkomen dat mij zoo verruk- 
kelijk-lief bekoord hebbe. 

Deze « Kleengedichtjes » zullen, voor altijd, een blijdschap 
en een zoete zielsverheffing wezen voor alle zangers en zangeres- 
sen van Nederland die smaak vinden in stille, fijne, diepe, echt 
Nederlandsche muziek en poëzij. 
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'k Heb nu een gelegenheid, te schoon, om ook geen woordje 
te reppen over Drij Liederen voor gewone stemmen : IT. Roozemond ; 
II. De Meiboom; III. De Koning is gekommen; getoondicht door 
Fr. Verhelst, op woorden van Guido Gezelle, met begeleiding van hlavier. 
Bij Gustaaf Faes, witgever, Antwerpen, Beddenstraat, 25. 

Deze liederen, uitgegeven over twee, drij jaar al, en 
werden tot nog toe weinig of niet besproken of zelfs aangekon- 
digd. Zij verdienen nochtans overal gekend en gezongen te 
worden, Fr. Verhelst heeft ook Gezelle begrepen en zijne liede- 
ren zijn prachtig. Ze zijn, in den schijn ten minste, wat moeie- 
lijker als de « Gezelletjes» van Cath. van Rennes, wat minder 
sober geharmoniseerd, wat rijker aan Vlaamsche kleuren- 
weelde, maar schoon zijn zij, heel schoon, en volop weerd om 
op kunstconcerten en ook om in huis voorgedragen en gezongen 
te worden. Men zou ze dienen te hebben in alle Nederlandsche 
huizen waar aan eigen kunst gedaan wordt. 


dd ai % 

En nu nog wat. 

Daar woont, te Sint Genesius: Rode, in Brabant, een jonge 
orgelist, Alfons Moortgat bij name. 

Die jongeling, oud-leerling van de bisschoppelijke muziek- 
school van Mechelen, heeft dees jaar een werk gedaan dat moet 
ondersteund en aangemoedigd worden. 

Hij gaf uit, op eigen kosten, — hij, een dorps-orgelist, — 
eenen dikken, welgevulden bundel met Vlaamsche kerkmuziek 
en die heet : « Geestelijke Liederkrans uit de bloemen onser Vlaamsche 
Toon- en Letterkundigen samengesteld. » 

Haast al de christene toonkunstenaars van naam in ons land 
hielpen den jongen, bekwamen orgelist in zijn grootsch onder- 
nemen, en zijn Liederkrans, waar achteraan nog tien latijnsche 
motetten van eigen vondste bijgevoegd staan, is het ernstigste, 
het degelijkste werk van dien aard dat ooit in Belgenland 
uitgegeven werd. 

Alles wat in den dikken bundel staat en is geen meester- 
werk — dat kon ook niet — maar alles is deftig, verre boven het 
gewoon peil van dergelijke uitgaven, en vele stukken erin zijn 
meesterlijke muziek. Is 't geen schande voor ons Land, voor 
onze Vlaamsche kerkkoren dat zulk een werk niet méer gekocht 
en gebruikt wordt, al ware het maar om den ellendigen rijm-ram 
_ te vervangen die nu nog in 't meeste deel onzer kerken « gezon- 
gen» wordt | De durver en de bekwame toondichter, die Alf. 


36 
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Moortgat heet, en heeft tot nog toe bij lange de kosten zijner 
uitgave niet kunnen dekken | 

En dit is nu kunst- en kerkmuziek ; muziek die te goeder ure 
komt om ons op den weg te brengen waar Z. H. Pius X ons 
naar toe dwingt. 

Och! 't is zoo jammer dat zulke ondernemingen niet meer 
ondersteund worden in ons rijke Vlaamsche Land, uit oorzake 
van onzen lamlendigen sleur en onze slaperige onverschilligheid 
voor al wat edel en schoon is | 

Dezelfde Alf. Moortgat is nu bezig met een kransken van 
Volksliedekens te strengelen, op gedichten van René de Clerck en 
ande1en. 

Onze beste kenner, M. Florimond Van Duyse, moet veel 
goeds gezegd hebben van de eerste proefstukken die hem onder 
de oogen kwamen. 

Die Volksliederen zullen, hoop ik, een duchtig wederwoord 
zijn aan den oproep dien ik hier zelf lestens gedaan heb, om de 
jonge toonkundigen van Vlaanderen aan te wakkeren tot het 
schrijven van Liederen voor ons Volk. Zijn bundel, die maar 
1,50 fr. zal kosten, weze van nu af aanbevolen aan al wie het 
goed meent met ons Vlaamsche Volk en met onze Vlaamsche 
Kunst. 

Toe, lezers, verblijdt dien wakkeren jongen nu eens met 
een inschrijvingske; daar wordt zoo dikwijls geld besteed aan 
zaken die 't minder weerd zijn. 


Loxbergen, 6 November 1904. Augcusr CurPPENs. 
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Dr. AUGUST SNIEDERS 


gen Mei 1825 — igen November 1904 


Voor Snieders was de dood een verlossing uit een pijnlijk 
lijden van vier jaar lang, en — wij hopen het vast — een ingaan 
tot een eeuwig leven van rijke belooning. 

Want mocht ooit een tachtigjarige terugblikken op een 
leven van goeden arbeid proppensvol, dan wel deze Snieders. 
In onze Vlaamsche letterkunde sedert 1830, niet éen die met zijn 
tijd en zijn gaven heeft gewoekerd als hij. Toen hij, negentien 
jaar, wegreed op de huifkar uit zijn Noord-Brabantsch dorpke 
Bladel naar Antwerpen, zijn beloofde land, toen reeds had hij 
in den jongen werkers- en denkerskop dat « Repos ailleurs » 
’t welk hij met een echt Hollandsche hardnekkigheid handha- 
ven zou zestig jaar lang. 

Stellig was hij door de natuur niet zoo mild als Conscience 
begaafd; hij had niet het genie van den grootsten onzer 
romanschrijvers. Maar door studie heeft hij 't gebracht tot veel 
degelijker geleerdheid en tot grooter veelzijdigheid. 

Snieders kwam naar Antwerpen als letterzetter in ’t nog 
maar pas gestichte Handelsblad. Maar men zag alras dat die 
onrustige « kaaskop» meer dan een gewone werkjongen was. 
Hij stak vol verzen uit Hollandsche dichters, die hij graag en 
flink reciteerde; al spelende wierp hij vertelsels op 't papier, en 
schudde voor de vuist zijn rijmen af als een populier zijn 
wolletjes. Met zoo’n jongen was er in de redactie iets te doen. 
En... eer vier jaar verliepen, was August Snieders hoofdopstel- 
ler van ’t Handelsblad. Hij bleef het meer dan een halve 
eeuw. Zijn vaste hand gaf het blad vorm, taal, kleur, 
duurzaam bestaan. Allengs groeide de gazet, in 't eerst maar 
amper een pro-patria-vel, tot het formaat van een «slaaplaken », 
lijk een liberaal benijder van zijn voorspoed het eens noemde. 

En ’t werd niet enkel het grootste, maar ook verreweg 't 
beste blad van Vlaamsch België. Het Handelsblad werd de 
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« autoriteit» vande Vlaamsch-Katholieke pers. Onophoudelijk 
was Snieders in zijn kolommen aan 't werk. De Vlamingen wer- 
den opgewekt, aangevuurd, gestuwd op den weg ter verovering 
van hun rechten. De Vlaamsche grieven werden uiteengezet in 
een taal, helder als glas en stoer als eikenhout, ze werden be- 
redeneerd en verdedigd met een logika, vierkant en vinnig, ze 
werden altijd met ernst en bedaardheid, nooit met heethoofdig 
erop-los-stormen, den vijand voorgelegd. 

De katholieken werden door Snieders gepantserd en gehar- 
nast, en als broeders geschaard in de Meetingpartij. Deze poli- 
tieke strijd vormt zonder twijfel het glanspunt in 't leven van 
den dagbladmeester. Wie de pennetwisten herleest in het Han- 
delsblad van de jaren '6o en '7o, krijgt van Snieders nog heden 
een reuzenbeeld vóór zijn oogen, en rijkt hem grifweg den palm 
onder België's polemisten. 

Antwerpen had hem opgenomen als een welbeminde zoon. 
En de liefde was weerkeerig. Het Handelsblad ademt ze uit al 
zijn poriën. Er zijn artikelen van Snieders over zijn Scheldestad, 
dithyramben in proza; geen sinjoorsch chauvinisme daarom, 
maar oden van kloeke mannentrouw en mannengeestdrift voor 
zijn aangenomen moederstad. 

De dagelijksche dagbladkarwei, waaronder de meesten 
zouden versmacht en bezweken zijn, droeg August Snieders 
luchtig en licht. Na zijn bureeluren ging hij thuis, in wedijver 
met Conscience, zich aan 't romanschrijven zetten. 

In de eigenlijke letterkunde liet hij zich eerst hooren als 
dichter. In 1848 gaf hij « Mijne eerste Zangen », een bundeltje 
losse verzen, soms bedenkelijk los, later door hem verloochend, 
en met overdreven schuldbesef als zijn jongelingszonde 
beschreid. 

In 1851 begon hij aan de landelijke gevoelsromans, in den 
trant van Conscience. Gretig werden zijn novellen gelezen in 
Holland zoowel als in België, eenige daarvan zelfs in 't Duitsch 
en in't Engelsch vertaald. Maar van die eerste werken zullen 
er vele vergeten geraken. Niet echter : De Dorpspastoor, (1853), 
De Fortuinzoekers (1858), Het Bloemengraf (1855), en dat aandoen- 
lijke Sneeuwvlokske (1861), waarmee de schrijver op zijn lezingen in 
Holland zooveel bijval genoot. Maar Snieders’ kracht lag toch 
eigenlijk niet in ’t sentimenteele genre. 

Eenig in onze letterkunde staat hij als de schrijver van 
humoristisch-satirische burgerromans uit het Antwerpsche leven. 
Zijn karaktervol, kloek proza, zijn gespierde stijl, zijn eigen 
wijze van schilderen met den groven borstel, zijn hoekig karak- 
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teriseeren, zijn eigenaardige gave van boeien, spreken crescendo 
uit De Gasthuisnon (1855), uit Het Zusterhen der Armen (1867), uit 
Het Leven eener Vod en nog andere schetsen uit de schoone 
bundels Klokketonen en Oud Speelgoed (1878), uit Zoo werd hij rijk 
(1872), uit het meesterlijke Canaille, (in den bundel Fata Mor- 
gana (1877), uit De Nachtraven (1888), maar vooral uit het Jax 
Klaassenspel (1863), uit De Speelduivel (1870) en uit Alleen in de 
Wereld (1880), deze laatste drie behoorend tot het beste wat de 
Nederlandsche letterkunde bezit in dat slag. 

Een meester ook is August Snieders in den historischen 
roman. In dit vak heeft hij met Op den Toren (1868), met Oranje — 
in de Kempen (1873), met Antwerpen in brand (1876), met De 
Wolfjager (1860), met Onze Boeren in 1798 (1889) echte triomfen 
gevierd. 

Met dat al kan het niet anders of de man die zóóveel heeft 
gepend, de man die nog kracht had en lust, om na de drukke 
dag-bezigheden op 't Handelsblad, bij de avondlamp zijn ruste- 
looze fantazie door 't leven van den dag en door de geschie- 
denis heen te laten fladderen, en dan haar overvloedige vrachten 
neer te halen in romans, malkander opvolgend jaar in jaar uit 
een halve eeuw lang — de man die zóó sjouwde over ’t papier, 
moet meer dan éen zonde hebben gepleegd tegen taal en stijl ; 
daarover ten andere heeft de oude Snieders zelf niet geaarzeld 
een deemoedig « mea culpa » te slaan. 

Het kost echter geen moeite de vitters op zijn breed kunste- 
naarsgeweten allerfijnste schetsen onder den neus te steken : 
ik wijs maar op De Geest van ’t Vaderhuis, op Klein Vrouwtje, op 
Mijn Dorpke en mijn Huis, op ’t Is beter zóó, op Karakters en Sil 
houtten, enz. (de laatste vier in « Sniderien » (1893). 

Geen enkel onzer Nederlandsche romanschrijvers — tenzij 
van Lennep misschien — heeft uit zooveel verschillende tijden 
en plaatsen en standen, typen geschapen. 

Van af Hark de Noor uit den Karlinger-tijd tot de edele 
Yolande van heden. Wassenaartje aan ‘t hof van Amalia van 
Solms, en Dora, het schippersmeisje, misschien thans nog op 
haar boot in de Kempische vaart. De Sansculotten Republica 
en Dargonne en de Antwerpsche straatjongens, Plaasteren Dooc 
en Rosse Krelis. De boerenheld Van Gansen op zijn lijdensbed 
te Diest en Nella op haar krakende waschmand. Magda, de 
hooge, de reine ; en Duppel, 't levende, wandelende dagblad….. 

En met fierheid mocht hij getuigen op ’t einde van zijn let- 
terkundige loopbaan : « Ik heb geen enkel beeld de wereld in- 
gezonden, waarover ik te blozen heb. » 
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Ook mag niet worden vergeten dat de onvermoeibare werker 
van 1868 tot 1880 hoofdopsteller was van « De Belgische 
Illustratie » die zooveel goede lectuur aan den Vlaamschen 
haard heeft gebracht. 

« Mijn loon is mijn werk» zegde Snieders. In populariteit 
kwam hij dicht bij den zoo volksgeliefden Conscience; en ’t ge- 
not der onderscheidingen, — waarvoor hij toch wel een zwak 
had: wie heeft er geen? — moest hij niet derven. Hij was officier 
der Leopoldsorde; officier der orde van St-Charles van Monaco ; 
Ridder der orde van de Eiken Kroon; ‘Ridder der orde van 
Leeuw en Zon; Ridder der St-Gregorius orde ; vereerd met het 
kruis « Pro Ecclesia et Pontifice »; lid der Koninklijke Vlaam- 
sche Academie; briefwisselend lid der « Académie royale de 
Belgique »; Doctor « honoris causa» in de wijsbegeerte en let- 
teren der Leuvensche Hoogeschool, enz. 

Snieders — wat vreemd moge schijnen, gezien den aard van 
zijn werk — was geen man van de wereld, geen man van 't pu- 
blieke leven en ’t gezellig verkeer. De traditioneele Vlaamsche 
pijp en den Vlaamschen bierpot kon hij missen. Hij was een 
man van harde taak en stillen huiskring — nog altijd de beste 
verpoozing van alle —. 

De katholieke Vlamingen hebben blijvende plichten tegeno- 
ver dezen zwoeger voor Vlaanderen en voor Christus. J.P. 


Fr 


JUSTUS VAN MAURIK 
r6en Oogst 1846 — 18e November 1904 


Een even zwaar verlies als onze Vlaamsche letterkunde 
door ’t afsterven van Snieders, heeft op geen vier-en-twintig 
uren tusschentijd de Hollandsche volksliteratuur getroffen door 't 
heengaan — zoo jammer-veel vóór den tijd — van Justus van 
Maurik. 

Met van Maurik is de meest populaire der Nederlandsche 
novellisten weggevallen. Geen enkel Hollandsch auteur van de 
Ig® eeuw heeft aan den aftrek van zijn werken zooveel genoe- 
gen beleefd : van de goedkoope 5o GARDE werden 115.000 
exemplaren verkocht. 

Alwie ook maar enkel éen schets van den geliefden schrijver 
gelezen heeft, weet dat hij niet anders dan geboren Amsterdam- 
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mer kan zijn. Zóó getrouw leeft het Amsterdamsche volk op 
ieder van zijn bladzijden. 

Toen Justus zijn lagere school had uitgedaan, moest hij op 
’t werk in vaders tabak- en sigarenfabriek. Tusschen zijn dage- 
lijksche bezigheden in leerde hij Fransch, Duitsch, Engelsch, 
Italiaansch, goed genoeg om romans en verzen in die talen te 
genieten. Ook in de natuur- en plantenkunde bracht hij het als 
autodidakt een heel eindje ver. En 't schalksche naloeren en 
-Juisteren van de Amsterdamsche werklui op vaders fabriek 
werd ook niet verzuimd. 

Toen hij 18 jaar was, werd hij door de « rimmetiek » op zijn 
kamer gekerkerd. Wat hij dan heeft gelezen is ontzagwekkend, 
en wat hij geleden heeft schilderde hij ons later in zijn onbe- 
taalbaar « Rheumatismus articulorum acutus. » 

Na zijn ziekte kwam hij op de Beurs, waar hij tot het bestu- 
deeren van allerlei typen een gouden gelegenheid had. 

Pas in de twintig werd Justus patroon van vaders sigaren- 
fabriek. Zijn zaken verzorgde hij in de puntjes, en ontwikkelde 
zich meteen door handelsreizen in België, Duitschland en Enge- 
land. Tusschen die beslommeringen in was hij, als Potgieter, 
schrijver, maar van een heel ander slag;.…. en daarbij wist hij 
nog tijd te sparen om met De Koo het weekblad den Amster- 
dammer, alias « den Groene » op te stellen. 

De letterkundige van Maurik begon als tooneelschrijver, en 
leverde zoowat een dozijn blijspelen, waaronder Janus Tulp, 
Een bittere Pil, Paketten voor Dames, De Buren, Fijne Beschuitèn nog 
aan velen een genoeglijken avond bezorgen. 

Maar vooral om zijn luimige schetsen en novellen is van 
Maurik bekend en gevierd. En als hij zijn grappen zelf voorlezen 
kwam, dan moesten de ergste Droogstoppels zich gewonnen 
geven. 

Schetsen als Klaas Komijn op de Beurs, Het Amstelweld te Am- 
sterdam, De Slaapstee van Koo, De Stad Singapoera, Izaak op den Dam 
«die nooit wat met de pelisie te doen heeft gehad», David de 
Loterijman « die onder zijn sjofelen jas een dosis philosophie 
droeg om een eeuwig mediteerenden Brahmaan te doen paf staan, 
en die zoo plezierig was geworden in zijn maag van wegens een 
sigaartje, waar een stuk van een haringkop bij toeval was inge- 
raakt, waarschijnlijk omdat de sigarenmaker het op Maandag 
had gemaakt»; ’f Diner van Manus met zijn happen, die een 
Nijlpaard eer zoûn hebben aangedaan; De Nachtwacht, die van 
een menheer, dien hij uit het water had gered, maar een kwartje 
kreeg, en daarop de bedenking maakte : «'n Kwartje! — afijn, 
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de man zal zelf best weten wat hij waard is! » Een plezierige nacht, 
Hoe Fetje gezoend werd, Grog Americain, Een Vriendendienst, Baddoc- 
loven, Musiekkenners en last not least Mijn lezing te Boschwijk… 
die pretten en vijftig andere van Justus zullen, hoezeer de 
smaak ook verandere, nog door duizenden genoten worden, als 
veel kunstliefhebberijen van onze modernen misschien nog wel 
geprezen, maar toch ongelezen zullen zijn. 

Eenig was hij in de kunst om lezers en hoorders te doen 
lachschudden van pret. En toch verstond deze guitige van 
Maurik, als maar weinigen, ook ’t geheim om tusschen zijn uien 
in een traan van gezonde ontroering in de oogen te lokken : 
Denkt maar, ontelbare trouwe lezers van Justus, aan Kromme 
Krisje, aan zoo menige treffende bladzijde in Een owde songe 
Juffrouw, aan Opruiming, aan Grootvader, enz. 

Van Maurik ging om zijn inspiratie naar de echte bronnen : 
op ’'t Amstelveld, op den Dam en in de achterbuurtjes. 't Was 
geen nieuws den gentlemantiken heer in gezelschap te zien met 
kruiers, schoenpoetsers, nachtwachten, koetsiers, beurtschip- 
pers, vischvrouwen.…. Daar deed hij op zijn kleurig dialect en 
zijn schatten van gezond realisme. 

Van een reis naar Oost-Indië bracht Justus in rgoo zijn 
Indrukken van een Tòtòk mee, die 't hart stalen van ‘t gansche 
Nederlandsche volk. 

De moderne kritiek heeft weleens gesmaald op de letterkun- 
dige verdiensten van den geestigen schrijver, maar voor talenten 
als van Maurik is de beste lofspraak niet het geprijs van de 
zeer geleerde heeren, maar ’t naieve woord van den man uit zijn 
geliefde volksklasse : «'t Is toch wonder dat die menheer zoo 
precies weet, hoe wij denken en voelen! » J. P. 
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Die Unsterblichkeit der menschlichen Seele philosophisch 
beleuchtet von Georg Fell S. F. in gr. 89 bl. 136. Freiburg in 
Br. Herder. 

Deze belangrijke verhandeling heeft den volgenden inhoud: 

1. De mensch heeft eene ziel werkelijk en substantieel 
onderscheiden van het organisch lichaam. 

2. De menschelijke ziel isin staat als een voor zich bestaand 
en zelfstandig wezen te leven. 

3. De menschelijke ziel leeft inderdaad voort na de schei- 
ding van het lichaam. 

4. De ziel van den mensch is een geest. 

5. De geestelijke natuur van 's menschen ziel vordert on- 
sterfelijkheid. 

6. Het natuurlijk streven naar een volmaakt geluk eischt 
onafwijsbaar een onsterfelijk leven. 

7. De zedelijke natuur van den menschelijken geest ver- 
langt de onsterfelijkheid. 

8. De gevolgen van het geloof aan de onsterfelijkheid beves- 
tigen zijne waarheid. 

g. De stem der volkeren betuigt de onsterfelijkheid. 

Io. De onsterfelijkheid in het licht der Openbaring. 

Vele woorden of langdradige beschouwingen zijn niet noo- 
dig om op het belang van dit onderwerp te wijzen. Het bevesti- 
gend of ontkennend antwoord op deze levensvraag rangschikt 
den denker onder de volgelingen der ware en christelijke wijs- 
begeerte of onder het breede leger der materialisten en positi- 
visten, welke de onsterfelijkheid der ziel loochenen of een 
onoplosbaar raadsel noemen. 

Is de ziel onsterfelijk, dan bestaat er een onstoffelijk, niet 
samengesteld, geestelijk wezen, onafhankelijk van het lichaam ; 
dan bestaat er een God, Schepper en Bestuurder van het heelal, 
die het goede beloont en het kwaad straft ; dan bestaat er eene 
zedenwet welke den mensch den weg tot zijn laatste einde wijst 
en zijn wil beheerscht, met één woord: is de ziel onsterfelijk, 
dan zijn het materialisme en positivisme onzinnige verzinsels. 
Is zij daarentegen sterfelijk, dan zegevieren deze stelsels met 
al hunne noodlottige gevolgen, als daar zijn : het loochenen van 
Gods bestaan en voorzienigheid, van de zedenwet, van 's men- 
schen vrijheid, van het verschil tusschen goed en kwaad, het 
losmaken van alle familie- en maatschappelijke banden enz. 

Geen wonder dus datde wijsgeerige leerboeken het grootste 
gewicht leggen op deze grond- en levensvraag, en de Z. Eerw. 
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P. Fell heeft een goed werk verricht met de algemeen gebruikte 
argumenten en beschouwingen samen te vatten en nader te 
ontwikkelen. 

Om de vraag volkomen op te lossen, moet zij van twee 
zijden beschouwd worden : Kan de ziel afgescheiden van het 
lichaam bestaan en leven? Zal zij feitelijk na den dood voort- 
leven ? Het eerste leiden wij af uit de onafhankelijkheid van de 
ziel van het lichaam, daaruit immers volgt dat zij ook zonder het 
lichaam in staat is een geestelijk leven te leiden. De kern der 
bewijsvoering ligt derhalve in deze stelling : de ziel is een geest, 
die, hoewel in dit leven aan de medewerking van het lichaam 
eenigzins gebonden, ook zonder lichaam kan denken en willen. 

a de mogelijkheid wordt het feit der onsterfelijkheid 
betoogd. God heeft de ziel tot een altijddurend bestaan geroepen 
zooals blijkt uit hare geestelijke en zedelijke natuur. Krachtens 
zijne almacht kan Hij haar te niet doen, maar wie tevens reke- 
ning houdt met Zijne Wijsheid, de getrouwheid aan zich zelven, 
begrijpt dat dit niet zal gebeuren. De noodzakelijkheid der 
onsterfelijkheid grifte Hij in de ziel bij hare schepping en open- 
baarde daardoor zijn eeuwigen wil haar nooit te vernietigen. 

Uit de stevigheid van een menschenwerk besluiten wij met 
recht op zijne beoogde duurzaamheid. Eene domkerk uit onver- 
woestbare rotssteenen gebouwd is niet voor den duur van eenige 
dagen bestemd, maar zal de laatste geslachten overleven. 

De ziel is een werk door haar Schepper tot de eeuwigheid 
geroepen, zijn doel blijkt duidelijk uit hare natuur. Want zij 
werd geschapen als een wezen van onbegrensde duurzaamheid, 
wijl niets haar kan vernietigen. Daarom zal ook Hij haar niet te 
niet doen, want anders had Hij haar geen bestaan gegeven, dat 
juist na den dood van het lichaam voor verandering en verwoes- 
ting onvatbaar is. 

Als hoofd- en leidend beginsel van zijne bewijsvoering 
gebruikt de schrijver de stelling waarop alle natuurwetenschap 
rust : Zoo als ieder schepsel is de mensch geen onding, geen 
gedrocht waarin de natuur, de vermogens, de aanleg, het levens- 
doel niet in onderling verband staan, maar gelijk alle natuur- 
dingen is hij een met zich zelf gelijk blijvend wezen, waarin 
natuur, aanleg, werkzaamheid overeenstemmen. 

En even als de kruid- en dierkundige bij iedere plant en 
ieder dier uit de levensuitingen en vermogens de natuur en het 
doel van het wezen bepaalt, zoo kunnen wij ook redeneeren bij 
den mensch, een wezen dat de plant en het dier verre overtreft. 

Ook de methode door den schrijver gevolgd is de methode 
‚der natuurwetenschap. De bron der bewijzen zijn waargenomen 
feiten, niet alleen van stoffelijken aard, maar ook ontleend aan 
het hoogere leven van den mensch. Deze feiten met bewijzen 
gestaafd, worden niet alleen geteld, gewikt en gewogen maar 
vooral tot hunne oorzaken teruggevoerd. Wanneer wij uit daad- 
zaken begrijpen dat de ziel vau het lichaam onafhankelijke 
werkzaamheid (het denken en willen) bezit, noodigt ons de Ì a 
tot eene onafhankelijke wezenheid der ziel te besluiten door 
middel van het allezins duidelijk beginsel : agere sequitur esse. 

De moderne schrijvers, die zonder tusschenkomst van dit 
axioma, de onsterfelijkheid der ziel hebben willen betoogen, 
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hebben een onbegonnen werk ondernomen; bij nader onderzoek 
van hunne verhandeling blijkt dat zij met andere woorden het- 
zelfde beginsel als grondslag van hunne bewijzen gebruiken. Er 
bestaat derhalve geen behoefte om de bewijsvoering der Scho- 
lastieken te verbeteren, of te volmaken. 

Ziehier de gedachten door den schrijver ontwikkeld. Hij 
bewijst vooreerst het bestaan der ziel, het levensbeginsel in den 
mensch, wezenlijk van de stof onderscheiden, vervolgens toont 
hij de mogelijk- en werkelijkheid van haar voortbestaan. Daarna 
baant de beschouwing van hare geestelijke natuur den weg om 
de bewijskracht te toetsen van het betoog der onsterfelijkheid 
getrokken uit haar geestelijk wezen. De noodzakelijkheid der 
onsterfelijkheid zal eindelijk blijken uit het verlangen naar het 
volkomen geluk en uit de zedelijke natuur van de ziel. 

Het onderzoek naar de gevolgen van het onsterfelijkheids- 
gevoel leidt tot de onwraakbare conclusie dat dit gevoel op 
waarheid steunt, waardoor de vraag wordt beantwoord : of en 
in hoever de getuigenis van het menschdom ten voordeele der 
onsterfelijkheid eenige waarde heeft. Het laatste hoofdstuk 
beschouwt de onsterfelijkheid in het helder licht der Christelijke 
… Openbaring. 

Men kan in deze geleerde verhandeling een polemisch 
(negatief) en een thetisch (positief) bestanddeel onderscheiden. 
In het eerste vestigt de schrijver de aandacht op de drogredenen 
der materialisten, en toont aan dat hunne theorie niet alleen 
onverklaarbaar, een duister geheim, maar eene onmogelijkheid, 
een onding, eene wetenschap voor niets-denkers is. Het 
groote getal van hare aanhangers laat zich leiden niet door 
wetenschappelijke gronden, maar door het valsche licht van den 
wil, die liever aan de stem van den hartstocht dan aan de 
strenge zedenwet gehoorzaamt. 

Tegenover de monistische opvatting van den mensch wordt 
in het positief gedeelte het uitgebreid Bene geleverd voor de 
waarheid der onsterfelijkheid met treffende en onweerlegbare 
argumenten, welke in helderen voor ieder ontwikkelde verstaan- 
baren vorm worden voorgesteld. 

Hoewel deze verhandeling geene nieuwe gezichtspunten 
omtrent het vraagstuk opent en slechts de aloude argumenten 
van den H. Thomas ontwikkelt, heeft zij nochtans het groote 
verdienst deze argumenten in overeenstemming te brengen met 
de hedendaagsche wetenschap en aan ieder toegankelijk te 
maken. In de handen van ernstige leeken vooral, zal zij veel nut 
stichten en menig vooroordeel uit den weg ruimen. 

Roermond. Dr A. Dupont. 


Pages de philosophie, par le chanoine H. Appelmans, pro- 
fesseur de philosophie au Petit Séminaire de Malines (Malines, 
ie Ae OEDne fils. Seconde édition, 1904). In-8°, 202 p. 
2,50 fr. 

De eerste oplaag van dit werk werd op eenige weken uitver- 
kocht : in het laatste Maartnummer van dit tijdschrift werd het 
aangekondigd, en, nu het reeds in de tweede uitgave verschijnt, 
willen wij nogmaals de aandacht der lezers van « Dietsche 
Warande en Belfort » er op inroepen. 


EEEN 
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Het boek is voornamelijk geschreven voor de priesters en in 
't algemeen voor allen die eene hoogere ontwikkeling genoten 
hebben : zij toch voorzeker moeten, naar het woord van den 
Apostel, in staat zijn rekenschap te geven van hun geloof. 

Nu, de grondslag van alle gelooven is toch wel het bestaan 
van God : dit punt vormt dan ook het eerste deel van Kanunnik 
Appelmans' boek. Uit de niet-noodzakelijkheid der dingen, 
zoowel als uit de wereldorde trekt de Zeer Eerw. Schrijver de 
EO bewijzen en met veel scherpzinnigheid weerlegt hij de 

ijzonderste opwerpingen; maar hetgeen den modernen lezer 
het meest zal bevallen is wel, denken wij, de bespreking der 
stelling : de nieuwe wetenschappelijke ontdekkingen verkondi- 
gen het bestaan van God. Hier zijn we te midden der strijd- 
vragen van onzen tijd : de bekende proeven van Van Beneden 
en Pasteur evenals de hypothese van Laplace worden met 
zeldzame klaarheid uiteengezet en hunne bewijskracht, in den 
tegenwoordigen staat der wetenschap, zegepralend maar om- 
zichtig, hoog gehouden. 

Het tweede deel handelt over de onsterfelijkbeid der ziel : 
de ziel is onstoffelijk in den vollen zin, zij is een geestelijk 
wezen. Eerst de bewijzen, voornamelijk getrokken uit de leer 
der algemeene DEerDPen dan de opwerpingen voortkomende 
hoofdzakelijk uit de betrekkingen tusschen hersens en verstand, 
uit de bestatiging dat verstands- en wilsuitingen aan den tijd 
zouden onderworpen zijn, alsook uit de wet van het behoud van 
het arbeidsvermogen: gelijk men ziet, zijn we wederom te 
midden van moderne twistpunten en eene menigte hoogst 
belangrijke feiten worden zóo aantrekkelijk voorgesteld dat dit 
afgetrokken vraagstuk der wijsbegeerte eene aangename lezing 
wordt voor allen die eenig belang stellen in het menschelijk 
weten en denken. 

Nu komen wij tot het derde deel : Het positivisme. Na 
eenige historische bijzonderheden nopens die groote dwaling 
onzer dagen, lezen wij eene heldere uiteenzetting van het stelsel, 
beschouwd eerst in zijn afbrekend, dan in zijn opbouwend 
gedeelte : vooral Taine en Comte komen hier aan het woord ; 
hunne drogredenen worden klaar en duidelijk weerlegd en de 
echte leer meesterlijk gehandhaafd. 

Ziedaar dan in eenige trekken den korten inhoud van het 
werk van den Zeer Eerw. Heer Kanunnik Appelmans. Het ís 
een boek dat komt op het geschikt oogenblik, wel gedacht en 
vlot geschreven. L. V. 


R. Bos. Schoolatlas van Nederland en sijne Overseesche Bezittingen. 
5® herziene druk. P. Noordhoff, Groningen, fl. 0,30. — Geillus- 
treerde uitg. fl. o,50. 

Id. Tweede Aardrijkskundig teekenboek. 3e Druk. Groningen, 
Noordhoff. fl. 0,15. — Derde Aardrijkskundig teekenboek. fl. 0,25. 
— Vierde Aardrijkskundig teekenboek. fl. 0,30. 

D. Aitton. Beknopt leerboek der Aardrijkskunde. 5° Druk. 
P. Noordhoff, Groningen, 1go4. fl. 1,50. 

Wat door Noordhoff uitgegeven wordt bezit in den regel de 
eigenschap van keurige, verzorgde uitvoering, hollandsche ste- 
vigheid, bij prijswaardige vermijding van ondoelmatige sierlijk- 
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heidsjacht. Die hoedanigheden kenschetsen dan ook het stel 
schoolatlassen en daarbij hoorende aardrijkskundige teeken- 
boeken door R. Bos. En waar het heet : herziene 5° druk, 8° druk, 
is 't wel nief noodig vele woorden te verspillen ter aanbeveling. 

De schoolatlas bevat 20 keurig gekleurde kaarten. « Een 
geschikten school-atlas te geven voor weinig geld, is het doel van 
deze uitgave, lezen we in 't voorbericht. Alleen datgene is opge- 
nomen, wat m.i. in eene goed ingerichte lagere school ter 
sprake kan komen. Naar duidelijkheid en netheid van bewerking 
is zooveel mogelijk gestreefd, met veel zorg zijn de tinten geko- 
zen, om van den geologischen toestand der provinciën een 
gemakkelijk op te vatten beeld te geven ook in samenhang met 
de omgeving ». De geillustreerde uitgave brengt tegenover elke 
kaart prentjes in houtsnéêe, die nu wel precies geen kunstwerk 
zijn, maar tot de aanschouwelijkheid van het onderwijs toch 
kunnen meehelpen. 

Voor deze nieuwe uitgave werden o. a. alle provincie- 
kaarten door nieuwe vervangen. 

Het derde Aardrijkskundig teekenboek hoort bij dezen school- 
atlas voor Nederland en beslaat 4o bladzijden (degelijk papier). 
De omtrekken en de wateren zijn er in blauwe kleur geteekend, 
zoodat het teekenen van een nauwkeurige kaart den leerling 
geen overdreven moeilijkheid meer kan opleveren. Tegenover 
elke kaart, eene geliniëerde blz. voor antwoorden, opstellen of 
aanteekeningen. — Een Vierde Aardrijkskundig teekenboeh werd 
geheel in denzelfden zin bewerkt in aansluiting bij den « School- 
atlas der geheele aarde » (4° druk, fl. 0,50), in dit Tijdschrift bij 
een vroegere gelegenheid naar behooren aanbevolen. — Het 
tweede Aardrijkskundig teekenboek, dat voor de 8° maal herdrukt 
werd, uit 22 kaartjes in blauwen omtrek, en zou ook in Belgische 
scholen, evenals het vierde Aardrijkschk. teekenboek, goede 
diensten kunnen bewijzen. Men lette op den uiterst laag gestel- 
den prijs! Eene geliniëerde bladzij tegenover elke kaart, ís 
bestemd voor de aanteekeningen. Dit tweede teekenboek bevat 
kaarten van de verschillende Europeesche Staten en van de 
verschillende werelddeelen. Met het oog op België is het een 
leemte dat juist voor Nederland een kaartje ontbreekt. Een eerste 
Aardrijkskundig teekenboek met omtrekken (fl. o,1o) behoorende bij 
Bos’ re” Teeken-atlas (g° Druk, fl. 0,25) brengt een heel stel kaartjes 
van Nederland, zijn provinciën en zijn bezittingen, maar is weer 
met het oog op de Belgische scholen al te uitvoerig. 

De stoffelijke uitvoering van Aitton's Beknopt Leerboek 
der Aardrijkskunde maakt zeer gunstigen indruk. Bij de 7o platen 
komen erin voor. R. Bos bewerkte zijn Atlas der geheele Aarde 
(waarvan de 4° druk voor korten tijd verscheen, 36 kaarten, vele 
bijkaartjes, en 129 platen bevattend, à fl. o,‚go slechts) in over- 
eenstemming met dit werk. Op 335 blz. schikt het overvloedige 
leerstof bijeen. De landen van Europa (Nederland zelf wordt 
niet behandeld); van denzelfden schrijver bestaat een afzonder- 
lijk werkje over de Aardrijkskunde van Nederland, beslaande 
ongeveer de helft van den tekst. Twee goede hoofdstukken, 
over de grondbeginselen van de wiskundige aardrijkskunde, en 
over de grondbegrippen van de natuurkundige aardrijkskunde, 
dienen tot inleiding. Maar hoe saai de stijl, en hoe aanstootelijk 
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slordig dat voortdurend gebruik van hollandsch Fransch, terwijl 
juist ín dezen laatsten tijd de Noord-Nederlandsche school- 
werkjes door prettige voorstelling en onvervalschte eigen taal 
zoo gunstigen indruk plegen te maken. Geen Vlaming zal b. v. 
de bladzijden van België lezen, zonder een gevoel van 
wrevel ; al dat noodelooze, belachelijke Fransch! Station 
voor touristen, plateau, de milde natuur van le Condroz, het 
Hesbaysche land, formatie, industrie, Ostende, de Sambre, 
Mons, luxe, direct, het schoone Bois de Cambre, entrepôt, 
Antwerpen is in militairen zin België's reduit Deh. Aitton spelt 
verder nog immer, als voor twintig jaar : Heyst, Laeken, het 
land van Waes. En voor de aardigheid deelen wij uit zijn over- 
zicht mee, dat de Vlamingen Germanen zijn, « hunne taal is een 
dialect van het Nederduitsch, doch in den laatsten tijd verheft 
zich dat dialect tot eene taal, die ijverig wordt beoefend en 
waarin zich eene letterkunde ontwikkelt (emancipatie van het 
Vlaamsch ; Conscience e. a.). » — dat Mechelen « eene belang- 
rijke stad is voor de geestelijkheid, Leuven door zijne Katho- 
lieke Universiteit, » dat Gent is « het middenpunt van de Vlaam- 
sche beweging,» enz. Op bl. 73 kan men vernemen dat het 
Friesch tot de Nederduitsche dialecten behoort. En op bl. 149, 
waar gesproken wordt over Rome (nergens, dit terloops, is ons 
in het werkje van den heer Aitton iets opgevallen wat voor een 
katholiek stuitend kon zijn), op bl. 14g dan, geurt, in een aanha- 
ling uit Busken Huet, de volgende € Sulbläte » utegen : « Aan 
pausen komt de eer toe, terwijl zij met de eene hand muzeums 
stichtten en de kunst aanmoedigden, met de andere de stad ge- 
zond gemaakt en het leven van hare bewoners tegen moeras- 
koortsen beschermd te hebben. » Waarom liet de heer Aitton 
dat bloempje maar niet zedig voortprijken waar hij ’t staan 
vond. Maar, wie weet deed hij 't niet met opzet, 't is goed en 
pedagogisch er eens een lachertje door te slaan. K. 


Uitgaven van P. Noordhoff. — 1903. — Groningen. 


L. Van Ankum. Ter herhaling (f. 0,35). 

Wat de schrijver ons aanbiedt is eene verzameling van de 
vragen díe gesteld werden op toelatingsexamens voor Normaal- 
scholen, H. B. S. en Gvmnasia. Deze opgaven heeft V. A. op 
dergelijke wijze gerangschikt en met eene reeks oefeningen zoo- 
danig aangevuld, dat alle deelen van de spraakkunst, zoowel 
woordenleer als zinsleer, er in behandeld worden. Daarenboven 
bevat het boekje een aantal onderwerpen voor opstellen, vaak 
naar aanleiding van een of ander gedicht. Dit werkje wordt ten 
zeerste aanbevolen voor de laagste klassen der Athenea en Col- 
leges bij de herhaling van de spraakkunst. 


L. De Vries. De samengestelde zin (f. 0,75). 

De schrijver van zoovele degelijke werken over het onder- 
wijs in de Nederlandsche taal vult hierdoor eene ware leemte 
aan. Inderdaad, de syntaxis wordt wel bestudeerd, doch waar 
vindt men toepassing om de regels te verduidelijken? En dan 
nog, welke soort van oefeningen levert men ons niet! 

Verleden jaar kregen we van zijne pen eene behandeling 
van den enkelvoudigen zin. Naar hetzelfde plan is dit werkje 


BOEKENNIEUWS 519 


over den samengestelden zin opgevat. Het onderschikkend en 
nevenschikkend zinsverband worden er grondig in besproken, 
door talrijke voorbeelden opgeluisterd en door vele oefeningen 
begeleid. Ten slotte vindt men in het hoofdstuk « Algemeene 
Herhaling », een 4o-tal opgaven van zinnen waaraan men zijne 
kennis van de ontleding kan toetsen. 


Een 24-tal stukken poëzie en proza van onze beste schrij- 
vers leveren denzelfden schrijver de stof voor zijn Ofpstellendoek 
(3° druk, f. 0,75). Bij ieder dezer stukken worden verklaringen 
gegeven, of uitgelokt van wege den leerling, door middel van 
vragen over de beteekenis, de samenstelling, de afleiding der 
woorden en over den stijl. Voeg daarbij nog de synoniemen en 
tegenstellingen. De laatste 12 blz. bevatten 3o schetsen voor op- 
stellen en eene heele reeks opgaven voor vrije stijloefeningen. 

Ten behoeve van de hoogste klassen van het lager onder- 
wijs heeft de Vries ten slotte nog een bundeltje Herhaling soefe- 
ningen (f. 0,30) de wereld ingezonden. Alhoewel het uit twee af- 
deelingen bestaat, ligt het in de bedoeling van den schrijver dat 
ze niet na elkander, maar naast elkander moeten doorgewerkt 
worden. Beide deelen leveren vervolgens oefeningen over de 
verschillende tijdvormen der werkwoorden en over de verbui- 
ging der naamwoorden en bijvoegelijke woorden. 

Deze drie werkjes kunnen aan onderwijzers en leeraars bij 
het onderricht in de Ned. taal veel diensten bewijzen. Jur. K 


Arn. Joz. Hendrickx, Apotheker. — Besmetting en ontsmetting, 
Serum, Tuberculin, Inenting. (Kath. Vlaamsche Hoogeschooluit- 
breiding, nr 62). De Nederlandsche boekhandel, Antw. fr. 0,25. 

Wat men slechts in lijvige, ingewikkelde, voor velen 
onverstaanbare boeken kan vinden, is hier op 28 blz. meesterlijk 
samengevat. 

Besmetting n. 1. door de ééncellige, bol-staaf en spiraalvor- 
mige wezentjes, die in ons doordringen, zich voeden, ontwikke- 
len, voortteelen, zich ontlasten en ons alzoo koortsverwekkend 
vergift inspuiten, — die binnensluipen door de ademhaling, 
voedsel, huid en wonden. 

Serum : Von Bellering’s vinding tegen kroep en wondkramp 
(tetanos). De strijd geleverd tegen de giftige levelingen, door de 
witte bloedcellen en de verdedigingsstoffen van bloedmakende 
klieren, merg en milt, het ontstaan, op het hachelijkste oogen- 
blik, van een nieuwe vloed die alle vergift vernietigt; die vloed, 
dat tegenvergift opspoort en als verdedigings- en voorbehoed- 
middel gebruikt. 

Tuberculine : Koch's tot nog toe onzeker geneesmiddel tegen 
de tering. Het heeft voor doel den zieke, door inspuiting van 
ontkrachte giftstoffen of microbenlichaampjes, strijdveerdig te 

en tegen de microbenaanvallen. 

Inenting : Pasteur's onschatbaar heilmiddel tegen razernij. 
Inspuiting van grondig verzwakte bacteriën, een nieuw, ontaard 
ras van zwakkelingen voortbrengende, die door hunne werking 
‘tlichaam onvatbaar maken voor de echt gevaarlijke microben. 

Ontsmetting : Hoe en waarmee er hoeft ontsmet te worden. 
Wanneer en welke personen en welke voorwerpen. — Heel 
practisch voor iedereen. J.V. H. 
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De Jeugdige Zanger. Theoretische en practische handlei- 
ding bij het zangonderwijs, inzonderheid op de scholen, door 
Richard Hol. 71° Werk, 4° deeltje. — P. Noordhoff, Groningen. 

Richard Hol is een man van ondervinding. In zijne zang- 
oefeningen geleidt hij den leerling langs de rechte baan, zonder 
omwegen.Van tijd tot tijd geeft hij daarbij een aangenaam lied,als 
ware het om den leerling eene bloem te laten plukken tot be- 
looning van zijnen voortgang. Een bekwame onderwijzer kan de 
tweede partijen overstellen in den fa-sleutel, om den zanger met 
dezen te laten kennis maken. A. VAN WASSENHOVE. 


W. Van Neylen. Beknopte geschiedenis der Nederl. letter- 
kunde met eene bloemlezing uit schrijvers van vóór de 19° eeuw. 
2° herziene uitgave. Lier, J. & H. Taymans, 1904. fr. 3,00. 

« Herziene » uitgave. Geen ijdel woord. Iedere bladzijde 
betuigt het. En dit vast te stellen mag op zich zelf ter aanbeve- 
ling volstaan, daar toch reeds de eerste uitgave door den verbe- 
teringsraad voor het middelbaar onderwijs verdienstelijk genoeg 
werd geacht om tot schoolgebruik te worden goedgekeurd. — 
Het boek telt nu 368 blz. Druk en band zijn verzorgd. Het eerste 
tijdvak (Middeleeuwsche letteren) werd geheel omgewerkt; het 
heeft er veel, zeer veel aan beknoptheid, duidelijkheid en nauw- 
keurigheid door gewonnen.De schrijver zal wel niet aarzelen ook, 
bij een volgende gelegenheid, even radikaal de verbeterende 
hand te leggen aan de hoofdstukken over de 16e, 17°, 18° en 1g® 
eeuwen, zonder daarom het verder omwerken der hoofdstukken 
over de middeleeuwen geheel te verwaarloozen. Eene enkele 
opmerking wat de middeleeuwsche periode betreft : het werk 
dat eigenlijk aan 't hoofd moest staan in de lijst der bronnen 
over onze oudere letterkunde, de evenzoo bondige als inhouds- 
rijke Geschichte der Mittelmiederl. Litteratur door Prof. Te Winkel 
in Paul's Grundnss der Germ. Phil., — tot onze verbazing, — 
dit werk bleef onverlet. 


Van Onzen Tijd. Proza en Poësie uit Noord en Zuid, bijeen- 
gebracht door Jaak Boonen. X, 412. — De Vlaamsche Boekhandel, 
L. T. Kryn, Brussel, 1go5 (fr. 4). 

Ter inleiding een ernstig woord van kapelaan Binnewiertz, 
en van den kruisheer Linnebank, die, jammer genoeg, in ons 
midden geen verblijf meer houdt, een woord vooraf kleurvol en 
beeldrijk — gewis een der niet minst bekoorlijke bladzijden van 
het boek — als aanbevelingsbrief van onze Vlaamsche schrijvers 
voor de Hollandsche jeugd geschreven, met zooveel waardee- 
ring, dat wij hem hiervoor als Vlaming oprechten dank betuigen. 

Bewijzen de jongst verschenen bloemlezingen aan modernen 
gewijd, dat men bij ons eveneens gaat voelen dat op dit gebied 
in het onderwijs hernieuwing noodzakelijk is, Zuid-Nederland 
zal zich vooral om deze uitgave verheugen. De poging der lee- 
raars uit het Mechelsch Klein Seminarie, waarover we de vorige 
maand spraken, is een eerste, ietwat schuchtere, doch niettemin 
prijzenswaardige stap op dien weg; in de 2° uitgave zijner 
Versen van Noord- en Zuidnederlandsche schrijvers, bepaalt Pol de 
Mont zich, zooals dit uit den titel blijkt, tot de poëzie ; Hercken- 
rath sluit zich door zijn Vlaamsche Oogst op, binnen de door hem 
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zelven getrokken grenzen der Van-Nu-en-Straks-beweging. De 
heer Boonen echter haalt er al de besten bij uit Noord en Zuid, 
zonder onderscheid van gebonden of ongebonden stijl. 

Een zware doch verdienstelijke taak, waarvan hij zich eer- 
vol heeft gekweten. 

Het is ons een genot geweest, en het zal dit wel eenieder 
zijn, met dit boek kennis te maken. Met een beetje trots worden 
wij door Guido Gezelle binnengeleid. Hem is éen koninklijke 
hulde bewezen : a1 bladzijden. Volgt daarna de rij der « grooten » 
van Nederland : Kloos, Verwey, van Eeden, Hélène Swarth, 
Couperus, Emants, van Nouhuys, van Deyssel, Perk, Gorter, 
wier naam en vele verscheiden bijdragen ons direkt hun indivi- 
dueele schoonheidswereld oproepen. Verder, kennissen, niet 
van de jongste ure meer, doch steeds welgekomenen : Verriest, 
Rodenbach, Pol de Mont, Hilda Ram, Belpaire, Loveling... De 
heel jongeren : Streuvels, Teirlinck, Buysse, Boutens, Scharten, 
Van Langendonck, Ceesar Gezelle, Cuppens, Lenaerts, De 
Clercq... en nog een lange reeks anderen, van wie wij enkel 
meenen, dat de heer Boonen hun zijn deuren te grootmoedig 
heeft opengesteld. Van sommigen toch is het talent nog twij- 
felachtig. Ook eenigen ‘komen o. i. door de opname van slechts 
een enkel stukje, niet tot hun recht. Maar over het geheel een 
rijke oogst, waarvan de kennismaking voor onze jeugd het beste 
laat verhopen. 

Het goede recht dezer bloemlezing hoeven we geenszins 
uitvoerig te bepleiten. De leeraar in het Nederlandsch uit welk 
onzer Colleges ook, hoeft ze maar met de zijne daarnaast te 
doorloopen, om zich ervoor gewonnen te verklaren. 

’t Zou een onverschoonbaar euvel wezen, nu de gelegenheid 
tot hernieuwing zoo mild wordt geboden, nog langer aan den 
slenter te hangen. Thans ontvangen onze jongens tot hun 17de 
jaar een litteraire opvoeding die hoofdzakelijk in het verleden 
wortelt. Hoe gek toch als wij bedenken, dat met toepassing van 
dit stelsel, de schrijvers onzer dagen pas binnen een 20, 3otal 
jaren de jeugd zullen bereiken | 

Dat bij ons door de ontwikkelde lieden zoo bitter weinig 
wordt gelezen, is uit dien toestand licht te verklaren. Eenieder 
moet na den college-tijd zich op eigen krachten tot de letterkunde 
van zijn eigen geslacht bijwerken. Dat het door zoo heel weini- 
gen zoo ver wordt gebracht, geen wonder. Aldus komt het, dat 
iemand onder ons die « nieuwe» boeken koopt, nog steeds als 
een zeldzame wordt aangewezen.En wat erger is, het meerendeel 
der leeraars in het Nederlandsch ontsnappen niet aan dien regel. 

Maar buiten het onderwijs verdient deze bloemlezing even- 
eens de ee: De boekenmarkt is hier te lande maar 
slapjes ; het Hollandsch boek is bovendien buiten het bereik 
eener gewone beurs. 

Hier is in ruime mate gelegenheid tot eerste kennismakáng 
met de meesters, die voor velen totnogtoe volkomen ongenaak- 
baar zijn geweest en thans aan dezer vurigen welkomswensch 
kunnen beantwoorden. Ook voor hen zullen de bio- en biblio- 

afische aanteekeningen van eenig nut zijn, hoewel die — de 
eer Boonen moet het beter dan iemand weten — voor verbete- 
ring en aanvulling vatbaar zijn. 
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Om dezelfde redenen eindelijk, is de verzameling ook een 
plaatsken in minder aanzienlijke volksbibliotheken aangewezen. 
poging van den verzamelaar is dus in velerlei opzicht te 
waardeeren. Belangstelling kan wegens die wezenlijke ver- 
diensten niet uitblijven. Zijn boek zal in wijden kring versprei- 
ding vinden. E. V. EF. 


Noord-Hollandsche Vertellingen door Geertruida Carelsen 
Rotterdam. W.L. Brusse. 234 bl. 

De schrijfster (Amy Geertruida de Leeuw, geb. te Haarlem 
ro April 1843) heeft niet te veel fantasie, maar zij kan goed ver- 
tellen, zeer levendig, met veel lokale kleur; hare personen zijn 
flink afgeteekend, en zeer natuurlijk in hun spreken — meest 
dialekt, maar toch verstaanbaar. Een voorbeeld : Sytje, dienst- 
meisje bij boer Dik, was naar de kermis geweest, hadden 
er twee om haar gevochten : Toon Veldman, de boerenzoon op 
wie vroeger Sytje zin had, en Elias, de winkelier, van wie 
Sytje nu meer was gaan houden. Toen Sytje's moeder dat ver- 
nam kwam ze af, en pas was ze met haar dochter alleen of ’t 
spel begon : 

« Nou, en je benne Zondag zoo na de Kleibrugse kerremes 
‘weest? » 

Sytje zweeg. 

« En deer hebbe je twee haze tegelaik ‘'jaegd? » 

« Nou, moeder, ikke niet, hoor. » 

«’t Zeggen is datte ze mekaer derom bai de kladde 'had 
hebbe ; 't mot bai bekkesnoien of 'weest zain| » 

Sytje zweeg en snikte. 

« Nou, 't was toch meer as recht toe, hè? Wat is der dèn 
aigenlijk beurd ? Ik, as je moeder zainde. mot deer toch et 
maine van hebbe? » 

Nu vertelde Sytje alles, van háár standpunt, eerlijk. 

Het verloop der zaak scheen moeder mee te vallen, want 
haar eenig verwijt was : 

« Ja, maidje, je motte maizamer zain. Ik zeg altaid : je 
motte maie dat de lui deraige dik makel » 

Maar aanstonds den practischen kant van het geval in ‘t oog 
nemend, ging zij voort : 

« En wat woue je nou? Woue je Elias hebbe? » 

« Nou dat skeelt zoo veul niet. » 

« En je hadde a'ers toch je hart op Toon ‘zet? » 

« Nou, vroeger taid al. Meer op hede warentig niet | » 

« En woue je dan niet op 'n baestzoen wachte? Je woue 
toch altaid ’n boerin worde ? » 

« Nou, moeder, ik hou groot van Elias, hoor! » 

Deze bekentenis was zoo ongeveinsd en afdoende, dat zij 
voor moeder den doorslag gaf tot het maken van een kort en 
a Ont dat zich liet uitspreken in de weinige woorden : 

« Nou, dèn motte je make datte je'm kraige | » J. V. 
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OVERZICHT DER TIJDSCHRIFTEN 


Biekorf. 

Nr rg en 20 brengen het slot van Horand's Doodendass, — 
E. H. Dumez vult de studie van E. H. Mervillie over de Bietjes 
aan met eenige lezenswaarde aanteekeningen over de Graafwes- 
pen of graaf bietjes of nog steenhurzels genoemd. — E. H. L. De- 
wolf bespreekt het feestnummer van De Vlagge gewijd aan E. H. 
Hugo Verriest en prijst er dezen laatste als « een vooruitzienden, 
een rechtschapen, een krachtdadigen en leidzamen man…, eenen 
held ten dienste van het Vaderland. » 


Met de nrs ar en 22 gaat de blijde mare dat Hugo Verriest, 
Dr. Em. Lauwers, Dr. Depla, notaris Persyn en Stijn Streuvels 
hun vaste medewerking toegezegd hebben aan Biekorf; en reeds 
in deze nummers vertelt E. Lauwers heel geestig naar het En- 
gelsch van Rudvard Kipling van Rikke-Tikke Tavi « een slangen- 
stekker, zoo iets als een kleine katte van pels- en van steertwe- 
gen, maar net als een wezel van kop en doeninge. » Nog te ver- 
melden twee gedichten van E. H. B. Van Haute : Golgotha en 
Gezelle, en eene bijdrage van E.H.Cesar Gezelle over de Anden. 


Het Katholiek Onderwijs. November 1go4. 

Vervolg van het opstel Geschiedenis der EN Ditmaal 
worden de denkbeelden van Victorinus van Feltre, leeraar aan 
de hoogeschool te Padua uiteengezet — Overgenomen uit De 
Opvoeding eene lezenswaarde bijdrage over den wasdom der kin- 
deren en het werk dat aan scholieren mag opgelegd worden. — 
Begin eener bijdrage Draait de aarde vond have as. 


't Park's Maandschrift, 15 November 1904. 
Deze aflevering brengt een kort verslag van de reis van den 
H. E. H. prelaat naar de missie van Brazilië met eenige wetens- 
waardigheden over dit land. — Voorts eenige korte geschied- 
DS aanteekeningen van E. H. Jansen over de parochie 
utzel. 


Bijdragen tot de Geschiedenis, bijzonderlijk van het aloude 
Hertogdom Brabant. October 1904 
‚ H. Jacobs deelt twee oorkonden mee uitgaande van het 
bestuur der Munt te Brussel in 1704 en 1705, waaruit op te ma- 
ken is wat vroeger de waarde was van een pond ouden grooten 
Tournais. — Vervolg van Edm. Gueden’s plaatsbeschrijving der 
straten van Antwerpen. — De oude Abdijen hadden refugiën 't zij 
te lande om daar zieke en kranke kloosterlingen te verzorgen of 
om van daaruit de kloostergoederen te bewaken, 't zij in de stad, 
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als toevluchtoord in slechte tijden. E. Steenackers geeft eenige 
bijzonderheden over twee dergelijke refugiën van St-Bernards- 
abdij aan de Schelde : een te Coolhem onder Puers en een te 
Mechelen. — Vervolg der Histoire de Pellaines van E. H. C. Buvé. 


De Banier, deel rr. 

Dr. J. Gessler begint een opstel : Taalkundige Studiën. In het 
eerste deel Taal, dialect en plat, wil hij het ontstaan van de heden- 
daagsche talen en dialecten kortbondig bespreken. — H. B. B. 
deelt wetenswaardigheden mede over de Geheimen der Zee. — 
De Profundis, gedicht door H. Haenen. 


Neerlandia. October 1904. 

Een vormstrijd in Zuid-Afrika. Een lezenswaard artikel waarin. 
gehandeld wordt over den strijd om vereenvoudiging in de 
schrijftaal. 

De Zuid-Afrikaansche Taalbond wil vereenvoudiging, in 
hoofdzaak. 

Geen verdubbeling van de o en de e in de open lettergrepen 
dus oor — oren, heer — heren. Op het eind van een woord 
blijft de e dubbel geschreven; dus zee. Voor de duidelijkheid, 
waar noodig, een accent ; bedélen, bédelen. 

Waar de tusschenletter n in samenstellingen niet wordt uit- 
gesproken vervalt ze: dus boerewoning. 

In samenstellingen vervalt de s op het einde van een letter- 
greep als de volgende met een s begint; dus volkstammen. 

De tweede naamval wordt vermeden behalve in geijkte 
uitdrukkingen. 

Een, geen, mijn, zijn, haar, hun, uw blijven voor alle ge- 
slachten en naamvallen, enkel- en meervoud, onveranderd. 

Het lidwoord de, geplaatst voor alle zelfst. naamw. die niet 
door het aangeduid worden, blijft in alle geslachten en naam- 
vallen, enkel- en meervoud, onveranderd. 

Jij, je, jullie, u vervangen, behalve in deftigen of plechtigen 
stijl, gij, enz. 

Aanbevolen worden uitdrukkingen als Jan z'n hoed, moeder 
haar doek. 

Hun mag, naast haar, als meervoudsvorm van haar gebruikt 
worden. 

De t van de 2° pers. enkelv. in den onv. verl. tijd vervalt; 
dus : je nam, kreeg, enz.; bij inversie vervalt de t ook in den 
tegenw. tijd, dus Sense. loop-je, enz. 

De Taalbond gaat dus minder ver dan Kollewijnianen, 
maar sommige schrijvers willen verder gaan en Afrikaansch 
schrijven. 


Kunst en Leven. 

De 7° aflevering brengt een artikel van Joh. Szelinsky over 
Vlaamse en Hollandse Meesters in de National Gallery te Dublin met 
afbeeldingen van werken van Key, Fr. Hals, Rembrandt, 
Govert Flinck, G. van den Eeckhout, B. Van der Helst en 
Verspronck. Voorts verslag over de laatst geopende tentoonstel- 
lingen van schoone kunsten. 


Nee) ek: eo: 
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De Belgische Scheol. Opvoedkundig maandschr., Brugge, 
October 1go4. 

Ter Gedachtenis van Mijnheer J. B. Emond (met beeltenis). 
Welverdiende hulde aan den braven man ! — Geloof, Schoollied, 
muziek van Jos. Libot, woorden van Lod. Mercelis. — Belang en 
doel der Zielleer voor den onderwijzer — De landelijke school 
in Amerika. — Onderscheidingen voor dierenbescherming. — 
De onderste vensterruiten. — De bemesting der weilanden (met 
plaat). — Verzamelingen van landbouw. — Officiëele stukken. 


St-Cassianusblad. Tijdschr. voor Opvoeding en Onderwijs, 
Mechelen, October 1904. 

Een omvangrijk nummer, behelzend het algemeen verslag 
van het zilveren jubelfeest der Vrije Katholieke Normaalschool 
van Mechelen en van hare leeraars de heeren Tysmans en 
Spaeninckx. Talrijke beeltenissen luisteren dit nummer op. 


— November 1904. 

Deze aflevering brengt het vervolg der belangrijke bijdrage 
van Prof. Tysmans : Ter nagedachtenis van wijlen Kan. L. Mi- 
chiels. — De Wet van '79 en hare gevolgen voor Godsdienst en 
Maatschappij, door A. Bellemans. -- Besluiten gestemd op den 
Landdag van den Christen-Onderwijzersbond, te Gent, den 4 en 
5 Sept. — Un refus de présidence bien motivé. — Onderwijzers- 
Congressen ín Duitschland — Praktisch onderwijs : Les over 
het kousenbreien. — Het Muntwezen. door }. L. Wouters. — 
Offhciëele stukken. Boekbeoordeelingen en -aankondigingen. 


De Student. 

Verdient een pluimken voor zijn puike grootverlofnummers. 

In ’t eerste nummer vinden wij eene grondige bijdrage over 
Coremans’ Wetsvoorstel. Klaar wordt er, onder anderen, bewezen 
dat de uitslagen van de algemeene prijskampen eer voor, dan 
tegen de noodzakelijkheid der wet pleiten, Verder eene studie 
over Theodor Körner, die den Duitschen dichter-strijder doet 
kennen en bewonderen, en vermoeden dat de schrijver een 
tweede, een Vlaamsche Körner zal worden. Puidonnoozel is eene 
goede karakterschets. In ’{ Priemen een lief tafereeltje; in Op 
tijs zit rhytmus, in Leste klank. Eene aanwakkering om Onx- 
verschilligheid te bekampen, eene vraag om op Tooneelfeesten stuk- 
ken van letterkundige waarde op te voeren, en oproep van A. 
Fierens tot het aanstaande Heilig Sakramentscongres, een breed- 
voerig verslag over de werking van Het Algemeen Katholiek Studen- 
tenverbond, goedverzorgde Boekbeoordeelingen en Overzicht van Tijd- 
schriften, eindelijk eene lange reeks Mengelingen geven aan dit 
nummer een ernstig degelijk uitzicht. 

In September kregen wij over Het Congres te Hasselt eerst 
een lofartikel wegens de algemeene toedracht, en dat was recht, 
daarna een verslag van de werking der studentenafdeeling waarin 
de handelwijze van den voorzitter tegenover zekere wenschen 
gehekeld wordt, en dat was ook recht; over Pater Verest en Coré- 
mans,eene weerlegging waarmee de geleerde Jesuiet zal moeten 
afrekenen; verder eene levensschets van Jan de Block, weer een 
overzicht van de werking van Het A. K.S. V., een artikel om 
tegen het gebruik der Gewestspraken in te gaan. De oorspronke- 
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lijke letterkundige bijdragen zijn talrijk en over 't algemeen zeer 
wel: er zit leven in. Luien en Zonnebrand zijn « Streuvelsche » 
beschrijvingen maar met meer bezieling dan gewoonlijk. De 
verzen munten bijzonder uit door de techniek : de studenten 
leeren onze zangerige taal flink hanteeren. Misschien is de strek- 
king wel wat uitsluitend om de muziek der verzen te verzorgen, 
poëzie is geen toonkunst. In de beschrijvingen zou men ook 
zeggen dat de plastieke kant te veel beoogd wordt, maar dat kan 
bij toeval komen, 

De Student gaat zijn vijf-en-twintigjarig bestaan vieren, en 
belooft ons een feestnummer. Hij is zeker in staat ons iets 
eed te bezorgen, en mag met moed zijn tweede kwaart-eeuw 
intreden. 


Durendal. October rgo4.. 

Johanne, eenige blz. uit een roman La Cité ardente van Henry 
Carton de Wiart die eerlang verschijnen zal. — Slot van J. Rye- 
landt's studie Les dernières sonates pour piano de Beethoven. « J. S. 
Bach a l'âme profondément religieuse, il est si sûr de sa foi que 
le trouble ne le hante pas.Beethoven émeut davantage parce que 
son âme est essentiellement moderne. Chez lui on sent le doute, 
la lutte des passions, de l'esprit et de la matière |! Mais la lutte se 
termine par le cri de victoire, le triomphe de l'esprit, l'envol 
vers les régions supérieures, l' Hymne dà la Foie! » — E. H. Moeller 
vestigt de aandacht op een kunstenaar die zijn weg gaan zal: 
Frans Beauck, koster der kerk in de Montjoielaan bij 't Soniën- 
bosch. — De afbeeldingen in deze aflev. en ook deze in de 
November-aflev. zijn treffend. — Slot van G. d'Arschots Notes 
de Voyages. Sebastopol. — Gasettes des faits et livres door Firmin 
Van den Bosch. 


— November 1904. 

Georges de Golesco ontleedt het muziekdrama Sainte Cécile 
van Jos. Ryelandt, hij roemt « l'abondance et la distinction des 
idées musicales.…. sa portée poëtique et expressive.… sa simpli- 
cité profonde » en drukt den wensch uit dat het moge opgevoerd 
worden. — Poussière du chemin door Arn. Goffin. — Te lezen het 
Introduction à un Essai sur le Drame espagnol waarin Emile Fernand 
tracht het Spaansch karakter te ontleden. 


De Katholieke Gids. 

De aflevering van November is bijna gansch ingenomen 
door het vervolg van A. op de Laaks vertelling Walther Claus. — 
J. C. v. d. Loos schrijft over Het Wapen van Aemstelland. 


Van Onzen Tijd, 4° jaarg. on! r. 

Marie Koenen geeft het begin van eene novelle : De levens- 
avond, levendig voorgesteld. — Maria Viola, een artikel Orien- 
kering handelt over de jongere Hollandsche letterkunde, inzon- 
derheid over de nieuwere richting bij de Nederlandsche Katho- 
lieken. — Voorts verzen van Herman Van Zuyle en Ed. Brom, 


De Gids. November 1904. 
Californische vruchten vinden meer en meer aftrek in 
Europa. Luther Bierbank is de bijzonderste Californische plan- 
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ter die zeer vele nieuwe varieteiten gemaakt heeft. Hugo de 
Vries is zijne beplantingen gaan bezoeken en vertelt over wat 
hij gezien heeft en over de werkwijze van Bierbank. — De Vurige 
Doorn, eene schets door Herman Teirlinck. — Slot van Dr. D. 
G. Jelgersma’s artikel over Modern Positivisme waarin hij de ken- 
nisleer van Ziehen bespreekt; 't besluit is dat Ziehen « aanvan- 
kelijk uitgaat van de leer van Berkeley wat betreft de voor- 
werpen der buitenwereld en van die van Hume wat betreft zijn 
eigen Ik, maar dat hij bij verdere ontwikkeling zijne denkbeel- 
den hoe langer hoe meer ontrouw wordt aan de leer zijner beide 
groote voorgangers en ten slotte komt tot een leer, die het vol- 
komen tegendeel is van de hunne. » — De indische begrooting 
voor 19o5 sluit met een te kort van 14,6 milioen gulden, 9,3 mil- 
lioen uitgaven zijn te besteden aan productieve werken; het wer- 
kelijk te kort is dus 5,3 millioen. Mr. C. Th. van Deventer on- 
derzoekt wat zou kunnen gedaan worden om den toestand te 
verbeteren. — Byvanck bespreekt de uitgaaf van Brieven van 
Betje Wolff en dagje Deken, door Dr. Joh. Dyserinck. — Voorts 
verzen van Hel. Lapidoth-Swarth. 


Vragen van den Dag. November, 19o4.. 

J. Herman Riemersma hangt een levendig tafereel op van 
Friesland in den wintertijd. In gewone tijden is de Fries een toon- 
beeld van voorzichtigheid en zuinig overleg. Hij brengt gaarne 
in toepassing wat hem kenmerkend typeert: « Kom ik er van- 
daag niet dan kom ik er morgen en overmorgen is er ook nog 
een dag ». Maar het ijs brengt leven in den Fries. 

Kosmisch en Aardsch Vulkanismus. — Leezenswaard de beschou- 
wingen van wijlen prof. Ratzel over de natuurschildering als 
aanvulling van de aardrijkskunde. — De Still Oceaan, door 
J.B. Schepers. — Jos. Loopuit schrijft over Sociologie en Economisch 
Materialisme. Giambattista Vico, de laatste groote en zelfstandige 
theoloog, die ondanks dat hij noch geestelijke was, noch tot de 
doctors ecclesiae geteld werd, als apologeet van het katholieke 
organisatiebegrip, zeker wel naast Thomas van Aquino verdiende 
gesteld te worden, was de eerste socioloog in den zin van 
August Comte'’s latere bedoelingen. 


De Hollandsche Revue. 25 October 1904. 

In de rubriek Wevreldgeschiedenis wordt gehandeld over den 
toestand in Rusland, in Finland, in ’t vorstendom Lippe en ook 
den nu vredelievenden voorzitter Roosevelt, vroeger betiteld 
met den naam van « bigstick » « houwdegen ». In de Belangrijke 
Onderwerpen Oo. a. wordt eene brok meegedeeld uit een nieuw 
verschenen boek van Dr J. K. Funk, over spiritisme. 

De karakterschets is gewijd aan Dr C, W. Bollaan, bestuur- 
der van het lupus-instituut te Rotterdam, waar met de licht- 
methode van wijlen prof. Finsen de lupus bestreden wordt. 
Als boek van de maand Liefdes meerderjarigheid, door Edw. 
Carpentier. 


Taal en letteren. 15 Oct. 1904. 

Vooraan de rede gehouden op het Nederlandsche Congres 
te Deventer door G. Van Hulzen. « Het moderne begrip in onze 
literatuur, zooals ik het zie, vraagt niet in de eerste plaats de 
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fantazie, maar vraagt naast de schoonheid onmiddellijk de 
waarheid; eerst de werkelijkheid en dan het ideaal. Niet de 
verdichtsels meer voorop, maar de ervaring, de waarneming der 
feiten rondom ons, en deze feiten zoo gesteld, dat uit de schoone 
heid van het geschrevene, uit de schilderachtige raakheid van 
woord de aandoeningen dadelijk opwellen en de waarheid naar 
voren treedt ». Heel de rede is te lezen. — Een en ander over Jacob 
Cats, door Dr Buitenrust Hettema. — E. P. Stephanus Schootens 
gaf onlangs uit Dat bouck der Bloemen, handschrift berustende in 
de bibliotheek van het Minderbroedersklooster te Reckheim. 
Dr Lecoutre oordeelt dat men hier te doen heeft met een tot dus 
ver onbekend werk van Dirc Potter Van der Loo. dichter van 
den Minnenloep. 


Noord en Zuid, November 1904. 

M. L. de Keyser laat eene lezing drukken die hij gehouden 
heeft over het lezen : de stem, de uitspraak, de ademhaling. J. L. 
Van Dalen zegt dat de ondervraging over het Nederlandsch op 
de examens voor hoofdonderwijzer ernstiger zou kunnen wezen 
en minder op kleinigheden uitkomen. 


Nederlandsch Archief voor Kerkgeschiedenis. Nieuwe Serie, 
Derde deel, afl. 3. 

Testamentum domini nostri Fesu Christi, door Mr C. F. M. 
Dalemen, Slot. Avondmaalsliturgie. Meister Eckart en de Neder- 
landsche mystiek, door Dr C. G. N. de Vooys. — De kloosters 
Mariënburg en Mariënhof te Soest, door J. J. Bos. 


Op de hoogte. Maandschrift voor de huiskamer. Afl. rr. 

Dit tijdschrift streeft er meer en meer naar om zijn onder- 
titel waardig te zijn : Maandschrift voor de Huiskamer. Geen 
diepe beschouwingen noch geleerd werk; maar wat van alles, 
hedendaagsch, en rijk geïllustreerd. Met Nieuwiaar komen 
8 bladz. per nummer meer en zal eene nieuwe rubriek worden 
bijgevoegd over photographie. Het tijdschrift is niet katholiek, 
maar wij hebben nog niets stootends gevonden en gaarne zouden 
wij het de plaats zien innemen van het ook ten onzent nog al 
verspreide Lecture pour tous. 

n deze afl. de gewone indeeling, bijzonder opgemerkt : het 
delven van steenkool in Hollandsch Limburg, de « Prix de 
Rome » van schilderkunst, dit jaar toegekend aan Jan Sluyten; 
Iets over het systeem de Sonneville voor 't aanleeren van muziek. 


De Katholiek. November 1904. 

De voorname brok van deze aflevering is het tweede deel 
van E. P. de Groot'’s artikel Keizer Juliaan en zijn Culluurkamp. 
Schrijver speurt hier den geest na die den keizer heeft bezield 
en gedreven tot den strijd tegen het Christendom. « Sedert 
eeuwen heet Juliaan de Afvallige. Waarvan viel hij af ? Van het 
Catholicisme ? Dit zou niet licht te bewijzen zijn. Zelfs schijnt 
het genoegzaam bewezen, dat hij niet katholiek werd opge- 
jk Juliaan's godsdienstige opvoeding was niet degelijk 
genoeg, om hem tegen eenzijdige bewondering der klassieken 
en eene daaruit voortvloeiende anchristelijke stemming krach 
te beschutten ». Verder wordt uiteengezet hoe hij tot het veel- 
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godendom overging, — Slot van Dr. W. H. Keesom's bijdrage 
Radio-Activiteit. H. Wismans wijdt een artikel aan het boek van 
hoogl. Collard van Leuven: Methodologie de Penseignement moyen. 
— We lezen 't vervolg van Simon Boers’ Indvukken IV. De 
Milaneezen V De Dom. 't Karakter der bevolking van Milanen 
wordt zeer levendig geschetst ; voorts verzen. 


Het Nieuwe Dompertje. Kath. maandschr. uit Rotterdam. 
Sept. 1904. 

De H. Stoel, het Duitsche Rijk en de Fransche Republiek, 
door P. Buissink, py. — Mislukte Socialistisch-Communistische 
Proefnemingen, door H. Ammerdorffer, — Belangrijke jaren uit 
de Geschiedenis van het Pausschap, door Sig. Vrijheer von 
Bischoffshausen. — Bijdragen tot de kennis der vrijmetselarij, door 
Jac. P. van Term. — Consolator mundi, gedicht van Christ. 
Kops, O. F. M. 


— October 1904. 

Indifferentisme, door }. X. — Hélène Lapidoth-Swart, door 
Christ. Kops, O. F. M. De eerw. schrijver laat volle recht aan de 
verdiensten zijner landgenoote weervaren, en, op het einde zich 
de vraag stellend : « Moet de lectuur van H. Sw. voor ons niet 
» als gevaarlijk beschouwd worden ? » antwoordt hij : «… Toch 
» is hare lezing voor een Katholiek, wiens geloof niet al te sterk 
»is, die bovendien meer drijft op zijn gevoel dan handelt met 
» zijn verstand, niet aan te bevelen. En voor de overigen ? 
» Natuurlijk : díe sta, zie toe dat hij niet valle. Ik wil hier niet 
» gaarne als raadsman optreden. Mijn persoonlijk gevoelen 
» echter is, dat er weinig gevaar in ligt. Hél. Sw. moge het al 
» hebben over een God van tranen, die geen liefde toelaat, over 
» een God van smart, een wreeden God, zie, dat liedje is ons nu 
» al zoo lang voorgezongen, dat het de aandacht al niet meer 
»trekt. Bovendien, onder ons, Katholieken, zijn er, die toch 
» ook wel iets van lijden weten, al missen ze het artistiek ver- 
» mogen van H. Sw., om dat alles te verklanken in onvergan- 
» kelijke kunst, maar van dien zoo wreeden God bespeurden wij 
» toch niets. » — Wij zullen Pater Kops niet tegenspreken, 
doch anderdeels voegen wij zonder eenige weerhouding er bij : 
Voor katholieke jeugd, inzonderheid voor meisjes, deugt de lezing van 
H. Sw. niet. — Belangrijke jaren uit de Geschiedenis van het 
pausschap, door Dy. Sig. Vrijheer von Bischoffshausen. — De man 
met het ijzeren masker, door f. Van Zeyl. — M'n Poësie, door 
Fr. Martkialis Vreeswijk, O. F. M. J. vO. 


La Quinzaine. If août rgo4. 

Victor du Bled: La sociëté polie et les salons pendant le 
remier empire. — Henri Welschinger. Waterloo. Mr. Henri 
oussay had doen opmerken dat van de vijf volkeren die te 

Waterloo gestreden hebben, vier er een gedenkteeken hadden 
opgericht aan hunne gesneuvelde helden. De Franschen alleen 
waren aan die plicht te kort gebleven. Eindelijk heeft de maat- 
schappij « Labretache » een monument op het slagveld doen 
plaatsen Mr. Welschinger geeft uittreksels uit de redevoeringen 
ter gelegenheid der onthuldiging uitgesproken en maakt vervol- 
gens in korte woorden de geschiedenis van den 18den Juni 1815. 
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— Fean Rolly. La vraie vie VI. — Henry de Montardy. Au Maroc. 
— George Fonsegrive. Le Paysan et les villégiatures. Voordracht, 
gegeven in de « Action sociale de la femme », waarin Mr. Fonse- 
grive de Parijsche damen hunne plichten doet kennen 
tegenover het volk dat zij te dikwijls helaas! gedurende de 
zomermaanden verbitteren. — C. Mano. La Vie intense. A propos 
des ceuvres du Président Roosevelt. — Amélie Murat. Poésies. 
Scène biblique. Songe de Jacob. Scène évangélique : Les ber- 
gers à la crèche. 


— 16 août 0 

F, Wekrlé. Christ et la conscience catholique. E. H. 
Wehrlé toont eerst welk valsch beeld wij van Kristus zouden 
hebben, indien wij het artikel, door baron de Hügel, in de 
« Quinzaine » geschreven tegen « Blondel », nauwkeurig lazen. 
De oorzaak ervan is. volgens Eerw. H. Wehrlé, dat de « Hagel » 
te veel de leering van Loisy aankleeft. Vervolgens tracht hij 
het ware beeld van Kristus te teekenen. — Frangois de Galaupe. 
Deux romans allemands. Petite garnison. Séna ou Sedan. — 
Fean Rolly. La vraie vie VII. — Victor du Bled. La société polie 
et les salons pendant le premier Empire. II. — W. Chapman. 
Poésie : Les trois couleurs. — Edward Montier. Opinions et 
(Euvres sociales. Les cravates vertes. — Georges Grappe. George 
Sand. — Raoul Narsy. Art et Littérature. 


Ier septembre 1904. 

D. B, De lafotte, La Charité à Lourdes. (Notes d'un bran- 
cardier). — Gabriël d'Asambuja. Le Secours jaune. Tegenover 
het schrikbeeld « le péril jaune » stelt Gabriël d'Azambuja « le 
secours jaune » dien hij bijzonder vindt op gebied van studie, 
handel en nijverheid. — Fean Rolly. La vraie vie (fin). — Charles 
Florisoone. La Légende dorée des Gaules. — Légende de Saint- 
Germain-l'Auxerrois. — George Fonsegrive. Le Catholicisme et la 
Politique frangaise. Korte geschiedenis van de moeilijkheden 
die reeds lang bestaan tusschen het Fransche gouvernement en 
de Pausen Leo XlIllen Pius X, en bijzonder van «l'incident 
des évêques ». Fonsegrive toont waarin de twist bestaat: de 
Paus wil alleen over het ere oordeelen en kent zich 
het recht toe de bisschoppen naar Rome te roepen, hunne zaak 
te Onderzoeken en hun de geestelijke straffen door de Kerk voor- 

eschreven toe te passen. Hij ontkent niet, dat indien hij de 
Bisschoppen moet afzetten, hij samen met het gouvernement 
moet handelen. Het gouvernement weigert aan den Paus het 
recht zijne macht, op welke wijze het ook zij, op de bisschoppen 
uit te oefenen zonder de toestemming van het gouvernement. — 
A. Lugar. Opinions et (Euvres sociales. L'évangile contient-il 
une doctrine sociale ? Tegenover degenen die schreven dat Jezus 
een Oproermaker, een socialist was, bewijst Lugan dat Hij de 
meest voldoende en de schoonste maatschappelijke leering heeft 
verkond, die ooit gepredikt werd. — Emile de Saint-Aubdan. Chro- 
nique dramatique. Théâtre francais et Histoire frangaise. 


16 septembre 1904. 
Comtesse Roger de Courson: Un groupe de victimes de la 
Terreur II. Les Sacramentines de Bollène et leurs compagnes. 
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— Max de Borsau. Socialiste. I. — Abbé Félix Klein. A Baltimore. 
A Philadelphie. — George Fonsegrive. Le Catholicisme et la 
Politique frangaise. Hoe hard het ook voor Mr. Fonsegrive valt 
moet hij vast stellen dat de Fransche Staat niet meer katholiek 
is. De regeering verklaart dat zij onzijdig wil zijn. Om haar 
princiep gestand te blijven had zij in « l'incident des évêques » 
niet mogen tusschen komen. Hare handelwijze in dit geval 
bewijst dat zij op eene gansch andere manier het woord « laïque » 
verstaat, als het de voorgaande regeeringen, in ’t bijzonder 
« Ancien Régime », verstonden. Zij schijnt niet onzijdig te 
willen zijn, maar meester over de bisschoppen en priesters ; 
daaruit zou natuurlijk de kerkvervolging voortspruiten. — Jean 
Laroche. L'anoblissement de la famille de Jeanne d'Arc et la 
noblesse de ses descendants en ligne féminine. — Léon de Seilhac. 
La grève de l'industrie textile. — Baron Frédéric de Hügel. Corres- 
pondance. — Raoul de Narsy. Art et Littérature, 


ier octobre 1go4. 

Victor Giraud. Chateaubriand et la critique. — Baron de Mau- 
ricourt. Les faits et les causes des journées d'octobre 1789 
(d'après un député à l'assemblée constituante). — Max de Borsas. 
Socialiste II. — Anatole Le Bras. Les copistes de Mystères en 
Bretagne. — A. Kossuwl. L' Evolution d'une secte. — Paul Gaultier. 
L'Enseignement de l'histoire de l'art. De geschiedenis der kunst 
moet een wetenschappelijk- en een kunstwerk zijn. In dit vak 
moet de leeraar een geschiedkundige zijn ; hij hoeft de zeden, 
de maatschappelijke en politieke toestanden te kennen en uit te 
leggen. Daarenboven moet hij de schoonheid van ieder werk 
kunnen genieten en door zijne leerlingen kunnen doen smaken. 
— Georges Blondel. L'Evolution commerciale actuelle. La France 
s'en préoccupe-t-elle assez? — Maurice Faucon. Poésie : Croix 
brisée. — Frangois Loison. Poésies : Le Moyen-Age. Les Croisés. 
La Mort du Chevalier. — Marie Duclos. Opinions et ceuvres 
sociales. Ecoles rurales. 


The Dublin Review. Juli 1904. 

The Dutch Pope, by the Bishop of Salford : Hier wordt het leven 
van paus Adriaan VI uiteengezet. Van geringe afkomst, klom hij 
na schitterende studies, spoedig den trap der weerdigheden op 
en werd met eenparigheid van stemmen tot paus gekozen. Wat 
hem bijzonder kenmerkt, is de strengheid van zijnen handel en 
wandel, alsook zijne standvastigheid die met nederigheid altijd 
gepaard ging. De schrijver eindigt met te zeggen dat Adrianus 
zekerlijk een Pius X was, vier eeuwen voor zijnen tijd geboren. 
— The Acts of Paul by the Rev. Fr. Bacchus : Een keurig artikel; 
men verhaalt hoe deze werken van Paulus gevonden werden, 
wat zij bevatten en hoe ze langen tijd in minachting waren bij 
velen. — Unwritten history : An Episode of the Reign of Terror, by the 
Countess de Courson. — Life and Energy by the Rev. Walter Macdonald 
DD. — A Catholic Champion against the Reformers of the Sixteenth 
Century, by the Rev. Dom Maternus Spits O.S. B. : Bartholomseus 
von Usingen was eerst professor van wijsbegeerte te Erfurt, en 
leeraar van Luther geweest, toen hij in het orde van Augustinus 
trad. Hij was de vriend van zijnen leerling vóór dezes val, 
streed tegen hem na zijnen opstand, en bood eenen hevigen 
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wederstand aan de « Hervormers» te Erfurt en Würzburg. — 
Move light on Religion and Philosophy, by C. S. Devas. Het boek van 
Dr Otto Willmann, « Geschichte des Idealismus » wordt aan de 
Engelschen bekend gemaakt. — In a East-end Lane, by Miss M. 
rr — The ancient church of Armenia by the Rev. W.H. Kent 
O.S.C. 


— October 1904. 

A conjectural chapter in the Life of St Edmund of Canterbury, by 
the Rev. Herbert Thurston, S. F7. — The last Days of James, Third 
Earl of Derwentwater, by R. E: Francillon : Na deelgenomen te 
hebben in den opstand van 1713, werd hij gedood te Tomhill. 
— Tyue and false Reform, by Miss F. M. Stone : Verschil tusschen 
katholieke en protestantsche gedachten over hervorming. Heden- 
daagsche hervormers van Frankrijk en Duitschland, vergeleken 
met deze van de 16de eeuw. De methode van Loisy. De bijbel 
mag in het bijzonder niet uitgelegd worden, want de heilige 
Kerk alleen heeft dit recht; daarom werd de uitleg van Loisy 
veroordeeld. -— Thé necessary Inference, by the Rev. F. Aveling DD. 
— Domestic affection in saintly characters, by the Rev. John Freeland. 
Vele plaatsen in de letterkunde bewijzen dat de heiligen eene 
bijzondere liefde gevoelden voor hunne bloedverwanten. Voor- 
beelden worden aangehaald, als de liefde van den heiligen 
Augustinus voor zijne moeder. — Mar's Place in the Universe, by 
F.R. Wegg-Prosser. Onderzoek wegens het bestaan van levende 
wezens op eene andere wereld dan de onze. Waarschijnlijk is 
het, dat de levende wezens, waar zij ook zouden kunnen bestaan 
overal dezelfde zijn van natuur. The Benedictine Nuns of Cambray, 
by E. B. B. — Pope Zozimus and the Council of Turin, by the Rev. 
Dom Fokn Chapman O.S. B. — The ninth Gatha of the Avesta, by the 
Bishop of Salford: Deze Gatha is eene verheerlijking van den 
Zoroasterschen godsdienst. , 


Das litterarische Echo. 15 October 1904. 

Op Wagner, als zedelijk mensch, zat meer dan éen vlieg tot 
hiertoe. Ernst von Wolzogen tracht ze er af te blazen met zeer 
platonische beschouwingen over « Richard Wagner's Liebes- 
leben». Die gaan voort in ’t volg. nummer. Zoo zou 't blijken 
uit de onlangs verschenen briefwisseling van den meester met 
Mathilde Wesendonk dat de betrekking tusschen die beide enkel 
eene edele vriendschap is geweest. Zooveel te beter. — Van 
J. Aug. Beringer een lofartikel over den merkwaardigen dichter 
Richard Dehmel, een der eigenaardigste lyriekers van den dag. 
— Onder titel «Im Spiegel» de autobiographische schets van 
den dichter, daareven genoemd. — G. Minde-Pouet bespreekt 
«ein Ostmarken roman » en zegt veel — soms het opperste — 
goed van Clara Viebig’s « Das Schlafende Heer», een tafereel 
van den Duitsch-Poolschen rassenstrijd in Ostmark. — W hitmass- 
Uebertvagungen, door Th. Ackelis: Twee Duitsche vertalingen 
werden onlangs van den grooten Amerikaanschen dichter 
gemaakt, eene door Schoelersann, en eene door Federn, alle twee 
zeer goed, de laatste misschien nog de beste. — Een paar zeer 
persoonlijke stukken van Dehmel: Ein Heine-Denkmal en Drei 
Bliche. — De « Echo der Zeitungen» en de « Echo der Zeit- 
schriften klinken nog altijd in wedijver over « Mörike », ter 
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gelegenheid van zijn eeuwfeest. — Een West-Zwitsersche brief, 
en een Engelsche, met iets over den schoonen nieuwen bundel 
van dichter Swinburne en over 't prachtig roman van Hope, 
« Double Harness ». De Hollandsche brief deelt het wetenswaar- 
dige mee over 't Congres van Deventer. — Uit den hoop romans 
van den laatsten tijd geeft de Amerikaansche brief de voorkeur 
aan « The Woman Errant », van een anonyme schrijfster, en 
aan « The Seeker» van Wilson. — Vervolgen Echo der Bühnen, 
Kurse Anseigen, en Nachrichten. 


— 1 November 19o4. 

Eerst het slot van Ernst von Wolzogen's Wagner-bijdrage 
waarover : boven « Humboldts werken *» worden heruitgegeven. 
— Oscar Walgel zegt ons dat deze nieuwe uitgave veel verbor- 
gen stukken aan ’t licht brengt, en steunt het meest op 't aandeel 
dat deze natuurvorscher dichter-staatsman nam in de stichting 
van de Berlijnsche Hoogeschool. — Paul Borsstein heeft het 
over drie nieuwe boeken van Hans von Kahlenberg, deknaam van 
Helene von Monbart; « Die sieben Geschichten der Prinzessin 
Kolibri » spoorweglectuur ; « Ulrike Dhuym » beter; maar ’t 
beste, een ernstig, degelijk roman : « Die starke Frau von Gern- 


heim ». — Fritz Lemmermayar bespreekt « Moderne Komödien » 
waaronder de kleine spelen van Ferd. von Hornstein de beste 
zijn. — Uit Peter Hille worden den lezer eenige aphorismen 


opgedischt, waarvan men algauw zijn bekomst heeft; de Echo 
der Zeitungen geeft o. m. een naklank van't Keulensch Kon- 
gresz gegen die unsittliche Litteratur. — De fransche brief hd in 
intimiteiten over Ste Beuve en Hugo. — De Italiaansche brief 
is eer philologisch dan letterkundig. — Veel merkwaardigs o. a. 
over den tooneelschrijver Tschekow in den Russischen brief ; 
minder in den Zweedschen en den Poolschen. In de Kurze 
Anzeigen o. a. een gunstig woord over « Hartköópfe » een nieuwe 
vertelling van Bredenbräcker. 


Varden, Augusti 1904. 

P.G. Schmiderer. Los-von-Rom-Bevägelsen III vervolg en slot 
van deze belangwekkende studie, waarin schrijver onderzoekt : 
Midler till at fremme Bevägelsen en Bevägelseus vesultater. De uit- 
slagen dezer beweging zegt schrijver, zijn: geen groot verlies 
voor de katholieke Kerk, geen groote winst voor de protes- 
tantsche, want zooals een joodsch gereformeerd blad zelf schreef, 
welke weerde heeft een toenemen van protestanten welke de 
katholieke Kerk verlaten hebben, niet ingevolge een innerlijken 
godsdienstigen aandrang. maar op grond van uiterlijke omstan- 
digheden ? Een stellig gevolg van de beweging evenwel is : een 
toenemende godsdienst onder de ware katholieken. — Pokhannes 
Förgensen, Aachen, eene korte dichterlijke beschrijving van de 
stad van Karel den Groote. — Slot van F, Esser's studie over 
Den Katolske Kirhes Fapan en zes gedichten van A. Walleen. 


— September 1904. 

Batisto Bonnet, eene korte levensschets, met twee por- 
tretten van den provengaalschen landbouwer-schrijver, vriend 
van Alphonse Daudet. Min förste altergang, vertaling van het 
hoofdstuk Mous Bon Four, uit Bonnet's werk Un paysan du Midi, 
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waarin hij zijne jeugd in het ouderlijk huis vertelt. Het eerste 
deel van dit werk is getiteld Vie denfant; het tweede deel Le 
valet de ferme behandelt Bonnet'’s leven als dienstknecht op eene 
groote hosve. Beide zijn voorzien van eene Fransche vertali 
door Daudet. Het derde deel, dat nog niet is verschenen, 
handelen over zijn soldaten tijd en zijn verblijf in Parijs. - 
Daudet roemt het werk om zijn natuurlijke en reine zeden, prach- 
tige taal, de schilderachtige beschrijvingen enz. — Religions- 
krigen i Frankrig, eerste deel eener ernstige studie over den 
Kulturkampf in Frankrijk. In ’t begin van zijn artikel schetst de 
schrijver de vervolgingen, waarvan de apostelen reeds aan- 
stonds met Christus’ hemelvaart het voorwerp waren en zegt: 
Dit was de eerste « Kulturkampf», die tegen Christus’ Kerk 
hihi werd. Deze eindigde met den ondergang van het joden- 
om, terwijl de Kerk sterker uit den kamp te voorschijn trad dan 
zij geweest was bij 't begin van den strijd. — En verder wijst 
hij op de vervolgingen tegen de Kerk door de eeuwen heen om 
aldus op den godsdienstoorlog in Frankrijk te komen. — De 
schrijver ontwikkelt dan zijne studie in de volgende hoofdstuk- 
ken : Anledningen til Kampen ; Krigsplanen og Krigens Gang ; Fri- 
mureriet. — Litteratur og Teater. Een laast overzicht van de laatst 
opgevoerde tooneelstukken in de Deensche hoofdstad, eene 
belangwekkende bespreking van Selma Lagerlof's laatste werk 
« Kristuslegender » (Zweedsch) en Niels Hansen's Pastor Moe som 
Sanhedsridne door Oskar Andersen, en eene bespreking van 
Johannes Jörgensen's nieuw boek Grás, door Ludvig Günther. 


— October 1904. 

A. Perger. Dogmet af 8& December 1854, eerste deel eener 
studie over het dogma der Onbevlekte Ontvangenis : 1. Dets 
Indhold ; II. Dogmatisering af en overleveret Läre. H. Nyblom, 
Väddelöbet sierlijke ballade van de gekende Zweedsche dichteres. 
— F. Esser. Religionskrigen i Frankrig, tweede deel: Beskyl 
dingerne imod Kongregationerne ; Foveningsloven ; Kongvegationernes 
eksistensberettigelse. — Peterskivkon, gedicht van Ivar Sâter. 
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Kon. Vlaamsche Academie. In hare maandelijksche verga- 
dering van den 16 November 1.1. werd tot bestuurder verkozen 
voor 1905, de heer Gust. Segers (van Antwerpen), en tot onder- 
bestuurder de heer J. Broeckaert (van Dendermonde). Onze 
hertelijke gelukwenschen aan die twee verdienstrijke heeren 
voor die hooge onderscheiding. 

Voor de plaats van Bestendigen Secretaris stelde de Acade- 
mie aan de Regeering twee kandidaten voor : de heeren Gaillard 
en Bouchery. 

In die zelfde vergadering werd een brief des heeren Lod. 
De Koninck voorgelezen, waardoor die heer zijn ontslag van 
briefwisselend lid der Academie neemt. Moesten, om dezelfde 
reden als hij, al de katholieke leden er vandoor trekken, wat 
zouden velen hertelijk lachen | 


Het oude Nederlandsche Lied, verzameld en toegelicht door 
F. Van Duyse. In de 24° aflev. komen voor : Mol, Mol, waar 
zitje? Maar tusschen Thourout en Parijs, De hemel is de onze, 
Daar komt een kanonneken aan, Van waar komt gij getreden 
Masouffel, Wie zit er in mijn torre, Ich aen ghegheven hertze en 
zin, Het voer een scheepken over Rijn, Isabella mijn dochterken, 
Hoe ligh ick hier in dees ellende, Wat is de wereld doch, Tsa 
laet ons kooper, Als wij den handel wel doorzien, Ziet de arme 
eerdebeesten, Sa, laat ons vroolijk wezen, Het was op eenen 
aendag. 


Liederen voor ons Volk. « De verspreiding onzer volks- 
liederen mag niet alleen door aanleering gebeuren. Eenieder 
moet in staat gesteld worden, zoowel de muziek als de woorden 
in handen te krijgen en wij denken thans in de gelegenheid te 
zijn daarin te voorzien door de goedkoope maandelijksche uit- 

ave van Vlaamsche liederen…. De prijs ervan gesteld is uiterst 
anr 2 frank per jaar voor Antwerpen, 2,50 buiten Antwerpen.» 
Aldus de uitgevers Albrecht en Leo Bouchery, Hopland 22, 
Antwerpen. Tot hiertoe zijn 3 liederen verschenen Avondgroet, 
woorden van Dautzenberg, muziek van J. B. Schrey ; Het Lied, 
woorden van V. A. De la Montagne, muziek van Jan Blockx en 
Van cen Smeder, woorden van Leo Bouchery, muziek van Emiel 
Wambach. De uitgave verdient warme aanbeveling : de muziek 
is eenvoudig, voor 't volk, de druk is verzorgd en de prijs (a fr. 
of 2,50 voor 13 nummers met pianobegeleiding) bederft de zaak 
niet. 


« De Groene Linde zal zijn een tijdschrift uitsluitend gewijd 
aan letterkundige kunst. Door letterkundige kunst verstaan we : 
Io pehsppeade kunstwerk, 2° Studies over scheppende kunst- 
werk. 
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Ons hoofddoel is kunstwerk te leveren, d. i. verzen, novellen 
en schetsen, tooneelwerk. We nemen in de eerste plaats werk op 
van jongeren : die willen we aanmoedigen en steunen door hen 
te betalen in de maat van ons vermogen (r fr. per bladzij). 

De kritiek zal echter niet verwaarloosd worden. 

Voor beide, kunstwerk en kritiek, weze 't verklaard : we 
behooren tot geen school. We willen alleen dienaars zijn van 
het schoone. Het schoone zullen we trachten te waardeeren 
onder welke gedaante het zich ook voordoe, onder welke pen 
het ook ontsta. 

Van Januari af verschijnt De Groene Linde om de twee maand 
in afl. van 48-64 bladz. Prijs voor 't binnenland 5 fr. ; voor 't bui- 
tenland : 5 fr. + verzendingskosten. 

Opstelraad : Dr J. pr Cock, Dr Jur. KrEYNTJENs, Dr J. PERSYN, 
F. VAN CAUWELAERT, L. VAN PUYVELDE. 

Wat den opstel betreft alles te sturen naar 't bureel : MIN- 
DERBROEDERSSTRAAT, 29, LEUVEN. 

De inschrijvingsdienst wordt waargenomen door Dr Jur. 
KLEYNTJENS, leeraar aan ’t Athenseeum, Geldenaaksche Buiten- 
vest, 12, Leuven. » 


Die edele poging onzer «jongeren » weze warm aanbevolen 
aan de lezers van Dietsche Warande en Belfort. 


Ingekomen boeken ter bespreking : 

W. GRAADT VAN ROGGEN. Tuberculeus. Wageningen, Johan 
Pieterse. 

ANNA HUBERT VAN BEUSEKOM. Ben.Bussum,C.Van Dishoeck. 

J. G. KrAMER. De adjudant van generaal Daendels. Bussum, 
C. Van Dishoeck. 

Epwarp B. Koster. Over navolging en overeenkomst in de 
literatuur. Wageningen, Johan Pieterse. 

Dr. Vrrus Bruinsma. Uit het gebied der natuurkunde. Lees- 
boek voor de hoogste klassen der lagere school. Eerste en tweede 
stukje. Prijs Compl. f. 0.30. Groningen, P. Noordhoff. 

HERMAN TEIRLINCK's 't Bedrijf van den kwade. Bussum. C. 
A. J. Van Dishoeck. 

Dr. W. Koster. De ontkenning van het bestaan der Materie 
en de moderne physiologische psychologie. Haarlem H. D. 
Tjeenk Willink 19o4. 

ä Jor Ee Schetsen. Antwerpen, Nederl. boekhandel. 

rijs 1,75 fr. 

À BIBLIOTHEEK VOOR REINER Leven. Uitgave der drukkerij 
« Vrede », Amersfoort. I. Over'het liefde-leven, door Felix Ortt. 
IL. Rein leven en Geheel-Onthouding, door Felix Ortt. III. 
Seksueele Moraal in verband met de gezondheidsleer, door Lod. 
van Mierop. IV. Aan mijn zusje. Brief over het geslachtsleven, 
door Felix Ortt. V. Wanneer is geslachtsgemeenschap geoor- 
loofd, door Lod. van Mierop. VI. Met wie mag men trouwen, 
door Lod. van Mierop. 

DaT BOUCK DER Brom: Handschrift der xv® eeuw, in 't 
licht gegeven door Fr. P, Stephanus Schoutens. Hoogstraten, 


Van Hoof-Roelans. 
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I 
VERHANDELINGEN EN VERHALEN 


M. E. Belpaire, Verval of Dageraad. . .. ..... I 
Constance Teichmann. . 103 
August Cuppens, Ter herinnering aan KrthurMarie-Tösech 
Belpaire. . . went ú Ga 
Van « Gezelleten. » en oóë ae So Bred ZOZ 
E. De Grijse, Rond het Wetsontwerp Coremans . . . . 229 
Om. K. De Laey, In en om de Tribuna der Uffizi . . . . 53 
L. Dosfel, Jezus de Nazarener. . . . . « « 484 
Emiel Hullebroeck, De Hervorming der Kerkmuziek eo se 43 
Eug. Leên, Het Onderwijs in Denemarken . . . . 6r 
P. P. Lorreins, Nota's over en tot de Geschiedenis der Ne- 
derlandsche Bijbelvertaling . . . . . ro 
Lod. Ontrop, De Rhyn . . . 369 
De Opstelraad, Is Coremans’ wetvoorstel Gierendwenenik? 274 
F. P., In Piam Memoriam. Dr. August Snieders . . . . 507 
Justus van Maurik. . . 510 
Lod. Scheltjens, Rina, een drama der Heide . hes 15, 282, 379 
A. Siffer, Frans de Potter . . . ite en ae . 327 
Eug. Vander Heyden, Fiere Maririetken de 28 


E. Van Fraechem, Verslag over den Driejaarlijkschen. Wed- 
strijd van Nederlandsche Tooneellet- 


terkunde. . . . . … … « « « « 295 
D. Van Minden, Frederic Mistral . . . . . . … « … 441 
Leo Van Nerum, Grootmoeder. . . 496 
Leo van Pwyvelde, Albrecht Rodenbach's handschriften van 

«Gudrun» . ...... . … 392 
E. Vliebergh, De Polen in Pruisen . . . «. … « « « « 137 
X. Het onderwijs in Russisch Polen . . . . . . … . 66 
… In Piam Memoriam. Hendrik Sermon. . . . . . . rêr 


38 
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GEDICHTEN 


Tom Bruce, Madona mia . . . . « « « « « « « « 478 
Om. K. De Laey, Drieluik . , . . . « . « « « « «… 361 
Constant Eeckels, Lijdensdorens . . . . « … « … ‚ … 143 


Het Angelus. . «. , … … … … … « « 144 
Miserere . . . … … … … « « … « « 364 
s-MTGAS: san ce a a er a ar 306 
Het Water . . . . … … … « « « « 367 


Foris Eeckhout, Zomeravond . . . . . . . « « « « 359 
JF. A. van Lieshout, Zomeravond . . «. «. . « … « « « 237 
W. W. Visscherslied . . . . . . * … … « « « … 28r 


II 
NAAMLIJST DER SCHRIJVERS 
die in het 2° halfjaar 1904 medegewerkt hebben 


Eeckhout J. (gedicht) . 359 
Gezelle Cees. (boek). . 79 


Adriaansen B. (boek.) . 78 
Belpaire M. E. (Verval 


of Dageraad) . . r 
Id. (C. Teichmann) . . 103 
Bruce Tom (verzen) . . 478 
Cleckx C. (boek.). . . 186 
Cornet O. (boek.). 314, 316 
Cuppens Aug. (Arth. Bel- 
paire). . . . . 32I 
Id.(Van de « Gezelletjes» 
en nóg wat). . . 502 
De Cock Dr. J. (boek.) . 203 
De Gryse E. (Coremans 
Wetsontwerp). . 229 
De Laey Om. K. (Tribu- 
nader Uffizi) . . 53 
Id. (verzen). . . . . 36r 
Dosfel L. (Jezus de Na- 
zarener). . . « 495 
Dupont Kan. Dr. (boek) 78, 
184, 300, 407, 513 
Duykers L.(boek.)201,203,317 
Eeckels Const. (verzen) 143, 
145, 364, 366, 367 


Ghys L. (boek.) . . . 410 
Habets A. (boek). . . 195 
Heuvelmans Fl. (boek). 313 
Hullebroeck E. (Kerk- 
muziek) . . . . 143 
Jacobsen J.(boek.) . . 8x 
Lecoutere Dr. (boek.) . 8r 
Leën Eug. (Onderwijs 
Denemarken) . . 6r 
Lorreins P. P. (Nederl. 
Bijbelvertaling) . ro 
Mets Dr. J. (boek.) . . 193 
Muyldermans Kanun. J. 
(boek.) . . 173, 192 
Ontrop Lod. (Rhijn). . 369 
Persyn Dr J.(b.) 198, 507, 51o 
Scharpé Dr. L. (boek) 217, 
322, 323 
Scheltjens Lod. (drama) 34, 
159, 282, 379 
Siffer A. (de Potter) . . 327 
Smits X. (boek.) . . . 196 
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Soens Ern. (boek.) . 313 
Vander Heyden E.(Fiere 
Margrietken) . . 28 
Vander Lans J.B.(boek.) 3o4 
Van Fraechem (Verslag 
Wedstr. Tooneel- 
letterkunde) . 295 
Id. (boek.) . . 416 
van Lieshout J.A.(verz.) 27 
Van Minden D. (Frede- 
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Van Nerum Leo (groot- 


moeder) . . ‚ 496 
van Puyvelde Leo (Gu- 
drun) . . 393 


Van Wassenhove (koek.) 520 

Verest E. P. (brief) . . 298 
Vliebergh E. (Polen in 

Pruisen). - « 127 

Id. (boek) 74, 83, 189, 1gr, 

308, 312, 316, 413 


ric Mistral) . . 441 
III 
BOEKENNIEUWS 


Lijst der werken in het 2° halfjaar 1904 besproken 


D. Aitton, Beknopt leerboek der Aardrijkskunde (K.). 

H. Appelmans, Pages de philosophie (L. V.). 

Maurits Basse, De Jeugd van Anna Byns (Ern. Gocnil 

F. C. Bouwmeester en F. V. Berendsen, Het aanvankelijk 
spreek- en leesonderwijs (K.D.). .… ent Mees 

Lud. Billot S. }., Tractatus de Ecclesia (Dr. Dupont). 

G. Blijham, Vrienden en Vijanden van den Land- en Tuin- 
man (P.) . at 

Jaak Boonen, Van Onzen Tijd. Preane en Poëzie uit Noord 
en Zuid (E. V. F.) 

R. Bos, Schoolatlas van Nederland en zijne boden 
Bezittingen (K.) A 

Id., Tweede, derde, vierde Aardrijkskundig heeleikoel (K. 

R. Bos en C. H. Steenbeek, Mijn teekenboek, teekenoefenin- 
gen voor de lagere school (W.) . . . . ú 

Fan Bouchery, De bruid van den Rhijn (S. D.L.) . … 

F.C. Bouwmeester en F. V. Berendsen, (Zie hierboven). 

Dr. Vict. Bruinsma, Ons lichaam en onze gezondheid (O. 
Cornet) . : se he 4 

Paul Bourget, Un divorce (L. D. ) ek 

Geertruida Carelsen, Noord-Hollandsche Vertellingen J. v. 

Andr. Carnegie, Het rijk van handel en nijverheid (E. VI.) . 

Vict. Cathrein S. F,, Glauben und Wissen (Dr. Dnpont) . 

Dy. Wilk. Cohnstaed, Die Agrarfrage in der deutschen So- 
zialdemokratie (E. VI). . . ... k 


516 
515 
313 


316 
317 
522 


413 
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Dr. G. H. Coops, Leerboek der Scheikunde (O. Cornet) . 

De Bellevue, Du Calvaire à l'Autel ou le divin Sacrifice 
(D. J. Fr.) : 

F. Deelstra, Teekenschool voor a vertbevorderden w. . 

W. de Hoop, Studie over de Nederlandsche en Engelsche 
Letterkunde en haar wederzijdschen invloed (L.). 

Arth. De Vos, De gehuwde vrouw en hare knee 
door de wet (J. V.H.) . . OR 

L. De Vries, De samengestelde zin (Jul. K. ). 

Id, Opstellenboek (Jul. K.) . 

R. Dijkstra, Handleiding voor de beoefening à de Bransche 
taal (T.) . . . 

A. Don en Th. W.van der Woude, Het boek van de AL 

cohol (J. Jacobsen) k 

Georg Fell S. F. Die Unserblichkeit det ienschtiehen: Seele 
(Dr. A. Dupont) 

A. Fierens, Op den buiten. Losse schetsen uit het leven 
van den Kempischen landman (T.). 

Dr. Friedy. Glaser, Die Franziskanische Beweer G. Vv). 

G. F. Grashuis, Geloof en Wetenschap in de Nederland- 
sche Staatkunde. De heer van Groen van Prins- 
terer (E. V1.) 

Arn. Foz. Hendrickx, Besmetting en ontsmetting. Serum, 
Tuberculin, Inenting (J. V.H.) . . . 

C. A. Hofman, Handleiding voor de beoefening di Prik: 
sche taal (T.) 4 

Richard Hol, De Jeugdige Zander (A. Van Wasseuhäve) ô 

P. Ladislas Keykhove, Een ware volksvriend of leven van 
den gelukzaligen Bernardínus van Feltro (E. VI). 

JF. Laenen, Over Totemvereering. Bijdrage tot de studie der 
allervroegste beschavingstoestanden (J. V. H.) 

Alph. Laudy, Zwervers (Dr. A Dupont) N 

M. Lepin, Jesus, Messie et Fils de Dieu, d'après les Bváa: 
giles synoptiques (C. Clerckx) br S 

Virginie Loveling, De Twistappel (J.P) . . 

Thomas Maxun, Buddenbrooks (Dr. J. De Cock). 5 à 

Zuster Maria-Augustina, Van Yper naar Malagamunda { Ss. Ge 

Dy. Fr. Meeus, De Krankzinnige Mensch (J. V. H.) . 

M.C. Nieuwbarn, Sint Dominicus in de Kunst (J.R.v.d.Lans) 

JF. Pasco, De Doolhof der politieke Wereld J. v. O.). 

Boleslas Prus, Pharao (E. VI). 8 : n 

Eduard Rod, Un Vainqueur (L.D.). . 

Leon Sanders, Etudes sur Saint Jerome (Dr. Dundit. 
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Dr. Fos. Sauer, Symbolik des Kirchengebäudes und seiner 
Ausstattung in der Auffassung des Mittelalters 
(X. Smits) 

B. Schelts van Kloosterhuis, Het bolamentien van den daden 
wijzer. I Staring (S. D.). . Be ie dat on de & 

Albertine Smulders, Verzen (J. V. M.) : 

Id,Uit het Bienboec. Verzamelde exempelen (B Adriaansen) 

R. Bos en C. H. Steenbeek, zie boven) 

L. Van Ankum, Ter herhaling (Jul. K.) : 

Else van Brabant, Van Troost in Werken (Cees. Gezelle). 

Dr. K. }. Van den Bussche, Een paar oude Kennissen van 
Berten Bievoet (F. H.). . . 

F. M.M. Van der Burgt, Elêments dae aonosaphie: sur 
PUrendi et les Warundi (L. Ghys). De 

A. Don en Th. W.van der Woude, (zie hierboven) . ,„ 

W. Van Neylen, Beknopte geschiedenis der Nederlandsche 
letterkunde . 

Dv. }. M. A. van Oppen, Titi Liv ab ie condita. (A. H. . 

Robert Vermaul,Les Régies municipales en Angleterre (E. Vl.) 

Id., Les grèves du chemin de fer en Hollande (E. VI.) . 

A. Vermeersch, Manuel Social. La législation et les oeuvres 
en Belgique (E. V1.). 

F. W. Vienings, Noord Nederlandsche mester in de let- 
terkunde (J. V. H.) ee 

Th. Wacker, Entwickelung der SoAndemskade in den zel 
ersten Reichstagswahlen (E. VI.) .… 

Om. Wattez, Germaansche beelden uit de Heldensacen (T. ‚ 

Humpkhry Ward, Lady Rose's Daughter. (L. D.) . 

H. Wilde, Oud en Nieuw. Uitstapjes op het ed van ge- 
schiedenis en godsdienst Ë 


IV 
TIJDSCHRIFTEN 


waarvan In 
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het 2e halfjaar 1904 critisch overzicht gemaakt werd 


Academie (Verslagen en Arbeid (Nieuwe) . 
mededeelingen der Archief voor Kerkge- 
K. Vlaamsche) . . 88 schiedenis (Nederl.) 

Annales de la Soc.d'arch. Banier (De) 87, 205, 418, 


de Bruxelles . . . 423 Biekorf . . 204, 419, 


528 
524 
523 
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Bijdragen tot de gesch. 
van het aloude Her- 
togd. Brabant 

88, 206, 421, 523 
Bullet.der Maatsch. voor 

geschied-en oudheid- 
kunde te Gent. . . 432 

Cassianusblad (St) 

89, 204, 418, 525 
Dompertje (Het nieuwe) 

93, 209, 425, 529 
Dublin Review (The) . 531 
Durendal g2, 206, 423, 526 
Echo (Das Litterarische) 

95, 210, 435, 532 
Fédération artistique. . 424 
Germania . 87, 205, 420 
Gids (De) 93, 208, 425, 527 
Gids (De Katholieke) 

93, 207, 428, 527 
Inventaire archéologique 

de Gand . . ep 

Katholiek (De) 207, pet 529 

Kunstbode (De Vlaam- 
sche). . 87, 204, 418 

Kunsten Leven . . . 524 

Lectuur . . . . « - 437 

Neerlandia . . . 420, 524 

Noord en Zuid 94, 429, 537 

Onderwijs (Het Kathol.) 

87, 205, 419, 523 
Ontwaking . . . 88, gar 
Op de Hoogte . 95, 430, 528 


t Park's Maandschrift 
88, 205, 523 
Quinzaine (La) gr, 432, 530 
Razon y Fe. 95, 437 
Revue (De Hollandsche) 
93, 208, 430, 528 
Revue de Philosophie 
211, 43I 
Revue des Questions 
Scentifiques . 210, 424 
Revue générale . . . 89 
Revue neo-scolastique 
go, 423 
Rivista internazionale dí 
Scienze Sociale 96, 436 
School (De Belgische) 
89, 204, 418, 525 
Student (De) . . . . 525 
Taal en Letteren 
94, 209, 429, 528 
Tijdschr. van het Kon. 
Ned.genootsch.voor 
Maat- en Penning- 
kunde . . . … 208 
Van Onzen Tijd pe 427, 527 
Varden . . 97, 212, 533 
Vlagge (De Vlaamsche). 419 
Vragen van den Dag 
209, 423, 527 
Volkskunde. . . . . 205 
Willems-Fonds (Tijdschr. 
van het). . 206, 422 
Zanten (Vlaamsche) . . 205 


PLATEN 
Constance Teichmann (portret) . A blz. 103 
Gevels van 't Godshuis te Lichtervelde . . . . « » aar 
Frans de Potter (portret) . » 327 


dns 


@ NOORD - NEDERLANDSCHE WERKEN «+ 


Nieuw verschenen Boeken (1). 


Chantepie de la Saussaye (P. D.), Het leven van Nicolaas 
Beets, beschreven. Met een volledige lijst zijner geschriften, 
bijeengebracht door D. Beets en mejuffr. A. Beets. Haarlem, 
E Erven F. Bohn. (4 en 342, m. r portr.). gr. 89, f 3 5o ; geb. 

4 


Kloos (Willem), Nieuwere literatuurgeschiedenis. Amst., 
S. L, van Looy. post 80. I. Veertien jaar literatuur-geschiedenis. 
Ie dl. 3e, verm. druk. (6 en 2275). f 1.50; geb. f 1.90. 


Moerkerken Jr. (P. H. van, De satire in de Nederlandsche 
kunst der middeleeuwen. Amst., S. L. van Looy. (4, 8 en 243, 
m. 38 afb.). gr. 89 f 3.50 ; geb. f 2.90. 


Brentano (Clemens), Het leven der H. Maagd Maria, beschre- 
ven naar de visioenen van Anna Catharina Emmerich (religieuse 
in het klooster der Augustinessen op den Agnetenberg te Dül- 
men, overl. g Feb. 1824). Naar den oorspronkelijken tekst be- 
werkt door W. A. Notermans en A. Smits. Roermond, J. J. Ro- 
men & Zonen. (3 en 285) post 80. f 1.60. 


Polak (Anna). Leekegedachten over volksbelangen. Haar- 
lem, De Erven F. Bohn. (1o en 215) gr. 89. f 1.90. 


Varlez (Louis), Het Gentsche stelsel van verzekering tegen 
werkeloosheid. Rede, gehouden te ‘s-Gravenhage, den 186 April 
1905. (Uitgave van de Vrijzinnig-democratische kiesvereening te 
's-Gravenhage ) (Gravenh.,L.Levisson).(21,m.r tab.) gr.8°.f 0.25. 


Vraagstukken, met de volledige uitwerking van het accoun- 
tants-examen, gehouden, 7,8 en g Juni rgoy, vanwege de Ne- 
derlandsche Academie van accountants te Utrecht (Amst. C. L. 
bn Albracht & Co, Breda. J. J. van Turnhout). (2 en 119) 

. 80. zee 
is — ter uitwerking gegeven aan de candidaten bij de praktijk- 
examens in het boekhouden, enz., gehouden te Utrecht en te 


(:) Deze lijst dient niet tot aanbeveling. Wij nemen er alle werken in op die voor 
onze lezers van belang kunnen zijn. fl 1 = 2.10 fr. 


Amsterdam, op 7 en 8 Juni 0 vanwege de Nederlandsche 
Academie van accountants te Utrecht. (Amst., C. L. Petersen. 
Albracht & Co. Breda, J. J. Van Turnhout). (18) gr. 80. f 0,25. 


Japan door Japanners. Een overzicht door zijn hoogste 
autoriteiten, uitgegeven door Afred Stead. Vertaald onder toe- 
toezicht en met een inleiding van H. Kern. Leiden, A. W. Sijt- 
hoff. (32 en 773, m. 1 portr.) gr. 80. f 7.—; geb. f 7,50. 

(Verschijnt ook in ro afleverin, en à f 0.70.) 


Grotendorst (K. Á. M.N. C.), Behinselen der differentiaal- 
en integraalrekening. 2° verb. druk. Breda, De Koninklijke Mili- 
taire Academie. (to en 514, m. r1o fig.) gr. 89. f 6.34. 


Universiteitsgids, oe Op verzoek van het rectoren-col- 


lege uitgeg. door P. C. Molhuyzen. Leiden, Boekhandel en 
Drukkerij voorh. E. J. Brill. (234 en 2) kl. 89. gek. f 1.—. 


Meerwalt (J H.), Handleiding tot de beoefening der Batak- 
sche taal. Leiden, Boekh. en Drukk. v.h. E. J. Brill. gr. 80. f 3.75. 


Ronkel (Ph. S. van) Het Maleische schrift. Weltevreden, 
Boekh. Visser & Co (Amst. P. Roem Jz.) (6 en 24) gr. 4°. f 1.25. 


Roorda (T.), Javaaansch brievenboek. Naar handschriften 
uitgegeven. 3° druk, vermeerderd met een verzameling brieven 
uit den nieuweren tijd, door A. C. Vreede. Leiden, Boekh. en 
Drukk. v.h. E. J. Brill. (4 en 425) gr. 8°. f 5.50 


Smit (A), Latijnsche syntaxis. Sneek, J. F. van Druten. 
pest 80. f 1.90. ú 

Jörgensen (Joh), Eva. Vertaling van J, Volens. Venlo, G. 
Mosmans senior. (8 en 107) post 89. f 0.75 ; geb. f 1.15. 
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